
        
            
                
            
        

    






Zdena Frýbová 

Z neznámých důvodů 




GENEZE 

V posledních letech s potěšením sleduji, jak velké čtenářské oblibě se těší profesní romány. Mohl bych jmenovat řadu překladových titulů více či méně seriózně a zasvěceně beletrizujících prostředí jaderných elektráren, počítačů, kosmických letů, špičkových medicínských pracovišť a podobně. Tyto romány zavádějí čtenáře do vědeckovýzkumného či zas do technického světa, jehož problematiku předkládají značně odborným, někdy velmi detailním a pro laického čtenáře mnohdy náročným způsobem. Jsou to romány rozličné úrovně; jedno však mají společné: vždy rychle zmizí z knihkupeckých pultů.

Čtenářský zájem o tento žánr mne těší proto, že nasvědčuje zájmu širokých vrstev o nejmodernější poznatky vědy a techniky, které profesní román předkládá v poutavější podobě než kniha populárně-

naučná. A pokládám za záslužné, že naše nakladatelství této čtenářské zálibě vycházejí vstříc. I když původní díla tohoto žánru jsou u nás zatím bílými vranami, setkáváme se s nimi alespoň v překladech.

Namátkou bych jmenoval: John McNeil „Poradce“, Scortion-Robinson „Prométheus v plamenech“, Ch. Barnard „Nežádoucí“, R. M. Stern „Most“, „Věž“, Norman Mailer „Oheň na Měsíci“ …

Knihou „Z neznámých důvodů“ se čtenářům dostává do ruky původní román z prostředí československého i světového biochemického výzkumu nejpřednějších vědeckovýzkumných laboratoří. A protože vím, že u profesního románu si čtenáři vždy kladou otázku, do jaké míry jsou pravdivá fakta, problémy a postavy v díle prezentované, dovolte mi pár vět na vysvětlení, jak tato kniha vznikla.

Jako předseda Československé společnosti biochemické při ČSAV a předseda Československého národního komitétu biochemického jsem před několika lety s uspokojením přijal usnesení, ukládající vědeckým společnostem hledat nové cesty k šíření vědeckých poznatků do povědomí nejširších mas.

Spolupracoval jsem pak na řadě televizních a rozhlasových relací a se spisovatelkou a novinářkou Zdenou Frýbovou jsem uveřejnil sérii obsáhlých dialogů věnovaných pokrokům biochemie, biotechnologie a genového inženýrství.

Čtenářským ohlasem na tyto publikace, které mi připadaly pro laiky značně náročné, jsem byl příjemně překvapen. A současně úroveň biochemického poznání i problémy, které tento obor řeší, zaujaly spisovatelku Zdenu Frýbovou tak, že mi v roce 1980 položila otázku, zda bych byl ochoten odborně spolupracovat na románu z prostředí biochemického výzkumu na úseku vývoje nových, zejména protirakovinných léků. Protože jsem znal její román „Připravte operační sál“ z prostředí kardiochirurgie, který měl velký čtenářský úspěch a odborná problematika v něm byla zpracována seriózně a bez laciných efektů, rád jsem souhlasil.

Následovaly téměř čtyři roky práce nesmírně zajímavé i těžké pro nás oba. Možná, že bude čtenáře zajímat, jak zasvěcený profesní román píše spisovatel - v daném prostředí laik. Kromě nezbytného nadšení a zájmu o problematiku zvoleného prostředí to znamená obšírně se seznámit se základy tohoto oboru a s jeho nejvýznačnějšími poznatky. Ty pak umět ukázat čtenáři ve zkratce, aby byl „v obraze“ u pečlivě volených odborných detailních záběrů, na nichž je děj knihy postaven. Paní Frýbová nenapsala v této knize jediný odstavec, jedinou větu, aniž by dokonale neznala odborný smysl jejího obsahu. Patří jí za to můj hluboký obdiv.

Vše odborné, co jsme čtenáři prezentovali, jsme posuzovali z hlediska jeho předpokládaných zájmů.

Jako příklad bych uvedl, že čtenáře by sotva zaujaly takové největší objevy posledních let, jako je třeba mechanismus fotosyntézy či chemiosmotická hypotéza, ale jsme přesvědčeni, že ho bude zajímat, jaké jsou cesty vývoje cytostatik - léků proti rakovině, proč přes obrovské vynakládané prostředky všech zemí s vyspělou medicínou dosud nebyla otázka prevence a terapie rakoviny uspokojivě zvládnuta, co je podstatou dědičnosti i samotného života, na jakém principu stojí klónování živočichů neboli „výroba“ totožných kopií téhož jedince, a jak nedozírné etické, sociální a právní důsledky má tento objev.

Mnohé kapitoly této knihy jsme si mezi sebou vyměňovali a přepracovávali i šestkrát, osmkrát. Byly to roky kompromisů, kdy já jsem - krajně neochotně - přistupoval na zjednodušování poznatků či konkrétních experimentů svého oboru, spisovatelka zas musela oželet nejeden literární efekt v zájmu respektování vědeckých fakt.

Je samozřejmé, že osoby v románě vystupující jsou smyšlené. Byly však inspirovány charaktery skutečných významných osob v badatelském světě jak u nás, tak v zahraničí, lidmi někdy tiše skromnými, častěji však něčím výstředními. Znám badatele, který má mnoho společného s jedinečnou osobností našeho románového Henriho Dutourda. Ve Spojených státech jsem znal -

nedávno zemřel - velkého a úspěšného, současně však exaltovaného badatele, jehož výstřední vystupování nadchlo paní Frýbovou tak, že vznikl románový Arthur Casey. Pouze však tam, kde se zmiňujeme o objevech zásadního významu, uvádíme badatele-autory skutečnými jmény: Mendel, Oparin, Watson apod. A jsem rád, že hrdinka románu nevyzněla jako velká kladná, pouze vědě oddaná bytost, ale jako žena s mnoha přednostmi a s mnoha nectnostmi, která je v nejedné životní situaci čtenáři až protivná. V biografických románech velkých vědeckých osobností mi odjakživa vadilo, že tito lidé bývají většinou líčeni i jako velké charaktery bez poskvrny. V některých případech tomu tak snad je, ale spíš opak bývá pravidlem. Hrdinka románu je tedy typickým příkladem lidí, kteří mají cosi nadprůměrného navíc například v intelektu, ale na druhé straně jim zas někde jinde, třeba ve sféře citové, něco chybí.

Biochemie doznala v posledních letech obrovského rozmachu. Stále nové vzrušující objevy nám odhalují a dokreslují složitost, ale současně i harmonii, skloubenost a vnitřní logiku biochemických procesů, probíhajících ve všech živých organismech na Zemi. Biochemie rychle proniká do mnoha odvětví lidské činnosti, které obohacuje a pomáhá rozvíjet. Románem „Z neznámých důvodů“ jsme se snažili čtenářům přiblížit atmosféru tohoto intenzivního a soutěživě dravého internacionálního společenského procesu, jakým je vědecký výzkum. A pokusili jsme se přitom, byť jen na malém úseku celého rozsáhlého oboru biochemie, na úseku vývoje nových léků, objektivně vystihnout pozici československé vědy v tomto gigantickém procesu.

V této souvislosti bych rád upozornil, že pokud jde o přínosy československé biochemie, které román prezentuje, pohybujeme se plně na půdě reality tak, jak se na půdě reality pohybuje celý román.

Samozřejmě, že ne všechny preparáty, jejichž vývoj líčíme, existují pod naším románovým označením, a ne všechny vznikly cestami v románu popsanými. Abychom dali čtenářům obraz jasný a přehledný, tam, kde jde o konkrétní experimenty, volili jsme takové látky a takové postupy, které realitu zjednodušují. Nikde se však nedostáváme na pole fantazie a nikde jsme československým badatelům nepřisoudili objevy a pracovní výsledky, jichž bylo dosaženo jinde než v našem státě. (Výjimkou je selenopurin, který nám svou strukturou dovolil jednoduše a názorně přiblížit čtenářům logický proces vzniku nového antimetabolitu. Henry Mautner, od něhož jsem si selenopurin pro náš účel vypůjčil, mi jistě odpustí.) Právě ony kapitoly, které ukazují markantní přínos naší biochemie ke světovému poznání, jsou čerpány z reality.

Tak například peptidový analog vasopresinu s antidiuretickými účinky byl skutečně vyvinut v Československu a za vysoké částky prodáván do zahraničí. Stabilizátor parfémových kompozic, jehož vývoj jsme přisoudili našim románovým postavám, ve skutečnosti vyvinul kolektiv Vysoké školy chemicko-technologické v Praze.

Konterganovou aféru, onu tragédii, kdy se v letech 1958-1961 v západní Evropě narodilo asi deset tisíc těžce invalidních dětí v důsledku léku Contergan, který užívaly těhotné ženy, jsme čtenářům vysvětlili objektivně. Tato tragédie měla za důsledek rozvoj oboru teratologie a testů na teratogenicitu léků, to jest testů zkoumajících, zda lék, který užívá těhotná žena, nepoškozuje zárodek. Československý test na teratogenicitu je ve světě unikátní jako jednoduchý a levný. Princip, na němž tento test stojí, i jeho ohlas na mezinárodním fóru jsme popsali v plné realitě.

Do hlavní nosné tematiky, řešené v laboratořích profesora Prokopa, kde se děj románu soustřeďuje, se nostalgicky promítají moje vlastní zkušenosti z práce na obdobné problematice. Více než dvacet let jsem se v laboratořích Československé akademie věd věnoval vývoji nových cytostatik a prožil jsem všechna ona vzrušení, zklamané naděje i chvíle velkého štěstí nad úspěchy, které prožívá románový profesor Prokop.

Realitou je i to, co může některému čtenáři připadat, že román příliš „fandí“ dobrému jménu československé vědy v zahraničí. Tak například naši přátelé - první čtenáři rukopisu této knihy -

pokládali za nadnesenou onu románovou situaci v Perthu, kde profesor Prokop v tvrdé mezinárodní konkurenci získává pro Prahu mezinárodní kongres biochemické farmakologie. V roce 1982 se skutečně konal v australském Perthu nikoli sice 6. mezinárodní kongres biochemické farmakologie v románu líčený, nýbrž 12. mezinárodní biochemický kongres, jehož jsem se zúčastnil. A na tomto kongresu byl Československu skutečně přiznán 14. mezinárodní biochemický kongres pro rok 1988, o který se - stejně jako v románu - ucházela řada zemí. A výsledky tajného hlasování ukázaly, že pro Prahu nakonec hlasovali i někteří z delegátů, jejichž země se samy o místo konání kongresu ucházely.

Protože nepochybuji, že kritickým okem si tuto knihu přečtou i moji kolegové, musím přiznat, že na několika místech jsme manipulovali s časovou osou. Román se odehrává na poli dvou desetiletí až do současnosti. Tam, kde o některém vědeckém problému hovoří naši hrdinové v době vzdálenější, jejich vědomostem někdy přisuzujeme poznání již současné, abychom čtenáře neochuzovali o již dosaženou úroveň toho kterého vědeckého problému.

S časem jsme manipulovali ještě v jedné rovině, a to tam, kde líčíme farmakologické testování při vývoji nových léčiv. Tento bod zasluhuje podrobnější výklad.

V současné době představuje vývoj principiálně nového léku například v USA až deset let a náklady deset až třicet miliónů dolarů. V tomto procesu je časově i finančně vysoce náročné především testování bezpečnosti perspektivního léku, to znamená testování vedlejších nežádoucích účinků zkoumané látky. Jestliže se nová látka na tkáňových kulturách a poté na myších ukáže být léčebně účinná a její toxicita přijatelná, následuje složité a dlouhodobé detailní testování na dalších předepsaných zvířecích druzích. Jsou to testy, jimiž se zkoumá akutní a chronická toxicita dané látky, její distribuce v organismu, její retence a vylučování, její působení na různé orgány, její neurotoxicita a působení na centrální nervový systém, kancerogenita (rakovinotvorné působení), teratogenicita (působení na plod, užívá-li lék těhotná žena), účinky mutagenní (vyvolávání trvalých změn v dědičném vybavení) … A k tomu přistupuje studium stability léku, stanovení jeho expirační doby, stanovení optimální formy aplikace, analytická kontrola a řada dalších farmaceutických aspektů.

Teprve na základě uspokojivých výsledků zmíněných testů může látka získat povolení k prvnímu takzvanému klinickému testování, kdy za respektování mnoha předepsaných opatření se dostává k prvním pečlivě voleným pacientům.

Tolik o vývoji léků nových typů. U nových léků, odvozených však z již osvědčených preparátů, jejichž jsou obměnou či zdokonalením, je pochopitelně doba vývoje kratší a finanční náklady podstatně nižší.

Jestliže v procesech vývoje nových léků v románu jsme volili časovou zkratku, bylo to proto, že pro dynamiku románu nám připadalo neúnosné demonstrovat čtenářům vývoj nového léku v průběhu celé dekády let. V tom případě bychom byli museli ukázat i to, jak badatel v oblasti léčiv v průběhu let pracuje současně na celé řadě látek, což zas by bylo pro čtenáře nepřehledné.

Rád bych též upozornil, že by bylo omylem, kdyby mladší čtenáři nabyli z románu dojmu, že biochemie je obor, kde se každý odborník běžně pohybuje na mezinárodních kongresech a hravě získává stipendia světových univerzit. Jestliže to platí o některých našich románových postavách, pak nechť čtenář nezapomíná, že jsou představiteli špiček svého oboru.

Když tvrdím, že celý román „Z neznámých důvodů“ se pohybuje na půdě reality, pak musím dodat, že s jedinou výjimkou derivátu PG-F4. Prohlašuji, že nikdy v Československu - a pokud je mi známo, ani nikde jinde ve světě - nedošlo k tomu, že by výzkumné pracoviště podvodně předalo klinice k otestování na pacientech nedostatečně prověřenou látku; látku, pro jejíž klinický výzkum neexistuje předepsané povolení. Tuto pravdu jsem před paní Frýbovou marně provolával. S jediným efektem: zvýšila počet obětí na životech. S tím, že románová zápletka se přece nemusí až do posledního detailu přidržovat vědecké pravdy. Svoji vědeckou čest jsem se tedy pokusil hájit tím, že inkriminovanou část rukopisu nebudu číst ani komentovat. Paní Frýbová se pak bavila tím, že mi líčila, že PG-F4 nechala explodovat, takže vyhodil do povětří celou kliniku. V děsu, že ženám je všechno podobné, jsem posléze přečetl i tuto část. Připouštím jen tolik, že kdyby se našel badatel dostatečně neodpovědný a tak nemorální, že by učinil to, co jeden náš badatel románový, mohlo by dojít k tomu, co líčí román.

Román „Z neznámých důvodů“ nemá v úmyslu být oslavou úspěchů našich vědců na poli biochemie.

Klade si cíl mnohem skromnější: románovou formou seznámit čtenáře s vědním oborem, jehož objevy mohou mít - a již mají - pro lidstvo nedozírný význam, a s lidmi, kteří v různě velkém formátu nesou vpřed jeho pochodeň různě intenzívní záře. A jsem potěšen, že při volbě románových témat, kde naši vědci přiložili ruku k dílu, aby obohatili biochemické poznání, jsem měl dostatek témat reálných, z nichž jsem mohl pro tuto knihu vybírat.

 

Jan Škoda

 

  *

 



RIGOR MORTIS 

„Tady je Výzkumný ústav teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny - u telefonu doktorka Mertlíková, kandidátka věd. Máte vepřovou krkovici?“

„Mám,“ připustil vedoucí Leopold Hanzlík, což svědčilo o právě utrpěném šoku, neboť být zdravě při smyslech, popřel by veškeré zboží včetně existence prodejny. „Kolik?“ dodal v úzkostném třesu, že některý cvok z národního výboru mu hodil na krk - kromě dvou školek - ještě jakousi federální tentononc.

„Půldruhého kila,“ řekla doktorka Mertlíková, kandidátka věd, a Leopoldu Hanzlíkovi se ulevilo do té míry, že svým zas už běžně znechuceným hlasem - náš zákazník - naše neštěstí - upozornil: „Ale musela byste si přijít hned.“

„To nemohu,“ zaševelila doktorka Mertlíková tónem vyhrazeným vedoucím prodejen masa, náměstkům ministra a instalatérovi. „Víte, nám zemřel ředitel a mně se to zrovna tak báječně hodí, až pojedu po poledni na pohřeb, že bych se u vás zastavila.“

Leopold Hanzlík zjihl vzpomínkou, jak jeho se mile dotklo, když před rokem zesnul jejich ředitel. „Dám vám teda půldruhé kilíčko stranou, madame,“ poctil doktorku Mertlíkovou, kandidátku věd, titulem rezervovaným pro zákaznice, které k balíčkům s nedostatkovým druhem masa přikládaly dvacetikorunky navíc.

„Jste nesmírně laskavý,“ zapěla doktorka Mertlíková a zavěsila s pocitem upřímné náklonnosti k Leopoldu Hanzlíkovi i zesnulému řediteli Zouharovi, kteří jí tak pěkně vyšli vstříc.

 

Na stole profesora RNDr. Vladimíra Prokopa, DrSc., vedoucího oddělení antimetabolitů ve Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, zadrnčel telefon. Když zvedl sluchátko, ozvalo se:

„Jsi tam sám, Vladimíre?“

„Ano. Můžeš mluvit,“ poznal docenta MUDr. Františka Ptáčníka z kožní kliniky.

„Uvážil jsem tvůj návrh, Vladimíre.“

„Ano …?“

„A dospěl jsem k závěru, že máš pravdu: necháme to plavat.“

„To jsem rád,“ řekl profesor Prokop s úlevou. „Jdeš na pohřeb, Franto?“

„Pro mne tahle komedie naštěstí není povinná. Ty ovšem jít musíš.“

„Pochopitelně,“ zavěsil profesor Prokop s pocitem, že ten hajzl Zouhar si dovedl zařídit život i smrt.

 

Na stole Nataši Líbalové, sekretářky ředitele Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, zazvonil jeden ze tří telefonů.

„Nataško, mohla bys přijít domů? Volali ze školky, abychom si došli pro Kájíčka. Má teplotu. Musíš s ním k doktorovi.“

„To budou zas ty uši. Už včera večer trochu kňoural,“ povzdechla si Nataša. „Podívej, mami, musíš s ním k doktorovi sama anebo zavolej Karla. Já teď odejít nemohu. Za chvíli jedeme našemu ředitelovi na pohřeb.“

„A to musíš jít?“ zeptala se matka trochu rozladěně.

„Nemusím. Ale půjdu. Šla bych, kdybych sama měla čtyřicítku.“

Nataša zavěsila s pocitem, že tak sympatického ředitele, jako byl Zouhar, už v životě mít nebude.

Člověk nejen chytrý a s přehledem, ale také s ohromným vystupováním. Prostě formát. A hlavně charakterní. Slušný. Zejména poslední vlastnost oceňovala právě ona, exteriérem sexbomba, založením starostlivá manželka a mamina, která ve svých třiceti letech věděla o ředitelích svoje.

Zouhar byl v pořadí pátý, u kterého pracovala, a současně první, který nevyžadoval nic kromě přesného plnění toho, zač byla placena. Pro něho samotného také nic jiného než práce a manželka neexistovalo. Proto ho bezmezně ctila a upřímně oplakala.

 

Dne 27. května 1985 ve 14 hodin bylo ve velké obřadní síni pražského krematoria shromážděno dvě stě osmdesát osob, sedmnáct věnců a devětadvacet kytic. Tabulka před stórou oznamovala, že se koná pohřeb RNDr. Miloše Zouhara, CSc.

Strnulé tváře přítomných mužů - strnulé především faktem, že infarkt myokardu klátí jejich generaci na potkání - nepatrně ožily, když do přeplněné síně, teď již důstojně ztichlé, ze soukromého salónku postranními dveřmi vstoupila RNDr. Anna Berková-Zouharová, CSc., zavěšená do profesora Prokopa, svého bezprostředního nadřízeného, a po svém druhém boku do jeho manželky. Pánové i v tuto chvíli ocenili její dokonalou postavu v jednoduchém černém kostýmku, a ti, kdo Annu znali, věděli, že pod závojem se skrývá zajímavá tvář popírající nedávno překročenou třicítku. Zasvěcené nepřekvapilo, že Anna je tu sama. Vědělo se, že manželé neměli děti ani příbuzné a že žili výlučně jeden pro druhého způsobem až trochu udivujícím. Během téměř jedenácti let manželství tohoto exkluzivního páru -

Zouhar si ve své bezmála padesátce se šarmem své ženy nikterak nezadal - ani ta nejbujnější fantazií nadaná klepna ústavu nemohla říci, že ředitel Zouhar se zajímá o atraktivní laborantku nebo že doktorka Zouharová se k novému aspirantovi chová méně stručně, než je v jednání s muži jejím zvykem.

Smuteční obřad započal.

Jako první vstoupil na řečnickou tribunu MUDr. Karel Andrle, DrSc., ministr Federální výzkumné základny. Uklonil se rakvi, poté věnoval menší, trochu prkennou úklonu do síně, odkašlal si … První slova se mu zadrhávala v hrdle a všem bylo jasné, jak velice není ve své kůži. Zouhar byl jeho nejoblíbenější ředitel.

„Vážení pozůstalí, vážení hosté! Připadl mi velice smutný úkol - rozloučit se jménem našeho ministerstva, jménem celé Federální výzkumné základny a jménem svým s drahým zesnulým, s doktorem Milošem Zouharem, kandidátem věd, nositelem státní ceny Klementa Gottwalda, ředitelem Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny. S

doktorem Zouharem, naším předním odborníkem v oboru léčiv. Doktor Zouhar nás opustil mladý …

náhle … uprostřed svého významného díla. Opustil svůj ústav, který pro něho znamenal víc než vlastní zdraví a soukromé štěstí. V doktoru, Zouharovi ztrácí naše i světová věda vynikajícího specialistu svého oboru, autora mnoha desítek prací vysoce hodnocených na odborných fórech domácích i zahraničních. Za uplynulých třináct let, co doktor Zouhar stál v čele Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie, ústav vykazoval skvělé vědeckovýzkumné výsledky. Díky tomu, že doktor Zouhar byl nejen významný badatel, ale i vynikající organizátor, který ústavu získával prvotřídní odborníky a pro jejich práci vytvářel optimální podmínky.

Detailní zhodnocení celoživotního díla doktora Zouhara ponechám povolanějším specialistům jeho oboru. Chci se však ještě dotknout bolestné ztráty, jak ji pocítí ministerstvo Federální výzkumné základny, zejména třetí odbor našeho ministerstva, odbor vývoje nových léčiv. Ředitel Zouhar nám vždy pomáhal kvalifikovanou radou či konkrétním skutkem, kdykoli bylo třeba. Jeho členství v řadě ministerských orgánů jsme vždy vysoce hodnotili a vážili si znalostí, rozhledu, prozíravosti i ochoty doktora Zouhara  Soudruhu Zouhare … Miloši,“ obrátil se k rakvi a hlas se mu zlomil, „loučím se s tebou na tvé poslední cestě a děkuji ti za všechno, co jsi vykonal pro československý vědecký výzkum a zdravotnictví. Tvoje dílo tě přežívá.“

RNDr. Viktor Klíma, CSc., náměstek ředitele Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie, vstoupil na řečnickou tribunu krokem nejistým a se srdcem sevřeným. Nejen proto, že s ředitelem Zouharem výborně vycházel, a protože již překročil šedesátku, nebyla naděje, že by byl jmenován jeho nástupcem, ale především proto, že už tři roky se léčil s ischemickou chorobou srdeční a před časem prodělal slabý infarkt myokardu.

Z postranní kapsy saka neobratně vytahal kartičky s poznámkami a promluvil nervózně nepřirozeným hlasem.

„Vážení přítomní! S hlubokým zármutkem se dnes skláníme před památkou našeho drahého zesnulého ředitele Miloše Zouhara. Dovolte mi, abych při této smutné příležitosti stručně zhodnotil jeho životní dráhu … Miloš Zouhar se narodil v roce 1938 v Praze, kde vychodil gymnázium v Libni, a v roce 1961 absolvoval přírodovědeckou fakultu Karlovy univerzity. Hned po promoci nastoupil v našem Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie, později přiřazeném k Federální výzkumné základně, kde se zaníceně věnoval řešení všech svěřených vědeckovýzkumných úkolů. Jeho nadání a píle brzy nesly ovoce. Záhy se stává, ač ještě velmi mladý, jedním z nejvýznačnějších pracovníků ústavu. Ve věku necelých třiceti let jsou jeho badatelské výsledky odměněny státní cenou Klementa Gottwalda. V té době je již vědeckým sekretářem ústavu a v pouhých dvaatřiceti letech náměstkem ředitele. A dva roky poté již stojí v čele Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie jako jeho ředitel.

Po celá léta odevzdává ústavu většinu svého času a své energie i celé své nadání. A i v náročné funkci ředitele zůstává doktor Zouhar především špičkovým badatelem.

Slavnou kapitolu vědeckovýzkumné činnosti doktora Zouhara tvoří studie selenových derivátů purinu, které objevil a do velké hloubky a šíře prostudoval. Publikované práce na toto téma ho už v mládí postavily mezi přední světové vědce. Dále bych připomenul vývoj nových kokcidiostatik na bázi asymetrického triazinu a řadu analog se specifickými účinky. Pozoruhodných výsledků dosáhl doktor Zouhar ve studiu arabinosidů. A konečně jsou to nová antifolika, poslední práce doktora Zouhara, které se věnoval, když ho z laboratoře vyrvala smrt. Byl by to dlouhý výčet, kdybych měl vyjmenovat celý přínos doktora Zouhara -

RNDr. Klíma skončil slovy: „Neúnavně řídil práci celého ústavu i své laboratoře. To vše ještě v den své smrti, která ho zasáhla ve věku nedovršených sedmačtyřiceti let … Drahý Miloši,“ rozechvěl se mu hlas, „opustil jsi svůj ústav, opustil jsi svou milovanou laboratoř, bez které jsi nedovedl žít, opustil jsi své nejbližší i nás, své kolegy. Jménem všech pracovníků tvého ústavu i jménem svým ti děkuji za vše, co jsi vykonal pro nás, pro zdravotnictví, pro vědu, mezi jejíž pilíře jsi patřil. Tvůj život badatele je nám vzorem a slibujeme ti, že ve tvém díle budeme pokračovat. Že s láskou půjdeme ve tvých šlépějích za cíli, které jsi nám vytyčil … Loučíme se s tebou dnes naposled … a jsi pro nás nezapomenutelný.“

Mnoho nechybělo a byl jsi co světový badatel a pilíř vědy nezapomenutelný doopravdy: pro náš ústav, pro celé naše ministerstvo - o ministerstvu zdravotnictví ani nemluvě, pomyslel si profesor Prokop, jehož hrdlo netisklo dojetí, protože myšlenkou na infarkt se ve své blížící se šedesátce nezanášel, zásadu de mortuis nil nisi bene neuznával, a o slavné kapitole Zouharovy vědecké činnosti věděl svoje. Reálným autorem selenových derivátů purinu byl bohem nadaný organik inženýr Arnošt Winter, u vývoje kokcidiostatik se Zouhar přiživoval na výzkumu doktora Skružného a doktora Zítka, nové typy arabinosidů vzešly z hlav a rukou doktora Kymla a inženýra Baxy, skvělých badatelů, které Zouhar nahnal do své laboratoře, k níž měl kromě vzácného netalentu i upřímný odpor. A pokud jde o nová antifolika, tuto slavnou podkapitolu slavné kapitoly Zouharovy badatelské činnosti by na této smuteční tribuně lépe než Klíma zhodnotil prokurátor. Pravda však je, uzavřel svůj osobní nekrolog profesor Prokop, že Zouhara z jeho laboratoře vyrvala bohužel skutečně až smrt a nikoli - ještě včas -

Veřejná bezpečnost.

Zouharův vynikající profil lidský ocenil vřelými slovy předseda závodního výboru ROH.

Po chvíli ticha se obřadní síní rozezněl Beethovenův houslový koncert D-dur. S jeho posledními takty se rakev počala s tichou důstojností vzdalovat a sedící povstali.

Dozněly poslední tóny, za rakví odcházející do plamenů se zavřela těžká tepaná vrata, aby nenávratně oddělila mrtvého od živých.

Okamžiky tíživého ticha, ve kterém si každý uvědomujeme marnost a pomíjivost svého pachtění na tomto světě, a kdy slzy vyhrknou bez ohledu na city k zemřelému.

Začala se formovat nekonečná řada těch, kdo chtěli stisknout či políbit ruku doktorky Anny Berkové-

Zouharové.

„Aničko, shrň si závoj,“ zašeptala PhDr. Heda Prokopová po jejím boku.

Anička skrze závoj pohlédla na dav, který se k ní pomalu a ukázněně přibližoval, a v tom okamžiku jí selhaly nervy. Veškeré své úsilí musela soustředit na to, aby se šíleně nerozesmála představě, jak strhává závoj, úsměvně pokyne smutečním hostům a lehce praví: Neobtěžujte se, prosím … Všechno je v pořádku … Víte - já jsem totiž svého manžela zabila.

 

  *

 



TRAUMATA 

Aničku Marek poznal, když jí bylo devět let.

Psal se tehdy rok 1962 a s kolegyní doktorkou Evou Knoblochovou tenkrát jako dvaatřicetiletý chodil sotva pár měsíců, ale už ho s účelem upevnění vztahu mínila vtáhnout do své rodiny, což byla sestra Irena a Ivan, její manžel. A jejich dcera Anna.

Jestliže u dvou špičkových architektů, jimiž jak Ivan, tak Irena nesporně byli, očekával supermoderní bytový interiér, jaký na něho vždy působil studeně, byl mile překvapen vilkou z dvacátých let uprostřed staré zahrady na Bertramce, domovem, v němž vybrané estetické cítění dokázalo propojit pečlivě renovovanou solidní řemeslnou práci let dávno minulých s technickými nároky doby současné. A když se dozvěděl, že to, co okolo sebe vidí, vzešlo ve své dnešní podobě z rukou toho podsaditého chlapíka proti němu, který po strýci zdědil objekt i s vybavením v dezolátním stavu, jeho úcta k Ivanovi se vyhoupla na vysoký bod jako ke každému, kdo vedle hlavy dokáže používat i ruce.

Stejně příjemně jako obydlí působil i pohled na Irenu Berkovou, především však na vzájemný vztah tohoto páru. Ne že by sebeméně předváděli, co jeden pro druhého znamená i po čtrnáctiletém manželství, ale jejich vzájemné zaujetí probleskovalo z každého gesta, úsměvu i zabarvení hlasu.

Irena a Eva si byly nápadně podobné přirozenou plavostí a základními tahy tváře, jinak však mezi nimi byl do očí bijící rozdíl. Irena živá, radostně mladá, stále jakoby něčím dychtivě nadšená, muži obletovaná - to vycítil zcela pudově. Eva ani ne ve třiceti šedavá oparem ženy nespokojené. Zdálo se neuvěřitelné, že ve skutečnosti je podstatně mladší než Irena a podle jakýchsi ošidných měřítek krásy dokonce i hezčí. Pro Irenu byl vzhled zřejmě zcela bezvýznamný: ani se nenamáhala sebeméně si přilepšit nalíčením anebo větší pozornosti účesu. Od Evy věděl, že Ireně je už sedmatřicet. Přesto dvě hodiny poté, co se setkali, byl si jist, že bez zaváhání by po této ženě sáhl jako po něčem nikoli pro okraj svého života - jak tomu sloužila Eva - ale jako po skutečném partnerovi. Zaujala ho jako málokterá z žen, které kdy potkal. Dokonce tak, že zkoumal, čím asi ten chlap s tváří i postavou sedláka - a taky z rodu jihočeských sedláků skutečně vzešel - může tolik imponovat své nenucené, vtipné, okouzlující manželce.

Sobotní odpoledne u Berků probíhalo v nejlepší náladě. Marek byl veselý, uvolněný a cítil se tak dobře, jak ve svém soukromí jen málokdy Eva zářila. Vytušila svoji šanci. Markovi dojde, že rodinný život má něco do sebe. Nemýlila se. Něco podobného už mu příslušným mozkovým závitem kmitlo.

Včetně myšlenky, že kdyby Eva žila v prostředí, kde by ji obklopoval zájem muže, snad by dokázala vykouzlit podobný domov jako Irena. Vzápětí se střízlivě okřikl, že zaměňuje příčinu s důsledkem.

Irena má výjimečně šťastnou povahu, proto ji muž zbožňuje, a neméně logickým důsledkem je kouzlo jejich domova. Ale věcný hlas rozumu se mu představa, že z Evy by se za určitých pro ni příznivých okolností jistá podoba s Irenou vydolovala, několikrát vrátila.

Obdiv k Ireně dosáhl vrcholu, když pochopil, jak je zaujata svým povoláním. U jejího manžela - jako vůbec u mužů - to nepokládal za takovou výjimku. Ovšem potkat ženskou, která je svou prací nadšena … Znal to z kliniky. Jejich přednosta profesor Dohnal hlásal, že feminizace medicíny je příčinou aterosklerotických změn na jeho koronárních cévách. Proti každému přidělení nové lékařky bojoval zběsile jak poraněný šakal a z bojů vycházel většinou s nějakým tím šramem nahoře, ale vítězně.

Lékařek se mu tedy na chirurgické klinice hemžilo jen co by na prstech jedné ruky spočítal, ale i tak mu byly solí i trny v očích. Už samotným faktem, že zatímco chlapi pokládají ústav víceméně za domov, kde tráví většinu času - profesor Dohnal celkem neshledával důvodu, proč by lékaři vůbec kdy měli z kliniky kamsi odcházet, když tu mají tak krásné operační sály, laboratoře, knihovnu, studovnu, a navíc se každému postaral o malý, ale komfortní pokojík v podkroví, jehož rekonstrukci prosadil -

paní doktorky se jak slepice rozbíhají nejlépe ještě hodnou chvíli předtím, než jim padne.

Marek na rozdíl od profesora chápal, že ženské se asi musí bezhlavě řítit do školky pro dítě, do fronty na maso, obstarat domácnost … Proč se ale s těmito předpoklady cpou na kliniku? Z jeho, stejně jako z profesorova hlediska bylo zločinem, když se mezi ně silou mocí vlivných strýců rvali lidé, pro něž povolání nebylo tím nejzásadnějším smyslem života, ale pouhou prací, k níž měli vztah více či méně vlažný.

Smysluplná činnost druhých lidí ho vždycky zajímala. Ne tedy z pouhé zdvořilosti se Berkových vyptával na jejich nejposlednější projekt - interiéry nového pražského mezinárodního hotelu.

„Neprovokujte nás,“ smála se Irena. „Jestli začneme o Interpragu, rozjedeme se tak, že tu budete otráveně sedět ještě k ránu a my do vás budeme hučet svoje problémy. Jsme totiž ve finále, a tak poslední měsíc v ateliéru většinou i přespáváme. Totiž - nejenom my. Jsme tam celá parta šílenců z povolání.“

Toto Marek bral. Tohle mu znělo … Ovšem celý jejich dům je v dokonalém pořádku, domácnost očividně výborně funguje …

„Smím se zeptat, jak navíc stačíte povinnosti doma, starat se o dítě …?“

„Moc toho nestačím a moc se nestarám. Nejvýš že ráda vařím. Jinak … stačí organizační schopnost.

Velký úklid pravidelně objednávám od služeb, na běžné věci jsme zaangažovali paní Boškovou, důchodkyni ze sousedství. A Anička mi dnes už spíš pomůže, než že bych s ní měla starosti. Víte, Marku, ona ta rodina a domácnost není zdaleka taková zátěž, jakou z ní ženské dělají.“

Ideální, ideální žena, byl Marek fascinován. Nádherná, výjimečná žena. Pak že to nejde jinak než ve tři vyrazit domů jak z rampy odpálená.

V hale klaply dveře a Irena zavolala:

„Aničko! Máme návštěvu. Je tu teta Eva. Až se převlečeš, pojď k nám.“

„Dobře,“ souhlasil dětský hlásek bez nadšení. Pak bylo slyšet cupot po vnitřním dřevěném schodišti k ložnicím, za chvíli zas zvuk nasvědčující, že dolů holčička sjela po masivním zábradlí.

Vzápětí se objevila se zdvořilým pozdravem postavička, která příbuznost s Irenou a Evou nezapřela.

Marek, kterého děti sebeméně nezajímaly, si ji ze sympatie k Ireně pečlivě prohlédl. Budeš asi krásnější než máma s tetou dohromady, konstatoval uznale. Zatímco Ireniny a Eviny oči byly šedivé, Anička měla oči jasně zelené, jaké tu a tam viděl jenom v Irsku. Ne do zlata, ale čistě plavé vlásky měla žíhány prameny matnějšími. Nejexkluzíynější však byla její barevná kombinace očí a vlasů s pletí. Evina a Irenina byla bílo-narůžovělá, jaká se blondýnkám nikdy neopálí, zato snadno zarudne.

Holčička při jejím výběru sáhla do genové výbavy svého hnědovlasého otce. Její pokožka měla stejnoměrné zabarvení hodně mléčné kávy, tón, který pod sluncem přejde do odstínu medu. Marek ji v duchu pochválil, jak šikovně si vybrala od každého z rodičů to nejatraktivnější. Máminy dlouhé dokonalé nohy s jemnými kotníky se už jasně rýsovaly, právě tak útlá kostra a štíhlost bez hubenosti.

Při troše štěstí zdědí i její prsa poněkud plnější, než bývá u vyšších štíhlých žen obvyklé. Její tvář ale bude zajímavější než matčina a Evina, protože z táty si vzala trochu zdůrazněný nos pěkného tvaru a podobně zdůrazněné lícní kosti v oválné tváři. Okrouhlé obličeje s jemnými pravidelnými tahy obou tu proti němu sedících žen mu najednou připadaly tuctově líbivé ve srovnání, jak nevšední viděl tohle dítě za pár let.

Holčička se nechala trpně zlíbat tetou Evou.

„Aničko, tohle je Marek.“

Podal jí ruku.

Zkoumavě si ho přeměřila: „Jak vám mám říkat?“

Líbilo se mu, že promluvila klidně a věcně. Ostych k cizím lidem zřejmě nezná.

„Strýčku,“ řekla pohotově Eva.

V rámci utužování rodinných svazků, pomyslel si zlostně. Ale nedovedl si vysvětlit, proč je mu bytostně proti mysli, aby ho holčička pokládala za strýce.

„Nebudu mu říkat strýčku, když se s tebou ještě neoženil,“ namítla Anička rozhodně.

Zalila ho k ní vlna obdivu a něžnosti. Dovede je vyvolávat stejně bezpečně jako její matka, pomyslel si.

„Říkej mi Marku,“ navrhl.

„A můžeš mu tykat,“ dodala Eva, která před okamžikem zrudla, ale zas už se našla.

Anička ji za autoritu nepokládala. Dál mu hleděla rovně do očí: „Bude vám milejší, když vám budu tykat nebo vykat?“

„Bylo by mi příjemné, kdybys mi tykala,“ usmál se na ni a znovu vzal do ruky její tlapičku. „Aspoň když s tebou někde půjdu, lidé si budou myslet, že tahle krásná holčička je moje dcera.“

„Nikdy se mnou přece nikam nepůjdeš,“ odpověděla Anička klidně. „Na mě nikdy velký lidi nemají čas. Mám jenom tetu Johanku.“

Marek zaznamenal, že Ivan zrudnul. Irena se ozvala konejšivě: „Ale Aničko, prosím tě … Víš přece, že s tátou potřebujeme ještě tři týdny a potom - -“

Zmlkla, protože holčička, aniž se k ní obrátila, pokrčila rameny, jako že ví svoje. Úsměvem Markovi však současně naznačila, že o nic nejde. Pochopil její poranění i statečnost a připadal si provinilý pouhým faktem, že patří mezi ty velké.

„S námi dospělými moc zábavy není. S kamarádkami se pobavíš určitě líp, ne?“ říkal mírně a nepouštěl její chladnou tlapku. Zachumlala mu ji do dlaně, jako by se o něho chtěla ohřát. „Nebo se na nás velké zlobíš, že pořád máme něco pitomého na práci a věčně nemáme čas?“

„Nezlobím,“ řekla Anička přívětivě a vysvětlila: „Jenom se těším, až já budu velká a vy všichni už budete starý, že zas já nebudu mít ani chvilku času pro vás.“

Ve velkém útulném pokoji teplota rázem poklesla na nulu. Několik nekonečných vteřin leželo mrtvé ticho.

Marek pevněji sevřel ruku holčičky.

„Aničko,“ ozvala se prosebným tónem Irena.

„Aničko, přece -“ začal Ivan, ale hlas se mu zadrhl.

První se vzpamatovala Eva jako nejméně citově zaangažovaná. Nuceně se zasmála: „No to je od tebe pěkné, že jednou pro nás nebudeš mít čas. jenomže právě až budeš velká, pochopíš, že máma s tátou pořád pracovali kvůli tobě. Aby ty ses měla dobře, abys ty všechno měla.“

„Nestojím pořád o nové krámy a hadry,“ řekla Anička suše a s gestem despektu se dotkla jahodové sukénky svých půvabných domácích šatiček.

Eva se nedala odradit:

„Naštěstí víme, že nás jen strašíš, že doopravdy to s námi zle nemyslíš.“

„Myslím,“ ujistila ji Anička mile.

Mezitím se Ivan sebral a obrátil se k dceři tónem bodrého žertování: „Jakpak to tedy s námi myslíš, ty jedna ukrutnice? Jen nám to pověz, ať s mámou víme, co nás jako staré ubožáky čeká.“

Holčička se na něho pěkně usmála:

„Dám vás do takového útulku pro staré lidi, jako dali Vrbatovi dědečka. A taky se tam ani neukážu.

Jaruška vyprávěla, jak děda pořád píše a škemrá, aby přijeli, ale je to ani nenapadne, protože s dědou je otrava. Radši jedou na chatu.“

Jemně vyprostila tlapku z Markovy dlaně.

„Musím jít nadrásat úkoly,“ vysvětlila mu. „Ahoj!“

Znovu se na všechny usmála a odcupala.

Teploměr spadl na minus patnáct. Z nábytku visely rampouchy a vylézal smradlavý hmyz. Všude kolem taková špína, že Marek pocítil fyzickou potřebu horké koupele se spoustou mýdla.

Irena se rozplakala.

Ivan rozpačitě civěl z jednoho na druhého. Pak, protože nejtrapněji mu bylo před Markem, pokusil se mu vysvětlit:

„Aničce se už od malička hodně věnuje velice hodná sousedka z protějšího domku. Jenomže každý rok odjíždí na dva měsíce k příbuzným do Francie - jako právě teď - a Anička si začne připadat opuštěná a zanedbávaná - -“

„Což je logické, protože nikdo s ní nemůže dělat takové ciráty jako paní Johanka, která ani nechodí do práce, ani nemá děti,“ řekla Eva.

„Jiná soucitná sousedka v okolí není, aby ji zastoupila?“ zeptal se mrazivě Marek. „Nebo což nějaké ústavní zařízení na dobu, než se zas ta laskavá paní vrátí? I psa je prý možné na dobu třeba dovolené odložit do jakéhosi útulku. Sice se tam týrá steskem, ale člověk nesmí být přecitlivělý … ke zvířeti, k dítěti a podobně, že ano …“ čišel z jeho hlasu chladný vztek.

Ivan a Irena nebyli mocni slova, ale Eva se ozvala energicky: „Nedělejte, prosím vás, všichni vědu z toho, co z blbosti plácne dítě. Kolikrát jsem ti, Ireno, říkala, že ji moc rozmazlujete, že vám pro ni není nic dost dobré - a tady máš vděčnost. Potřebuje přitáhnout uzdu, aby ji přešly zlomyslné nápady a aby -“

„Drž hubu, ty ignorante!“ ozval se Marek tiše, ale s takovou zuřivostí v hlase, že zalapala po dechu.

Nepamatovala, že by kdy na koho promluvil hrubě.

A protože s ním chodila krátce a protože vůbec byla mizerný znalec lidských povah, neodhadla, ani co se v něm děje, ani co si vůči němu může beztrestně dovolit.

„Divím se, že jedno rozcapené děcko tě takhle vyvede z míry,“ zareagovala ironií.

Pohlédl na ni tak štítivě, že se zajíkla a propukla v pláč, zatímco Irena a Ivan tu seděli v jakémsi stuporu.

Rodiče, kteří doženou dítě až takhle daleko, bych strkal do kriminálu. Upřímně vám přeju, aby vaše dcera do puntíku splnila všechno, co si předsevzala. Měl co dělat, aby se ovládl a nevyslovil to nahlas.

Něco podobného však vyčetli z jeho pohledu. A ač se jaksi rozumělo samo sebou, že se zdrží na večeři, během půl hodiny se stručně rozloučil a odešel.

 

Jacqueline Dutourdová byla omrzelá, protivná a nesnesitelná. Rodiče si zoufali, současně však chápali, že musí být omrzelé, protivné a nesnesitelné třináctileté dítě, které bylo po celé týdny upoutáno na lůžko s ošklivě komplikovanou zlomeninou dolní končetiny - školní lyžařský zájezd - a nyní podstupuje trýznivou rehabilitaci. Dítě, které se nudí, protože jeho přirozená živost je spoutána a program zredukován na čtení a učení doma při různém stupni pociťované bolesti. Dítě většinou odkázané na společnost dospělých.

Byl začátek května, když se Jacquelinin stav výrazněji zlepšil, takže svitla naděje na snesitelné prázdniny. Jenomže v dlouhém pohovoru paní Dutourdové s ortopedem vzala za své představa, že na červenec a srpen odjedou do srubu na jižním pobřeží, odkud - představovali si - bude profesor Dutourd vozit dcerku na rehabilitaci do nejbližšího města. Lékař paní Dutourdové vyložil, proč nepokládá u tak složitého případu za vhodné měnit ošetřující personál a tím i metodické postupy léčby a rehabilitace. Dutourdovi sice počítali, že plné vyléčení je otázkou ještě několika měsíců, ovšem skutečnost, že celé parné léto, v Paříži tak úmorné, nebudou moci odjet, je zaskočila. Nicméně argumenty renomovaného specialisty uznali, a tím byli postaveni před nezáviděníhodný úkol: seznámit s jeho ortelem Jacquelinu.

Dívenka kapkou své irské krve zareagovala tak, že předčila jejich nejtemnější očekávání: zuřila, vyhrožovala a nakonec proplakala noc. A donekonečna opakovala, že všechny holky odjedou a ona tu zůstane úplně, úplně sama. Od zítřka sabotuje celou tu blbou rehabilitaci, ať třeba nadosmrti šmajdá.

Závěrem rodičům vyčetla, že kdyby měla bráchu nebo sestru, nebyla by teď tak docela, docela sama.

A tak i přes kvetoucí šeříky pod okny bylo u Dutourdů pochmurno. Rodinné ovzduší nejvíc drásalo Henriho Dutourda. Měsíce Jacquelininy nemoci už beztak zamávaly jeho bývalou jistotou, že na prahu příbytku ho přivítá manželčin smích a dcerčino štěbetání, ale při notné dávce trpělivosti obou manželů bylo možné situaci zvládnout. Ovšem od okamžiku, kdy se Jackie dozvěděla, že přes prázdniny musí zůstat v Paříži, atmosféra domova zhoustla.

Jestli Henri Dutourd něco bytostně nesnášel, pak pohled na trpící dcerku a nešťastnou manželku. A tohoto pohledu se mu nyní dostávalo dosyta. Odila byla vyčerpaná nesnadnou rolí: krotit, konejšit a zabavovat nasupenou Jackie, jejíž dny zpupnosti nebyly ještě ničím proti tomu, jak na nervy rodičů působily dny její sklíčené apatie.

Že Henri Dutourd ženu a dítě miloval, to je jen chabý výraz k označení jeho citů. Po patnáctiletém manželství se nezbavil údivu, že se za něho provdala a kvůli němu tak mnohé odhodila ta nejúžasnější bytost pod sluncem.

Je pravda, že Odila Gaillardová - ať už, měřeno zrakem objektivním, byla či nebyla bytostí úžasnou -

kvůli Henrimu Dutourdovi, tehdy bezvýznamnému doktůrkovi přírodních věd s čerstvým diplomem v kapse a s nadějí na mizerně placené místo, odhodila hodně: pouta ke své rodině a tím majetek, který by jí byl zajistil život více než pohodlný.

Gaillardovi byli důstojná a vážená pařížská rodina se stopadesátiletou tradicí svých několika obchodů s vybranými lahůdkami. Svůj majetek pěstovali a rozhojňovali bystrým obchodním duchem, pracovitou přičinlivostí a uvážlivými sňatky. Ten poslední, mile zaběhnutý zvyk vzal za své vzpourou Odily, pro niž byl co manžel pečlivě nachystán syn jiného význačného pařížského obchodníka.

Situace byla zcela přehledná. Psal se rok 1952 a páně Gaillardova lahůdkářství po letech válečné bídy opět rozkvétala. Neméně rozkvétala věhlasná firma se sklem a porcelánem ctihodného pana Lombarda. Pan Gaillard neměl syna, který by byl jeho nástupcem, pan Lombard měl syna, pro něhož neměl uplatnění. Jean jako druhorozený, ač obchodně nadán i vzdělán, nemohl otcovu firmu zdědit, ba ani v ní zaujmout náležité postavení, protože se svým starším bratrem se tvrdě nesnášel. Ideální a jednoduché řešení, jaké by pochopilo každé malé dítě, bylo po ruce: Jean, vybaven od otce tučným kontem, vstoupí do podnikání pana Gaillarda a jednoho dne jeho firmu převezme. Všem bylo všechno jasné včetně zanedbatelného detailu, že v rámci tohoto solidního plánu se Jean Lombard ožení s Odilou Gaillardovou. V den, kdy se tatínkové tak pěkně domluvili, Jean se s těžkým srdcem a se zdravým rozumem rozešel s milovanou Nicolou, aby se ve vší počestnosti dvořil, oženil a byl dobrým, poměrně věrným manželem Odily.

Pohroma na báječný plán dopadla ze strany, odkud se jí nikdo nenadál. V den, kdy se tatínkové tak pěkně domluvili, Odila se nerozešla s těžkým srdcem a se zdravým rozumem s Henrim Dutourdem, ale oznámila jeho existenci rodičům a štědře přidala datum sňatku.

Když se ukázalo, že Odilin vyvolený je syn jakéhosi čtvrtořadého bankovního úředníčka, rozejel se příběh přímo kalendářový. Paní Gaillardová prolévala slzy proudem a dávala k dobrému zářné příklady všech babiček a tetiček rodu, které také měly v srdci jiného, ale vždy se provdaly za toho správného. A když pak Odilu jednoho dne s Henrim potkala a spatřila, že není omračujícím zjevem, za jaký ho s manželem samozřejmě pokládali (nelze popřít, že co do exteriéru byl Jean podstatně oslnivější), ale že jeho vzhled je stejně bezvýznamný jako jeho rodina i jeho postavení, dospěla k závěru, že jejich jediné dítě ochořelo na rozumu.

Pan Gaillard, který duševní choroby neuznával, nejprve po vzoru oněch milých kalendářových příběhů rozhodl, že manželka odjede s dcerou na cesty, aby čas a dojmy z Odilina srdce milence vymazaly.

„Uvidíš, že do roka po něm ani nevzdechneš.“

Neštěstím bylo, že Odila neviděla důvod, proč by se měla trmácet Itálií za účelem nevzdychání po muži, za kterého se mínila provdat. Když to pan Gaillard pochopil, nasadil osvědčený kalibr kalendářových příběhů vyhlášením, že dceru víc nezná. Za hlasem svého srdce může odkráčet se třemi kufry svého šatstva.

Odila nezůstala kalendářovým příběhům o věrné lásce nic dlužná. Vyjádřila se, ať se jde tatínek vycpat i s těmi třemi kufry hadrů, které mu ponechá, protože do té roztomilé mansardy, kterou si s Henrim vyhlédli, by se její volánová negližé, plesové toalety a kožišinové pláštěnky jednak nevešly, jednak by tam působily směšně.

Pan Gaillard se nevzdal. Aby dokázal, že teď už jdou všechny žerty stranou, jmenoval přičinlivého synovce Ludvíka Gaillarda, až dosud vedoucího jednoho z Gaillardových lahůdkářství, svým zástupcem a na rodinné večeři mu v přítomnosti Odily sdělil, že s ním počítá jako s dědicem.

„Pokud se v tobě taktéž nezklamu.“

V Ludvíkovi se skutečně nikdy nezklamal - odvděčil se mu pílí, oddaností i řádným sňatkem - zato však za své vzala víra, že tváří v tvář masakru vydědění bude Odilina vzpoura zlomena.

Namísto toho v ní naplno procitla prabába Gaillardová, prašivá ovce tohoto spořádaného rodu, která z počestného a blahobytného manželství utekla do Anglie s nepočestným a neblahobytným, zato však chlapským a potentním Irem, po jehož boku strávila čtrnáct nádherně bouřlivých let. Do Paříže se na úpěnlivé naléhání rodičů vrátila až poté, co se Patrick zabil pádem z koně. Jak úžasná to byla žena, o tom svědčí i to, že její pařížský manžel, který nikdy nepřestal být jejím manželem legitimním, přijal s otevřenou náručí nejen ji, ale i její a Patrickovu dceru.

Prababičkou Agnes Gaillardovou se v rodině zas na desítky let vybila neúcta k hmotným statkům.

Sama Patrickova dcera v sobě neměla ani kapku otcovy krve, ba ani krve své matky, ale byla celá pařížská babička a dědeček. K jejich bezmeznému štěstí - a k Patrickově bezmezné zuřivosti na onom druhém břehu věčnosti - se provdala za muže, kterého jí prarodiče prozíravě vybrali, a tak to zas krásně pokračovalo až k Odile, na pohled sladké, křehké a bezbranné, ve skutečnosti s jádrem z křemene.

Odilino rozhodnutí rovnalo se tuhnoucímu cementu. A Odila se rozhodla pro doktora Henriho Dutourda. Za něho se také provdala a praděd Patrick s prabábou Agnes jí na onom druhém břehu nadšeně tleskali.

Pan Gaillard hrozbu splnil a synovce pro převzetí své firmy zvolna vyzbrojoval. Nic jiného mu ani nezbývalo, když se projevilo, že ten odiózní člověk, který mu ukradl dceru a pokálel jméno Gaillardů, dává přednost za almužnu pracovat v jakési laboratoři - plat pětadvacetiletého asistenta na univerzitě nemohl panu Gaillardovi ve srovnání s příjmy vlastními připadat jinak než jako almužna, namísto aby projevil zájem o seriózní a prosperující obchod. Dobrá vůle pana Gaillarda zašla nakonec totiž až tak daleko, že naznačil ochotu - bližší košile než kabát - prohodit zetě za synovce. Vysloužil si jen další zklamání.

Nicméně když opadla vlna největšího otcovského pobouření a roztrpčení, nabídl pan Gaillard dceři -

málo naplat, byl to přece jen jeho milovaný jedináček - co věno vkladní knížku s velkorysým obnosem a naznačil, že ani v závěti není opomenuta. Jenomže v Odile do hloubi srdce uražené pohrdavým postojem rodičů k Henrimu se opět probudila prabába Gaillardová, která ani v týdnech, kdy nebylo co do úst, se neponížila, aby své zámožné rodiče požádala o pomoc.

V době, kdy se pan Gaillard rozhodl být smířlivě velkodušný a kdy mu Odila vrátila věno s poděkováním spíše ironickým než uctivým, nebyla hospodářská situace mladých manželů Dutourdových o mnoho růžovější než ta, v níž se periodicky ocitala Agnes s Patrickem, o kterém -

existovat v druhé polovině minulého století kádrová oddělení - by byl veden záznam jako o individuu se záporným vztahem k práci, ke kolektivu i ke společenskému zřízení. Zato však byl veselý a zdravý.

V milování byl brutálně něžný, a byl i štědře marnotratný, kdykoli přišel k penězům, což se většinou realizovalo - opět slovy kádrové evidence - nikoli pilnou prací ve prospěch celku, nýbrž cestami na úkor zájmů celospolečenských. A protože, jak obecně známo, takovéto příjmy bývají vydatnější než ony z pilné práce plynoucí, Agnes si žila jak vévodkyně. Po čase zas nebylo ani na mléko a fazole.

U Odily a Henriho nemohlo být řeči o tom, že by někdy neměli co dát do úst, pravda však je, že když se slušně najedli, když zaplatili výlohy související se skromným bydlením a když odeslali splátku na zařízení, Odila se velmi rozmýšlela, zda je naléhavější nový zimník pro ni nebo pro Henriho.

Onen computer, který ve své paměti uchovává naše počiny, aby v hodinu H vyhodnotil všechny plusy a minusy, na Odilino konto velkou číslicí plus zaznamenal okamžik, kdy Henri jí ještě před svatbou vysvětlil, že po promoci má možnost setrvat na univerzitě jako asistent, což ovšem představuje plat podstatně nižší, než jaký mu nabízí jedna z farmaceutických firem, které mají na univerzitě své kontakty a do svých služeb si hledí získat mladé perspektivní lidi hned v okamžiku, kdy opouštějí bránu školy. A Odila, devatenáctileté, dosud životem hýčkané dítě, odpověděla jedinou větou: „Nehleď na peníze a vyber si to, co tě víc baví.“

Doktor Henri Dutourd tedy nehleděl na peníze a zvolil si univerzitu, která mu otevírala cestu k vědecké práci. Jeho nástupní plat byl nízký a ještě menší byl plat Odily, která - vyzbrojena do života střední školou pro dívky z dobrých rodin, kde se jí dostalo vzdělání spíše společensky povšechného než použitelného v jakémkoli zaměstnání - nastoupila jako nekvalifikovaná kancelářská síla. I toto přilepšení záhy zaniklo, když po roce manželství otěhotněla.

Na chvíli se zdálo, že početím Jacqueliny se vše v dobré obrací.

Doktora Dutourda požádala velká renomovaná farmaceutická firma SFAP o odbornou spolupráci.

Nikdy se nedozvěděl, kdo ho doporučil, ale dohadoval se, že některý z jeho bývalých učitelů. Mnozí -

poněkud stydlivě - s SFAP spolupracovali. Henri Dutourd nelitoval námahy ani času, a tak pomohl firmě vyřešit problém, který ohrožoval průmyslovou velkovýrobu nového, ekonomicky významného antibiotika. Originálním způsobem připravil produkční kmen baktérií, který přestal být citlivý vůči destrukčnímu fágu. A firma se zachovala velkoryse: kromě toho, že mu po odevzdání výzkumné zprávy podle smlouvy vyplatila příslušnou odměnu, učinila jej spoluautorem svého patentu na nové antibiotikum, čímž si jej morálně zavázala k další spolupráci. Skutečností zůstává, že procentuální podíl na zisku dosavadní příjem doktora Dutourda rázem zdvojnásobil.

Odila jásala především nad Henriho úspěchem. A nedovedla pochopit, že manžel je k této stránce věci zdrženlivě skeptický. Na její naléhání vysvětlil: „Když jsem končil školu, jeden můj profesor, se kterým jsem se dost sblížil, mi jednou ukázal notes nadepsaný: Co mi vynesla prostituce … Takových spoluprací, jako je moje s SFAP, tam měl hezkou řádku.“

„Co je to za nesmysl?“ rozhněvala se Odila. „Ukradl jsi snad někomu myšlenku na řešení? Pracoval jsi snad na tom na úkor povinností, za které tě platí univerzita? … Seděl jsi nad tím celé měsíce, po večerech, po nocích a o víkendech, podařilo se ti to - tak oč jde?!“

Henri si povzdechl: „Tohle, má drahá, těžko chápe člověk, který je mimo naši branži. Povím ti spíš, co podle etiky vědeckovýzkumného pracovníka prostituce není: výzkum zaměřený na problematiku vytyčenou v rámci určitého vědeckovýzkumného programu. Publikování článků na tato témata ve vědeckých časopisech. Výuka studentů … Ale určitě sem nepatří rozptylovat se nějakými dílčími výzkumy pro průmysl s cílem přivydělávat si.“

„Naprosto s tebou nesouhlasím,“ prudce namítla Odila. „V tomto konkrétním případě jsi pomohl ke zrodu kvalitního léku, který -“

„Vím dobře, jak to cítíš. A netvrdím, že vývoj léků je práce méně úctyhodná než moje práce na univerzitě. Jenomže pro aplikovaný výzkum mají firmy své vlastní specialisty, zatímco úkoly naše leží docela jinde, především ve výzkumu základním.“

„Hm … A tyhle firmy si pro řešení některých problémů kupují vás - vědeckovýzkumné síly, protože jste lepší než odborníci jejich. A vy zas máte výčitky svědomí, že se rozptylujete od cílů vznešenějších,“ řekla Odila škádlivě.

„Nemyslím si, že jsme lepší než odborníci firemní, ale máme trochu jiný pohled na věc, jiné metody -

a to leckdy dokáže vyřešit problém, s nímž firma ve svých laboratořích nehne.“

„Podle mého názoru je správné, když jim pomůžete. Jestli ovšem máš pocit, že bys to dělat neměl, tak tě prosím, abys příště každou podobnou smlouvu odmítl. Mně je upřímně lhostejné, jestli v téhle mansardě budeme ještě rok anebo ještě deset let. Nic mi tu ke štěstí nechybí. Ale byla bych zoufalá, kdybych viděla, že pro peníze děláš něco, s čím vnitřně nesouhlasíš.“

Henrimu to pouze potvrdilo přesvědčení, že se za něho provdala nadpozemská bytost, kterou si on jako obyčejný smrtelník vůbec nezaslouží.

„Neboj se, má milá. Najdu nějaký rozumný kompromis. Jednou za čas bych podobný výdělek navíc uvítal, ale nedopustím, abych takové práci věnoval příliš mnoho času, sil a zájmu, jak tomu občas některý z mých kolegů propadne.“ Políbil ji. „Mrzí mě, že jsem tě tím znepokojil. Nic se neděje. Jenom jsem ti chtěl vysvětlit, proč nemám důvod - kromě toho, že se můžeme přestěhovat do pohodlnějšího bytu - jásat, že jsem se úkolu pro SFAP slušně zhostil.“

Odila potřásla hlavou, až se rozevlály její hladké, hebce sametové, až do modra černé vlasy, které si volně nechávala splývat na ramena:

„Ale stejně jsem na tebe pyšná, že se ti to podařilo. Pro mne je to tvůj jasný a hmatatelný úspěch.

Zatímco v té univerzitní laboratoři … Z toho, co ses mi pokoušel vysvětlit, že řešíte, se nad tebou pýchou nenadýmám,“ rozesmála se.

Henri se přidal k jejímu smíchu: „Změnila by tvůj názor třeba taková Nobelova cena?“

„Podstatně,“ připustila Odila.

„Pak tedy zapiš do kalendáře, že dne sedmého února tisíc devět set padesát čtyři, ve chvíli, kdy za okny poletoval sníh, jsem ti ji slíbil.“

Svůj slib splnil Henri Dutourd za dvacet šest let.

Nezdolně dobrá nálada, s jakou mladí manželé Dutourdovi dokázali čelit svým ekonomickým starostem, vzala rázem za své, když se předčasným porodem narodila drobounká, sotva dvoukilogramová holčička, kterou pokřtili Jacqueline a na níž s úzkostnou láskou lpěli od prvních dnů jejího života. Když chtěli, aby ji vypiplali lékaři nejlepší, kteří jí mohou dát maximální šanci, znamenalo to zadlužit se. Ale Jacquelina přežila, rozkošná byla jak panenka a živá jak čertík. Trvalo však plných pět let, než se dostala na úroveň dětí nehandicapovaných. Ty první roky života chytila kdejakou infekci a průběh onemocnění byl několikrát velmi povážlivý. A tak systematická péče špičkového pediatra a opakované pobyty v sanatoriích u moře a na horách stačily plně pohlcovat plynule narůstající příjmy doktora Dutourda.

V době, kdy si třináctiletá Jackie na lyžařském tréninku při bravurním kousku tak nešťastně zlomila nohu, se dalo říci, že rodina si již stojí velmi dobře. Ani ne čtyřicetiletý Henri Dutourd, nyní již profesor Henri Dutourd, byl na univerzitě zástupcem vedoucího katedry biochemie. Měl cit pro správnou volbu vědeckovýzkumné problematiky, jíž věnoval většinu svého času a energie, měl cit pro správnou volbu mladých, talentovaných lidí, jimiž se jako spolupracovníky obklopoval. Jeho jméno bezpečně pronikalo do vědecké literatury. A jeho úspěch u firmy SFAP nezůstal ojedinělý. Zdárně vyřešil ještě několik dalších jejích problémů, z nichž dva představovaly oříšek, na kterém si vylámalo zuby již několik externistů, a vlastní výzkumný tým firmy je prohlašoval dostupnými prostředky za neřešitelné. Nyní se tedy nejen podílel na zisku firmy z několika léků, ale též ho za stálý plat jmenovali svým trvalým odborným poradcem.

Jeho postoj k aplikovanému výzkumu pro farmaceutický průmysl nebyl již tak jednoznačně záporný jako zpočátku. I když dodnes si eskapády od své nejvlastnější práce vyčítal, uvědomoval si, že spolupráce s SFAP, která dovede jeho přínos ocenit, mu nepřináší jen výhody finanční. Na této již vysoké úrovni služeb, které firmě prokazoval, se obohacoval i jeho odborný rozhled o oblasti, kam univerzitní pracovník čistého ražení sotva může proniknout. A co víc: firma poskytovala velkorysé injekce - samozřejmě v jistotě, že investice se jí bohatě vrátí - jeho univerzitním laboratořím. Tato podpora mu umožnila vybavení, jaké mu více či méně skrytě záviděl nejeden univerzitní kolega.

Vedle vědecké práce se profesor Dutourd intenzívně a se zálibou věnoval výuce. Vyjádřením jeho pedagogických snah se stala útlá, avšak hutná učebnice Základy biochemie. Vycházela z moderního pojetí biochemie, bylo to dílo napsané velmi koncizně, s potlačením všeho statického a druhořadého a se smyslem pro vše dynamické a obecně platné. Anglický časopis Nature, ve svých recenzích značně zdrženlivý, přinesl kritiku neobvykle kladnou. A když Základy biochemie vydalo velké londýnské nakladatelství v angličtině, profesor Dutourd to pokládal za velkou poctu.

Dutourdovi nyní žili v prvním poschodí starobylého, ale pečlivě renovovaného a vnitřně modernizovaného domu na tiché třídě nepříliš vzdálené od Champs Elysée. Měli tu prostorný pětipokojový byt zařízený s mírným luxusem a s vkusem bez špetky snobství. Byl to byt jasný, příjemný a pohodlný. Každý z manželů měl své auto dobré značky, Odila si mohla dovolit pomocnici na několik hodin denně, problémem nebyly dovolené v zahraničí a nedávno využili lákavé příležitosti poměrně levně a na splátky zakoupit srub s ladným pozemkem v tichém a půvabném zákoutí jižního pobřeží.

Když Jacquelinin úraz zamával konečně nastoleným pocitem „svízelné časy jsou už za námi,“ profesor Dutourd zneklidněl tak, že si toho nemohlo nepovšimnout jeho nejbližší okolí.

„Nějaké trable, Henri?“ zeptal se kolega.

Henri se svěřil. A ukázalo se, že tomu správnému uchu. Bertrand prohlásil, že tenhle malér je mu důvěrně blízký z dob, kdy měli jedináčka. Když jedináček Karlíček musel dva měsíce polehávat s ošklivým poraněním kolena, ač už mu otrnulo a ležet nechtěl, matku a otce div nepřipravil o rozum.

„Vyřešili jsme to tak, že jsme k nám vzali stejně starého synovce. Rázem byl pokoj. A do roka jsme Karlíčkovi pořídili sestru.“ Profesor Dutourd připustil, že obě řešení jsou geniální, problém je však v tom, že on ani manželka nemají v příbuzenstvu děti vhodné pro podobný účel a sourozence ze dne na den opatřit nelze.

„Jenomže já vím, proč ti to vykládám,“ pravil Bertrand a vysvětlil, že jeho švagrová pracuje v organizaci zajišťující ve Francii pobyty zahraničním středoškolákům, kteří se chtějí zdokonalit ve franštině. Studenti jsou umisťováni v bezúhonných rodinách, které mají zájem obohatit se přes prázdniny o dalšího člena. Kdyby Henri chtěl získat dívku k Jackie věkem přiměřenou, snad by pro něho Elsa mohla něco udělat. Tím se profesor Dutourd současně dozvěděl, že poptávka po těchto studentech je kupodivu vyšší než nabídka.

Odila okamžitě souhlasila a za Elsou došli hned druhý den. A měli štěstí. Přestože prázdniny byly již na spadnutí a děti tudíž již rozebrány, právě včera se ukázalo, že je volná čtrnáctiletá dívenka, která přijede se skupinou z pražského gymnázia s intenzívní výukou franštiny. Rodina, v níž měla být umístěna, odjíždí do Spojených států.

A tak byla Anna Berková předisponována z rodiny pařížského obchodního zástupce velkoobchodu s kožišinami - který mínil manželku, patnáctiletou dceru a českou dívku odvézt na celé léto do rodinného domu v Normandii, a namísto toho s proklínáním balili kufry do Nového Mexika, kam byl otec na tři čtvrtě roku služebně odeslán - do rodiny univerzitního profesora Henriho Dutourda. Když se dozvěděla, že s touto rodinou zůstane v Paříži, zajásala, protože Paříž ji lákala mnohem víc než tklivá Normandie.

 

Jacqueline Dutourdová se na Annu Berkovou bláznivě těšila. Odjakživa toužila po sourozenci, po kamarádovi, kterého by měla přímo doma, a teď se jí tento sen měl splnit alespoň na deset týdnů ve velmi lákavé podobě. Připadala si totiž náramně důležitá. Rodiče jí vysvětlili, že Annette se přijíždí do Francie zdokonalit ve francouzštině. Tento úkol bude ležet na ní, na Jackie. Musí si počínat chytře i taktně, aby se Annette naučila co nejvíc a přitom neměla pocit, že je stále poučována a opravována.

Jackie si byla jista, že úlohu učitele francouzského jazyka zvládne báječně.

Manželé Dutourdovi byli v očekávání hosta mnohem zdrženlivější. Pokládali sice za samozřejmé, že z Československa jim přijede inteligentní a dobře vedené dítě ze spořádané rodiny, přesto si však starosti dělali, ale ty by si konec konců dělali, i kdyby za dočasného člena rodiny měli přijmout neznámé dítě francouzské. Především je znepokojovalo, zda Jackie a Anne k sobě najdou cestu.

Kriticky si uvědomovali, že Jackie je dítě trochu zhýčkané, uminuté, výbušné, na svůj věk dětinské, se sklonem k povrchnosti. Je-li česká dívenka podobná, druhý den si s Jackie vjedou do vlasů anebo si padnou do náruče a navzájem se budou podporovat v plytkostech. je-li Anne založení hlubšího, budou se spolu nudit.

Odilu Dutourdovou také napadlo, že ten jediný na pohled zanedbatelný rok, o který je Anne starší než Jackie, v období dospívání hraje výraznou roli ve vztahu k druhému pohlaví. Jackie je už sice polichocena zájmem chlapců, ale stále ještě v dětské poloze. Jestli je Anne v tomto ohledu vyspělejší, mohla by Jackie ovlivňovat ne právě žádoucím způsobem.

„Téměř čtrnáctiletá dívka bude už dost rozumná,“ uvažoval hlasitě profesor Dutourd. „Musíme jí tedy naznačit, jak jsme potěšeni, že je ochotna dělat Jackie společnost v pařížském parném létu, přestože by pro ni bylo mnohem příjemnější trávit prázdniny na venkově nebo u moře. Prostě … aby neměla pocit, že za pobyt nám snad má být vděčná či podobně.“ Zasmál se. „Čekat dítě americké, tahle starost by nám odpadla. Přihrnulo by se rozzubené s pusou od ucha k uchu, v triku s America Number One na hrudi a s vědomím: Jaké nezasloužené štěstí vás potkalo, že mě tu máte.“

„Než Američanka, tak bych se radši celé léto trápila s Jackie sama,“ řekla Odila Dutourdová přesvědčená, že Spojené státy americké jsou místem, kde se člověk během měsíce odnaučí milovat dětičky a za dva měsíce mu Herodes připadá jako milý frajer. Zato Jackie byla americkými dětmi fascinována. Dodnes vzpomínala třeba na hošíčka, který v krásné restauraci chodil po stolech, zatímco jeho rodiče nevzrušeně jedli, a aniž jeho počínání upoutalo pozornost hostů či personálu.

Navíc z prázdnin v USA dost dlouho těžila, protože rodičům začala připadat jako poslušné, zakřiknuté a způsobné dítě.

„Anne dám stejné kapesné jako Jackie, aby se necítila závislá v každé drobnosti,“ pokračovala paní Dutourdová a Jackie, která právě vstoupila, nadskočila: „To snad nemyslíš vážně, maminko … To se teda s Anne vodvážeme! Jeden týden se svezeme metrem, druhý týden si pro změnu koupíme zmrzlinu.“

„Jackie, jestli nejsi se svým kapesným spokojená -“

„Tak nedostaneš nic, že jo?! Jednáte se mnou jak … jak kapitalista třicátých let s poddaným,“ vřískala Jackie, která dnes měla obzvlášť špatný den. Na rehabilitaci jí byly předepsány nové cviky, takže noha ji nesnesitelně bolela, kromě toho ji rehabilitační sestra obvinila celkem právem, - že doma necvičí tak, jak je jí ukládáno, a slíbila, že to jednak prohovoří s maminkou, jednak při této nekázni bude Jackie docházet na rehabilitaci ještě o vánocích.

A paťchavou holku si stejně nikdo nevezme! zaječel sedmiletý chlapeček rehabilitující v sousedním boxu, kam Jackie vzápětí vlítla a vlepila mu facku a on ji pohotově kopl, naštěstí do nohy zdravé. Oba byli přísně pokáráni, a tak se Jackie do matčina auta přibelhala nasupená a ještě cestou domů se rozplakala, že nikdo na světě není tak pronásledovaný jako ona.

„Poddané měli feudálové, a ne kapitalisté,“ poučil ji vlídně otec. „Kromě toho jsem nechtěl říci, že nedostaneš nic, jsi-li nespokojená, ale že máš vysvětlit, nač peníze potřebuješ. Snad víš, že k tvým rozumným přáním nebýváme hluší.“

„Jenomže se většinou lišíme v názoru na to, co je rozumné,“ řekla Jackie zlostně. „S tím už jsem smířená, že jste na mě skrbliví, ale myslela jsem, že když jednou v životě budu mít svého osobního hosta, tak že ho sama budu schopná někam pozvat a pohostit a tak vůbec. Jenomže ono to bude tak, že když Anne pozvu na broskvový pohár, poplazíme se domů pěšky, protože už nebudu mít na metro.“

„Ty moje malé ubožátko,“ řekl otec. „Netušil jsem, že nemíváš v kapse ani na citronovku … No dobře.

Nedopustíme, abys byla jako hostitelka zahanbena.“

„Jak si budeš finančně stát, to do značné míry závisí i na tvých zkouškách. Dobře víš, že když jsou jedničky, tatínek se vždycky ukáže.“

Jackie, jejíž chmury se podobaly jarním přeháňkám, okamžitě zazářila. S nohou měla zatím ještě takové obtíže a omezení, že ji matka vozila do školy jen na konzultace k jednotlivým profesorům.

„Včera mi třídní řekla, že jsem všechno zvládla, jak kdybych normálně chodila do školy.“

„Neděs mne, Jackie. To si budu muset sáhnout hodně hluboko do kapsy,“ zhrozil se profesor Dutourd.

„Vše nasvědčuje, že si s Annette budete žít nad poměry,“ pohladila dcerku paní Dutourdová a pomyslela si: panebože, ať se ta česká holčička s tou naší cácorkou shodne.

 

K desetitýdennímu pobytu ve Francii vyzbrojila architektka Irena Berková svoji dceru dvěma lakonickými, mimochodem podotknutými pokyny: „Na všechno, čemu nebudeš rozumět anebo s čím si nebudeš vědět rady, se optej. Jenom hlupák se ostýchá přiznat, že něco neví. A nedávej najevo, kdyby se ti cokoli líbilo někde v obchodě. Mohlo by to vypadat, jakože bys ráda, aby ti to Dutourdovi koupili.“

Anička řekla hm a tím ji matka pokládala za připravenou na cestu k neznámým lidem do neznámé země. Že se její dcera kdekoli chová náležitě, to považovala za tak samozřejmé, že jí ani nepřišla myšlenka udělovat jí na toto téma jakékoli rady.

Architekt Berka se omezil na pokyn jediný, když dceři do notesu zapisoval adresu a telefon svého pařížského kolegy: „Ví o tobě. Obrať se na něho, kdybys něco potřebovala nebo měla nějaké nesnáze.“

Anička řekla hm a Ivan měl hřejivý pocit, že zas jednou odvedl pořádný kus rodičovského díla. Druhý den odvezl dceru na letiště, kde na rozdíl od ostatních rodičů měl čas sotva se otočit, protože za padesát minut mu začínala porada. A tak Aničku rychle předal profesorce, která děti na cestě doprovázela, a jeho rozloučení bylo stručné a trochu roztržité, protože myšlenkami už byl na jednání, věděl, že se tam tvrdě utká s investorem svého projektu.

Anička, ač v odjíždějící skupině zdaleka nejmladší, protože do gymnázia nastupovala jako třináctiletá mezi patnáctileté - do školy šla v pěti letech a absolvovala experimentální základní školu již tehdy o osmi třídách - byla z nich nejklidnější. Nesdílela totiž kradmé obavy ostatních, že se svou školní franštinou bude v cizím prostředí ztracená. Díky milující mamince a tatínkovi, kteří se odjakživa upřímně starali, aby jim dítě šlo z cesty, její franština byla výborná.

Jako čtyřletá - psal se tehdy rok 1957 - se spřátelila se „smutnou paní“ z protějšího rodinného domku.

Pokřtila si ji tak zcela výstižně, protože Johanka Bláhová, rodilá Francouzka, se nikdy nezbavila stop krutých zážitků, které ji za nacismu připravily o rodinu a zdraví. Otec, význačná osobnost francouzského odboje, byl zatčen a popraven spolu se svým synem, Johančiným starším bratrem.

Matka zemřela v koncentráku. A tak tu v pětačtyřicátém roce stála jen dvacetiletá Johanka, kterou otcovi přátelé skrývali tak, že nacistům unikla. Zanedlouho se pak provdala za českého inženýra Jaroslava Bláhu, se kterým se seznámila, když byl ve Francii na služební cestě.

Přestože její manželství s mužem o celých patnáct let starším bylo stále velmi vřelé, Johanka šťastná nebyla. Válečné útrapy ji poznamenaly těžkou chronickou chorobou ledvin. A ačkoli lékaři pražské kliniky vynakládali na léčení veškerý um i prostředky, nepřicházelo v úvahu, že by směla otěhotnět anebo nastoupit do zaměstnání. Žila tedy tak trochu v izolaci a tak trochu se též nudila, protože čtení, klavír a procházky se psem nemohou člověku uspokojivě zaplnit dny mnoha let.

S čipernou holčičkou Aničkou, kterou vídala neustále vedle babičky a nikdy s rodiči, se Johanka Bláhová spřátelila prostřednictvím svého Mikiho. Anička jím byla fascinována a neodolatelně přitahována, což pochopí jen ten, kdo zná komediantskou duši foxteriéra a jeho neutuchající smysl pro psinu a všivárny.

Když paní Johanka nabídla, že by holčičku brala s sebou na procházky do nedalekých lesíků, Aniččina babička to přivítala jako vykoupení. Zvládat vnučku začínalo být nad její síly. Pokud se holčička nebavila nějakou život ohrožující hrou, pro jejichž vymýšlení měla geniální vlohu, útočila otázkami, jaké by byli měli zodpovídat spíše rodiče než babička, která sedmapadesát let svého života prožila na vesnici co úspěšná hospodyně a věhlasná kuchařka, ale s dotazy druhu: proč letadlo dokáže létat, proč musí budík tikat … si neporadila. Nespokojená holčička pak vřískala: Jak to, babi, že to nevíš?! Jdi hned pro někoho, kdo to ví! … Cože?! V budíku že tiká čertík? Babi, nevykládej blbosti, přece by se tam udusil … Za hodinu donesla babičce, dva budíky rozebrané pomocí kladiva a kleští s vítězným: Věděla jsem, že tam žádný čertík nebude.

Kromě toho, že Miki je pohádkový pes, kterého každá hra, co ona vymyslí, nadchne, Anička poznala, že s tetou Johankou je docela jiná zábava než s babičkou, která říká „to nevím“, anebo s rodiči, kteří říkají „teď nemám čas“. Johanka dovedla krásně vyprávět a otázky zodpovídala k Aniččině plné spokojenosti. Anička se také přeptala, proč teta mluví trošku jinak než ostatní lidé. Když jí Johanka vysvětlila, že se narodila a vyrostla v daleké krásné zemi, kde se hovoří řečí docela jinou, Anička se nejen nemohla nasytit povídání o této zemi (během roku zvládla dějiny Francie převyprávěné do pohádek), ale přála si též slyšet, jak tam ti lidé mluví.

Po půl roce tohoto přátelství Irena s Ivanem náhodně zjistili, že jejich dcera rozumí a žvatlá francouzsky. Babička teprve teď přiznala, že dítě je víc u sousedky než doma.

Manželé Berkovi byli příliš bystří, aby si neuvědomili, že paní Bláhová by jim mohla sejmout z beder nemalou starost. Babička se totiž netajila, jak ji dítě unavuje, a že by se ráda co nejdřív vrátila zas domů na jihočeskou vesnici. Ještě méně se tajila Anička tím, že s babičkou je otrava. A tak ve chvíli, kdy Irena a Ivan přešlapovali okolo této horké kaše, z nebe rovnou do klína jim spadla Johanka Bláhová. Nebyli však natolik vypočítaví, aby ji mínili zadarmo využívat ve svůj prospěch.

Irena Berková promluvila s Johankou Bláhovou zcela otevřeně: ona i manžel jsou velmi zaneprázdněni náročným povoláním, a společnost babičky, která to upřímně řečeno s dětmi moc neumí, už holčičce nestačí. Jsou proto s manželem nesmírně vděčni a cítí se zavázáni, že paní Bláhová se jejich dcerkou tolik zabývá. Přivítali by, kdyby byla ochotna Aničku učit franštině zcela systematicky …

Johanka vlídně a nesmlouvavě odmítla jakoukoli finanční dohodu. Upřímně vysvětlila, co pro ni, která vlastní dítě mít nemůže, společnost Aničky znamená, a jak je potěšena, že Berkovi mají důvěru dcerku jí svěřovat.

Od tohoto dne měla Anička u tety Johanky druhý domov. Byl to domov teplejší a zajímavější než ten vlastní. A je nutno připsat Ireně a Ivanovi k dobru alespoň to, že jejich dárky Johance Bláhové byly pravidelné a velkorysé.

Byla to teta Johanka, která Berkovy upozornila, že by Aničku měli dát předčasně do školy, protože už dnes dovede číst a psát. Byla to teta Johanka, komu se Anička mohla svěřovat se všemi svými dětskými radostmi a žaly, jimž rodiče neměli čas naslouchat, protože v průměru dvanáct hodin denně včetně nedělí byli ponořeni do práce působící jim potěšení jednak sama o sobě, jednak značnými výdělky, které z mimořádných úkolů, jež na sebe brali, vyplývaly. Byla to teta Johanka, která - když s Aniččiným nástupem do školy se babička definitivně rozhodla pro návrat domů - našla pro Berkovy paní Boškovou, důchodkyni z blízkého okolí, a ta se v rodině ujala role hospodyně a holčičku měla velmi ráda. Byla to teta Johanka, díky které z Aničky nevyrůstal člověk pro život neúnosně handicapovaný pocitem nedostatku zájmu a lásky. A byla to teta Johanka, která Aničce způsobila první velký žal jejího života, když na svoji nemoc náhle a celkem nečekaně zemřela.

Díky Johance Anička v deseti letech mluvila francouzsky stejně dobře jako česky a francouzské knížky četla s týmž požitkem jako knihy v mateřštině. Na tetu Johanku Anička myslela po celý let do Paříže. S

Johankou totiž „prošla“ křížem krážem celou Francii a Paříž „znala“ jako Prahu. Mimochodem, bylo smutné, že co dítě dvou architektů i Prahu poznala jen zásluhou Johanky, která milovala historii.

Johanka, která každé léto jela do Francie ke svým příbuzným, Aničce slibovala, že až bude starší, začnou jezdit společně. Anička věděla, že teta nikdy nemluví do větru. A tak se na návštěvu Paříže, pro kterou teta stanovila až ti bude čtrnáct, chvějivě těšila.

Cesta - podivuhodnou hrou osudu - se Aničce splnila v prostoru i v čase. Přestože tou dobou byla teta Johanka právě rok mrtvá.

 

Pro Dutourdovy byla Anička tak trochu šok.

Především byli zvyklí, že jejich Jackie je dítě odmalička tak nápadně krásné, že ostatní děti více či méně stíní. A teď tu před nimi stála dívenka, která si s jejich dcerkou sebeméně nezadala. Měřeno krásou, patřily k sobě jako hvězdná noc a průzračně jiskřivý den. Právě ten vzájemný kontrast jejich barev, plavé a temné, osobitosti každé z nich dával ještě více vyniknout. Profesor Dutourd řekl manželce, že pohled na Jackie a Annette s hlavami vedle sebe je estetický zážitek.

Nemenším překvapením byla Aniččina franština. Byli připraveni dorozumívat se s českou dívkou s určitými obtížemi a ona zatím mluvila plynule pěknou spisovnou franštinou se všemi jemnými nuancemi.

Pak Anička z velké kabely vybalila dárky, které vyvolaly rozruch. Profesor Dutourd byl okouzlen překrásnou publikací s fotodokumentací o pražské gotice, paní Dutourdová byla unesena plátěným ubrusem a ubrousky s bohatou, nesmírně jemnou slovenskou ruční výšivkou. Jackie pištěla nad půlmetrovými pannami v piešťanském kroji.

„Z kterých končin Československa je ten nádherný kroj?“ zajímalo profesora Dutourda.

„Jak se ti dva jmenují?“ zajímalo Jackie.

Anička si samozřejmě vybrala k odpovědi otázku nesmyslnou: „Břetislav Kočandrle,“ ukázala na panáčka, „a Oldřiška Brambrlíčková,“ ukázala na panenku.

Jackie zavřískala tak, že z kuchyně se přiřítila pomocnice, co strašlivého se děje.

„Okamžitě mě to nauč říkat,“ křičela Jackie, když obě panny bouřlivě zlíbala. Zatímco Dutourdovi s exotickými jmény zápolili, Jackie je ještě týž večer zvládla v několika odstínech.

Už první den si Anička koupila manžele Dutourdovy některými na pohled drobnostmi.

U stolu si dvakrát přibrala zeleninový salát a ignorovala sladké zákusky … Když si Jackie postěžovala, že s tou zatracenou nohou musela celé týdny ležet a měla jedinou zábavu: knížky a televizor - Anička vykřikla:

„Bavit se koukáním na televizi! Divím se, žes to vůbec přežila.“

A Jackie, kterou rodiče nestačili od televizoru odhánět, bez pohnutí brvou pronesla: „Byla to ďábelská nuda, ale co mi zbývalo.“ A ač včera pečlivě prostudovala televizní programy, nač nejlépe by se s Anne celý týden dívaly, o televizi už ani nešpitla.

Nemenší dojem na Dutourdovy učinilo, že Anne si nevšímala časopisů a magazínů paní Dutourdové, které Jackie a její kamarádky fascinovaly, zato dychtivě se vrhla na Jacquelininu knihovnu. „Máš nádherné knížky! Snad ještě víc, než mám já! Jen abych je stačila přes prázdniny přečíst.“

Henri Dutourd očarován vyhlásil: „Všechny knížky, Annette, které se ti budou líbit, pořídíme, aby sis je mohla odvézt domů.“

„A zítra ráno,“ oznámila Jackie, „sepíšeme s maminkou všechno, co bezpodmínečně musíš vidět, kam všude tě zavedeme. Uděláme si prostě báječný program na celé léto. Otrava je, že na velké výlety můžeme jen přes víkendy, protože ve všední dny musím být každé ráno na té prokleté rehabilitaci.

Ale mají tam velikánský bazén a maminka už vyjednala, že vy dvě, zatímco mne budou tejrat, si aspoň zaplavete.“

V tom okamžiku se přihodilo něco nečekaného. Anička se rozplakala.

Odila Dutourdová ji objala:

„Co se děje, Annette? Zastesklo se ti? Chceš si popovídat s maminkou? Zatelefonujeme k vám domů?“

Anička potřásla hlavou: „Ne … Jenom … Že všichni jste tak hrozně hodní.“

„Nejsme hodný, ale máme tě rádi a jsme šťastný, že seš u nás,“ řekla Jackie a i jí se vyronily slzy.

Popotáhla: „Annette, jen prosím tě neplač. Půjčím ti do postele svýho nejmilejšího medvěda Ronnyho, který jinak spí výhradně jenom se mnou.“

„Fakt bys mi ho půjčila?“ zeptala se Anička skrz závoj slz.

„No fakt.“

„No tak dobrý.“

Obě si utřely nos a oči.

„Medvěda Ronnyho! … To jsou mi teda dvě holky na vdávání, za kterými se na ulici mládenci otáčejí, div jim oči nevypadnou!“ řekl ve vedlejším pokoji Henri Dutourd.

„Jsem šťastná, že Annette je stejně citlivá a dětská jako Jackie,“ řekla paní Dutourdová manželovi pozdě večer v ložnici, kam ještě v tuto hodinu slabounce doléhalo štěbetání a výbuchy smíchu z dětského pokoje.

„Je půvabná, jemná, vtipná, nadprůměrně inteligentní …“ vypočítával profesor Dutourd, „má výborné chování a hodnotné zájmy … Nerad bych to zakřikl, ale zdá se, že s Annette jsme udělali terno.“

„Čeho profesor je tvůj tatínek?“ zeptala se Anička hned druhý den.

„Professeur de biochimie.“

„Biochimie? Est-ce qu’il est biologue ou chimiste?“

„Je ne sais pas exactement.“

„Jak to, že to nevíš přesně?“ rozčilila se Anička. „Přece musíš vědět, co tvůj otec dělá?!“

„Učí studenty na univerzitě a má tam laboratoře, kde se něco zkoumá.“

„Zkoumá?“ nadchla se okamžitě Anička. „Co se tam zkoumá? A jak? Bylas tam někdy?“

„Byla. Pořád se tam něco váží, pipetuje, centrifuguje, pozoruje v mikroskopu …“

„Jaký to má smysl? Co chtějí vyzkoumat?“

„Jak to mám vědět?“ opáčila Jackie zoufale.

„Jsi nemožná,“ rozzlobila se Anička.

„Papa, co je to biochemik?“ zeptala se ten večer Jackie, sotva otec vstoupil do dveří.

Profesor Dutourd zpozorněl: „Pročpak to chceš vědět?“

„Anne povídala, že jsem nemožná, když nevím, co dělá vlastní otec. Chce vědět, co v těch laboratořích zkoumáš a jaký to má smysl.“

A tím si Anička získala srdce profesora Dutourda jednou provždy. Jako člověk svým povoláním bytostně zaujatý ve skrytu duše toužil, aby jeho dílem byl fascinován i potomek. U dcerky toho nebyl sebemenší náznak, a co hůř, znepokojovalo ho, že Jackie nemá kvalitní vyhraněné zájmy, zato až přespříliš ji těší šaty a obdiv chlapců. Manželka ho sice ujišťovala, že to je zcela přirozený svět normálních třináctiletých děvčátek, ale on nebyl s to smířit se s tím, že je to svět dítěte jeho, který přece má právo na potomka … trošku výjimečného. Nahlas tuto větu nikdy nevyslovil, naplno si tuto myšlenku ani nepřipustil, protože byl člověk v jádru nesmírně skromný, ale tak nějak to v hloubi duše cítil a představou, co z té naší holky bude, se občas trápil.

A teď mu v podobě té útlé plavovlasé české dívky svitla naděje. Šance, které se okamžitě, ale uvážlivě chopil. Byl příliš dobrý psycholog, aby dal najevo horlivost.

„Biochemie? Jackie, to bys nepochopila, na to jsi ještě příliš malá.“

„Tu es bizarre, papa!“ zavřískala Jackie. „Nejsem malá! Nejsem už žádné dítě, to jenom ty si to pořád myslíš - -“ Otočila se zlostně k Aničce: „Tak tady to vidíš. Kdo je nemožný?! Papa! Nic mi nepoví.

Podle něho jsem uslintaný kojenec … Vaši jsou taky příšerní?“

„Samozřejmě,“ ujistila ji Anička. „Ti zas v životě nemají čas - něco mi vyložit.“

Profesor Dutourd se musel ovládat, aby si nezamnul ruce samou spokojeností. Nedbale prohodil: „Když vás to tolik zajímá, někdy vám vysvětlím, co je to biochemie. Stejně tomu ale neporozumíte.“

„Ovšemže ne. My jsme totiž úplně debilní, jak sis jistě povšiml,“ řekla Jackie.

„Kdy - někdy - nám to, pane profesore, povíte?“ zeptala se Anička, která měla se sliby dospělých své zkušenosti.

„Dneska po večeři,“ vyhlásila Jackie.

„Dobře. Tak tedy po večeři - ať už to mám za sebou,“ souhlasil naoko rezignovaně profesor Dutourd.

Po večeři se usadil do svého oblíbeného ušáku a dívky se uvelebily proti němu na pohovce s mísou ovoce mezi sebou. Anička si přinesla svůj velký slovník, tužku a blok.

„Abych si hned našla slova, kterým nebudu rozumět,“ vysvětlila a profesor Dutourd řekl: „Kdybys čemukoli neporozuměla, hned mne přerušíš, ano?“

„Platí,“ souhlasila Anička.

„Takže biochemie … Přiznám se, že jste mě trošku zaskočily. Jsem zvyklý na posluchače starší, a tak honem nevím, jak podstatu biochemie objasnit vám. Ale pokusím se … Biochemie je součástí nauky o životě. Zkoumá živé organismy a jejich chemické složení. To je popisná biochemie. Jenomže tím nejvlastnějším znakem života je obrovská dynamika každé živé buňky. A my dnes víme, že všechny látky, z nichž se živá buňka skládá, se neustále mění. Pro podstatu života je prostě příznačný neustálý chemický pohyb. Le metabolisme. Moderní biochemie je tedy především biochemií dynamickou.“

„Biochemik je tedy biolog a chemik v jedné osobě?“ zajímalo Aničku.

„Lze to tak říci. Je to biolog, který zkoumá životní projevy chemickými metodami. V tom se liší od čistého biologa. Biochemie se vyvinula na rozhraní biologie a chemie v samostatný vědní obor, který se později začal štěpit na další vědecké disciplíny - molekulární biologii, molekulární genetiku a další molekulární vědy.“

„Molekulární rovná se biochemický?“ zeptala se Jackie, která se na výklad pozorně soustředila, protože jí neušlo, že Aniččin zájem otci imponuje, a nemínila se dát zastínit.

„Ano. Zkoumám-li živý organismus na úrovni molekulární, zkoumám ho biochemicky … Podívejte se tady na ty hyacinty,“ pokývl profesor Dutourd k velkému oválnému květináči s květy, jejichž omamná vůně se lehounce vznášela pokojem. „Když tuto květinu budu studovat jako celek anebo její jednotlivé orgány, jsem na půdě biologie. Zůstávám na ní i tehdy, když jednotlivé buňky pozoruji pod mikroskopem, když zkoumám, jak jsou ve svém nitru organizovány, jaké je jejich buněčné jádro …

Jakmile se však začnu zabývat otázkou, z jakých molekul jsou jednotlivé části buňky složeny, dostávám se na pole molekulárního přístupu - na pole biochemie.“

„To jste řekl moc pěkně,“ pochválila ho Anička. „Biochemie tedy začíná tam, kde pro biologa jsou ty zkoumané kousky už moc malé.“

Profesor Dutourd se rozesmál: „Je to sice ta nejstrašlivější definice biochemie, s jakou jsem se kdy setkal - ale budiž.“

„Je to ta nejrozumnější definice biochemie, jakou jsem tu dnes večer slyšela,“ řekla Jackie hrozně dospěle.

„Ale kdo z toho má nějaký užitek, když mu biochemik poví, jak to chodí v molekulách téhle hyacinty anebo slepice anebo člověka?“ zajímalo Aničku.

Profesor Dutourd se zamyslel. Po několika vteřinách se ozvala Jackie: „No prosím tě, papa, copak ty nevíš, k čemu je užitečné, co děláš?“

„Třeba ta vaše biochemie zatím k ničemu užitečná není. Za to se, pane profesore, vůbec nemusíte stydět a můžete nám to říct rovnou. Slyšela jsem, že leckde se dělá i takový výzkum, který je úplně pro kočku, ale jednou se třeba ukáže, že vyzkoumal něco, co se k něčemu hodí.“

Profesor Dutourd si pomyslel, že toto je ta nejotřesnější charakteristika základního výzkumu, jakou kdy slyšel, ale ve své podstatě se shoduje s pohledem některých vládních činitelů, od nichž dotace základního výzkumu závisí. A současně ocenil, v jak logických souvislostech Anne uvažuje.

„To, cos trošku zkresleně definovala, to je základní výzkum. Jenomže biochemie už dávno není na úrovni pouze základního výzkumu. Mnohé, co biochemici vyzkoumali, má velký význam například pro medicínu, farmacii, zemědělství, potravinářský průmysl … Že jsem vám hned neodpověděl, kdo má jaký užitek z poznání jak to chodí v buňkách hyacinty nebo člověka, to jsem jenom uvažoval o příkladu, na kterém vám to nejlépe objasnit.“

„Tak dál, tak dál,“ popoháněla ho netrpělivě Jackie, kterou debata začínala opravdu zajímat.

„Tak tedy alespoň jeden konkrétní příklad … Představte si, že zkoumáme řadu látek, o nichž se uvažuje, že některá z nich by mohla být lékem na určitou nemoc. Když postupujeme klasickým způsobem, musíme provádět velmi drahé, tím míním složité a časově náročné pokusy na zvířatech, kterým jednotlivé látky podáváme a sledujeme odpověď jejich organismu. A tato odpověď organismu není v podstatě nic jiného než způsob, jak molekuly v buňkách daného zvířete na podanou látku reagují. Biochemik může tuto odpověď dostat mnohem jednodušším způsobem. Nikoli pokusem in vivo - tak říkáme pokusům na zvířatech - ale pokusem in vitro, ve zkumavce. A teprve pozitivní odpověď in vitro je důvodem, aby se látka v další etapě studovala na zvířatech: její léčebné vlastnosti i vedlejší nežádoucí účinky. Neboli: biochemikovy experimenty in vitro jsou jakýmsi prvním sítem, které mezi mnoha zkoumanými látkami zachytí těch několik perspektivních, takže na zvířatech nezkoumáme dvacet látek, ale pouze jednu, dvě.“

„A který den, pane profesore,“ optala se Anička, „by se vám tak nejlíp hodilo, abychom si s Jackie přišly prohlédnout ty vaše laboratoře? Všechno se vám bude vysvětlovat snadněji, když budeme mít představu, jak to v takové opravdové laboratoři chodí.“

„O tatínka nejde,“ poučila ji Jackie. „Ten má plno času kdykoliv.“

„Tos řekla opravdu výstižně,“ nadskočil profesor Dutourd.

„Jde spíš o nás, abychom my si vyšetřily čas. Vymyslely jsme s maminkou ohromný program, co všechno musíš v Paříži vidět. Ale pro tvoji laboratoř, papa, se jedno půldne uvolníme.“

Toho večera Henri a Odila uléhali se slovy, že tu českou dívenku jim pro Jackie seslalo samo nebe.

 

Návštěva univerzitních laboratoří byla pro Jackie a Aničku zážitkem, ale přece jenom ne takovým, v jaký profesor Dutourd doufal. Dívky přebíhaly od jednoho přístroje ke druhému, kladly otázky, na něž odpovědi je nebyly s to zaujmout, protože nechápaly podstatu, souvislosti ani cíl. Psal se tehdy rok 1967 a Henri Dutourd se již intenzívně zabýval onkogenními viry, které ho o třináct let později vynesou k Nobelově ceně. Jenomže objasnit onkogenní hypotézu tak, aby zaujala dvě přece jen ještě děti - to prostě nedokázal.

Z přístrojového vybavení Aničku a Jackie upoutaly nejvíc automatické sběrače frakcí. Pozorovaly kovové disky, v nichž byly do kružnic seřazeny stovky zkumavek, a jak se celý systém v přesných intervalech otáčel, nastavoval vždy novou prázdnou zkumavku pod kolonu, z níž se železnou pravidelností odkapával roztok.

Profesor Dutourd je tu ponechal s laborantkou a v pracovně se s manželkou posadil ke kávě.

„Obávám se, že problematika tvých laboratoří není právě to, co může jejich věk nadchnout,“ podotkla Odila.

„Já vím. Jenomže chtěly vědět, na čem pracuju, a moje laboratoře bohužel -“

„Tvoje laboratoře bohužel nejsou zrovna laboratořemi Diorovými,“ usmála se Odila a manžel s klepnutím položil šálek.

„Tak tohle je tedy nápad!“ zvolal.

„Co je nápad?“

„Vzít Annette a Jackie do kosmetických laboratoří.“

„To by je jistě okouzlilo, jenomže co má kosmetická laboratoř společného s tvou biochemií?“

„Mnoho, ma chérie. Moderní kosmetika přestává být empirií a opírá se stále větší měrou o biochemické poznatky, které respektuje při sestavování kosmetických přípravků. Tak třeba pleťové krémy obsahují složky, které dodávají kůži vodu, výživné látky, působí regeneračně a podobně.“

„Takže …?“

„Takže … doktor Paul Duvier, můj dobrý známý z SFAP, je dnes ředitelem výzkumných laboratoří Yvese Rochera. A to bude to pravé. Hned zítra zjistím, není-li na dovolené, a požádám ho, aby si děvčata mohla jeho laboratoře prohlédnout,“ řekl Henri s takovým entusiasmem, že to Odilu až znepokojilo.

„Henri,“ položila ruku na jeho, „já jsem sice šťastná, že v Jackie se probouzí zájem o rozumné věci …

Jsem ráda, že vymýšlíš, jak ji v tom podporovat, ale uvaž, že je to stále ještě dítě, které neví, co chce.

Já jenom … prostě abys nebyl zklamaný, když se ukáže, že chce dělat něco docela jiného než tvoji biochemii.“

„Má drahá, zatím mi opravdu stačí, že se Jackie, jak říkáš, začíná zajímat o rozumné věci. Dál zatím nemyslím … A ať si vybere cokoliv, budu spokojený, jen když to bude něco smysluplného a bude to dělat ráda a dobře.“

„Pak je všechno v pořádku,“ usmála se Odila, šikmé paprsky pozdně odpoledního slunce se dotkly její tváře a Henri si až bolestně uvědomil, jak jediná je v jeho životě tahle žena naproti němu.

Doktor Paul Duvier projevil ochotu i pochopení. Když mu Henri dívky přivedl, nejdřív s nimi zběžně prošel všechny laboratoře a posléze je svěřil vedoucí jedné z nich, doktorce Bellové, krásné a pěstěné ženě asi pětačtyřicetileté s přilbou přirozeně šedivých vlasů. Správně předpokládal, že úkol, který Bellová řeší, děvčata zaujme.

Doktorka Bellová Aničce a Jackie vysvětlila, že vyvíjí nový opalovací krém pro přecitlivělou kůži. Bude to preparát na principu obsahových látek heřmánku a dvou látek dalších, které jim nemůže prozradit, protože jsou výrobním tajemstvím firmy.

„S vaším krémem, madame, se bude moci opalovat i člověk, který se jinak opalovat nemůže, protože má háklivou kůži jako Yvetka z našeho domu?“ zeptala se Jackie.

„Nikoli člověk s kůží vysloveně nemocnou. Ale tomu, kdo má kůži pouze přecitlivělou a proto nesnese slunce - a takových lidí je dost, tomu by náš nový krém měl opalování umožnit.“

Když se za půldruhé hodiny Henri Dutourd s Paulem Duvierem do laboratoře vrátili, našli Jackie a Aničku, jak barevnými fixy popisují Petriho misky podle schématu, které jim doktorka Bellová připravila.

„Takové návštěvy mi, monsieur le directeur, voďte častěji,“ řekla doktorka Bellová. „Obě jsou velice chápavé, šikovné a pracovité.“

„Tak to bychom se měli ucházet o jejich spolupráci,“ přihrál s vážným výrazem Paul Duvier kolegovi do noty. „Máte sice prázdniny, ale kdyby se vám chtělo Čtrnáct dní pracovat - zdatné síly vždycky rád dobře zaplatím.“

„Fakt bychom k vám mohly doopravdy chodit?“ nadchla se Anička.

„A vy byste nám vážně ještě zaplatil?“ žasla Jackie.

„Samozřejmě.“

„Zítra ráno nastupujeme,“ oznámila jackie. „Od kolika se tu dělá?“

„A co tvoje rehabilitace, Jackie?“ přibrzdil ji otec.

Tváří v tvář protivenství se Jackiina dospělost sesypala.

„Rehabilitace - rehabilitace!“ zavřískala. „Neslyším od rána do večera nic chytřejšího než: musíš rehabilitovat - rehabilitovala jsi? - koukej rehabilitovat! Už mi to leze krkem! Dejte mi pokoj!“ křičela.

„Budu chodit sem, i kdyby se ta rehabilitační semetrika postavila na hlavu a odstrkovala ušima!“

I Anička se projevila jako dítě: „Máš pravdu. Rehabilitaci prostě přerušíš.“

Tři dospělí na sebe rozpačitě pohlédli. Pak řekla doktorka Bellová duchapřítomně: „Všechno zorganizujeme, Jackie … Podívej, jako školou povinné stejně nesmíte pracovat déle než čtyři hodiny denně. Stačíš tedy oboje.“

Jackie přikývla nepříliš nadšeně a profesor Dutourd se tiše zeptal Paula Duviera: „Abys neměl nějaké nepříjemnosti s vaším personálním oddělením …?“

„Jakože vykořisťuju nezletilé?“ zasmál se Paul Duvier. „Buď klidný. Povedeme to jako studentskou stáž.“

Od příštího dne vozila Odila Dutourdová děvčata rovnou z rehabilitace do laboratoře doktorky Bellové, kde pracovaly do tří hodin odpoledne. Hrdě nosily bílé pláště s firemními znaky, hrdě chodily do podnikové restaurace na obědy, hrdě každému sdělovaly, že jsou nové zaměstnankyně. Domů se vracely vzrušené a rozjařené. Dutourdovi museli každý večer vyslechnout, jak se ten den dařilo či nedařilo fantastickému opalovacímu krému, a čím zas k jeho zrodu přispěly.

Za několik dní doktorka Bellová profesoru Dutourdovi referovala, že dívky berou svěřené úkoly smrtelně vážně, jsou pečlivé, svědomité, hbité a zvídavé. „A že obě jsou studijní typ s nadprůměrnou inteligencí, to vám, pane profesore, jistě nemusím vyprávět.“

Profesor Dutourd jí poděkoval za velkou trpělivost a doktorka Bellová se s ním rozloučila slovy: „Připadá mi, že už drápkem uvízly v tom sladkohořkém prokletí nás výzkumníků … Jako by už propadly tomu našemu neustálému napjatému očekávání, ve kterém žijeme. Každý den se přihrnou vzrušené, jak dopadly včera založené testy, když jsou výsledky pozitivní, jásají, když negativní, jsou zklamané a proklínají …“

To bylo pro Henriho Dutourda nejpodstatnější: nezůstaly lhostejné. Překvapovalo ho však, že Jackie je zaujata a nadšena ještě víc než Anička.

„Bavilo by tě dělat jednou to, co doktorka Bellová?“ zeptal se.

„Bavilo by mne něco zkoumat v laboratoři, pane profesore. Ale muselo by to být něco trochu jiného než zrovna opalovací krém. Ten mi nepřipadá dost … dost - -“

„Důležitý,“ pomohl jí profesor Dutourd a Anička přikývla.

„Mezi námi dvěma, Annette, mne by kosmetický výzkum taky nebavil. Naštěstí pole biochemie je nesmírně široké a kosmetická biochemie je pouhým zlomečkem procenta z toho, co dnes už molekulární vědy zahrnují.“

„To už jsem pochopila, pane profesore. Nejvíc by mne asi bavilo vymýšlet nové léky.“

Jackie, která vstoupila do pokoje a zaslechla poslední slova, řekla: „Já jako biochemička budu vymýšlet krémy pro ženy s ošklivou pletí, aby nebyly protivně zamindrákované jako v naší třídě Jolana se svými uhry. Po mých krémech bude mít každá žena tak krásnou pleť, jako má moje maminka.“

„Budeš tedy muset kromě biochemie nastudovat hodně i z dermatologie,“ upozornil ji otec.

„Dobře,“ přikývla Jackie.

Prohlašování, že vystuduje biochemii, se profesor Dutourd střežil brát vážně. Znal dobře dcerčinu přelétavou povahu, která se hned nadchne, hned zas omrzí.

„Ale je to poprvé,“ pochválil si manželce, „co uvažuje o svém povolání rozumně. Je to pokrok proti těm dosavadním nesmyslům, že bude televizní hvězdou, akrobatkou, manekýnou, automobilovou závodnicí nebo lovkyní perel.“

Když se dívky u Rocherů po čtrnácti dnech loučily, vedle malého obnosu, který jim připadal velkolepý, si každá odnášela od ředitele Duviera kazetu s firemními výrobky. Další týden - než je to omrzelo -

plácaly na sebe krémy pro velmi mastnou a velmi suchou pleť a střídaly je s krémy proti vráskám, třepivým nehtům a červenému nosu.

Z prvních vydělaných peněz koupila Jackie otci vlněnou kravatu a Anička paní Dutourdové hedvábný šál. Když byly večer dárky rozdány a vzbudily patřičný ohlas, Jackie důležitě oznámila, že už má u Rocherů napevno sjednané zaměstnání.

„Od kdy, proboha?“ zděsil se profesor Dutourd, zda dcera nemíní v patnácti skončit se školou a vrhnout se na dráhu pomocné laborantky.

„Až vystuduju biochemii, pochopitelně.“

„Není to trochu předčasné, miláčku? Zamlouvat si místo deset let kupředu?“ namítla paní Dutourdová.

„Není,“ poučila ji dcera. „Dobrých míst není nikdy nazbyt a já jsem ráda, že mám po starostech, kam se vrtnu.“

Dutourdovi vyměnili pobavený pohled a otec se vážně zeptal: „S kýmpak jsi tuhle dohodu u Rocherů uzavřela?“

„Pochopitelně s ředitelem. Nejdřív jsem si vše vyjednala s doktorkou Bellovou a pak jsem řediteli Duvierovi oznámila, že až půjde doktorka Bellová do důchodu, vezmu to v laboratoři po ní.“

„Jakpak přišla řeč na důchod doktorky Bellové?“ zeptala se paní Dutourdová podezíravě.

„No jak … Když jsme se loučily, zeptala jsem se: Madame, kdypak prosím půjdete do důchodu? Měla bych zájem o vaše místo, ale musím ještě vystudovat - tak aby mi je mezitím někdo nevyfouk.“

„To ses tedy vyznamenala … Jsi nezdvořilá,“ řekli Dutourdovi současně a pohněvaně. „Copak se sluší, aby se malá holka dospělého vyptávala, kdy už půjde do důchodu? A ještě s tím, že se chce vecpat na jeho místo?“

„Náhodou …“ ozvala se Anička, „doktorka Bellová byla náhodou ohromně ráda, že získá svědomitého nástupce. Povídala, že aspoň má po starostech, komu jednou její laboratoř přijde do rukou. A řekla: Jen klidně, Jackie, vystuduj, já jdu do důchodu až za patnáct let. Stačilo by ti pár let mi dělat asistentku? Jackie řekla, že stačilo, aspoň se v klidu ve všem zacvičí. A madame řekla: Tak výborně, platí! a potřásly si na to rukou.“

„To je všechno krásné, ale pravda je, že Jackie se zachovala neomaleně,“ trvala na svém paní Dutourdová. „Zítra, Jackie, doneseš paní doktorce Bellové květiny a omluvíš se.“

„Nic takového neudělám,“ řekla Jackie s tichou zuřivostí, s jakou co dítě nad lékem říkávala: Nic takového nepolknu - a taky nepolkla. „Nic takového neudělám, ani kdybyste mě rozčtvrtili. Vypadalo by to, jako že naši dohodu ruším.“

„Samosebou,“ řekla Anička rovněž dopáleně. „Vypadalo by to, jako že nevíš, co chceš. Jeden den tak, druhý den jinak. Přestali by si tě vážit a přestali by s tebou počítat.“

Dutourdovi věděli, kdy je moudřejší prohrát.

„Květiny donesu doktorce Bellové sám,“ povzdechl si profesor Dutourd. „A vy dvě se nechovejte jak malé děti. Copak můžete vědět, co bude za deset - za patnáct let?“

„Za deset let nastoupím u doktorky Bellové jako její asistentka a za patnáct let převezmu její místo,“

řekla Jackie zarputile.

V roce 1977 Jackie skončila s výborným prospěchem biochemickou fakultu a nastoupila u Rocherů jako asistentka doktorky Bellové. Když ta v roce 1982 odcházela do důchodu, Jackie přebrala její místo.

V roce 1967 však v její slova věřila jenom Anička: „Závidím ti, že máš zajištěnou tak zajímavou práci.“

 

Vydáme-li se po stopách příčin a následků, zjistíme, že to byl doktor Paul Duvier, ředitel výzkumných laboratoří firmy Yves Rocher, kdo znovu významně přispěl k dalšímu zájmu obou dívek o biochemii.

Tentokrát dokonce k zájmu o její teoretické základy.

Dva dny poté, co se Jackie a Anička u Rocherů rozloučily, profesor Dutourd zvedl telefon, v němž se mu ozval Paul Duvier se slovy:

„Moje manželka by se ráda seznámila s tebou a s tvou ženou. Můžeme vás některý nejbližší den pozvat na večeři?“

Henri Dutourd vyslovil potěšení, a tak byl dohodnut hned příští večer.

„Očekáváme samozřejmě i Jackie a Annette,“ zdůraznil doktor Duvier.

Jackie se zeptala, zda jsou u Duvierů děti, a když otec řekl, že sotva, komentovala pozvání mrzutým: „Nerada chodím na návštěvy, kde jsou jen samý starý lidi, ale je to jednou můj ředitel, a tak s ním musím udržovat společenské styky. Co myslíš, Annette?“

Anička pouvažovala a pak řekla: „Když jde o takové místo, musíš něco překousnout, a mou povinností je podporovat tě v dobrém dojmu.“

Manželé Dutourdovi se pokradmu zasmáli a paní Dutourdová podotkla: „Doufám, Jackie, že v zájmu onoho dobrého dojmu nebudeš u Duvierů s nikým projednávat odchod do důchodu.“

A otec dodal: „Zejména s ředitelem Duvierem, aby sis zabezpečila další postup převzetím jeho místa.“

Tušit Dutourdovi, jaký otřes je u Duvierů čeká, byli by se znepokojovali podstatně vážněji.

Henri Dutourd věděl o Paulu Duvierovi jen tolik, že patřil mezi velmi schopné výzkumné pracovníky firmy SFAP. Před několika lety ho překvapilo, že padesátiletý Paul odchází od SFAP z oddělení přírodních látek, v nichž byl vynikajícím odborníkem, a přijímá místo ředitele Rocherových výzkumných laboratoří. Finanční efekt je nesporný, věděl Henri, ale nepřipadal mu dostatečným důvodem přejít od práce experimentální k činnosti víceméně organizační.

„Jak to, že ředitel Duvier nemá děti?“ zajímala se Jackie, když otec vedl své volvo k vilové čtvrti v Neuilly.

„Tuším, že má již dospělého syna.“

Ve střízlivě moderní vile, které přívětivosti dodávala především bohatá zeleň, Dutourdovým představil Paul Duvier manželku a snachu. Vnímavé oči Odily Dutourdové zaznamenaly, že rysy obou žen mají cosi společného: jakýsi nedefinovatelný nádech … Odila nedovedla upřesnit, zda únavy, smutku, zklamání či trpkosti. Nepřekryly ho ani srdečné úsměvy přivítání. Paulova snacha Simona, ač asi třiadvacetiletá a s jemnou kresbou tváře, vzbuzovala navíc dojem, že je sama sobě lhostejná. Jak kdyby své šaty vybírala i oblékala halabala, jak kdyby se česala a líčila bez pohledu do zrcadla.

Večeře probíhala v příjemně nenuceném hovoru, obě ženy v sobě měly něco až jímavě milého, jako kdyby návštěva v tomto domě byla vzácností a ony za ni byly vděčny. Jackie a Aničce, které se chovaly roztomile, projevovaly upřímnou náklonnost. Když skončil poslední chod výtečné večeře, ke zmrzlinovým pohárům se všichni přemístili na trávník, který - oddělen jen prosklenou stěnou - byl volným pokračováním velkého obývacího pokoje a jídelny.

Po chvíli idylu zeleně, květů a úsměvné pohody rozřízl podivně zlobný dětský křik, který na ně dopadl z otevřeného okna v poschodí. Odila si povšimla, že Isabela Duvierová zbledla a pevně stiskla rty.

Simona pohlédla na hodinky: „Omluvíte mne na chvilku? Dojdu dát Jeanovi dobrou noc.“

„Paní Duvierová, mohla bych jít s vámi?“ ozvala se Jackie. „Nevěděli jsme, že máte chlapečka. Ráda bych ho viděla.“

„Já taky,“ řekla Anička.

Odila si byla jista, že Isabela Duvierová otevřela ústa k námitce, ale dřív než pronesla slovo, snacha ji předešla: „Ovšemže můžete jít se mnou.“

Byla v tom výzva i vzdor.

Henri Dutourd, pohroužený do rozhovoru s Paulem Duvierem, nezaznamenal napětí okamžiku.

Pochopil jen tolik, že je řeč o dítěti v domě. A tak když se Simona zvedla od stolu a s ní obě dívky, pokládal za zdvořilé podotknout: „Musím přece poznat tvého vnuka… Smíme se k vám s manželkou připojit, paní Simono?“

„Jistě, pane profesore.“

Odila v jejím přikývnutí opět přečetla … vzpouru? Ale vůči čemu, proboha?! Teď už se cítila nesvá a pohled na paní Duvierovou starší, která zůstala sedět s prsty zaťatými do opěradel křesílka, jí nálady nepřidal.

Když skupinka vystoupila do poschodí, Paul Duvier poznamenal hlasem nepřirozeně zastřeným: „Náš Jean totiž … není zdravý.“

Vzápětí Simona otevřela dveře a manželům Dutourdovým, Aničce a Jackie se naskytl pohled, na který již nikdy v životě nezapomněli.

Prostorný pokoj, měkce vyčalouněný do výše asi půldruhého metru. Čalouněný všechen nábytek, kterého tu však bylo poskrovnu. Spousta obrázků a látkových hraček. Pod oknem na zemi, na vysokém měkkém koberci asi čtyřicetiletá ošetřovatelka s dítětem.

Z prvního pohledu bylo těžko odhadnout, jak je Jean starý. Jeho vzrůst odpovídal dítěti asi tříletému, ale postavička byla přihrblá s nápadně vyklenutým bříškem, hlava jakoby seděla přímo na ramenou.

Vpravdě otřesná byla tvář dítěte. Vystupující čelo, široký kořen nosu, nad nímž se sbíhalo staře husté obočí, zvětšený jazyk částečně trčící z odulých rtů … To vše dítěti dodávalo zlý a divoký výraz. Obě ruce s krátkými drápovitě zakroucenými prsty držely hračky a tloukly jimi o zem v monotónním, ale prudkém pohybu provázeném natřásáním celé postavy, jako kdyby tělíčko nedokázalo existovat jinak než v absurdním pohybu.

Na matčin hlas dítě sice v pohybu neustalo, ale vzhlédlo a zareagovalo něčím, co snad byl úsměv, vyšel však v groteskní škleb provázený zvuky, v nichž se jen těžko daly identifikovat jednotlivé slabiky.

Odila Dutourdová zůstala stát vedle dveří, kde se opřela o vypolštářovanou stěnu, a s pažemi za zády si bolestivě zarývala prsty do předloktí. Chvěla se děsem i obavou, že jí vyhrknou slzy, i otázkou, s jakými slovy se k těžce zkoušené rodině obrátit. Současně v ní procitl pud chránit vlastní mládě před hořkostí tohoto světa a podráždilo ji, že Duvierovi vystavili Jackie a Aničku takovému otřesu. S tím se zas přihlásila úzkost, aby se děvčata neprojevila beztaktně.

Bylo neuvěřitelné, že vypjatý okamžik lidsky i společensky zvládla jako první Jackie. Statečně vykročila kupředu za Simonou, k dítěti si přisedla na zem a řekla klidným hláskem: „Tak ty jsi tedy Jean … a jaké máš krásné hračky … Kterýpak panáček je tvůj nejmilejší?“

Vzápětí se vzpamatovala i Anička. Také postoupila kupředu a sklonila se k dítěti se slovy: „A my jsme ti, Jeane, nepřinesly ani autíčko, protože jsme nevěděly, že tady mají kluka.“

Nové tváře Jeana zaujaly tak, že na pár vteřin ustal v pohybu a pátravě si obě dívky prohlížel. Pak vyloudil skřehotavé, ale jasně přátelské zaskuhrání a párátkem se dotkl Jackiny červené sukénky, jejíž nápadná barva ho upoutala. Odila strnula, aby Jackie neucukla. Ta však byla už tak při sobě, že Jeana pohladila po vláskách. Byly krásně tmavé, husté, lesklé a vlnité, takže na tom zuboženém tvorovi působily až pohoršlivě: jako vzácný šperk na vyzáblém hrdle ohyzdné stařeny.

„Paní Duvierová,“ obrátila se Anička na Simonu, „mohly bychom vzít Jeana na chvilku na zahradu?“

Simona s tváří prosvětlenou štěstím, jak dívky její dítě přijaly - přece jen Jean neodpuzuje a není ho třeba skrývat tak, jak stále prosazuje tchyně - řekla potěšeně: „Dnes už ne, Annette. Jean se už připravuje na spaní a nesmíme ho rozdovádět. Ale jistě se nevidíme naposled. Příště přijdete s Jackie už odpoledne a můžete si s Jeanem hrát na trávníku.“

Proboha, zasténala v duchu Odila Dutourdová, ale věděla, že dál už tu nemůže stát jak solný sloup.

Přistoupila tedy k dítěti, které zas už okolo sebe tupě mlátilo oběma rukama v rytmu celého těla, a usmála se na ně:

„Jestlipak by ses, Jeane, nechal pochovat?“

Dítě jí nevěnovalo pozornost.

„Jak kdy,“ řekla zas tak šťastně vděčná Simona, zbitá ještě vzpomínkou na minulý čtvrtek, kdy do domu přišla nová posluhovačka a křičela, že do tohoto pokoje nevstoupí a ničeho se v něm nedotkne.

Když se k ní Jean v kuchyni, kam si ho Simona na chvíli vzala, přiblížil, rozječela se jak uštknutá hadem.

„Jak kdy. Někdy se chová a pomazlí se rád, někdy se rozhněvá.“

„Přesně taková byla naše Jackie,“ plně se už našla paní Dutourdová. „Když se chtěla mazlit, musela jsem všechno odložit. Ale běda, když neměla náladu. Pak se jí nikdo nesměl ani dotknout.“

„Náš Jean je vůbec hrozně náladový. Představte si, že to on někdy …“ Simona hovořila a profesor Dutourd, který pozoroval její tvář, si pomyslel, že Odila jí v tomto okamžiku dává obrovský dar: iluzi, že jako dvě rovnocenné mámy klábosí o svých dětech.

Za několik minut však bylo po idyle. Jean se vymrštil ze země a začal po pokoji lítat jak nepříčetný: celým tělíčkem i hlavičkou vždy třískl do zdi a řítil se zas ke stěně protější. Nebýt vypolštářovány, musel se škaredě poranit.

Všichni kromě matky a ošetřovatelky rychle zacouvali ke dveřím. Simona, přestože ošetřovatelka gestem naznačila nesouhlas, uchopila dítě do náruče a pokoušela se je utišit - snad aby ještě chviličku podržela ty drahocenné vteřiny předchozí pohody. Jean se jí však s neuvěřitelnou vervou vyrval, praštil sebou na koberec a tam se zkroutil a zmítal v záchvatu křečí.

Simona s ošetřovatelkou jím teď byly zaneprázdněny tak, že paní Dutourdová mohla nenápadně vymanévrovat dívky z pokoje.

„Běžte do zahrady,“ zašeptala a obě - oči vytřeštěné hrůzou - s úlevou bezhlavě vyrazily.

Záchvat vzápětí odezněl a vyčerpané dítě klidně leželo na zemi.

„Uložím ho,“ řekla ošetřovatelka a s omluvným pousmáním - jako by se za selhání svěřence cítila odpovědná - se obrátila k Dutourdovým.

„Jean miluje návštěvy, ale někdy ho radostný dojem příliš rozruší.“

Dutourdovi se s ní rozloučili, Odila pohladila dítě po potem zmáčené hlavičce, a Simona řekla: „Přijdu dolů, jen co Jeana vykoupeme a uložíme.“

„Pravda je, že dítě nové tváře okolo sebe nese těžce a většinou to skončí záchvatem. Jenomže Simona se nechce smířit s jeho izolací,“ řekl unaveně Paul Duvier, když za nimi bezpečně zapadly dveře dětského pokoje a ocitli se na schodišti. „Stále se upíná k představě, že něco … věhlasní lékaři, intenzívní rodinná péče, pozitivní podněty … může Jeanův vývoj příznivě ovlivnit. K objektivnímu výkladu lékařů je hluchá.“

„Mukopolysacharidóza?“ zeptal se Henri Dutourd, který dospěl k závěru, že z nemnoha nabízejících se možností, jaké zaujmout v této situaci stanovisko, vůči Paulovi bude asi nejvhodnější suše odborná věcnost.

„Ano. Třetí typ. Sanfillipův syndrom.“

Znova se posadili do bílých zahradních křesílek. Paní Duvierová starší tu už nebyla a dívky Odila zahlédla hlouběji v zahradě.

„Teď mu jsou čtyři,“ pokračoval Paul Duvier, „a zemře někdy mezi desátým a dvacátým rokem.“

„Strašná prognóza … Kolik utrpení by se ušetřilo, kdyby tyhle děti umíraly v útlém věku,“ přikývl zasmušile Henri Dutourd. „O ústavní péči jste neuvažovali? Manželé jsou přece mladí, mohli by mít další dítě …“

Paul Duvier mávl rukou a jako by zestárnul před očima.

„Milý Henri … dát či nedat do ústavu … to je drama, které rok otřásalo tímto domem. Syn prosazoval ústav a já s manželkou jsme jeho stanovisko podporovali. Jenomže Simona odpočátku lehce odporovala a my jsme nechtěli tvrdě naléhat. Věřili jsme, že ji přesvědčíme pozvolna. A tím jsme promeškali vhodnou dobu, kdy na dítě ještě neměla vytvořenu citovou vazbu, spíš ji děsilo a styděla se za ně … A potom … Tragédie je, že tyhle děti nejsou až tak úplně citově netečné. Občas projeví záblesk příchylnosti k nejbližší osobě. A tak když Jeanovi byl rok, při zmínce o ústavu si už Simona počínala jak šílená, jednoho dne se s naším synem bouřlivě pohádala a řekla mu, jestli ji přinutíme, aby podepsala souhlas s ústavním umístěním, zabije dítě i sebe … Druhý den náš Paul zmizel.“

Henri Dutourd potřásl hlavou a jeho ženě se z úst vydral tichý sten.

„Napsal nám z Brazílie. Pohled na dítě prostě neunese, do našeho domu už nikdy nevkročí, Simonu už nikdy nechce vidět. Rozvedli se a my jsme se s ním setkali jen dvakrát - když jsme se s manželkou vydali my za ním.“

„Bylo nutné, aby paní Simona s dítětem zůstala ve vašem domě? Dovedu si představit, jak přítomnost dítěte ničí tebe i tvou ženu.“

„Simona nemá ani frank. A nemá ani příbuzné ochotné jí pomáhat. Nebýt nás, musela by jít dělat a tudíž stejně dítě odložit do ústavu. Z téhle vyhlídky byla nepříčetná. Byla by opravdu schopná dítě i sebe zabít. A tak jsem se zavázal, že se o ni i o dítě ve svém domě postarám. Vzal jsem plně na sebe toto nejen lidské, ale i finanční břímě, protože syn s nevelkým platem učitele hudby by jí nic podobného dopřát nemohl, ani kdyby chtěl. A my s manželkou vůči ní máme přece jen jakýsi pocit závazku či dokonce snad provinění nebo co - že náš Paul ji opustil. Prostě vykašlat se na ni, ať si s pár franky alimentů poradí, jak umí, to jsme nedokázali. Koneckonců … máme ji rádi. Je to v jádře výborná holka.“

„Slyšel jsem, že vztah matky k defektnímu dítěti nebývá nikdy racionální. Buď úplné zavržení a nenávist - anebo chorobné pouto … A dovedu si představit, že máš co táhnout. Jenom ta kvalifikovaná ošetřovatelka neustále v domě.“

„Dítě nemůže být ani chvilku samo. A kdyby se u něho střídala jen manželka se Simonou, tak je to do roka pochová. Nemáš ponětí, co obnáší strávit s takovým dítětem několik hodin. Je to k zešílení. To zvládne jen osoba s profesionálním přístupem. Co to ovšem stojí …“ Zlostně se zasmál: „Proč myslíš, že jsem odešel od SFAP k Rocherovi? … Jak myslíš, že mi bylo?“

Isabela Duvierová se objevila současně se Simonou. Jakmile je Paul Duvier spatřil, okamžitě změnil téma hovoru. Když si obě ženy přisedly, mluvilo se už o novém antibiotiku, které dává SFAP na trh.

SFAP a Yves Rocher pomohli překlenout i kávu se zákusky a další zbývající hodinu, než bylo společensky přijatelné, aby se Dutourdovi zvedli.

Zvedali se s úlevou, a když konečně seděli v autě, zhluboka si vydechli. Jackie a Anička byly zaraženě zmlklé.

„Co je to za nemoc ta mukopolysacharidóza, Henri?“ zeptala se Odila, která věděla, že děvčata se stejně začnou ptát, tak nechť je tato kapitola uzavřena ještě dnes večer.

„Mukopolysacharidóza je dědičná metabolická porucha, jejíž podstatou je, že určité polysacharidy, které přijímáme s potravou, se v organismu nerozloží, ale ukládají se v různých orgánech: v mozku, v játrech, ve slezině a podobně. Důsledkem je různě těžké postižení, ale vždy tak závažné, že pacienta nejpozději do dvaceti let zabije.“

„Metabolická porucha je porucha látkové výměny,“ říkala si polohlasitě Anička. „Dědičná choroba je choroba zděděná … Jenomže paní Simona je přece zdravá a její manžel jistě taky není zrůdička. Od koho tedy Jean tu strašlivou nemoc zdědil?“

„Tohle je otázka na místě, Annette, ovšem odpověď na ni je velmi složitá,“ řekl profesor Dutourd.

„Představme si, že tisíce druhů enzymů - speciálních bílkovin - zajišťují v organismu tisíce rozmanitých vlastností a funkcí. Aby v organismu všechny tyto potřebné enzymy vznikaly, musí pro ně existovat -

řekněme recepty. Tyhle recepty, to jsou geny, jednotky dědičnosti, které sídlí v jádru každé buňky.

Každý gen zajišťuje výrobu jednoho druhu enzymů. Neboli potřebujeme tisíce různých genů. A každý z těchto genů je v každé buňce přítomen dvojmo: jeden gen jsme získali od otce, druhý od matky.

Zůstaňme u genu, který je receptem na enzymy mající na starosti odbourávání polysacharidů. Jeden dostal Jean do své genetické výbavy od otce, jeden od matky. Kdyby jeho otec i matka měli oba tyto své geny zdravé, pak by musel být zdravý i Jean, protože jiné než zdravé geny by od rodičů získat nemohl. Jinak je tomu, když jeden z rodičů, řekněme matka, má jeden gen zdravý, druhý vadný. Pak dítě od otce přebírá zdravý gen, ale od matky může do své genetické výbavy dostat gen zdravý anebo chybný. V druhém případě -“

„V druhém případě má dítě jeden gen zdravý, druhý špatný - stejně jako jeho maminka.“

„Správně, Jackie. To však ještě tak mnoho neznamená. Choroba se, jak říkáme, nemanifestuje, ale člověk je pouze jejím přenašečem, což značí, že jednoho dne svému potomkovi předá gen buď zdravý, anebo vadný … Mnohem povážlivější situace nastává, jestliže se výjimečnou shodou okolností vezmou dva lidé, z nichž každý je přenašečem téhož geneticky podmíněného onemocnění, tedy onemocnění zakotveného v genech.“

„Oba manželé jsou přenašeči, každý má tedy jeden gen správný, druhý chybný. A já už vím, jak je to dál,“ řekla Anička.

„Ano?“

„Dítě pak buď od obou rodičů dostane po genu zdravém a je zdravé, anebo od jednoho si vezme gen zdravý a od druhého gen špatný a pak je přenašeč, anebo si od obou rodičů vezme po genu špatném - a pak se stane co?“

„Narodí se Jean. Oba chybné geny znamenají, že metabolicky podmíněné onemocnění se manifestuje.“

„Takhle složité je to tedy s vrozenými dědičnými chorobami,“ povzdechla si Odila Dutourdová.

To už byli doma, ale stále ještě rozjitřeni tak, že nikomu z nich se nechtělo jít spát.

„Pozor, ma chérie. Vrozených dědičných poruch jsou stovky druhů. A z generace na generaci se přenášejí podle několika schémat. To, které jsem vám vyložil, je jenom jedno z nich a platí mimo jiné pro vrozené metabolické poruchy, je to takzvaná dědičnost recesivní.“

„Kdy si dítě přebírá od rodičů jejich dobré anebo špatné geny?“ zeptala se Anička.

„Odpověď na tuto otázku je opět velmi složitá, povím ti to tedy pro pochopení jen zjednodušeně a ne zcela přesně: při oplodnění vajíčka spermií. Při onom míchání karet, kdy z dědičné výbavy otce a dědičné výbavy matky se vytváří dědičná výbava dítěte. Kdy zárodku padají buď karty dobré, anebo karty špatné.“

„Jakou mám jistotu, že nejsem přenašečkou nějaké strašlivé nemoci?“ zajímala se Jackie.

„Žádnou, ma chérie. Určitou naději můžeš čerpat z toho, že nikdo mezi našimi pokrevními příbuznými geneticky podmíněnou chorobou netrpí. To ovšem zas tak mnoho neznamená od dob, co existuje nevěra.“

„Neboli od pradávna,“ zasmála se Odila.

„Ano. Díky nevěře nikdo nemáme jistotu, že nejsme spřízněni s nějakou nám neznámou, geneticky postiženou rodinou, a tudíž také nevíme, zda sami nejsme přenašeči nějakého vážného, geneticky podmíněného onemocnění.“

„A co kdybych věděla, že Jean je můj … třeba bratránek?“

„Kdybys, Annette, věděla, že se ve tvé rodině anebo v rodině tvého manžela vyskytuje osoba s geneticky podmíněnou poruchou, navštívila bys se svým partnerem genetickou poradnu. Podle toho, o jaký druh poruchy by šlo, genetik by možná mohl biochemickým vyšetřením přímo zjistit, zda ty či manžel jste tohoto onemocnění přenašeči, a v každém případě by vám dovedl vypočítat, jak vysoká je pravděpodobnost, že se vám narodí postižené dítě. V poslední době se už slibně vyvíjí též prenatální diagnostika. To jsou metody, jimiž lze již v prvních měsících těhotenství zjistit, zda plod podezřelých rodičů je či není určitou vrozenou vadou postižen. Zatím to však platí jen pro určité typy diagnóz.

Potvrdí-li se, že plod postižen je, zbývá ještě čas těhotenství přerušit.“

„Proč nešla do genetické poradny paní Simona?“

„Zřejmě ani jeden z manželů nevěděl v rodině o nikom geneticky postiženém, takže je ani nenapadlo, že sami by mohli být nějaké závažné geneticky podmíněné choroby přenašeči.“

„A Jean se nikdy, absolutně nikdy nevyléčí?“ naléhala Jackie.

„Jean nikdy nebude zdravý a normální. A zemře ještě dřív, než dospěje.“

„To jsem ráda,“ řekla Anička. „Trápilo mne, co s ním chudáčkem bude, až už nebude mít maminku a tatínka, babičku ani dědečka.“

Tu noc se Dutourdovi příliš nevyspali. Několikrát běželi do dětského pokoje, odkud se ozývaly vzlyky či zas výkřiky střídavě Aničky a Jackie, pronásledovaných trýznivými sny.

 

„Duvierových Jean zřejmě leží děvčatům v hlavě,“ řekla Odila Dutourdová druhý den manželovi.

„Představ si, Henri, že jsem je přistihla ve tvé pracovně, kde si vytahaly tucet svazků z knihovny a horlivě listovaly v Encyclopédie Internationale. Potřebují se prý dozvědět něco bližšího o metabolismu a genech.“

„Ta vaše biochemie, pane profesore,“ řekla ten večer Anička, „je sice moc zajímavá, ale přece jenom nám vadí … Prostě že vy biochemici jste neobjevili něco úžasně velkého a příšerně zajímavého.“

„Jako třeba archeologům se podařila Trója, anebo fyzikům rozbití atomu,“ vysvětlila Jackie.

Profesor Dutourd rychle zatápal v paměti, čím by jim zaimponoval a podnítil tak jejich další zájem.

„Snad to zní neskromně, ale já si nemyslím, že Schliemannův objev Tróje je větší než kupříkladu nedávný objev biochemiků, co všechno je zapsáno v deoxyribonukleové kyselině.“

„Co je tam zapsáno?“ zeptala se Jackie a hned podezíravě dodala: „Chemický vzorec enzymů nebo tak něco, viď? To mě teda zrovna nevzrušuje.“

„Jaká že je to kyselina, pane profesore?“ Anička milovala dlouhá, cizí, nesrozumitelná slova.

„Deoxyribonukleová kyselina. Vžila se pro ni zkratka DNA. A je v ní zapsáno mnoho zajímavých věcí.

Tak třeba že ty, Annette, musíš mít plavé vlasy a zelené oči, že Jackie ve třiceti letech začnou vypadávat zuby, protože je má po mně kazivé a jí příliš mnoho cukroví … V DNA je zapsána i Jeanova zlá nemoc …“

„Kdo a jak do té DNA píše, papa?“

„Kdo? Fantasticky důmyslná příroda. Co? Nástin celé tvé osobnosti. Jak? Písmeny a slovy genetické abecedy.“

„Zapsáno je to všechno samosebou ve franštině,“ procitl Jackiein nacionalismus.

Profesor Dutourd se rozesmál: „Kdyby záznam v DNA existoval v lidské řeči, pak by byl zcela určitě ve franštině a v žádném případě v angličtině nebo v ruštině. Jenomže tě zklamu. Je zapsán čistě chemickým kódem. Písmena a slova genetické abecedy jsou pro nás pouze symboly určitých chemických struktur.“

„Tohle nám povězte podrobně, pane profesore,“ požádala Anička.

„Počkej …“ zamyslel se profesor Dutourd. „Vzpomínám si, že asi před pěti lety, ano, bylo to ve dvaašedesátém, kdy za odhalení struktury DNA byla udělena Nobelova cena, psal o tom jeden náš populární časopis, který manželka odebírá, protože způsobem pro laiky velmi srozumitelným objasňuje nové významné vědecké poznatky z nejrozmanitějších oblastí. A já si matně vzpomínám, že ten článek o DNA jsem si vystřihl, protože u něho byla velice vtipná karikatura právě z předávání Nobelovy ceny.“

Profesor Dutourd odešel do své pracovny a za chvilku se vrátil s výstřižkem v ruce. Zahloubaly se do něho všechny tři.

 

V roce 1953 vzrušil celou světovou vědeckou veřejnost jednostránkový článek Jamese Watsona a Francise Cricka uveřejněný v časopise Nature. Autoři v něm poprvé představili deoxyribonukleovou kyselinu (DNA) jako dvojitou šroubovici a současně upozornili na možnost, jakým způsobem se tato struktura pravděpodobně reprodukuje. Zmíněná publikace se stala historickým mezníkem moderní biochemie, neboť položila základy k objasnění úplné stavby a biologické úlohy DNA v živých organismech.

O existenci deoxyribonukleové kyseliny se ví už zhruba sto let a v období krátce po druhé světové válce se již celkem správně tuší, co je v ní uloženo. Nevědělo se však nic o tom, jaká je její struktura a jakým způsobem funguje. Toto geniálně objasnili J. D. Watson (USA), F. H. C. Crick (Velká Británie) a M. H. F. Wilkins (Velká Británie) ve dvaapadesátém roce. Nyní - po deseti letech, jak už tak cesty Nobelových komitétů nebývají krátké - za svůj objev obdrželi Nobelovu cenu.

Objasnit laikům strukturu a funkci DNA a její zásadní význam pro vše živé, to není snadné. Ale pokusme se o to.

Ze školy každý víme, že živý organismus se skládá z buněk. Baktérie je organismus jednobuněčný, člověk se skládá z asi pěti bilionů buněk: pětka a dvanáct nul. A pro všechny živé organismy, počínaje baktérií, přes tulipán a slona až ke člověku, je jedno společné: každá jejich buňka obsahuje deoxyribonukleovou kyselinu. Tento společný jmenovatel svědčí i o společném prapůvodu všeho živého na Zemi.

DNA má podobu vlákna, které je důmyslně smotáno a uloženo v jádru každé buňky. Délka vlákna DNA v každé buňce člověka měří okolo dvou metrů. Tak jemné je to vlákno, že smotáno se do buněčného jádra vejde.

Jaký má DNA význam? V každém vláknu DNA každé buňky jsou zaznamenány tisíce informací, jakési pokyny pro organismus, jak si má počínat. Tak například aby v řepě vznikal cukr, musí buňky řepy obsahovat enzymy (zvláštní bílkoviny), které vznik molekul cukru řídí. A aby tyto enzymy vznikaly, k tomu musí být v DNA řepy zaznamenána informace pro jejich konstrukci. Podobným způsobem je v DNA zaznamenáno, že musíte mít hnědé oči a černé vlasy, že máte dispozici k určitým nemocem atd.

DNA je prostě základní architektonický plán pro celý organismus, osobnost a existenci člověka (a vůbec pro každý živý organismus).

Pozor však. Velmi mnohé, co je v tomto plánu zaneseno, může se formovat a uplatňovat pouze v souhře s prostředím, v němž daný jedinec žije. Můžete mít ve své DNA zapsánu genialitu pro hru na housle, nikdy se však neprojeví, jestliže vám housle nikdy nepřijdou do ruky.

Jsou vlastnosti, jako například barva očí, které se uskuteční podle zápisu v DNA, aniž by se na tom prostředí podílelo. Jinak je tomu už třeba s výškou: i ta je sice v DNA rámcově zapsána, ale prostředí ji ovlivňuje zejména výživou. A pokud jde o povahu a intelekt, tam hraje prostředí ještě mnohem výraznější roli. Přesný záznam v DNA tedy neznamená, že by každý jedinec byl detailně naprogramován. Každý jsme výsledkem složitého střetávání svých možností zakotvených v DNA s podmínkami prostředí, v němž vyrůstáme a žijeme.

Jak si máme záznam v DNA představit? Především je třeba vědět, že u téhož jedince jsou všechna vlákna DNA v celém těle popsána stejně. U člověka si to představme jako pět bilionů magnetofonových pásek s přesně stejným záznamem uloženým v jádru každé buňky. Ovšem buňky každého jednotlivého orgánu si mezi těmito pokyny moudře vybírají pouze ty, které jsou k životu a funkci tohoto orgánu potřebné.

A opět pozor. Záznam v DNA - magnetofonová nahrávka - je totožná pouze v buňkách téhož člověka.

A naopak od nahrávky každého druhého člověka se liší. Proto každý z nás jsme jedinečné a neopakovatelné individuum a sotva chodí po světě dva lidé (kromě jednovaječných dvojčat), jejichž DNA je popsána stejně. V tom je jeden ze zázraků přírody.

DNA je složena z písmen a slov genetické abecedy, což je čistě chemický kód. Genetická abeceda má čtyři písmena: A, T, G, C, což jsou začáteční písmena takzvaných nukleotidů. A teď si představme, že vlákno DNA sestává z miliard těchto písmenek, která následují pěkně v řádce za sebou. A právě jejich řazení a kombinace dávají zcela přesný účel a smysl. Tři písmena za sebou tvoří vždy jedno genetické slovo neboli kódují jednu aminokyselinu v molekule bílkoviny.

Ano, kódují, neboť DNA je pouhou kartotékou informací: souborem receptů pro buňku, jak z různých aminokyselin vytvářet nejrozmanitější potřebné bílkoviny. Přes bílkoviny se totiž v organismu uskutečňuje vše od vaší barvy kůže až po váš temperament.

A zatímco v DNA jsou genetická slova pouhým kódem aminokyselin, buňka má na skladě připraveny aminokyseliny skutečné, aby z nich na příkaz genů vytvářela bílkoviny řídící chod celého organismu.

Jak si máme představit geny? Kdybychom naše dvoumetrové vlákno zcela přesně rozstříhali na určité různě dlouhé maličké kousíčky, získali bychom jednotlivé geny - nositele dědičnosti. Panovačné a despotické geny, které organismu vládnou, zajišťují jeho nejrozmanitější vlastnosti a funkce.

Některou vlastnost či funkci má na starosti jediný gen, na jiných se podílí více genů. Proto je genů mnoho druhů a charakter každého z nich je určen přesným počtem a pořadím genetických slov, z nichž sestává. Vlákno lidské DNA se skládá téměř z jednoho sta tisíc genů.

Pro úplnost je třeba dodat, že všechny geny jsou v buňce obsaženy dvojmo: jeden si dítě přineslo na svět od matky, druhý od otce. A jeden z těchto dvou genů se zpravidla při formování té které vlastnosti či funkce projeví výrazněji a potlačí projev genu partnerského. Zákonitosti, jimiž se tento proces řídí, jsou nesmírně složité a pro některé vlastnosti a funkce dosud neobjasněné.

Gen - jako součást vlákna DNA - je však stále jen zápis na magnetofonové pásce. Svoji moc v organismu uplatňují geny prostřednictvím bílkovin, jejichž vznik řídí. Můžeme si to představit tak, že každý gen je receptem na jednu bílkovinu. A protože náš organismus potřebuje ku své existenci a chodu tisíce různých bílkovin, je logické, že naše DNA musí obsahovat tisíce různých genů. Buňka pak podle přesných receptů - genů - vytváří z aminokyselin, které má na skladě, právě ty bílkoviny, které potřebuje.

DNA má dva zásadní úkoly. Ten První jsme si již objasnili: je trezorem všech potřebných informací pro celý organismus a tyto informace jsou velmi složitým způsobem dědičné. Druhým úkolem DNA je zajištění vlastní reprodukce v onom procesu, kdy v našem těle staré buňky neustále odumírají a rodí se nové, dělením buněk rodičovských. Ty nové buňky musí mít samozřejmě DNA s tímtéž zápisem, jaký měla buňka rodičovská, a tak ještě předtím, než se buňka rozdělí, připraví si dvě přesně stejné DNA, aby je předala svým dcerám.

Vlákno DNA je ve skutečnosti dvojitá šroubovice s vláknem plus a minus, jak to vidíme na obrázku.

Každé písmenko na vláknu plus má svého partnera na vláknu minus a navzájem je poutá jemná vazebná síla. Přípustné jsou pouze čtyři kombinace: A-T, T-A, G-C, C-G.

Když buňka potřebuje vytvořit kopii své dvoušroubovice, aby měla po jedné DNA pro každou svoji dceru, dvoušroubovice se začne rozvíjet, písmenka ztrácejí partnera, ale vzápětí ho zas získávají.

Buňka má zdroje, z nichž nukleotidy - písmenka - průběžně doplňuje. Roztrhla se nám dvojice T-A. K

osamocenému písmenku T se záhy přidá písmenko A, na druhém vláknu k osamělému A přiskočí T.

Říkáme tomu párování bází. Nově přidaná písmenka vytvářejí nová dvě vlákna, která se znovu spojují a obtáčejí s vlákny dvoušroubovice původní. Když tento proces proběhne po celé DNA, závěrem tu máme dvě totožné dvoušroubovice, každou pro jednu dceru.

Geniální příroda myslí na všechno. Protože v našem organismu se neustále dělí miliardy buněk, musí neustále vznikat i nové dvoušroubovice DNA. Ustavičně tedy probíhá i ono párování bází, kdy se ke každému osamocenému písmenku rozplétající se dvoušroubovice přidává to jediné správné písmenko partnerské. A právě v tomto bodě je přesný informační záznam v DNA zranitelný. Tu a tam se stane, že v tom obrovském množství nových párů dojde k překlepu. K písmenku A se namísto T

přidá G. Každá taková chyba v receptu by měla za důsledek vytvoření chybné bílkoviny a navíc by se přenášela na další buňky, které by dělením poškozené buňky vznikly. Prostě organismus, který by chyby v DNA průběžně nelikvidoval, by byl vážně ohrožený. Proto má buňka k dispozici opravné mechanismy. Zas tedy názorně. Představme si drezínu, která jezdí po kolejích a opravuje a vyměňuje poškozené pražce. Podobné drezíny se projíždějí po celé šroubovici DNA a hbitě opraví každou chybnou bázi. Údržbář na drezíně popadne a vyhodí písmenko A, které se omylem připletlo k písmenku C, a dosadí na jeho místo správné písmenko G. A také nahradí správnými písmenky ta, která případně chybí nebo jsou nějak poškozená. Tento údržbář je opět speciální enzym - bílkovina.

Objasněním struktury DNA se po desítky let zabývali fyzici, fyzikální chemici, biofyzici, organičtí chemici a různě specializovaní biochemici. Na jejich poznatky geniálním způsobem navázali James Watson, Francis Crick a Maurice Wilkins. Výsledkem je elegantní model dvoušroubovice, v níž jsou dvě vlákna navzájem spojena vodíkovými mosty protilehlých bází. Tento model dokonale vyplnil všechny mezery v dosavadních znalostech struktury DNA. Model dvojité šroubovice současně vrhl světlo na způsob přesné reprodukce molekul DNA.

Tento výklad DNA byl vědeckým světem okamžitě přijat a nyní, po deseti letech, kdy Watson, Crick a Wilkins za svůj objev získávají Nobelovu cenu, lze již říci, že poznání struktury DNA se stalo základem nového oboru - molekulární genetiky, jejíž význam a perspektivy jsou nedozírné.

Princip zdvojování dvoušroubovice DNA navržený Watsonem a Crickem uprostřed schématu je znázorněno oddělení vláken dvoušroubovice rodičovské DNA. Na oddělených vláknech dochází pak k syntéze dceřiných vláken. Je přitom přísně dodržováno pravidlo o párování bází. Když tento proces proběhne ve směru šipek až do konce, vzniknou dvě identické dvoušroubovice DNA.

 

Paní Dutourdová, Jackie a Anička četly velice pomalu. Konečně zvedly hlavy.

„Připadá mi fantastické, že tohle všechno by se mohlo odehrávat v každičké mé buňce,“ vydechla Anička.

„No jen aby,“ řekla pochybovačně Jackie. „Právě proto, že naše buňky jsou tak mrňavinké, kdekdo mi může namlouvat, že písmenek genetické abecedy je šestnáct a párují se s římskými číslicemi na pěti vláknech smotaných do copánku. Jak je to doopravdy - nikdo se kouknout nemůže.“

„Mýlíš se, ma chérie,“ obrátil se k ní profesor Dutourd. „Pokrok jde tak rychle kupředu, že dnes už můžeme elektronovým mikroskopem pozorovat základní rysy struktury DNA. Kromě toho poznání struktury DNA se stalo základem genových manipulací, u jejichž kolébky stojíme. V DNA se budou přeskupovat a vyměňovat geny a -“

„Mělo by to nějaký praktický význam?“ zeptala se paní Dutourdová.

„Samozřejmě. Jednoho dne vědci dokáží v DNA embrya přečíst například Jeanovu nemoc a záznam opravit tak, že se narodí zdravé dítě.“

Psal se teprve rok 1967. Ale už nejbližší léta dala profesoru Dutourdovi plně za pravdu. V roce 1972 se zrodil nový obor - genové inženýrství, jehož náplní se staly cílené manipulace s geny, a to dokonce za překonání mezidruhových bariér. Mladý obor rychle překonal dětské nemoci a již na počátku osmdesátých let zaznamenává první praktické úspěchy. Donutil například bakterie Escherichia coli, aby produkovaly lidský inzulín.

„Geny tedy mají na svědomí úplně všechno. Třeba to, že mě otravují slohová cvičení,“ povzdechla si Jackie.

„Do značné míry máš pravdu,“ souhlasil profesor Dutourd. „Mají na svědomí dokonce i to, že musíš rehabilitovat. Víš, Jackie, proč musíš rehabilitovat?“

„Protože doktor Scott má ve své DNA zakódovaný vznik bílkovin, které řídí tvorbu jeho sadismu,“

řekla pohotově Jackie a Anička se rozesmála.

„Já to vidím trochu jinak,“ řekla paní Dutourdová. „Jackie musí rehabilitovat, protože má ve své DNA zapsánu divokost, hazardérství a neposlušnost. Ale nesmíme zapomenout na vliv prostředí. Kdyby Jackie neměla tatínka, který je do ní pošetile zamilovaný a rozmazluje ji, tenhle zápis v DNA by nepřišel tolik ke slovu.“

„A já jsem hlavně ráda, že ty zápisy a překlepy v mé DNA někdo opravuje,“ řekla Anička. „Představ si, Jackie, že bychom si samy musely každý večer překontrolovat zápisy ve všech svých buňkách, vygumovat chyby a přepsat je na správná písmenka.“

„Tohle určitě dělá můj papa!“ vypískla Jackie. „Ten určitě denně každou svou DNA zreviduje stejně pedantsky jako moje sešity. Ten na nějakého frajera na drezíně nespoléhá. Kdepak! Tomu věří stejně málo jako mému slovu, že v úlohách nemám jedinou chybičku.“

„Kdybych na svoje opravné mechanismy v DNA mohl spoléhat stejně málo, Jackie, jako na tvoje slovo stran školní přípravy, byl bych už dávno pochovaný. Jenomže na údržbáře DNA spolehnutí je. Prohání je sama buňka, která náramně nerada vidí nějaké zmatky ve své DNA, a pokud k nim dojde -“

„- buňka zuří jako ty, papa, když mám chybu v úloze.“ Obrátila se na Aničku: „Když jsem byla takovýhle maličkatý drobeček, papa mě zmlátil za slohové cvičení.“

„Já bych to upřesnil, když dovolíš: naplácal jsem ti, když jsi na téma, co se mi ve škole nelíbí, napsala, že se ti nelíbí zubatý, ušatý, plesnivý ředitel.“

„Napsala jsem to spravedlivě,“ vzplanula Jackie. „Slíbil, že mi nařeže, a ještě vám žaloval.“

„Jistě. Když tě přistihl, jak ve třetím poschodí jezdíš po zábradlí, odkud ses mohla zřítit na dlažbu v přízemí.“

„Nemluv o tom, Henri,“ požádala paní Dutourdová. „Ještě dnes je mi mdlo, když si na to vzpomenu.

Bavme se radši o chybách v DNA než v našem dítěti.“

Jackie vzala znova do ruky výstřižek a ukázala na karikaturu tří nobelistů. „Ráda bych viděla, jak vypadají doopravdy.“

Profesor Dutourd se znova odebral do své pracovny a vrátil se s knihou, v níž byla fotografie Watsona, Cricka a Wilkinse.

Anička na tři mladé vzhledné muže pohlédla trochu s despektem a řekla: „Ráda bych viděla, jak vypadají teď - a ne když byli mladí.“

„Ale vždyť oni jsou mladí,“ usmál se profesor Dutourd. „Watson se narodil v roce 1928, takže dnes je mu devětatřicet, Crick a Wilkins jsou o deset let starší.“

„Takže když ten objev v roce 1952 učinili, Watsonovi bylo čtyřiadvacet,“ hbitě spočítala Jackie. „Je to možné? Já myslela, že Nobelovy ceny se udělují za objevy, co učinili stařečkové - padesátníci a tak podobně.“

„Copak někdo může udělat velikánský objev ve čtyřiadvaceti?“ žasla Anička.

„Nelze zajisté popřít genialitu těch tří,“ řekl profesor Dutourd. „Současně však měli i ohromné štěstí.

S nesmírným nadšením a elánem se vrhli na problém, který právě dozrával k vyřešení. Trpělivě si shromažďovali veškeré dosavadní výsledky související s výzkumem DNA, různým způsobem je skládali a převraceli, skvěle dokázali navázat na předchozí objevy Linuse Paulinga …“ Profesor Dutourd znova zalistoval v knize k dalšímu obrázku. „Podívejte. Ve své laboratoři si vytvořili takovýto obrovský manipulovatelný model DNA, který měnili a přestavovali - až jednoho dne přišli na to pravé, na to jediné správné řešení, kde vše ve struktuře DNA do sebe zapadá jak šroubečky dokonalého přístroje … Nemalou roli sehrál i tvůrčí duch a diskusní atmosféra anglické univerzity v Cambridge, která dává studentům i učitelům dostatek prostoru na meditace a polemiky. Američan Watson tam tehdy byl na studijním pobytu.“

„Biochemici mi začínají připadat podobně šikovní jako paní Curie nebo Einstein,“ řekla Anička a paní Dutourdová a Jackie přitakaly.

„Tady vidíš, maminko,“ řekla Jackie, „jaké ohromné věci z tatínka vylezou, když se nám trochu věnuje.“

„Nebuď nespravedlivá, Jackie,“ napomenula ji paní Dutourdová. „Dobře víš, že tatínek nám věnuje každou chvilku svého volného času.“

„Věnuje … věnuje … Jenomže ho těší bavit se leda o … o plytkostech,“ samolibě se usmála Jackie, jak krásný výraz našla. „Mluvil s námi snad někdy o vědeckých problémech? … Čemu se chechtáš, papa?“

otočila se dopáleně k otci.

„Jenom tak jsem si zkusil představit, co bys asi řekla, kdybych přišel domů a oznámil: Dnes večer tě, milá dcero, poučím o genetické informaci uložené v deoxyribonukleové kyselině.“

Jackie zrudla vzteky: „Anne, když je tvůj otec v koncích s argumenty, taky začne být jízlivý?“

„Můj otec nikdy nemůže být v koncích s argumenty, protože on má argument jenom jeden, který mu vystačí pro celý život: dneska nemám čas.“

„Přesný,“ vydechla Jackie obdivně.

„Dnešní lekce pro nás nebyla snadná,“ řekla paní Dutourdová. „A tak si, Henri, myslím, že bychom si zasloužily malou odměnu. Co kdybys nás vzal zítra k Lafayettovi a každé nám koupil hezké šaty?“

„Krásné dámy doprovázím vždycky rád - i když krásné dámy nebývají levné, zejména jde-li o šaty,“

souhlasil dvorně profesor Dutourd. „Zítra odpoledne tedy jdeme k Lafayettovi.“

„Nakupovat šaty!“ zvolala s despektem Jackie. „To jdi s maminkou sám, ale mne a Anne s tím nenuďte!“

Manželé Dutourdovi zalapali po dechu.

„Chápu, že takové světské marnosti, jako je paráda, tebe a Annette nebaví. Ale když už maminka rozhodla, že si všechny zasloužíte dárek, tak kdepak ho vyberu pro vás dvě?“

„Ať navrhne Annette - jako host,“ řekla diplomaticky Jackie, aby se snad neshodila vyslovením nějakého - v očích Anne - dětinského přání.

„Správně. Tak prosím, Annette?“

Aničce zazářily oči: „Což takhle skládacího člověka?“

„Myslíš anatomický model člověka,“ pochopil profesor Dutourd.

„Včera jsme si ho prohlížely za výlohou na Rue des Ecoles a připadal nám ohromný,“ nemínila se dát zastínit Jackie.

„Zítra je váš, respektive jsou vaši, protože jednoho si Annette odveze do Prahy,“ předl samou spokojeností profesor Dutourd. Jedno mu bylo přehledně jasné: ještě před měsícem by Jackie jásala nad vyhlídkou na nové šaty, jejichž výběrem by strávila půl dne, a ve snu by ji nenapadlo zatoužit po důmyslné hračce, na níž si lze osvojit základy anatomie. Je to až neuvěřitelné, jak se v kamarádce zhlédla, jak ji napodobuje a přebírá její postoje … A v tom okamžiku mu také poprvé bleskla hlavou myšlenka - a nejen bleskla, ale současně se i v příslušném mozkovém závitu pevně zahnízdila - že nesmí z rukou pustit tuhle českou dívenku, která má tak výborný vliv na jejich Jackie.

Nebýt dcerka výjimečně bystrá, dokázal by se smířit s tím, že se připraví na nějaké nenáročné povolání. Jenomže Jackie má všechny předpoklady vystudovat i velmi obtížný obor. Jedinou překážkou je její povrchnost. Učitelé tvrdí, že souvisí s jejímu věku nepřiměřenou hravostí a dětinskostí. Podle nich jde o malou retardaci v určitých oblastech, kterou čas záhy srovná. Profesor Dutourd však byl přesvědčen, že dnes už je nejvyšší čas, aby se Jackie přiklonila k zálibám kvalitním.

Nestane-li se tak co nejdřív, povrchnost se bude fixovat jako trvalá součást její osobnosti.

Uvědomoval si, jak ohromnou roli může v Jacquelinině vyzrávání Anne sehrát. Obě mají mnoho společného. Jsou nadprůměrně inteligentní, citové, pod kůží mají zakután smysl pro humor a komično - proto si okamžitě porozuměly. Anne je však navíc nad svůj věk vyzrálá v zájmech, ve smyslu pro systematičnost, v důsledné houževnatosti přicházet věcem na kloub. Půvabná kombinace její citové dětskosti a vyspělého intelektu dává osobnost, která jeho a Odilu okouzlila a dceři imponuje tak, že Anne důsledně napodobuje. Kdyby takovou kamarádku měla Jackie trvale, anebo kdyby se mohly setkávat alespoň pravidelně, vždy na pár týdnů o prázdninách, o vánocích a podobně, byl si jist, že dceřin vývoj by se konečně začal ubírat žádoucím směrem. Zatím nevěděl, jakými cestami Aničku pro Jackie získat, ale byl pevně odhodlán řešení vymyslet.

Druhý den odpoledne se objevil poslíček obchodního domu se dvěma velkými krabicemi. Skládací lidé, jak je Anička pokřtila, výšky více než metrové, byli na místě. Rodinné stolování nabylo na pikantnosti, protože na prostřeném stole se objevovala střeva, mozkové laloky, vaječníky, oční bulvy, močové měchýře … Díky tomu, že manželé Dutourdovi dávali najevo patřičné zděšení a znechucení, zájem děvčat o hračku neutuchal, takže během týdne zvládla všechny její detaily v terminologii francouzské i latinské.

„Jackie,“ řekl mírně profesor Dutourd, když v pátek dopoledne řídil manželčin citroen směrem k jihozápadnímu pobřeží, „až si příště budeš chtít něco vystřihnout z některé mé knihy, tak se mne nejdřív optáš, ano?“

Jackie zrudla, ale vzápětí přešla do útoku:

„Prohlížel jsi moje zásuvky!“

„Nikdy nechodím do tvých věcí,“ řekl důrazně otec. „Ale moji encyklopedii jsi pohodila do knihovny tak ledabyle, že jsem ji vzal do ruky, a když jsem v ní zalistoval, zjistil jsem, že je vystřižena Watsonova fotografie. Chceš snad tvrdit, že si ji vystřihla maminka nebo Annette?“

„Annette tě náhodou má prokouknutého moc dobře,“ setrvala Jackie v pásmu útoku. „Tvrdila, že budeš zuřit.“

„Smím alespoň vědět, nač tu fotografii potřebuješ?“

„Zamilovala jsem se do Watsona,“ řekla Jackie se samozřejmostí, jako kdyby oznamovala, že venku je třicet stupňů Celsia. „Anne mi ho schvaluje. Připadá jí jako docela chytrý a slušný člověk s budoucností a myslí, že bych se s ním neměla špatně.“

Dutourdovi potlačili smích a paní Dutourdová podotkla: „Není pro tebe, Jackie, trochu starý?“

„Není, maminko. Četla jsem nedávno v Ellé článek: Proč starší mužové vzrušují některé velmi mladé ženy … Přesně můj případ … Papa, setkal ses s ním někdy?“

„S kým?“

„Se svým nastávajícím zetěm Watsonem,“ řekla paní Dutourdová.

„Setkal. Kdysi v Harvardu a podruhé - nedávno - v Cold Spring Harbor Laboratories na Long Islandu.

To jsem ovšem ještě netušil, že patří víceméně do rodiny.“

„Pane profesore,“ ozvala se Anička, „jaké největší biochemiky jste v životě doopravdy viděl?“

„Míníš, s kterými velkými biochemiky jsem se kdy osobně seznámil? Tak počkej … Mezi světové špičky určitě patří Severo Ochoa, Španěl žijící ve Spojených státech, Francouzi Jacques Monod a Francois Jacob, dále Američan Cori ze St. Louis … Když jsem ho navštívil, měl nad pracovním stolem obraz Hradčan. Před válkou totiž učil několik let na vaší univerzitě a Praha je pro něho zřejmě nezapomenutelná … Dost dobře znám také Hanse Krebse, to je Angličan, snad vůbec největší dnes žijící biochemik … Všichni, které jsem jmenoval, jsou nositeli Nobelovy ceny. Ze socialistických zemí je slavným biochemikem například Sovět Oparin.“

„Toho také, pane profesore, znáte osobně?“

„Ano. Několikrát navštívil Francii a byl též na naší univerzitě. On i jeho okouzlující manželka hovoří výborně francouzsky.“

„Co vymyslel?“

„Je to první biochemik, který vyslovil teorii o vzniku života na Zemi a její platnost prokázal četnými experimenty. Dokázal, že za určitých příznivých podmínek může život vzniknout kdekoli v kosmu. Na jeho objevy, dotýkající se samé podstaty života, navázala svými pracemi řada dalších významných vědců různě ve světě.“

„Kdekdo má nějakého slavného badatele - jenom my nic,“ řekla zklamaně Anička.

„Ale? A co váš nositel Nobelovy ceny, Jaroslav Heyrovský? Objevitel polarografie … Anebo Mendel? O

tom jsi neslyšela?“

„Slyšela. Pěstoval hrách a křížil všelijaké odrůdy,“ řekla Anička s despektem.

„Ano. A těmito svými experimenty se stal zakladatelem genetiky. Byl to on, kdo objevil matematické zákony dědičnosti: všechny dědičné znaky, které později dostaly jméno geny, jsou v buňce uloženy dvakrát. Při vzniku pohlavních buněk se od sebe oddělují a při splynutí pohlavních buněk vytvářejí nové genetické kombinace … Jeho doba ovšem nebyla ještě zralá pro tak velký objev, takže jeho práce zůstaly nepovšimnuty. Teprve po mnoha desetiletích byly zákony jím objevené objeveny znovu, ale Mendelovým pracím byla přiznána světová priorita.“

„Fakt?“ potěšila se Anička a Jackie se zeptala: „S panem Mendelem se, papa, taky znáš?“

„Neznám, Jackie. Byl to brněnský opat, který zemřel koncem minulého století. Svoji významnou práci uveřejnil před sto lety.“

Paní Dutourdová, která právě listovala ve svém diáři, poznamenala: „Zítra, děvčata, máte za sebou právě polovinu prázdnin.“

„Jestli se nemýlím, tak to je pokyn pro mne, abych vás pozval na trošku slavnostní večeři do nějaké pěkné restaurace.“

Jackie, která nade vše milovala mírně luxusní restaurace, kam ji rodiče u příležitosti nějaké rodinné oslavy občas vzali, k ohromení matky i otce propukla v pláč. Po chvíli z ní dostali: „Teprve teď mi došlo, že Anne zase odjede.“

A v tom okamžiku se rozplakala i Anička.

Henri pohlédl na manželku vedle sebe a ta pokývnutím dala najevo, že i ona pokládá tuto chvíli za vhodnou k otevření otázky, kterou oni dva již zevrubně probrali. Odbočil tedy z dálnice a zamířil k oddechovému areálu.

„Jdeme s maminkou na svačinu,“ ukázal na jednu z restaurací. „Až se vypláčete, přijďte za námi.

Takhle vás s sebou nevezmu, protože bych vypadal jako rodinný tyran, jehož dvě krásné dospělé dcery propláčí víkend.“

„To seš celý ty,“ vzlykla Jackie. „Myslíš na jídlo ve chvíli, kdy já mám šílený žal. Klidně byste posvačili, kdyby mně … kdyby mně se hroutil život.“

„Pokud se vám dvěma hroutí život žalem, že se musíte za pár týdnů rozejít, pak bych možná věděl o receptu, který by vám pomohl.“

Dívky utřely oči a vylétly z auta.

„Mluv, papa,“ hartusila Jackie, ale otec si dal načas. Teprve když se z výhně parkoviště ocitli v příjemně klimatizované restauraci a usedli k občerstvení, obrátil se k Aničce: „Annette, chtěla bys u nás zůstat ještě celý rok?“

Aničce zajiskřilo v očích, ale smutně řekla:

„To nejde. Musím přece do školy.“

Henri Dutourd spokojeně zaznamenal, že nemluví o tom, jak by se jí stýskalo po domově. To je dobré znamení.

„Chodila bys do školy tady. Do mého gymnázia,“ vyhrkla dychtivě Jackie.

„Přesně tak jsem to mínil.“

„Tak dobře. Napíšu domů, že tu zůstávám, ať mi pošlou zimní šaty,“ řekla šťastně Anička a tím to pokládala za vyřešené.

Manželé Dutourdovi se rozesmáli.

„Zas tak jednoduché to není. Bude třeba vyřídit spoustu papírů. A vůbec nejdůležitější je, jestli tvoji rodiče, Annette, budou s naším plánem souhlasit. Mají jen tebe a dlouhé odloučení je bude trápit.“

„Myslím, že mi to dovolí,“ řekla Anička a jistota, že rodiče jí to zcela určitě dovolí a bez trápení, ji bodla u srdce. Pocítila potřebu ujistit se o něčí lásce: „Vy byste mne tu opravdu chtěli?“

„Že váháš!“ vykřikla Jackie.

„Já a manžel bychom byli šťastni, kdybys byla vůbec naše,“ řekla vřele paní Dutourdová, která vycítila Aniččino rozechvění. „Jackie ovšem bude nadšena už méně, protože ta určitě žárlí, že tě milujeme stejně jako ji,“ snažila se přejít do lehkého tónu, aby odvrátila další tok slz. Marně. Jackie sice zvolala: „Jsi hrozná, maminko!“ ale vzápětí zas už ona i Anička plakaly.

Jednání profesora Dutourda s manželi Berkovými proběhlo nadmíru uspokojivě. Irenu a Ivana zastihl doma, zabrané - jak jinak - do práce. Telefon v pracovně zvedla Irena, a když pochopila, o jak závažnou jde otázku, poslala manžela do ložnice k druhému aparátu, takže mohli hovořit všichni společně.

Profesor Dutourd stručně vysvětlil, jak nesmírně si manželka, Jackie i on Aničku oblíbili, a jak obě dívky, snad i proto, že ani jedna nemá sourozence, k sobě přilnuly … „Byli bychom velice potěšeni, kdybyste u nás Aničku ponechali celý rok - pokračovala by tu ve studiu. Jsme s manželkou přesvědčeni, že společné studium i soužití by prospělo oběma.“

„Anička u vás chce zůstat?“

„Ano. Doufá, že jí to dovolíte. Zítra vám napíše.“

Poté manželé Berkovi projevili zdráhavost jen v jediném bodě. Nemohou připustit, aby se Dutourdovi starali o jejich dceru, když dva rozličné společenské systémy nedovolují, aby jim na její potřeby platili.

Profesor Dutourd byl na tuto námitku pečlivě vyzbrojen, protože ji s manželkou předvídali a obávali se, aby právě na tomto úskalí jejich plán neztroskotal. Vymysleli si tedy jakýsi neexistující příspěvek, který francouzská rodina dostává, jestliže ve Francii umožní studium nadanému a výborně prospívajícímu zahraničnímu studentovi. Profesor Dutourd ujistil, že tento příspěvek uhradí nejzásadnější výlohy s Aniččiným pobytem spojené.

Koncem srpna bylo povolení k Aniččinu ročnímu studijnímu pobytu ve Francii vyřízeno. Za Berkových žádost a Dutourdových pozvání se postavil především ředitel Aniččina gymnázia vyjádřením, že Anna Berková je výjimečně talentovaná a svědomitá studentka, která z pobytu na francouzské škole vytěží mnoho pozitivního.

Berkovi však žádali, aby dcerka před začátkem školního roku přijela alespoň na několik dní domů.

Aničku to nejprve dojalo, ale pak si řekla, že to vymáhají, jen aby se dělali před Dutourdovými.

Křivdila jim.

Irenou a Ivanem otřásl dopis, v němž jim psala, že chce v Paříži zůstat. Očekávali nadšení světovou metropolí, památkami a uměním, výlety k moři … Nic takového ani slovem. Namísto toho se Anička rozepisovala o Dutourdových: jak útulný je jejich domov, jaká je s nimi legrace, jak ohromně si s nimi rozumí, jak je u nich šťastná. Paní Dutourdová je krásná a něžná, profesor Dutourd je vtipný a strašně chytrý pán, Jackie je bezvadná holka … Takže by u nich zůstala moc ráda.

Chce tam zůstat ne kvůli Francii, ale kvůli Dutourdovým, lomcovalo Ivanem a Irenou, ale střežili se to vyslovit nahlas. Naopak se vzájemně ujišťovali, jaké štěstí, že Anička se dostala do tak výtečné rodiny, a jakým obohacením bude zahraniční pobyt a studium pro její intelektuální vývoj.

Anička kašlala na svůj intelektuální vývoj i na světovou metropoli. Mít doma láskyplnou atmosféru, stýskalo by se jí tak, že už by počítala dny, kdy zas bude s mámou a s tátou. Namísto toho toužila zůstat u Dutourdů - pro teplo a vroucnost jejich domova.

Když před rokem zemřela Johanka, dolehla na ni celá hrůza rodinného domu, kde pohodlí, blahobyt a decentní vkus dokázaly chrlit chlad. Ne že by k ní rodiče byli nelaskaví. Naopak. Neexistovalo, že by na ni promluvili příkře. Pouze nebývali doma: Jsi už velká holka, nějak se už obstaráš, viď, Andulko, máme teď v ateliéru šrumec, budeme se tenhle týden vracet až v noci, nečekej na nás, jdi spát, podívej, koupili jsme ti japonský magneťák … Anebo byli doma, zavření v pracovně: Jsi už velká holka, nepotřebuješ nic, viď, Andulko, zabavíš se sama, tady máš stovku, kup si zas nějaké nové gramodesky …

Nenáviděla jejich ateliér projektového ústavu, nenáviděla jejich pracovnu doma, nenáviděla rodinný dům. Byly chvíle, kdy měla chuť vyhodit do povětří celý ten prokletý projektový ústav i celý tenhle prokletý barák, v němž žila jak v prázdné zlaté kleci.

Možná, že by byla jednou skutečně všechny ty role výkresů v jejich pracovně podpálila jako zoufalé volání: Všimejte si mne! Milujte mně! … Možná, že by to byla jednou opravdu udělala, nepotkat ji to velké osudové štěstí, že ve čtyřech letech se seznámila s Johankou Bláhovou a ve čtrnácti s Odilou a Henrim Dutourdovými. Ti tři ji aspoň na čas a zčásti dávali to, co jí máma a táta odpírali.

Když koncem srpna přijela na týden domů, rodiče se překonávali. Dokonce si proti svému obyčeji vzali dovolenou a všichni odjeli do Beskyd. A chovali se k ní tak, že dětským instinktem vytušila špatné svědomí. Okamžitě také pochopila, že matka i otec žárlí na její oddanost Dutourdovým. Stali se tedy jejím štítem i zbrojí, její odvetou. Často dávala najevo, jak se jí po nich stýská.

„Abys je za rok neměla radši než nás,“ zkusmo žertoval otec.

Anička jen mlčky pokrčila rameny.



„Co se ti u nich tolik líbí?“ naléhavě se vyptávala matka.

„Je u nich normální domov, jaký má každá holka. Jsou všichni hodně spolu a mají se rádi.“

„Andulko,“ řekl zoufale otec, „že my tři nejsme dost spolu, protože máme s mámou moc práce, to přece neznamená, že se všichni nemáme rádi.“

„Vy dva jste pořád spolu a máte se rádi. Ale já k vám nepatřím,“ řeklo dítě ledově.

„Ježíšmarjá, Andulko, co to mluvíš za nesmysly,“ zaslzela matka. „Jsi naše jediné dítě a máme tě s tátou strašně rádi. Jenom smůla, že oba máme zaměstnání, které nám zabírá moc času. Paní Dutourdová nechodí do práce, takže -“

„Zorčina máma dělá na směny … Kátina máma je zubařka a má strašně moc práce … Všechny mámy chodí do práce. A u všech holek doma je to príma a … normální.“

„U nás je přece taky všechno normální, jenomže … prostě někdy … vlastně dost často …“ zaplétala se Irena, „prostě občas toho máme s tátou nad hlavu, ale musíš nám věřit, že pro tebe chceme jenom to nejlepší a honíme se hlavně kvůli tobě, abys všechno měla a -“

Zase to odmítavé pokrčení rameny, které Ireně zmrazilo další slova. Připadalo jí, jako kdyby tu s nimi neseděla vlastní dcera, ale jakýsi cizí, neznámý a nepochopitelný člověk.

Na letiště tentokrát odváželi Aničku oba. V okamžiku loučení ji Irena prudce objala: „Andulko … My tě opravdu máme moc rádi. Proč od nás utíkáš k nějakým Dutourdovým?“

„Protože paní Dutourdová mně a Jackie každý večer přijde dát pusu na dobrou noc,“ řekla Anička chladně a vyprostila se z matčina objetí. Současně zatnula zuby, aby se nerozplakala.

Irena plakala celou cestu z Ruzyně až do ateliéru, protože se nedokázala rozpomenout, kdy naposled zašla do dětského pokoje, aby Andulce dala pusu na dobrou noc. Dokonce ji napadlo, že úplně všechno pracovním entusiasmem a vytížením ospravedlnit nelze.

„Nemá nás ráda,“ bědovala a Ivan nebyl s to jí přesvědčivě odporovat. „Je jí milejší nějaká paní Dutourdová než já.“

Mýlila se. Anička tu pusu na dobrou noc chtěla od své mámy a ne od nějaké tety Johanky - dobrotivé sousedky anebo od nějaké laskavé paní Dutourdové. Zaplať pámbu za ně obě, ale víc než pouhé náhražky být nemohly.

„Až se vrátí, musíme to vzít do ruky úplně jinak,“ vyhlásil Ivan a Irena horlivě přitakala.

Když se Anička prvého září příštího roku vrátila domů, vzali to do ruky úplně jinak. Říkali: „Teď už jsi opravdu velká holka, takže můžeme v ateliéru přespat, abychom se v noci nemuseli hnát domů, viď, Andulko? Tu lyžařskou výzbroj jsme ti koupili švýcarskou.“

 

V mrholivý lednový podvečer se vrátil domů vyčerpaný a skleslý z pacienta-kolegy - a kdysi spolužáka, jehož veškerá vyšetření slinivky ukazovala, že chirurgický výkon bude bitvou předem ztracenou. S

neodbytně se vtírajícími myšlenkami: budeme-li operovat, bude to pro něho zátěž, kterou mu život spíš zkrátíme, nebudeme-li, Víťa pochopí, že nemá šanci, a nakapeme mu tak jed do posledních měsíců života …, vešel do koupelny. Zatoužil po horké lázni, ale neměl trpělivost čekat, až se naplní vana, a tak si stoupl pod sprchu, kde celých deset minut kartáčem vztekle dřel své dlouhé, snědé a svalnaté tělo bez gramu zbytečného tuku. Bylo sice sotva šest hodin, ale už si natáhl pyžamo, hlavu s hustými světle hnědými vlasy si vydrbal březovou vodou - byla mu protivná její vůně, ale hrubá masáž hlavy ho vždycky dokázala osvěžit - a stejně hrubě si dalších pět minut čistil své zdravé bílé zuby.

Zrcadlo mu vrátilo nevrlý pohled úzké tváře s drsnými tahy, tváře, v níž jen unavené tmavomodré oči prozrazovaly ony v páteři občas pociťované čtyři křížky na krku.

Vzteklý z vlastní bezmocnosti - proč jen jsem si vybral tak blbé povolám - as odhodláním, že teď si lehne a bude spát až do rána, zamířil k telefonu, aby ho vypnul. V tom okamžiku telefon zazvonil.

Krucifix, ať mi dá každý pokoj, uštěkl polohlasitě, nicméně sluchátko zvedl.

„Ahoj, Marku,“ ozval se teple zastřený dívčí hlas.

„Ale Aničko … Ahoj!“ řekl potěšeně.

„Nevyrušuju tě?“

„Vůbec ne. Jsem rád, že tě zas jednou slyším. Zkoušel jsem ti několikrát zavolat před vánocemi, ale pokaždé to i dopoledne zvedala maminka nebo otec.“

„V jejich projekťáku probíhá stavební úprava, a tak celý prosinec a leden dělají doma. Teď zrovna odešli do kina, tak jsem tě začala shánět.“

„To znamená, že zas někam na rok odjíždíš. Jinak by ses neozvala.“

„Nikam neodjíždím. Ale potřebovala bych se s tebou o něčem poradit.“

„Tak povídej.“

„Radši bych … Nemohl by ses se mnou někdy na chvíli setkat?“

„Moc rád. Konečně si jednou pohovoříme jinak než jen po telefonu … Poslyš … kolik je ti vlastně už let?“

„Gentleman nikdy ženě tuhle otázku nepoloží.“

„Nejsem gentleman, ale lékař. A ty nejsi žena, ale mrňavá holka.“

„Nejsem žádná mrňavá holka. Je mi už patnáct a půl. A ty si dej pozor, abys to nedopracoval jako jeden tátův kamarád - taky žádný gentleman, ale lékař, který se na návštěvě nebo na plese vyptává dam: Kolik ještě máte vlastních zubů? … Vám už je dost přes padesát, že? … Děláte něco s tou nadváhou? … Nějak se potíte. To je klimakterické, co? …“

Rozesmál se a uvědomil si, že tohle dítě má dar šířit okolo sebe jasnou pohodu.

„Na kliniku tě pozvat nemohu, mohla by ses tam potkat s tetou Evou. Nejlépe, když přijdeš ke mně domů. Dneska už nic nemám. Hodí se ti to teď?“

„Hodí. Ale není to nic, co by spěchalo.“

„To nevadí. Myslíš, že pro tebe mohu přijet někam poblíž vašeho domu?“

„Radši ne. Dojedu k tobě sama. Od nás jede na Letnou přímý autobus. Třebízského, viď?“

„Třebízského sedm. Poslední poschodí. Vyjeď si výtahem.“

„Za půl hodiny jsem tam.“

Deprese se zázračně rozplynula.

Tak Aničce je už skoro šestnáct, oblékal se a s nevolí si uvědomoval, jak léta ubíhají. Když s ní občas povídal telefonem, na opačném konci drátu si stále představoval holčičku, kterou viděl jedinkrát v životě, tehdy před více než šesti lety v domě jejích rodičů. Tenkrát po onom nepodařeném setkání s Irenou a s Ivanem zvedl hned v pondělí po poledni telefon s myšlenkou, že teď už by mohla být ze školy doma a rodiče ještě v práci.

„Anna Berková.“

„Nazdar, Aničko. Tady je Marek.“

„Dobrý den, Marku,“ zazpíval dětský hlásek. Zdálo se mu, že má radost, že ho slyší.

„Aničko, rád bych ti něco pověděl.“

„Tak mluv. Jsem sama doma,“ zareagovala bystře.

„Mrzí mne, že jsem v sobotu odešel a ani jsem se s tebou nerozloučil. Ale trochu jsem se nepohodl s vašima, víš?“

„Myslela jsem si to. Když jsi odešel, máma brečela, táta se kabonil a teta křičela.“ Nezdálo se, že mu má za zlé rodinné pobouření.

„Doufám, že ne na tebe.“ Té pitomé Evě je všechno podobné.

„Proč by na mne?“ podivila se holčička.“ Ani nevím, proč se rozčilovala. Nebaví mě ji poslouchat. Ale nejspíš se zlobila na tebe. Když se teta Eva rozčiluje, tak vždycky kvůli nějakému ženichovi.“

„To víš. S námi mužskými jsou stále nějaké potíže.“

„Asi jo. Táta povídal, jestli Evu zas nějaký holomek odkopne, že on se stěhuje z domu.“

„Co to breptáš, Aničko. Tatínek se přece nepotřebuje stěhovat kvůli nějakému tetinu … ženichovi.“

Byl by rád převedl řeč jinam, ale v jednání s dětmi byl neobratný.

„To si myslíš ty. Jenomže vždycky, když tetu nějaký ženich opustí, tak ona je pak hodně u nás - a doma je boží dopuštění. Pořád nadává a brečí. Když ji opustil pan doktor Matějka, tak snědla prášky, aby umřela. To byl binec celou noc.“

Tak vida, co se člověk nechtě nedozví. Ortopéd František Matějka. Mně vykládala, že ho nechala kvůli mně.

„Teď je u nás zas dost pokoj, když děláš ženicha ty,“ pochválila si holčička. „Mně jsi spadnul z nebe. Já nemám ráda doma kravály. Budeš dělat tetě ženicha hodně dlouho?“

„To ti, kočičko, slíbit nemohu.“

„A vdát by ses nechtěl?“

„Počkám, až ty se oženíš.“

„Není s tebou rozumná řeč,“ rozzlobila se Anička.

„Pročpak mě chceš ženit?“

„No … kdyby sis tetu Evu vzal … prostě pak už bych to s tebou měla dost definitivní, ne?“

„Jestli to ty se mnou chceš mít definitivní, tak to by sis mne musela vzít ty.“

„Proč ne?“ nevyvedl ji z míry. „Jenomže já zatím nemám čas se vdávat … Když ses nepohodl s našima, tak to teď už k nám nikdy nepřijdeš?“

„Nepřijdu, kočičko. Právě proto ti volám. Abych ti řekl, že jsi ohromná holka, a jak mě mrzí, že se už neuvidíme. Ale rád bych ti občas aspoň zatelefonoval.“

„To by bylo prima.“

„Tak výborně. Zase se ti tedy ozvu, ale napiš si také ty telefon můj, ano?“ Nadiktoval jí číslo domů i do práce. „A zavolej mi, kdybys něco potřebovala, s něčím sis nevěděla rady - a vaši by zrovna neměli čas si s tebou o tom popovídat.“

Anička se sama neozvala, a tak jednou dvakrát za měsíc volával on ji. Nepojímal to jako akt milosrdenství - poklábosil s ní vždycky rád. Byla neobyčejně bystrá a měla smysl pro humor. Pověděla mu také o tetě Johance. Když jednou sáhl po soudobé francouzské detektivce, vypsal si několik slangových vět, jejichž význam nepochopil, a požádal Aničku, aby se tety Johanky zeptala na překlad.

Byl ohromen, když jedenáctiletá holčička mu je hned přeložila sama.

V kontaktu po telefonu s ní byl po celé roky. Když se vrátila ze čtrnáctiměsíčního pobytu u Dutourdů, odkud mu několikrát poslala pohled, povídali si spolu dvě hodiny. Zajímalo ho, co ji tolik zaujalo na biochemii, kterou už byla rozhodnuta studovat, překvapily ho její znalosti, imponovalo mu její nadšení pro zvolený obor.

Teď ji tedy poprvé uvidí ne jako holčičku, ale jako téměř dospělou dívku. Doufal, že nemá žádné nepříjemné starosti, že ji nepotkalo nic zlého. Bleskla mu dokonce hlavou myšlenka na těhotenství -

potřebuje, aby jí pomohl s interrupcí. Dnešní mládež zahajuje sexuální život velice záhy … Pocítil až fyzickou nevoli, bylo mu, jako kdyby takovou jizvou na těle i na duši mělo být poznamenáno jeho vlastní dítě.

V okamžiku, kdy překročila práh jeho bytu, byl si jist, že s ničím podobným nepřichází. Kdyby měl jediným slovem vyjádřit, jaký dojem ji charakterizuje, použil by výrazu čistota. Čistota dítěte, kterého se ještě nedotkla špína světa dospělých.

Stisk její chladné drobné dlaně byl krátký a pevný. Pohlédla mu zpříma do očí: „Můžu ti vlastně vůbec ještě tykat, když už jsem velká holka?“

„Tuhle otázku bych spíš měl položit já tobě. Necháme tedy všechno při starém, ano?“

Pomohl jí z čokoládově huňatého beránkového kožíšku, pod kterým měla úzkou džínovou sukni a bílý svetřík s krátkým rukávem. Stála tu před ním krásná tak, jak před léty tušil, že krásná bude. Postava spíš vyšší, štíhlá, ale současně něžně žensky oblá, dokonalé dlouhé nohy, tvář rafinovaně vymodelovaná výtvarníkem, který zná cenu malých disharmonií a dovede s nimi mistrně zacházet.

Barvy tlumené. Jiskřivě plavé vlasy stále tak světlé a žíhané matnějšími pruhy, jak měla v dětství, stále ta napjatá hedvábná pokožka odstínu smetany zbarvené lžičkou kávy, pokožka bez jediné skvrnky nejen na obličeji, ale i na krku a na pažích, bledá, široká, ale jemně vykreslená ústa, zdůrazněné lícní kosti - a v této jakoby slabounkým oparem zastřené tváři bez doteku líčidla výrazné jen jasně zelené oči zarámované světlehnědými řasami a lehkou křivkou obočí stejného tónu.

„To je ale hezký byt,“ rozhlédla se okolo sebe, když ze čtvercové haly vstoupili do velkého pokoje, kde stěny byly obloženy knihami a jinak už jen psací stůl, čtyři kožená křesla okolo stolku a hudební skříň.

„Opravdu se ti tu líbí?“ zeptal se potěšeně. Byt, to byl jeho tak trochu koníček.

„Moc.“

„Chceš si to tu prohlédnout?“

„Můžu?“

Vrátil se s ní zpátky do haly. Nad druhým pokojem - celý bílý, i koberec, jen potahy gauče a křesel šedomodré - vypískla nadšením.

„Tohle je přece jasně ženský pokoj … S takovým pokojem by ses hravě udal. Vzala by si tě každá, na kterou si ukážeš. Teda - které bys ukázal tenhle pokoj,“ řekla poťouchle.

„Děkuji za poklonu. Ale náhodou máš pravdu. Skutečně je to pokoj pro ženu. Před deseti lety, když jsem tenhle byt získal a zařizoval, jsem se měl ženit. Pak z toho sešlo.“

„Promiň.“

„Nic se neděje. Žádná tragédie. Jenom to, že moje nastávající předpokládala, že mi - právě tak jako jejímu tatínkovi v kanceláři - denně ve tři padne a od půl čtvrté se jí budu věnovat. Po roce vážné známosti a ještě vážnějších hádek jsme se rozešli. Pokoj už jsem nechal tak, jak byl pro ni připravený -

v naději, že časem si mě vezme nějaká jiná.“

„Naděje se však ukázala býti planou. Což takhle inzerát? Tos nezkoušel? Vyřeší prý často případy i na pohled zcela beznadějné.“

„Vlilas do mne novou víru.“

„Profesor Dutourd jednou prohlásil, že jsme s Jackie tak příšerné holky, že si nás nikdy nikdo nevezme. Řekly jsme mu, že v nejhorším si dáme inzerát. A on povídal, že část, kde vzneseme své požadavky, budeme zřejmě uveřejňovat jako nedělní přílohu listu na pokračování.“

„Bylas u nich šťastná, viď?“

„Byl to nejkrásnější kus mého dosavadního života,“ řekla Anička s pohledem upřeným kamsi do ztracena. Okamžitě se však vzpamatovala a rychle řekla: „Ukaž mi kuchyni a koupelnu. Ty jsou vizitkou domácnosti.“

Pozorně si prohlédla prostornou moderní kuchyni s jídelním koutem a olivově zelenou koupelnou.

Vrátili se zpět do obývacího pokoje.

„Tady mám ložnici,“ otevřel Marek dveře do menšího pokoje se čtvercem dvoulůžka a stěnou vestavěných skříní.

„Je mi nepochopitelný všude ten pořádek a čistota. Jako na to, že seš tu sám mužskej.“

„Je tak překvapující, když mužský není čuně?“

Pátravě se rozhlédla po stěnách nasvědčujících nedávnému vytapetování, po čistých oknech s křídově bílými záclonami, po světlých vlněných kobercích bez jediné skvrny … „Tohle není tvoje zásluha,“

konstatovala. „Připisuju to ke cti tety Evy.“

„To se hodně mýlíš. Ta tu byla za celé roky … no, určitě ne desetkrát.“

Zarazila se: „Nemáš rád návštěvy? A já jsem se ti vnutila -“

„Mám dojem, že jsem tě pozval, ne? Ale jinak … Něco ti poradím. Když chceš s někým být méně, než chce on, tak choď na návštěvy raděj ty k němu, než abys ho zvala k sobě. Když jsi na návštěvě, můžeš se zvednout a odejít, kdy se ti chce. Je-li někdo u tebe, dávat mu pokyn k odchodu je trapné.“

„Hm … Takže cestou z práce uvažuješ: včera jsem nablýskal kuchyňskou linku, dneska vyluxuju, v sobotu se pustím do oken a dveří … Tohle mi teda chceš namluvit, jo?“

„Patro pode mnou bydlí paní Veselá, žena tak říkajíc v domácnosti. Manželův plat vylepšuje tím, že mne a ještě jednoho osamělého muže v sousedním domě udržuje v čistotě a v pořádku. Občas nám oznámí, že objednala malíře, nebo přijdu domů a zjistím, že dvě dlouhovlasá individua v kuchyni pokládají nové lino, anebo že všechny koberce byly odvezeny do čistírny … Spokojená?“

„Ano. Nemám ráda záhady. Už mi tedy jenom vylož, jak je možné, aby osamělý, absolutně neudatelný muž obýval tak velký byt. Počkej, budu hádat. Šíleně tě miluje vedoucí bytového odboru vašeho ONV. Sňatku brání jen její manžel a tři nezletilá dítka. Anebo to tam vede chlap, kterému notoricky operuješ žaludeční vředy.“

„Tak levné to bohužel nebylo. Kdysi tady byly jakési sušárny. A existuje družstvo, které podobné prostory adaptuje na byty. Mého kolegu do onoho družstva prozíraví rodiče přihlásili snad už jako kojence, takže pár let po promoci se stal majitelem tohoto bytu. Jenomže vzápětí se přiženil do rodinného domku. Byt tedy prodal mně a je tudíž mým majetkem. Pro úplnost dodávám - aby ses netrápila, jestli jsem daný obnos našetřil z úplatků pacientů - že před oněmi deseti lety jsem zdědil po babičce chalupu v Jeseníkách, kterou jsem prodal, a tím jsem mohl koupit a zařídit tenhle byt a opustit garsoniéru pětkrát čtyři metry na sídlišti, kde mi nad hlavou dusala dvě batolata, vedle mne vyráběl své melouchy truhlář Zadražil a z druhé strany svorně sedali před řvoucím televizorem anebo se fackovali manželé Kačerovi.“

„Tím je mi vše přehledně jasné,“ pochválila si Anička. „Mohu tedy - abych tě zbytečně nezdržovala -

přistoupit k tomu, co od tebe chci.“

„Ani sebeméně mne nezdržuješ. Naopak. Moc rád tě vidím. Posaď se,“ vtiskl ji do křesla, odešel do kuchyně a za okamžik před ni postavil mističku s plátky ananasového kompotu. „Vědět včera, že přijdeš, tak pro tebe paní Veselá připravila něco lepšího.“

„Ananas miluju,“ zavrněla si Anička stočená v křesle do klubíčka s nohama pod sebou.

Posadil se proti ní.

„Tak mi pověz, co bys potřebovala.“

„Dozvědět se, proč jsi neemigroval.“

„Myslíš si, že jsem měl?“

„Jsi přece moc dobrý chirurg. Teta Eva říká, jak tě stále zvou operovat a přednášet do některých západních zemí. A ve Francii jsem viděla, jak se daří špičkovým odborníkům. Nemíním jejich majetek -

na tom by mi nezáleželo. Ale pracovní podmínky a možnosti. Přítel profesora Dutourda je chirurg na pařížské klinice. Jednou tam Jackie a mne pozval. Celá budova, přístrojové vybavení, sály, pokoje pacientů - to je prostě sen.“

„Jaképak máš srovnání s tím, jak je to u nás? Já sice zdaleka nemám kliniku podle svých snů - ale také ne zrovna špatnou.“

„Mám srovnání s chirurgií, kde dělá táta mé kamarádky. Nedávno jsme za ním byly, když v neděli sloužil. Celý ten barák, to je taky sen - noční můra … Ale chtěla jsem říct, že ty přece hodně jezdíš ven.

Neříkej, žes neměl různé výhodné možnosti a žes nikdy neuvažoval, jestli bys tam neměl zůstat. A já bych chtěla vědět, proč jsi tam nezůstal - na rozdíl od spousty tvých i mnohem méně dobrých kolegů.“

Usmál se: „To bude vysvětlení o více bodech. Asi se podivíš, který byl pro mne rozhodující … Bylo mi tehdy třicet a byl jsem na ročním stipendiu na Rockefellerově univerzitě. Už po měsíci mi učinili nabídku - kdybych chtěl zůstat - velmi atraktivní. Uvažoval jsem o ní … Pak jsem byl jeden večer s americkými kolegy na večírku, výborně jsme se bavili - a tu anesteziolog John Carrot poznamenal, že děkan Heller mu na posledním sympoziu ze všeho nejvíc připomínal génia Liberace.“

„Kdo je to?“

„Jak jsem se později dozvěděl, slavný pianista - výstřední showman … No a v okamžiku, kdy tohle John Carrot podotkl, všichni zařvali smíchy - a já jsem intenzívně hleděl do ledu své skotské. A v tom okamžiku jsem věděl, jestli zůstanu, po zbytek života budu takhle hledět do ledu své skotské. S

pocitem trapnosti, že jsem cizí, že jsem mezi cizími. Chápeš?“

„Samozřejmě. Asi jako když u nás někdo prohodí, že tohle mu připomíná třeba … Švejkovu debatu s paní Müllerovou. Všichni se rozchechtají - a Angličan mezi nimi je mimo obraz.“

„Přesně tak. A takhle mimo obraz - v těch nejrůznějších situacích - jsem byl mnohokrát, přestože jazyk ovládám dobře a dorozumívání mi nepůsobí sebemenší obtíže. Jenomže je to prostě tak, že bytostnou sounáležitost s lidmi cítí člověk jenom v té zemi, jejíž kulturu nasával současně s mateřštinou, kde má kontinuitu už od slabikáře, kde jazykové nuance si osvojoval už v dětském žvatlání. Tam pak máš za zády obrovské zázemí lidí podobně cítících, myslících, s podobným rejstříkem hodnot, s podobným smyslem pro humor, se stejnými starostmi, se stejným smíchem …

Tím samozřejmě nemíním, že v rámci téhož národa jsme si všichni víceméně podobní. Ale ty sobě vnitřně podobné tu můžeš snadno nalézt. Zatímco v cizině zjišťuješ, že s lidmi, kteří jsou vynikající jako kolegové, o víkendu se nudíš, v mnoha situacích je nechápeš a oni nerozumějí tobě.“

„Tohle chápu.“

„Pak jsi vnímavá holka. Pochopil to totiž málokdo. Kdekdo protiargumentuje dovolenou na Havaji a Porschem ze tří výplat.“

„No jo … Lidi asi většinou emigrují s vidmou, že za pár let budou mít dvě auta a vilu s bazénem … Jako by to bylo v životě to nejdůležitější.“

„Kdo je ve svém oboru opravdu dobrý … a je-li to obor v dané zemi konjunkturní … může se mu to snadno splnit. Jenomže namísto aby ses ze svého domu se třemi koupelnami radovala, začneš srovnávat, co mají druzí tvého věku a tvé profese, a toto srovnám dopadne vždy těžce ve tvůj neprospěch, protože … A jsme zas u toho, že ty jsi cizí mezi těmi, kdo jsou doma. Jste-li v práci vedle sebe dva stejně dobří, ty emigrant a on domácí, když jde o postup, volí zaměstnavatel člověka svého.

Propouští-li se, vzpomene především na tebe.“

„To mi připadá docela přirozené a vůbec ne odsouzeníhodné. Proč by měl preferovat přivandrovalce?“

„Vidíš. Tohle ovšem emigrant nikdy neuzná a z toho u mnoha z nich pramení zatrpklost a pocity ukřivděnosti: Żoni® mají víc než já, jsou zvýhodňováni, jsou na tom všestranně líp než já.“

„Jistě ti není tajemstvím, proč se tě vyptávám.“

„Ovšemže není. Profesor Dutourd ti asi dal k zamyšlení, jestli bys po dosažení plnoletosti nechtěla zůstat ve Francii. Vidí v tobě neobyčejně nadanou holku a je přesvědčen, že u nich bys měla lepší podmínky a perspektivu než doma. Jistě ti také řekl, že biochemická elita je dnes soustředěna v Kalifornii.“

„Když jsem u nich byla znova na prázdninách, tvrdil, že by nebyl problém, abych v Paříži získala stipendium na univerzitě a vystudovala už přímo tam.“

„To by jistě problém nebyl - při tvých předpokladech a jeho vlivu.“

„Co bys mi radil ty?“

Marek pokrčil rameny:

„Jako zdravý, všestranně silný člověk a ve své profesi výborný odborník by ses tam měla skvěle.

Pracovně i materiálním oceněním. Jenomže jakou máš záruku, že budeš vždycky zdravá, zdatná a výkonná? … U nás jsme se dopracovali k absurditě, že nemoc je zvýhodnění. Neškodná chronická choroba - výhra v loterii. Podnik tě musí pardonovat, smí ti dát jenom takovou práci, která ti nevadí, když se ti znelíbí šéf, hodíš se mu marod ve chvíli, kdy je to pro něho pohroma, proti výpovědi tě chrání - podobně jako kdejakého lempla - tucet paragrafů. Na Západě je nemoc handicap, a postižený ji pokud možno tají. Vyprávěl mi kolega - bylo to tuším v NSR - že jim zejí prázdnotou krásné lázeňské domy a sanatoria, která jsou zdarma na nemocenské pojištění, a naopak jsou přeplněna ta, kde se soukromě platí. Neuhodla bys důvod: lidé nechtějí, aby se v práci vědělo o jejich zdravotních obtížích, a tak si o poukaz na léčebný pobyt v rámci pojištění nepožádají a raděj si léčení zaplatí a absolvují je potajmu v době dovolené.“

„Zrovna ty, Marku, patříš mezi zdravé, silné a schopné. Nechápu, proč hájíš charitativní systém, kde nejenom slabí a nemocní, ale také líní a flákači a bezcharakterní si pěkně žijí - na úkor slušných a pracovitých. Výsledek nemůže být jiný, než je: věčně něco není k sehnání, věčně něco nefunguje, kupujeme zmetky … Já bych s celým tímhle spolkem byla rychle hotova. Nejdřív bych vyházela vedení podniků, které neprosperují a vyrábějí sajrajt, pak bych zatočila s povaleči, za mizernou práci či úplatek bych zavedla vyhazov na hodinu, pak bych -“

Usmál se: „Až to vezme do ruky tvoje báječná generace, rázem bude všechno dokonalé a spravedlivé … Podívej, Aničko, nejsem žádný nadšený zastánce - jak ty říkáš - charitativního systému, který nedokáže hodit na dlažbu individuum, jehož výkony se dají nejlépe charakterizovat slovem příživnictví. Ale mám snad proto opustit prostředí a lidi, s nimiž jsem srostlý?“

„Hm …“

„Podle mého názoru jsi tvůrčí typ a máš značnou šanci zařadit se na Západě mezi úspěšné, kterým se daří po všech stránkách výborně. Ale přesto bych si přál, abys radši zůstala doma, pracovala v ústavu skromněji vybaveném - i tam lze mnoho dokázat, stávala ve frontách na pomeranče a rok šetřila na dovolenou u moře … než abys čelila složitému údělu emigranta. Věř mi, že už samotný tento pojem tě na Západě v očích mnoha lidí diskvalifikuje.“

„Jak to?“

„Opustit natrvalo vlastní zemi není pro žádného kvalitního člověka vnitřně snadné. A tak mnozí lidé emigranty litují - a děkuju pěkně, být předmětem soucitu - a jiní je pokládají za chamtivce, kteří si přicházejí do jejich země nahrabat a ujídat z krajíce domácím, takže na ně hledí s despektem a s nevraživostí …“

„Není to jednoduché,“ povzdechla si Anička.

„Aničko, já si velice vážím tvé důvěry, ale nemyslíš, že o tak zásadní věci by sis měla promluvit a poradit se především s rodiči?“

„Nemyslím.“

„Nebuď zlá.“

„Jsou naštvaní, že nechci studovat architekturu.“

„Musíš je chápat. Pro ně je alfou a omegou života. Vylož jim klidně, že zálibu k určitému povolání si nelze nadiktovat, a že si musíš zvolit takovou práci, abys v ní byla šťastná jako oni v té své.“

„Řekla jsem jim: Profesor Dutourd udělal všechno pro to, aby jeho dceru a mne biochemie nadchla.

Rok se nám denně věnoval. Co jste udělali vy pro to, aby mne zaujala architektura? Nebýt tety Johanky, o pražské gotice jsem se dozvěděla leda ve škole.“

„Nemáš doma nepříjemnou atmosféru?“ byl znepokojen.

Pokrčila rameny: „Vídám se s nimi tak málo, že mi může být jedno, jak se tváří.“

Jenomže ti to, miláčku, jedno není. Panebože, jsou to ale dva idioti, ta Irena a Ivan. Co by jiní rodiče dali za takovéhle po všech stránkách parádní dítě. A oni -

„Aničko, kdy vlastně maturuješ?“

„Za chvíli. Letos.“

„Letos?“

„Co se ti nezdá?“

„Říkalas, že je ti patnáct a půl.“

„Šla jsem do školy v pěti a byli jsme experimentální osmiletka. Časem je prý zavedou všeobecně, víš?

Na gymplu jsem se tedy ocitla ve třinácti. První ročník v Praze, druhý ve Francii. A protože mě zajímalo, co tam probírají s předstihem nebo zas později nebo jinak než u nás, vzala jsem si s sebou naše učebnice pro druhý i třetí ročník. No a mně tak nějak automaticky naleze do hlavy všechno, co si přečtu, a taky jsme se s Jackie přihlásily do všelijakých kroužků k předmětům, co nás bavily … Prostě když jsem se vrátila do Prahy, připadalo mi, že umím všechno i ze třetího ročníku. Šla jsem za ředitelem a nakonec po nějakém tom dohadování mě nechali udělat zkoušku do čtvrtého ročníku, takže jsem třetí vynechala a letos maturuju.“

„Vzalas to pěkným fofrem.“

„Já si myslím, že se školou nemá člověk dělat žádné moc ciráty.“

„Přihlášku sis podala na biochemii.“

„Pochopitelně.“

„Jen aby ses tam dostala.“

„To mě netrápí. Díky profesoru Dutourdovi toho vím z biochemie tolik, že by mi to stačilo pro první ročník.“

„Jenomže o přírodní vědy je tak velký zájem, že zdaleka nejsou přijati všichni, kdo zkoušku výborně udělali. Znám se ovšem dost dobře s děkanem, mohu mu tedy vysvětlit, jak nadprůměrně jsi dobrá a -

“

„Marku, prosím tě - ne! Nesnesla bych to ponížení, že za mne někdo oroduje. Tohle oceňuju u našich, že v životě se za mne nikde nepřimlouvali a nesháněli mi protekce, ale nechali mě, ať se prodírám sama, jak dovedu a stačím. Když jednou výjimečně šel otec do školy, řekl učitelce, že se podivuje, jak mohu mít jedničku z češtiny, když slohové úkoly mastím ráno při snídani. Jistě podle toho vypadají.“

„S takovým postojem naprosto souhlasím. Nikdy bych také za tebe neintervenoval, kdybys byla jen průměrné dítě. Protože však -“

„Já prostě nechci. A prosím tě, respektuj to. Přece nechceš, abych se cítila trapně.“

„A co když přijata nebudeš?“

„Dutourdovi mi řekli, že v tom případě má táta zažádat, abych mohla studovat vysokou školu ve Francii. Když mám naše francouzské gymnázium a rok už jsem v Paříži studovala, tak snad by mi to tady povolili. Zatím se o to nestarám, protože myslím, že mě tu na vysokou přijmou.“

Jedním si byl jistý. Vystuduje-li Anička ve Francii, už se nevrátí. Bude bezpochyby vynikající student a takoví mají velmi atraktivní nabídky práce ještě dřív, než školu dokončí … Za děkanem nepůjde, když je jí to tak strašně proti mysli. Jestli ji ale nepřijmou, o úspěch odvolacího řízení se tvrdě zasadí -

uzavřel si v duchu.

„Byl bych rád, kdyby ses se mnou navečeřela.“

„Co máš?“ zeptala se podezíravě a Marek se usmál: „Ty jsi ale host!“

„Co kdyby to byl salám nebo uzený nebo dort nebo -“

„Bude jednodušší, když mi vyjmenuješ, co jíš. Případně co máš ráda.“

„Borůvkové knedlíky, vdolečky s jahodami, krupicovou kaši, grilovaného kapra, plněné papriky s rajskou omáčkou …“

„Až přijdeš příště, paní Veselá ti něco z toho nachystá. Teď si můžeš vybrat mezi šunkou a lančmítem.“

„Lančmítem z konzervy?“ užasla Anička.

„Ano.“

„Nejsem sebevrah. Ukaž mi tu šunku.“

„Prokristapána, tebe je radost živit. Ještě se z tebe maminka nezbláznila?“

„Co kdyby byla tlustá,“ zaúpěla Anička.

„Je libová. A můžeš mít nakládané hříbky.“

„No tak teda jo.“

Jedla málo, ale s radostnou chutí.

„Chtěla bys pár skleniček nakládaných hub s sebou?“

„To víš, že chtěla. Ale teď už musím jít. Je devět. A ráno brzy vstávám, mám od sedmi trénink v plavečáku.“

Poskakovala si nadšením, když jí do krabice srovnával šest sklenic nakládaných hříbků.

„Jen aby se neuzdravil nebo neumřel.“

„Kdo, prosím tě?“

„Pacient, co ti nosí tuhle dobrotu.“

„S pacienty nejsem tak důvěrný, aby se opovážili něco mi nosit. Houbami v různé podobě mě zásobuje strýc od Klatov.“

„To byl prima večer,“ pochválila si Anička, když Marek zastavil třicet kroků od branky jejich domu, jehož okna byla ještě temná.

„Pro mne taky, Aničko. Zase se ozvi. Až budeš mít chuť na kus řeči nebo na houby. Nakyselo mám doma ještě asi třicet sklenic.“

„Propána! Ty seš ale fakt bezvadná partie. Nepochopím, proč nejsi s to se udat. Určitě máš nějakou ostudnou vadu: děsně chrápeš nebo jsi hašteřivý nebo žárlivý nebo máš vyndávací zuby -“

„Nezapomeň na enuresis nocturna.“

„Co je to?“

„Vada, která u dospělých jedinců rovněž bývá na překážku spokojeného partnerského soužití a uzavření sňatku: noční pomočování.“

„Ale fuj. Nebuď ohavný.“

„Ohavné dítě jsi ty. Kdybys byla způsobná holčička, budeš předpokládat, že takový skvělý chlapík jako já je sám jenom proto, že se nemůže rozhodnout mezi tuctem báječných žen, které po manželství s ním šílí.“

„Já se vždycky spíš přidržuju reality, než abych si potrpěla na fantazírování.“

„Syp domů, než tě zmlátím,“ vystrčil ji s krabicí v náruči z auta. „A protože by ses zas pár let neozvala, zavolám ti brzy sám.“

„No jo. Tak ahoj,“ odcupala do tmy.

Teprve když se v domě rozsvítilo, obrátil auto a odjel.

Zbytek večera mu nevyprchávala z hlavy.

Čtrnáctileté, šestnáctileté dívenky mu byly odjakživa příšerně protivné. Nesnášel jejich chichotání, kroucení, hlučnost, afektovanost, přepjaté nalíčení. Uznával, že to všechno jaksi patří k rozporuplnému věku, kdy dítětem mlátí hormony - půl dítě, půl ďas, říká kolega Havlíček -, to však nic neměnilo na tom, že se vyhýbal přátelům, okolo nichž se dcerušky tohoto věku hemžily.

Anička je úplně jiná, uvažoval. Mile přirozená. Má zvláštní úspornost v pohybech i ve vyjadřování, je půvabně dětská a současně dospěle rozumná. Sálá z ní dychtivost i radost, na druhého přenáší vlídně dobrou náladu i tou svou dráždivou ironií …

Sen této noci ho vrátil mnoho let zpátky. Do doby, kdy studoval medicínu. Kamarád Tonda, jehož otec byl správcem hřebčína čistokrevných koní chovaných pro dostihy, ho pozval na kus prázdnin k nim domů, na jižní Moravu.

Na mladé koně v zeleni volného výběhu hleděl očarován, tehdy i teď ve snu.

Je v nich cosi … hledal výstižný výraz.

Rasa, řekl tehdy Tonda.

A teď ve snu se najednou mezi těmi exkluzivními zvířaty objevila Anička. Jenom tak tam v té zeleni mezi nimi stála, jako by k nim patřila. Tonda na ni ukázal nepatrným pohybem hlavy a řekl: Rasa.

Marek věděl, že tahle holka musí být jeho. Jednou provždy.

A ona se na něho podívala, usmála se a přikývla.

Bylo mu dvaadvacet.

 

„Některý nejbližší den už jdeš k přijímacímu pohovoru, viď?“ zavolal Marek Aničku.

„Zítra ráno,“ řekla s plnou pusou.

„Rád vidím, že tréma tě o chuť k jídlu nepřipravila.“

„Jaká tréma? Z čeho?“ podivila se Anička, která milovala zkoušky a zkoušení jako hru kdo z koho.

„Snad z pohovoru, který rozhodne o tvé profesionální budoucnosti,“ řekl trochu podrážděně.

„No jo,“ souhlasila bez zájmu. „Co bych měla trému, když si jdu povídat o věcech, co mě baví?“

položila jednoduchou otázku, na niž Marek nenašel odpověď.

„A co dneska děláš?“

„Zrovna dočítám detektivku, pak jdu na plavečák a večer do kina.“

„Hm … Neměla by sis prolistovat chemii a biologii? Aby tě nezaskočili nějakou třeba docela banální otázkou, něčím, co už ti dávno vypadlo z hlavy?“

„Učebnicím se teď naopak musím vyhýbat,“ poučila ho. „Kdybych je otevřela, tak zjistím, co všechno neumím - a leda mě to rozčílí. A ke zkoušce musím jít klidná. To snad uznáš, ne?“

„Z tvojí logiky by se člověk zbláznil,“ zareagoval znovu podrážděně Marek, který soustavně čelil lenosti a flinkání mediků, v jejichž věku jeho samotného nic jiného než studium a nanejvýš sport nebavilo. Kromě toho mu výsledek Aniččina pohovoru ležel na srdci jak balvan.

„Takže čím méně otevíráš knihy, tím lépe jsi připravena.“

„Dá se to tak říct,“ souhlasila. „Co mě baví, to mi naleze do hlavy samo, jak jen to zaslechnu nebo si to jednou přečtu. Většinou se to stejně dozvím ze zajímavějších knížek, než jsou idiotské školní učebnice. A co mě nebaví, to si biflováním do hlavy nenabedním. Když takovou kapitolu otevřu, okamžitě nad ní usnu,“ konstatovala spokojeně.

„Zbývá tedy doufat, že komise ti položí otázky na téma, které tě baví,“ řekl ironicky. „No nic … Zavolej mi hned, jak půjdeš od pohovoru. Vlastně až v poledne. Asi tak do dvanácti budu na sále.“

Věděl, že její postoj vyplývá ze zatím nepotlučeného sebevědomí. A současně věděl, že život jí dá jednou pořádně přes pusu. Jinak to není možné - protože život takový už prostě je. A z podrážděnosti nad jejím sebejistým mládím ho najednou zalila touha, aby ji tohoto krutého poznání mohl ušetřit.

Představy neúspěchu a komplikací Aničku neznepokojovaly. Ráno před pohovorem si připravila svoji oblíbenou, trošku složitou snídani z vloček, medu a ovoce, díky které se před příslušné dveře dostavila o deset minut později, než znělo předvolání. Po třičtvrtě hodině čekání v hloučku vrstevníků byla vyzvána, aby vstoupila.

Přijímací komise sestávala ze čtyř odborných pracovníků fakulty. Předseda profesor Barták listoval v papírech před sebou a profesionálně nezúčastněným hlasem informoval členy komise o osobních datech Anny Berkové, sedící u opačného konce dlouhého stolu proti němu. Svým vzhledem ji zaskočil. Očekávala stařičkého pána a namísto toho mladistvě vyhlížející muž, kterého si otipovala jako zachovalého padesátníka nebo nezachovalého čtyřicátníka. (Byl mimochodem případem prvým.) Dočetl a obrátil se na docenta Hybše po své levici, o němž se Anička právě dohadovala, jestli je tak unavený anebo otrávený. (Byl, mimochodem, po čtvrtém dni zasedání v několika komisích, obojí.) Ten jí pak položil první otázky týkající se základního metabolismu. Aničku nenadchly ani nepopudily.

Podle toho také vyzněly její odpovědi. Správně, ale bez zájmu.

Docent Hybš, který většinou po dvou třech minutách věděl docela přesně, jak si žáka zařadit, rozpačitě zakolísal, co vlastně v téhle podivně nevyzpytatelné holce je. Sedí si tu úplně lhostejně, jak kdyby jí o nic nešlo, odpovídá sice správně, ale zároveň jaksi ledabyle … Vyšel tedy s otázkou poněkud náročnější:

„Co víte o syntéze bílkovin?“

Anička ožila, protože fantastický proces vzniku bílkovinných molekul v živých buňkách ji nepřestal zajímat od onoho večera, kdy profesor Dutourd vyprávěl o deoxyribonukleové kyselině.

„Základními stavebními kameny bílkovin jsou aminokyseliny, spojené za sebou v molekulách bílkovin v přesném pořadí, které je pro každý druh bílkoviny charakteristické. Aminokyseliny jsou navzájem pospojovány peptidovými vazbami a -“

„Neptal jsem se vás na strukturu, nýbrž na vznik bílkovin.“

„A jak mám asi vysvětlit vznik bílkovin, když nevyjdu z jejich struktury?!“ řekla Anička pohněvaně. „Z

jejich struktury logicky přejdu na to, jak vznikají - když mě nebudete přerušovat.“

Předseda komise přestal listovat v papírech a zvedl obočí, ostatní členové komise na sebe tázavě pohlédli. Nevzpomínali si, že by jakási Anna Berková měla za sebou vlivné doporučení … aby si tu počínala takhle ležérně. Zkoušející si mnul čelo a rychle řekl: „No tak prosím … pokračujte.“

„Z toho, co jsem řekla, vyplývá, že hlavními problémy vzniku bílkovin v živé buňce je zajištění správného pořadí aminokyselin a vytvoření peptidových vazeb mezi sousedními stavebními kameny.

Přesné pořadí aminokyselin je pro každou bílkovinu zapsáno v deoxyribonukleové kyselině pomocí genetického kódu. Tato genetická informace, uložená v buněčném jádře, se přepisuje do struktury jiné informační makromolekuly - do ribonukleové kyseliny. Informační ribonukleová kyselina opouští buněčné jádro a dostává se k ribozómům, kde řídí řazení aminokyselin do bílkoviny. Je to pochod velmi složitý a účastní se ho i další typ, ribonukleové kyseliny, takzvaná přenosová ribonukleová kyselina … Přenosové ribonukleové kyseliny nesou na svém konci aminokyselinu vázanou na hydroxylovou skupinu a -“

„Stačí. Je zřejmé, že vaše znalosti alespoň na tomto úseku převyšují rozsah současné středoškolské látky,“ konstatoval docent Hybš škrobeně.

Předseda si přestal šeptat s docentkou Novou po své pravé ruce a zeptal se: „Odkud máte tyto znalosti?“

„Od svých přátel z Francie jsem dostala novou, moc zajímavou Watsonovu knihu Molekulární biologie genů, která vloni vyšla v Americe.“

„A vy jste ji dokázala v angličtině přečíst?“

„Druhý ročník gymnázia jsem dělala ve Francii a tam nás angličtinu hrozně dřeli. A můj …“ Anička zaváhala, jak označit Marka, „… můj příbuzný tvrdí, že bez pořádných znalostí světových jazyků nemůže náš vědecký pracovník obstát v žádném oboru, protože mu chybí kontakt a souvislosti. U nás se prý světové odborné literatury překládá nedostatek.“

„Nepřekládá se jí nedostatek, ale u každého vědeckovýzkumného pracovníka se předpokládá určitá úroveň jazykových znalostí, o které správně hovoří váš příbuzný,“ poučil Aničku předseda profesor Barták. „Mimochodem, v jakém oboru váš příbuzný pracuje?“ dodal jakoby zcela na okraj, ve skutečnosti však ve střehu, protože znovu se mu vrátila myšlenka, že za nenuceným vystupováním Anny Berkové někdo vlivný stát musí, a současně mu bylo nevolno při pomyšlení, že by to byl v té záplavě intervencí přehlédl. Mohlo to být bezvýznamné - neteř spolužáka docenta X z jejich fakulty -

ale také velmi významné. Ještě dnes ho oblil studený pot při vzpomínce, jak před dvěma roky omylem od pohovoru vyrazili dívenku, která sice nevěděla, ani kolikamocný je uhlík, zato však byla dcerou přednosty interní kliniky, na kterou mínil jejich proděkan umístit svého syna dokončujícího medicínu.

Spravilo se to sice v odvolacím řízení, ale stejně to bylo nemožně trapné.

„Dělá někde na chirurgii,“ zamlčela Anička obezřetně fakt, že jde o docenta Marka Vydru, aby snad někoho nenapadlo, že se tu ohání jeho známým jménem.

Její odpověď uklidnila komisi natolik, že docentka Nová podotkla s nasládlým úsměvem: „A odborně jste na Watsona samozřejmě taky stačila.“

Položit Aničce tuto otázku normálními slovy a normálním tónem, byla by zdvořile odpověděla.

Naneštěstí tón i úsměv docentky Nové jí připomenuly porýpávání tetičky Evy. A protože život Aničku dosud nenaučil sebezapírání, zamračila se na paní docentku zcela adresně a odsekla: „Nečtu knížky, kterým nerozumím - jen abych se s nimi mohla vytahovat.“ Pak se obrátila na předsedu, který jí tu imponoval nejvíc, a vysvětlila mu: „Watson byl pro mě hrozně těžký, ale slabikovala jsem si ho půl roku, a co mi nebylo jasné, tak jsem si zas hledala v různých učebnicích.“

„Řekněme, že jste tedy dokázala pochopit aspoň deset procent - a i to by na vás bylo dost,“ řekla smířlivě paní docentka, ale Anička její sladký úsměv nezapomněla tak rychle.

„Stačila jsem skoro na polovinu a stačila jsem Watsonovi najít v jeho knize i chybu.“

To už byl pro komisi příliš silný tabák.

Předseda vstal ze svého místa, řekl přísedícím: „Promiňte mi na okamžik,“ a opustil místnost.

Zavládlo ticho. Přerušil je docent Hybš: „Když jste četla jeho knihu, pak jistě víte, kdo Watson je.“

„Zakladatel molekulární genetiky. Spoluobjevitel struktury molekul deoxyribonukleové kyseliny. Její model zkonstruoval spolu s Crickem a s Wilkinsem a publikoval v třiapadesátém roce. Ve dvaašedesátém za tento objev dostali Nobelovu cenu.“

Předseda se vrátil, v ruce Watsonovu Molekulární biologii genů. Položil ji na stůl před Aničku: „Tak prosím. Věda pracuje s fakty. Doložte nám své tvrzení.“

Anička samou spokojeností nadsedla, až popojela na židli, když uviděla svého Watsona v bílé plátěné vazbě s modře vybarveným symbolem deoxyribonukleové kyseliny.

„Vy jste jak já. Já taky vím všechno ráda přesně,“ usmála se na předsedu, protože svým gestem jí znovu zaimponoval. Proč by ho tedy nepochválila?

Profesor Barták, který ani ve stavu zdecimovanosti přijímacími pohovory a celým tím kolotočem okolo nich neztratil svůj smysl pro humor, v duchu pozvedl oči v sloup a smích sevřel v pouhé zaškubání v koutcích úst. Členové komise na sebe pohlédli teď už přímo vyjeveně. Docentka Nová si přitáhla Aniččiny papíry a znovu se přesvědčila, že zrak ji skutečně nešálil: opravdu dcera jakýchsi dvou architektů v nikterak význačném postavení … Ne, ti vlivnou intervenci určitě nepředstavují. Že by tedy někdo z příbuzenstva, přátel …? Někoho ta holka za sebou mít musí. Chová se tu jak v debatním kroužku.

Pětatřicetiletý asistent doktor Vítek, velký znalec a ctitel něžného pohlaví, přesně uhodl její myšlenkový pochod, naklonil se k ní a zašeptal: „Vlivná protekce se většinou nesnoubí s tak nadprůměrnými znalostmi, jaké má tahle kočka. Všimla sis jejích nohou?“

Docentka Nová ho stihla nemilostivým pohledem: „Snad aby ses spíš staral o její angažovanost - než o její nohy,“ sykla mu do ucha.

Anička mezitím poklidně listovala v knize, jakože my všichni vespolek máme spoustu času. „Na které stránce to sakra bylo?“ mumlala si. „No vida, tady.“

Vstala, obešla dlouhý stůl, položila rozevřenou knihu před profesora Bartáka a prstem ukázala na barevné vyobrazení: „Vidíte? Symboly pro mužské a ženské pohlaví jsou tu přehozeny.“

Asistent Vítek, který jí fandil, se zasmál: „Že by si Watson pletl tak základní biologické a společenské pojmy?“

Anička se na něho přísně podívala: „Neřekla jsem, že to spletl on - ale za korekturu přece odpovídá autor, ne?“

Docent Hybš samou zvědavostí až povstal a naklonil se profesoru Bartákovi přes rameno. Chyba ve Watsonovi ho probrala z unavené otrávenosti. Řekl přímo s nadšením: „Podívejme, jak i mistr tesař …

a jaký tesař …!“

Předseda se rozhodl pro velkorysost: „Máte pravdu,“ obrátil se k Aničce. „Je tu chyba … Vidím, že Watsonovu knihu jste si studovala opravdu pozorně.“

„Co jiného mi zbývalo, když mi dalo takovou námahu něco z ní pochopit,“ povzdechla si.

Na předsedův pokyn se dalších otázek, týkajících se angažovanosti, ujal asistent Vítek. Anička ke své plné spokojenosti odemlela všechny brigády, jichž se v posledním roce zúčastnila, pominula celospolečenské škody z nich vzniklé - ač ne vždy byly zanedbatelné, jako když ke sběru mandelinky bramborové či k jednocení řepy byla postavena třída, která brambory znala v podobě pomfritů a o řepě tušila, že nějak souvisí s kostkami cukru - a navýsost spokojený byl i asistent Vítek. Ve chvíli, kdy hrozilo, že studentce Berkové za její aktivitu poděkuje jménem republiky nebo aspoň ministerstva školství, jejich dvojzpěv přerušil předseda profesor Barták: „Takže brigády zejména v zemědělství, což je zajisté velmi záslužné.“

Než však mohl dalšími slovy pohovor uzavřít, otázal se asistent Vítek: „A což takhle stavebnictví?“

Pokud šlo o hezkou holku, nehleděl na čas svůj ani celé komise. K rozčarování krásných dívek docházelo v okamžiku, kdy jako jeho žákyně zjistily, že je od zkoušek vyhazuje stejně jako ty nehezké, které to ovšem měly bez širokého obdivného úsměvu.

„Na brigádě ve stavebnictví byla naše třída jenom půl dne, protože pak stavbyvedoucí řekl, jestli se mu ještě jednou objeví na staveništi škola, odchází si polepšit k čištění kanalizace,“ řekla pravdumilující Anička.

Asistent Vítek se pobaveně zašklebil, což mu vysloužilo další zdrcující pohled od docentky Nové, zatímco předseda dal najevo, že neposlouchá, a horlivě si začal šeptat s docentem Hybšem.

„Čímpak jste se tam tak vyznamenali?“ zajímalo asistenta Vítka.

„Zaházeli jsme obrovský výkop … a pak se ukázalo, že jsme ho měli vyčistit a zarovnat.“

Asistent Vítek se zachechtal tak, že předseda dost dobře nemohl pokračovat v předstírání, že nic neslyší. A tak rychle - než ten příšerný Vítek řekne: Nějakou zábavnou historku z brigády v pivovaru nemáte? - uzavřel slovy:

„Vida, co se může i při dobré vůli a píli žáků přihodit. Nebylo však třeba vás vykázat, jistě byste se byli během několika dnů zapracovali.“

Anička mu horlivě přitakala:

„Přesně takový na to měl názor můj tatínek. Povídal, že velká chyba, že nás od výstavby toho velkoskladu vyrazili, protože díky nám by se to do týdne zaseklo tak, že tenhle výplod chorého mozku by zhyzdil Prahu o pár let později.“

Předseda profesor Barták uvažoval, zda to Anna Berková myslí s jeho komisí méně upřímně, než naznačují její bezelstné, průzračně zelené oči a dětská intonace příjemně zastřeného hlasu. Asistentu Vítkovi bylo jasné, že Anna Berková se v tichosti dobře baví, a bavil se taky. Docentu Hybšovi byla budovatelská aktivita socialistické mládeže srdečně lhostejná jako všechno, co nesouviselo s nukleovými kyselinami. A asistentka Nová dospěla k závěru, že Anna Berková je mimomanželským prohřeškem děkana, takže její přijímací pohovor je pouze trapnou formalitou.

„Proč jste se rozhodla pro naši fakultu?“ zeptal se po kratičké odmlce profesor Barták.

„Protože si myslím, že by mě nejlíp připravila pro to, co chci dělat … Baví mě problémy, které současná biochemie řeší. Třeba taková molekulární genetika,“ zazářily jí oči. „Určitě se k tomu jednou vecpu. Aspoň abych si zkusila, jestli na něco podobného jsem, jestli bych v tom něco dokázala.

Protože sedět v laboratoři a sekat rutinní analýzy - - to bych radši šla … třeba jezdit s tramvají.“

„Jste příliš - všechno nebo nic,“ napomenul ji profesor Barták skoro zjihle, protože mu připomenula mládí, kdy ho neodolatelně vábilo studium prudce jedovatých alkaloidů a nedovedl si představit, že by se zabýval čímkoli jiným.

Anička pokrčila rameny: „Určitě budu dělat práci, která mě bude zajímat a bavit. Dělat, co člověka otravuje, co ho jenom živí - to musí být strašný život.“

„Jaké další máte zájmy kromě biochemie? Vidím, že jinou fakultu jako alternativní jste si nenapsala.

Co když u nás nebudete přijata?“

„A proč bych nebyla, když vám povídám, že mě biochemie baví?“ zeptala se Anička popuzeně.

Komise vzdala úsilí pochopit, co v téhle holce vlastně je a kdo za ní je. Docela možné, že za zády nemá vůbec nikoho, že její chování je jen výsledkem prosté důvěřivosti a sebejistoty.

Předseda profesor Barták pokývnutím hlavy naznačil, že pohovor skončil. Rozloučila se s nimi s úsměvem, div neřekla, jak pěkně jsme si popovídali, pomyslel si.

„Sebevědomá a drzá a chytrá jak opice,“ konstatoval docent Hybš.

„A krásná až pámbu brání,“ dodal zaníceně asistent Vítek, čímž si vysloužil další káravé pohledy.

„Abychom ji tedy přijali už proto, aby Nobelovou cenou neobohatila namísto našeho oboru třeba fyziku nebo literaturu,“ dala se slyšet docentka Nová, které byla Anna Berková příšerně protivná. Tím více jí bylo ke cti, že mínila hlasovat pro její přijetí.

I docent Hybš projevil vzácný záblesk humoru:

„Dala nám to sežrat všem.“

„Hlavně tobě a Watsonovi,“ souhlasil předseda. „Watson je podle ní lajdák a ty neurotik, který žáka hystericky ruší ve správných odpovědích. Z vás všech jsem vlastně obstál jenom já, neboť moje důkladnost jí připomíná preciznost její vlastní.“

Vzápětí se přihodilo to, co zkušební místnosti této fakulty nezaznamenají příliš často: celá komise se upřímně rozesmála.

 

V ten nejškaredější únorový den, jaký si jen lze v Praze představit - z nebe padala směs vody a sněhu a v ulicích vytvářela hustou blátivou břečku - vstoupil Jiří Pánek, dvaadvacetiletý příslušník VB, na chirurgickou kliniku. V pozdní odpoledne byla již budova ztichlá a na dohled jediná živá duše. Dveře sekretariátu byly zamčeny stejně jako dveře kanceláře a pokoje vrchní sestry a nakonec se ocitl před posledními s nenápadným štítkem Doc. MUDr. Marek Vydra, DrSc., přednosta kliniky, a pod tím připojeno upozornění Návštěvy laskavě ohlašujte v sekretariátě. Tady zaklepal už jen automaticky a současně se obrátil k odchodu, aby zkusil štěstí v jiné části objektu.

Byl už vzdálen několik kroků, když dveře za ním se otevřely a vysoký, štíhlý asi čtyřicátník s trochu pocuchanými světlehnědými vlasy se úsečně zeptal: „Koho hledáte?“

Vrátil se k němu: „Doktorku Evu Knoblochovou. Její sousedka v domě mi řekla, že dnes má službu až do zítřejšího rána.“

„Doktorka Knoblochová dnes neslouží. Rozbolel ji zub a tak si službu prohodila s kolegyní. Touto dobou je asi na stomatologii. Mohu vám nějak pomoci? Co od ní potřebujete?“

Jirkovi, který v duchu zaúpěl, že jeho pouť za doktorkou Knoblochovou nekončí, svitla naděje. Tenhle chlap je sice nepříjemně odměřený, ale rozumně věcný, možná - -

Na Markovo gesto, aby vstoupil, řekl vděčně „děkuju“ a následoval ho malou vstupní předsíní, jejíž stěny byly obloženy regály s knihami, do světlé prostorné pracovny. Marek ukázal na křesla okolo konferenčního stolku a posadili se proti sobě.

„Hledám doktorku Knoblochovou, protože v rodině její sestry došlo k neštěstí -“ začal Jirka a očekával zájem či zvědavost, rozhodně ne však nějakou citovou odezvu na zprávu o rodině, o jejíž existenci docent Vydra nejspíš ani nic netuší. Ten mu však zesinal před očima a současně na něho ostře vyjel: „Co se komu u nich stalo? Mluvte!“

„Nešťastně havarovali autem a na místě byli mrtvi.“

„Kdo z nich?“ vyštěkl Marek.

„Oba … Oba manželé.“

„A dcera?“ vypravil ze sebe Marek chraptivě a přivřel oči v představě úderu slov: leží rozmlácená v nemocnici.

„Té právě je zapotřebí tuhle tragédii oznámit.“

Markovi se vydral z úst ston úlevy.

„V autě tedy nebyla,“ ujistil se.

„Nebyla. A já hledám někoho z příbuzných, kdo by jí tohle oznámil a postaral se o ni. Víte … aby to bylo lidštější než od nás.“

„Nedělejte si starosti. Berkovy dobře znám. O jejich dceru se postarám.“

Zvedl telefon a vytočil číslo.

„Ahoj, Aničko. Marek. To je dobře, že jsi doma. Potřebuju za tebou zajet a o něčem si s tebou promluvit,“ podařilo se mu, že jeho hlas zněl normálně.

Přesto byla okamžitě ve střehu.

„K nám?! Naši jeli kvůli nějakému projektu na Zbraslav a každou chvíli se vrátí. Už tu vlastně měli být.“

„Hned tak se nevrátí. Zastavili se tady na klinice, sedí u Evy a od šesti půjdou všichni do kina,“ řekl pohotově.

„To není možné. Přece mi slíbili, že - -“ vyhrkla zklamaně, ale vzápětí se zarazila a dokázala se zasmát: „To je jim podobný. Ani nezvednou telefon, aby mi zavolali změnu programu. Ale o co vlastně jde?“

zaznělo jí zas v hlase znepokojení.

„O něco, co se týká vaší fakulty,“ nenapadlo ho nic lepšího.

„Aha,“ uklidnila se.

„Jsem u tebe za půl hodiny,“ zavěsil.

„Oba byli okamžitě mrtvi?“ obrátil se zpátky na mladého příslušníka.

„Určitě ani nestačili pochopit, co se děje. Jeli podnikovou škodovkou od Zbraslavi směrem na Prahu, silnice: led s popraškem sněhu. Sami jeli velmi pomalu, ale proti nim si to hnal sebevrah renaultem -

asi devadesátkou. Dostal smyk a napálil to čelným nárazem přímo do nich. Zabil na místě sebe i je.“

Marek se ještě zeptal, kam byli mrtví převezeni, a když vzápětí Jirka Pánek odešel, spěšně se převlékl a vskočil do auta. Pospíchal, protože dovedl odhadnout, že Aničce za chvíli začne být divné, co může být okolo fakulty tak důležité, aby se za ní honem rozejel? A jestli ji napadlo zavolat na kliniku a shánět se po Evě a po rodičích a doktorka Vavříková jí řekla, že slouží za Evu, která už dávno odešla …

Nemýlil se. Jak zastavil před jejich vilkou, Anička se objevila mezi domovními dveřmi s napjatou tváří a polekanýma očima.

Než k ní spěšně proběhl těch patnáct kroků od branky k domu, proletělo mu hlavou, že ji vlastně viděl dvakrát v životě: před léty v tomto domě jako holčičku, pak před maturitou, když zašla k němu … a přesto by v tomto okamžiku bez zaváhání dal deset let života, kdyby ji mohl ušetřit bolesti, kterou jí přináší.

Ustoupila, aby mohl vejít do haly, nepromluvila, zatímco shazoval bundu a boty. Když se konečně přiměl pohlédnout jí do tváře, řekla bezbarvým hlasem: „Máma s tátou na klinice vůbec nebyli a Eva odešla už ve tři k zubaři. Řekni mi rovnou, co se děje.“

Vzal ji okolo ramen, beze slova s ní prošel halou do zšeřelého obývacího pokoje, kde jen v arkýři okna svítila stolní lampa.

Přidržel ji za paže těsně proti sobě a řekl:

„Aničko … Máma s tátou havarovali a zabili se.“

Tvář jí ztuhla v křídově bílou masku.

Po dlouhé chvíli otevřela ústa a několik vteřin sípala, než našla hlas: „Tohle nesmíš říkat … To já nebudu poslouchat … To nesmí být pravda …“ opakovala s tupou monotónností.

Bylo to k nesnesení.

„Aničko, prosím tě …“

„To není pravda.“ Hlas měla povážlivě klidný.

Kdyby se aspoň rozplakala a tím se trochu uvolnila.

„Aničko … musíš … musíš se s tím vyrovnat …“ cítil, jak nesmyslné je všechno, co v takovou chvíli člověk může říct.

„Já nechci … Já tady nebudu … Není to pravda,“ pokusila se mu vymanit. Sevřel její paže pevněji a vzápětí cítil, jak ochabuje. Co nejdřív se sveze k zemi. Posunul ji tři kroky ke křeslu a v okamžiku, kdy ji tam chtěl vtisknout, zabořila mu tvář do svetru kdesi pod krkem a konečně se rozplakala. Objal ji, zoufale se k němu přimkla, posadil se s ní do křesla, schoulila se mu na klíně, dal jí svůj kapesník a nechal ji plakat.

Pak už nemohla plakat. Jenom se slabounce třásla jako v zimnici. Nemluvil na ni, ale hladil ji a cítil, jak ji jeho doteky zklidňují. Dokonce trošku pozvedla hlavu a lehounce si třela spánek o jeho tvář.

„Ne-nebolelo je to - - dlouho a moc?“

„Ne, miláčku. Byl to konec, jaký bych si jednou přál i pro sebe. Dvě auta v plné rychlosti do sebe najela tak, že to byl okamžitý konec pro všechny.“

Viděl, že se jí ulevilo. Využil toho - než na ni dolehne nový útok zoufalství.

„Nejbližších několik dnů tu sama zůstat nemůžeš. Máš někoho, kdo by tu byl s tebou?“

Zavrtěla hlavou.

„Teď už nemám vůbec nikoho. Ani je,“ řekla vyprahle.

„Půjdeš tedy se mnou, ano?“

Nepřikývla, ale ani neodporovala, a tak pokračoval: „Vzal bych tě k sobě domů, jenže tam bys byla celé dny sama. Uložím tě radši na několik dní na klinice - a potom se uvidí … Dáš si do tašky jenom pár nejnutnějších věcí …“

„Ano,“ řekla poslušně a chtěla se zvednout.

Přidržel ji: „Klidně seď, není žádný spěch. Můžeme tam přijet kdykoliv třeba v noci. Až se ti bude chtít.“

Znova plakala do vyčerpání, pak usnula. Seděl bez pohnutí, aby ji neprobudil.

Kolik jí vlastně je? Spočítal si, že je ve třetím ročníku … maturovala v šestnácti … takže bezmála devatenáct. Ostatní holky v tomhle věku …

Ta naše Anka není normální, řekla nedávno Eva. Kromě učení ji nezajímá vůbec nic. Kamarády má jen tak, aby se neřeklo - a chová se jak dítě. Mazlí se s kdejakým pejskem a kočičkou z okolí, opatruje si medvěda, který byl v dětství její nejmilejší hračkou … Sestru a švagra už ta její infantilita začíná znepokojovat.

Chápu. Musí být zdrceni, že holka se netahá s frajerama od patnácti. V šestnácti ji mohl nějaký klacek šťastně zbouchnout, oni ji mohli vyrazit z domu - samozřejmě s vkladní knížkou a družstevním bytem - a konečně by jim přestala překážet.

Nebuď hrubý. Jsi proti Ireně a Ivanovi nespravedlivě zaujatý na základě jediného setkání a -

Stačilo mi k definitivnímu úsudku. Buď proto tak laskavá a ušetři mě o nich všech rozprav.

S touto vzpomínkou se mu vybavila nutnost Evu informovat - rozhodl se, že to učiní dnes večer telefonem - a držet její hysterii od Aničky co nejdál.

Probrala se s trhnutím:

„Jak dlouho jsem spala? Kolik je hodin?“

„Nevím. Na tom snad nezáleží … A teď musíš něco sníst.“

„Já vůbec -“

„Ale ano. Aspoň pár soust. Pojď.“

Vešel s ní do úhledné, vzorně uspořádané kuchyně. Bez zájmu otevřela lednici, ale pak si nalila šálek ledového mléka a dychtivě je vypila.

„Dám ti večeři, ano?“

„Ne, děkuji. S ničím se teď neunavuj.“

Rozplakala se.

Beze slova ji vzal do náruče.

„Tátovi jsem vždycky udělala večeři, když přišel domů až v noci a máma už spala,“ vzlykala. „Bylo to moc krásný, protože tu půlhodinu jsme si vždycky povídali - když zrovna nebyl hrozně unavený.“

Holčička, která nespí, aby nepromeškala chvilku, kdy táta snad bude naložen si s ní popovídat …

„Přestaň plakat, miláčku. Oči máš už opuchlé tak, že ráno neuvidíš.“

„Když já jsem jim udělala večeři, protože mi slíbili, že večer budou doma, a oni … a ty taky nechceš -“

„Jedl jsem naposled ráno, protože v poledne jsem neměl čas. Jestli mi dáš něco, s čím nebudeš mít práci, tak si rád vezmu.“

Z trouby vyndala misku ještě horkého masa zapečeného v zelenině a v sýru a zručně prostřela v jídelním koutě kuchyně.

V talíři se spíš ponimrala, než že by skutečně jedla, ale přece jen něco do sebe vpravila. Když odložili příbory, hbitě poklidila ze stolu, opláchla nádobí a za pár minut byla kuchyně - jak uznale zaznamenal - opět v původně vzorném stavu. Pak se ale svezla do houpacího křesla pod kuchyňským oknem, jako kdyby ji půlhodina činnosti a jídla zcela vyčerpala.

„Potřebuješ si lehnout. Chtěla bys spát doma? Mohu tu s tebou zůstat a na kliniku bychom odjeli až ráno.“

„Radši bych - - byla odtud už pryč.“

Po schodišti k ložnicím se vlekla unavenými kroky. Za chvíli se objevila s kabelou, kterou jí vzal z ruky.

V bílém huňatém kožíšku a stejné čepici s bambulkou mu i přes ztýranou tvář připadala jak sen o hlubokém zasněženém lese. A děsivě mladá.

V jízdě si položila tvář na jeho rameno.

„Poprvé v životě mě bolí hlava.“

„Z rozrušení a z pláče. Hned ti něco dám, abys spala, a zítra to už bude všechno trošku lepší,“ sáhl po její ruce a položil si ji pod svoji dlaň na volant.

Když vystoupili, šla s ním otupěle, pak se však přece jen v prvním poschodí rozhlédla kolem a poznamenala: „Líbí se mi tu. Čistý a jasný a hlavně malý.“

„Jsme opravdu malá klinika. Se specializací na zažívací trakt. Objekt je poměrně nový - ze sedmatřicátého roku. Takže se tu dá dosáhnout určité útulnosti na rozdíl od historických klinik Karláku.“

Procházeli postranní chodbou, oddělenou od schodiště prosklenou stěnou.

„Tady je moje pracovna. Zítra se ke mně podíváš … A tady si teď budeš pár dní bydlet,“ otevřel nejposlednější dveře.

Vstoupili do malého pokojíku, kde určité soukromí a pohodlí představovala předsíňka a koupelna.

„Bylo to tu původně pro noční lékařskou službu. Pak můj předchůdce vybudoval pokoje pro lékaře v podkroví. Tenhle pokojík jsme ale nezrušili, občas se hodí, jako třeba teď pro tebe.“

Unaveně se posadila na gauč, tak jak byla v kožíšku, a přivřela oči.

„Hned za tebou pošlu sestru. Rozestele ti a uloží tě.“

„Ne … Všechno si udělám -“ vzhlédla k němu provinile.

„Zůstaň sedět, jak jsi, a počkej na sestru. Pomůže ti a dá ti taky injekci. Až budeš uložená, ještě za tebou přijdu.“

Byl rád, že mezi nočními sestrami našel Miladu. Jemná a příjemná, jak jemné a příjemné bývají některé velmi krásné ženy. Šestadvacet. Sama se čtyřletou holčičkou. Manžel inženýr se nevrátil ze služební cesty do Texasu. Lásku k ženě a k dítěti projevoval jednou ročně šekem na čtyři sta dolarů.

Nikdy si nepostěžovala. Klidná, citlivá, neotrlá lidskými bolestmi, které denně měla na očích i v rukou.

Bez komentáře a bez otázek vyslechla Markovo vysvětlení a naplnila injekční stříkačku. Za dvacet minut zaklepala na jeho pracovnu.

„Už leží, pane docente.“

„Plakala?“

„Ne. Je bez zájmu a bez vůle. Asi nejlepší se jí nevnucovat … A nedělejte si starosti, v noci za ní budu chodit.“

„Jste hodná, Miládko, ale máte toho na oddělení dost. Nalítáte se celou noc. Aničku už si ohlídám.“

„Je mi jí líto. Kolik je jí? Šestnáct?“

„Skoro devatenáct.“

„Vypadá velice dětsky. A je moc krásná. Ne tak nějak … tuctově krásná, ale tak … zvláštně, zajímavě.“

Usmál se: „Tohle dokáže říct o druhé ženě jenom ta, která sama je velmi krásná, viďte?“

Zrudla.

„Tak dobrou noc, pane docente.“

U Aničky svítilo jen modré světlo nade dveřmi. Ležela na zádech a bez pohnutí hleděla do stropu.

Přisedl si k ní na postel.

„Mohu u tebe ještě chvíli zůstat, anebo už bys chtěla být sama?“ volil slova tak, aby chápala, že si přeje být s ní, a ne že je s ní proto, že ona ho potřebuje.

Neodpověděla, ale vzala si jeho ruku a položila si do ní tvář. Seděl tak nad ní ještě dlouho poté, co už spala neklidným, přerývaným spánkem.

 

Když se ve zvláštní rozjitřenosti i smíru vrátil do své pracovny, jako balvan na něho dolehla povinnost zvednout telefon a promluvit s Evou. Už předem byl podrážděný jejím očekáváním, že on v této tragédii bude stát po jejím boku co opora a útěcha. Věděl, že tuto roli sehrát není v jeho silách.

Jeho postoj vyplýval ze samé podstaty provleklého poměru dvou lidí, kteří ani po deseti letech spolu nežili, ale občas si spolu vyšli na koncert či do divadla, někdy společně strávili víkend nebo pár dní dovolené, tu a tam se spolu vyspali. On tvrdě hájil svoji nezávislost a potřebu být co nejvíc sám, ona se neméně tvrdě nevzdávala naděje na společné soužití a papír ze síně obřadní.

Ač je to neuvěřitelné, i z takového základu může vyrůst celkem stabilní a dlouhodobý vztah, byť i naplněný věčným handrkováním, vztah, který je oba - ji intezívně, jeho lehounce - ničil. Vztah, ze kterého ona neunikla proto, že Marka svým nepodařeným způsobem milovala, a on ho neuťal díky svým zkušenostem se ženami, které mu vštípily pohled na něžné pohlaví vpravdě slunný: úplně jedno, jestli je člověk s tou anebo s onou, protože vždycky je to jenom sled trapně stereotypních situací: ona se vnucuje, pořád něco vymáhá, vyčítá, lamentuje, žárlí … on mlčí, myšlenkami kdesi jinde, a hledí zmizet z jejího dosahu.

Tvrdil, že když ženská miluje, je přesvědčena, že povinností muže je lásku jí vracet. Tenhle princip by rády viděly zakotvený vhodným paragrafem v zákoníku, nejlépe trestním.

Sám ovšem být nechtěl a byť i jen o tři roky mladší Eva mu připadala po mnoha stránkách docela přijatelná. Byla bystrá, a přestože ji medicína zajímala jen jako běžné zaměstnání, k pacientům byla hodná a milá. Měla ráda dobrou muziku, divadlo a beletrii, a tak aniž se musel sám starat, co nového stojí zato přečíst, vidět či slyšet, díky Evě mu nic neušlo. Byla též velmi hezká a uměla se výborně oblékat i chovat. Nejeden kolega mu ji upřímně záviděl, protože onen povahový rys, na němž až dosud ztroskotala s každým mužem, se dostával ke slovu jen v soužití intimním.

Vycházel z její utkvělé touhy být bezmezně milována, hýčkána a obskakována. Ne že by muži byli proti tomu milovat, hýčkat a obskakovat přitažlivou ženu. Jenomže ve chvíli, kdy zjistili, že se to od nich očekává, ba vyžaduje, přitažlivost vzala za své a rázem tu byl pán ve svých milostných projevech skoupý. Na to zas Eva reagovala hysterií a žárlivostí, takže během neuvěřitelně krátkého času se dokázala postavit do role partnerky obtížné.

Marek se zamilovaností a obskakováním skončil po dvou měsících a vzápětí - po první ječivé scéně -

mínil s Evou skončit vůbec. Jenomže to už ho milovala tak, že se zalarmovala k sebeovládání jako jediné šanci si ho udržet. Markovo počáteční okouzlení se sice již nikdy nevrátilo, protože si však vypěstovala sebekontrolu takřka dokonalou, začala mu připadat méně úmorná než kterákoli známost předchozí. Ne že by v její neochvějné přívětivosti neprobleskovalo křečovité úsilí vyjít s ním za každou cenu. Za nejedním úsměvným přitakáním cítil nervy napjaté k prasknutí. A jak už to tak bývá mezi dvěma lidmi, kde jeden jenom miluje a druhý je jenom milován, i v jeho očích se proti Evě obracelo vše, ať činila tak anebo onak, ať se namáhala sebelopotněji. Rozumově oceňoval, že se dokáže ovládat, citově jí však opovrhoval jako člověkem, který se podbízí do sebepopření, jen aby se neznelíbil.

Přestože se tedy Eva dokázala stát partnerem neobtížným, nebylo možné, aby její nedostatek radostné spontánnosti nepůsobil v důvěrném soužití tísnivě a aby se na Marka nepřenášelo její stálé vnitřní napětí. A tak i když si ho udržela, protože nikdy nepotkal ženu, se kterou by zatoužil žít doopravdy, bylo to vítězství Pyrrhovo. Záleželo mu na ní tak málo, že ji nepokládal za sebemenší překážku vyspat se s kteroukoliv atraktivní ženou, jež ho zaujala, a ani se nenamáhal tyhle epizody, které ji týraly k zešílení, před ní utajit. Paradoxní je, že to byly jediné situace, kdy byl za Evinu existenci vděčný. Netušila, že je mu záštitou, aby z toho, co pokládal za bezvýznamné, nechtěla některá partnerka vyčarovat vztah s perspektivou. Svůj stabilní poměr s Evou tedy spíš zveřejňoval, než že by ho tajil, což jí jednak dělalo dobře, jednak z toho čerpala mylné naděje.

Občas si uvědomoval, jak těžce Eva nedostatkem jeho vřelosti a zájmu trpí a jak nesmyslný, nepřirozený a chorobný je jejich vztah. To byly chvíle, kdy naléhal, aby se rozešli, a ona - i tváří v tvář brutální pravdě, že pro něho neznamená vůbec nic - ho vždy uprosila, uhučela a uplakala, aby vše zůstalo při starém.

„Až jednou budeš nějakou milovat doopravdy, pak to bude důvod, abychom se my dva rozešli. Ale nic jiného,“ přesvědčovala ho v úpěnlivé víře, že na to nikdy nedojde, a že naopak jí pozvolna pěkně přivykne a časem si ji vezme.

Vše tomu nasvědčovalo.

Práce, to jediné, co ho doopravdy zajímalo, ho pohlcovala stále víc, ženy ho s přibývajícím věkem zajímaly stále méně. Epizod ubývalo a Eva se stávala trvalou, byť i okrajovou součástí jeho života.

Představu, že jednou potká ženu, se kterou by toužil žít, pozvolna vzdával. Občas se dokonce těšil na dobu, kdy se bez žen obejde úplně. Byl přesvědčen - sám k sobě vždy velmi kritický - že v něm samotném tkví jakási vlastnost, pro kterou se mu pokaždé na krk pověsí neurotička, nikdy však žena srovnaná a dobře vyladěná. Taková, vedle níž by se cítil příjemně uvolněný a ne stísněný a podrážděný. Žena, o jejíž náklonnost by usiloval a ne se jí bránil. Taková, s níž by chtěl doopravdy žít.

Chyba byla skutečně v něm, protože až dosud každá jeho známost začala tak, že prostě připustil, aby se mu ženská hodila na krk. A protože ženy smavé a vybalancované se nevnucují, nemohl se s žádnou z nich sblížit. Totiž, sám se ucházet o ženu, to ho nikdy ani nenapadlo, protože odjakživa se okolo něho hemžily osůbky dychtivé jeho objetí, milování, lásky, manželství … takže byl výhradně vháněn do obrany. Prokletí rubu mince mužů příliš přitažlivých, kterým druhé pohlaví nedá prostor pro touhu a boj.

Očekáváním scény Evě křivdil. Smrt sestry a švagra ji zasáhla hluboce bolestně, takže ona - bytost labilní a rozháraná a se sklonem k dramatickým výstupům - se jen tiše svíjela ve svém žalu.

Nikdo netušil, jak nepostradatelná je pro ni sestra.

Eva žila dost osaměle, neměla opravdové přátele, a tak Irena a Ivan, kteří jí dveře svého domu otevírali dokořán, byli jediní blízcí lidé, k nimž se mohla uchýlit, kdykoli na ni dolehla tíha samoty.

Mezi ní a Irenou bylo pevné pouto už od dětství. Ztratily matku, když Ireně bylo třináct, Evě pět let, a tak společně čelily otcově druhé manželce, jež si je nikdy nezískala. Evu, která odjakživa měla sklon k průšvihům doma, ve škole i mezi dětmi, Irena vždy neochvějně bránila před důsledky její trošku nešťastné povahy a malá jí oplácela oddaností a obdivem. To si přenesly i do dospělosti. Eva byla unesena, jak hravě dokáže jít ta skvělá Irena životem, Irena zas byla přesvědčena, že sestru pronásleduje smůla a nikdo nedoceňuje její vynikající vlastnosti. Stejně jako v dětství jí zůstávala útočištěm v každém žalu, ať už to byl krach krátkého manželství či některého dalšího vztahu anebo trýznivá láska k Markovi, stejně jako v dětství nikdy nepřipustila, že sestřiny neustálé potíže vyvěrají z jejího založení.

U Ireny se mohla Eva naplno vybrečet i vykřičet v záchvatech mučivé lásky i nenávisti k Markovi. Irena - rozumně objektivní ke každému kromě k sestře - nejen věřila, že Marek se chová jako grázl, ale dokázala i chápat, že Eva si svou lásku k němu nese jak prokletí a nikdy se nevzchopí, aby ho opustila.

A děsila ji představa, co s Evou bude, až s ní Marek jednou skončí. Že na to dříve či později dojde, o tom sebeméně nepochybovala.

„Celé roky ji ten mizera ničí a nakonec se na ni vykašle, až se nějaké druhé chytne doopravdy,“ říkala Irena manželovi. A Ivan, který znal Evu převážně z jejích lepších stránek, manželčino rozhořčení sdílel, ač na rozdíl od ní ve své mužské prostotě nechápal, proč ta hezká švagrová vedle jakéhosi mizery setrvává.

Z Ireniny nezdolně radostné povahy Eva vždy i v těžké depresi načerpala trochu rovnováhy a optimismu. Irena, to byla její jediná životní jistota: někoho mám.

Tahle jistota se nyní sesula a Eva tu stála omráčená s prázdnýma rukama.

Skutečně doufala, že aspoň pár dní bude Marek vedle ní. Namísto toho jí řekl, že si vzal na starost Aničku, která je v tak špatném stavuj že on se vůbec nebude z kliniky vzdalovat. A Eva, při Markovi navyklá dolovat střípky útěchy i z drobečků suché skývy, se ujistila, že Anky se ujal vlastně jenom kvůli ní, aby se v těchto hrozných chvílích nemusela starat ještě o neteř. A tak to přijala smířlivě. Ve skutečnosti se jí doopravdy ulevilo, protože čím byla Anička starší, tím méně ji snášela, a cítila, že i nyní - ač obě poraněny tímtéž úderem - neměly by si co říct. Vděčně využila Markovy nabídky, ať si až do pohřbu zůstane doma, aby se sebrala, a Aničce vzkázala, že se sama o všechno okolo smutečního obřadu v krematoriu postará.

Když byla Anička na klinice třetí den, odpoledne za ní Marek poslal svého zástupce docenta Havlíčka: „Zkus, Honzo, jestli s ní něco svedeš,“ řekl mu unaveně. „Má jasně teplotu a chraptí, ale nedala se ode mne ani změřit ani vyšetřit krk.“

Dvoumetrový a dvoumetrákový docent Havlíček vtrhl do Aniččina pokoje - jak bylo jeho zvykem vstupovat mezi trpící - jako slon připravený se zemí srovnat chatrč domorodce.

„Já jsem doktor Havlíček!“ spíš zahřímal než oznámil.

„To nevadí,“ řekla Anička. „Já musím spát,“ a znova zavřela oči.

Rozkročil se nad ní, tlapou jí přejel po tváři a dotkl se dlaně, a odhadl ji na takových sedmatřicet šest.

Zřejmě nějaká viróza, která nebýt psychického vyčerpání asi by se ani neprojevila. Chápal ovšem Markovo znepokojení: holka je teď tak oslabená, že infekce by se mohla rozejet s kdovíjakými komplikacemi.

„Jak vidím, tak ti vůbec nic není.“

Zásadně tykal všem pacientům bez rozdílu věku a pohlaví, kromě těch, kteří mu byli protivní.

„To teda není,“ souhlasila o stupeň vlídněji Anička. „Mám jen trošíčku teplotu.“

„Nesmysl!“ zaburácel. „Mít teplotu, tak se dáš změřit. Nejsi přece malé dítě nebo hysterka.“

„Nejde o to dát se změřit,“ vysvětlila neochotně, „ale o to, že byste mi cpali nějaké svinské léky a já ještě onemocním.“

„Kdepak léky, když člověku něco je!“ provolal docent Havlíček decibely slona, tentokrát troubícího stádu na poplach, a současně měla teploměr v podpaží.

„Rád vidím, že na medicíny máš správný názor: vrcholovým sportem a pilulkami k trvalé invaliditě! …

Pak mi ale vysvětli, jak ses - taková rozumná holka - mohla dát na biochemii. Mezi ty alchymisty, kteří o biologii a medicíně nemají ani ponětí.“

„Spíš vy nemáte ponětí, co je to biochemie,“ obořila se na něho.

„Ale mám,“ zachechtal se docent Havlíček. „Burel a kafr … Co asi tak ví nějaký biochemik o komplexitě biologického pohybu hmoty? O morfogenezi, o histokompatibilitě …“

Anička se rozhlédla, čím asi tak nejlépe by po něm praštila. Pak se na to posadila, nadechla se a vyrazila k útoku:

„Víme o nich přesně tolik, kolik potřebujeme, abychom vám píchli, kdykoli tupě přešlapujete na místě, což je víceméně nepřetržitě. Bez biochemie by celá vaše medicína nebyla nic jiného než ubohá empirie - zkoušet kdeco tak dlouho, až se náhodou strefím do černého, že jo?! To je asi tak laťka, ke které jste se došplhali.“

„Klasické metody -“ otevřel docent Havlíček ústa, ale zas je zaklapl, protože Anička vyjela: „Klasické metody! Prosím vás, nezesměšňujte se! Kam až jste se s nimi dostali? K pouštění žilou - a tím to asi tak hasne.“

„Když si zlomíš nohu, nevytrhnou tě nejnovější poznatky biochemiků, ale budeš ráda, že ti ji reponujeme klasickou technikou. Nebo třeba interna. Myslíš, že by se obešla bez klasických vyšetřovacích metod? Takže trochu skromnosti - ty biochemiku!“

„Kdybyste vy měl trochu skromnosti, přehledu a logiky, tak byste věděl a uznal, že medicína nemůže dělat další pokroky bez molekulárního přístupu. A že molekulární hledisko je totéž co biochemické, to snad je jasné i vám - přestože jste lékař.“

Když Marek za půl hodiny vešel do jejího pokoje, seděla v rohu lůžka s koleny pod bradou, polykala lék a zlostně se osopovala na jeho zástupce na židli proti sobě.

„A to si říkáte klinický lékař neboli vědecká síla, jo?! O přírodních vědách máte představu asi jako můj pradědeček o vědeckotechnické revoluci. Když viděl automobil, prohlásil: Ohromně důmyslné, ale koně to nikdy nenahradí.“

„Já jsem jenom mínil, že biochemie -“

„Vy jste především zaspal půldruhého století. Podle vás biolog dodnes třídí kytičky a pavouky a kuchá myši, aby poznal, co je uvnitř. Kromě toho si pletete biologa s biochemikem a biochemika s chemikem, to mě ale nepřekvapuje, s tím se setkávám - -“ hledala příhodně urážlivé srovnání a Marek jí pomohl:

„- u ignorantů denně.“

Anička po něm loupla očima a rozhodla se, že už je srovná jedním vrzem oba: „Kdybyste viděli kousek dál než jenom na břicho, které někomu bezhlavě rozřežete, něco vyndáte a zas je zašijete, tak byste zjistili, že jako houby po dešti se rodí nové molekulární vědy: molekulární biologie, molekulární genetika, molekulární farmakologie … dokonce i molekulární patologie.“

„My jako chirurgové,“ pokusil se dostat ke slovu Honza Havlíček, ale Anička ho přerušila posměšným: „Vy jako chirurgové! Kde asi tak byste byli vy jako chirurgové třeba se svým módním šlágrem - s transplantacemi, kdyby vám Hitchings a Elionová - samozřejmě biochemici, nestrčili pod nos imunosupresiva? Transplantovat třeba ledvinu, to by dokázala po nějakém tom zacvičení každá zručná učitelka ručních prací. Ale přinutit organismus, aby cizorodý orgán přijal a smířil se s ním - nad tím už vám zůstal rozum stát, že ano?! Tenhle oříšek už jste nechali rozlousknout biochemikům.“

Marek si k nim přisedl.

„Pro můj vkus nám zrovna tenhle oříšek rozlouskáváte příliš pomalu. Zatímco my bychom už dovedli transplantovat kdejaké orgány a tkáně, vaše imunosupresiva mají do dokonalosti hodně daleko.

Takhle kdybyste nám dali preparáty, které by nám dokázaly imunitní reakce organismu snižovat plně selektivně …“

„Já vím,“ povzdechla si Anička. „Aby se organismus nebránil transplantátu, ale dál si uchoval bojovnost proti infekcím … Na to si ještě asi hezkých pár let počkáte.“

„Jsem rád, že konečně uznáváš, že zatím jste nás moc nevytrhli,“ řekl docent Havlíček.

Anička okamžitě znovu vzplanula:

„Co-že? Jestli náhodou dovedete číst, tak si otevřte nějakou publikaci o odhalení chemické podstaty dědičnosti, o rozluštění genetického kódu, o mechanismu syntézy bílkoviny, o uměle připravovaných enzymech, o objevování funkcí hormonů - a možná že vás dokonce napadne jakási souvislost s medicínou. A jestli náhodou někdy operujete něco tak vážného, že je k tomu zapotřebí celková anestézie,“ zatvářila se nadmíru spokojeně nad svou pěknou invektivou, „pak se přeptejte anesteziologa, kde by byl bez dokonale vybavené biochemické laboratoře kdesi za zády, která mu v průběhu chirurgického výkonu chrlí informace o pacientově vnitřním prostředí.“

Marek ji v duchu pochválil, jak přesně a výstižně formuluje.

„Konečně jsem pochopil,“ připustil docent Havlíček, „že bez biochemie by se zhroutilo celé zdravotnictví. Takže až budeš potřebovat vyjmout žlučník, místo na omezeného chirurga se obrať na osvíceného biochemika.“

„Proč já bych měla mít potíže se žlučníkem, když se necpu žádnými svinstvy?“ užasla Anička, která od útlého věku jako na nechutné a nepoživatelné škodliviny hleděla na vše kromě ovoce, zeleniny, brambor, rýže a černého chleba. Než by polkla salám, radši by tři dny hladověla. Kromě toho jedla málo. Eva kdysi Markovi líčila peklo, jaké má sestra s Aniččiným nechutenstvím. Vylítaná holčička sní jeden brambor a dvě rajčata, odstrčí talíř a spokojeně si vydechne: Uf … to jsem se zase napráskla!

„Ale až vám budou brát žlučník, což je jistě na spadnutí,“ přeměřila si docenta Havlíčka od hlavy k patám, „budete doktory honit, aby vám s odběrama lítali do biochemické laboratoře tři dny … Co - tři dny! Tři týdny, protože bych se moc divila, kdybyste nebyl hypochondr.“

„Takže ty si představuješ, že pro každý slepák nebo žlučník si dáváme dělat iontogramy,“ vysmál se jí Havlíček.

„To si nepředstavuju. Biochemické analýzy si dáváte dělat jen tam, kde máte rozházené vnitřní prostředí buď primárně nebo operačním výkonem nebo anestézií - prostě u těžkých a komplikovaných případů,“ vysvětlila mu Anička medově. „Ne tedy u běžných žlučníků … Ale my jsme mluvili o vašem žlučníku.“

„A proč zrovna já bych, prosím tě, měl být případ komplikovaný?“ zeptal se pobaveně Havlíček, který skutečně tu a tam existenci svého žlučníků pocítil.

Anička se zavrtěla rozkoší, že teď ho vmanévrovala tam, kde ho chtěla mít. „Protože s touhle obezitou,“ řekla mstivě, „jste samozřejmě dekompenzovaný diabetik neboli postrach každého anesteziologa.“

„Ach, ty malá potvoro,“ zasmál se docent Havlíček a v duchu si slíbil - jako asi tak dvacetkrát do měsíce - že s tou svou nadváhou už opravdu musí něco udělat. Koneckonců už dávno byl odhodlán udělat cokoliv - kromě snížení dávek chutného krmiva.

„Přestaň být na Honzu zlá a zas si chvíli lehni,“ řekl Marek, vzal ji rozhodně za ramena, položil ji a přikryl. Zívla a oči se jí přivřely, léky už začínaly působit.

Marek s Honzou se tiše zvedli k odchodu. Když byli mezi dveřmi, Anička se probrala a řekla: „Přijďte zase zejtra, pane docente. Abysme si to dopověděli.“

Sotva se ocitli na chodbě, Marek řekl:

„Jestli se jednou dozví, že biochemie je tvoje hobby a žes ji jen provokoval -“

„Tak mě při svém temperamentu rozšlape.“

Druhý den toutéž dobou vtrhl k Markovi.

„Co to bylo zač, ti její rodiče?“ vpadl dle svého zvyku in medias res.

Marek okamžitě zpozorněl: „Proč? Naříkala si?“

„Prosím tě! Samozřejmě, že si nestěžovala. Ale … Vykládali jsme si o posledních názorech na vznik adenosintrifosfátu v mitochondriích. Poznamenal jsem, že s tímhle nadšením pro věc to určitě ve svém oboru někam dotáhne. A ona se rozbrečela, že teď už je jí to jedno. A svěřila se mi, jak strašně si rodiče přáli, aby šla v jejich šlépějích, jenomže ji architektura vůbec nezajímá.“

„No a?“ opáčil Marek. „Je snad jediná a samospasitelná?“

Honza pokrčil rameny: „Maminka plakala, že takhle se jim odvděčuje, tatínek řekl, že ho trpce zklamala, když jedinkrát v životě mu mohla způsobit radost tím, že by pokračovala v jeho díle.“

Marek, který držel v ruce práci, kterou měl oponovat, práskl složkou na stůl.

„Jestli něco miluju,“ pokračoval Honza, „pak lidi, co pojímají výchovu jako oběť, za niž je jim potomek povinován nekonečnou vděčností hlavně při výběru partnera a povolání. Čím vzdělanější lidé, tím častěji se s takovým citovým hokynařením setkáš. Instalatér má občas sen, že z kluka by moh bejt pan primář, aby sousedi čuměli, ale když se ukáže, že ten holomek je spíš na zedničinu než na docenta interních chorob, tatík zas na sen šťastně zapomene. Když ovšem rodiče-vysokoškoláci zjistí, že dceruška nemá na vysokou, ale bavilo by ji péct vánočky nebo prodávat v knihkupectví, rozejede se drama, ve kterém se provalí, že rodičovská láska je přímo úměrná schopnostem dítěte ukájet maminčiny a tatínkovy společenské ambice. Nejjistější způsob, jak dítěti znechutit každou práci.“

„O Aniččinu profesionální ctižádost strach nemám. Ta je v ní a za chvíli se zas vynoří - tu se těm dvěma bláznům ubít nepodařilo. Řeči, že je jí teď už jedno, jestli něco dokáže či nedokáže, to je jen přechodná deprese. Ovšem jakými jinými jizvami se na ní rodiče svými postoji podepsali, to teprve ukáže čas.“

„Já to černě nevidím,“ mínil Havlíček. „Emocionálně je sice na úrovni desetiletého dítěte, ale jinak má zvláštní fyzickou i psychickou vitalitu a věř mi, že i odolnost, jaká některým dětem pomůže přenést se bez úrazu i přes sebevětší rodičovskou tupost.“

„Taky v to doufám. Jdu se zas na ni podívat. Nelíbí se mi, že ta zvýšená teplota přetrvává … Když jsi od ní odcházel, byla hodně skleslá?“

„Ani ne. Skleslý jsem byl spíš já, protože mi vyložila, že kdybych si doplnil své kusé a zmatené vědomosti v molekulární biologii, mohl bych se vypracovat na docela průměrně dobrého doktora.“

Marek se s úlevou zasmál:

„Máš asi pravdu s tou její vitalitou a odolností.“ Vzápětí však usouženě dodal: „Straší mě ten zatracený pohřeb. My ji dáme snad trochu dohromady a uvidíš, že ten den se nám sesype znova.“

 

Pohřbu rodičů se Anička nezúčastnila, protože v předvečer toho dne jí teplota vylétla na devětatřicet a dusila se kašlem. Přes vyčerpanou ochablost jí zůstalo dost sil, aby se vzepřela Markovu vyšetření.

„Nechci,“ přitáhla si pokrývku až pod bradu a pevně se do ní zachumlala.

„Prokristapána, měj rozum. Musím přece zjistit, z čeho máš takovou horečku … Proč nechceš vyšetřit?“

„Protože se tě stydím,“ zamumlala se zavřenýma očima.

„Lékařku ve službě nemám. Noční slouží doktor Kubín a doktor Hruška.“

„Tak ať některý přijde,“ řekla Anička rezignovaně.

„Hruška je na sále a Kubínovi je třicet.“

„No a?“

„Toho se stydět nebudeš?“

„Proč? Je mi přece lhostejnej.“

„Trápíš mě, miláčku.“ Jenomže ne tím, jak hrozný jsi pacient, ale tou trýznivou nadějí, která se vynořuje stále naléhavěji - proti hlasu střízlivého rozumu … Naděje na základech tak vratkých, jakými je prchavá příchylnost malého dítěte.

Poslechové vyšetření doktora Kubína a rentgen potvrdily Markovu obavu, že jde o bronchopneumonii. I přes nasazené léky jí teplota ještě dál stoupala, a tak ač mdlobně pospávala, Marek v jejím pokoji strávil celý večer. Četl si v křesle pod stolní lampou zastíněnou tak, aby lůžko bylo v přítmí.

„Kolik je hodin?“ probrala se.

„Bude deset. Jak je ti? Bolí tě něco?“

„Ne.“

„Bolí tě všechno, viď?“ přisedl si k ní na postel. „To je u zápalu plic typické. Pár dní to musíš vydržet.“

„Nic to není. Jsem jenom … taková rozbitá. Budu zase spát. Jdi si už taky lehnout.“

„Vyspím se tady v křesle.“

„Co je to za nesmysl?!“ zvýšila hlas a vzápětí se mučivě rozkašlala.

„Chovej se klidně, ať si nevyvoláváš záchvaty kašle … Zůstanu tady, protože ve svém pokoji bych stejně starostmi o tebe neusnul a běhal bych sem, takže je pro mne pohodlnější pospávat si tu v křesle.“

Několik dalších hodin spala poměrně hluboce a neprobouzela se, ani když jí opakovaně měřil teplotu a sestra píchala injekce. Ve dvě po půlnoci se probrala k plnému vědomí. Pokoj matně osvětlovala jen modrá žárovka nade dveřmi. Marek měl křeslo přistrčeno k jejímu lůžku, nohy na židli, hlavu zvrácenou na opěradle a se zavřenýma očima tiše oddechoval. Ležela bez pohnutí, aby ho neprobudila.

„Jak je ti, Aničko?“ zeptal se, aniž otevřel oči.

„Jak víš, že jsem se zrovna probudila?“

„Mám na tebe zvláštní radar,“ usmál se, vstal a sedl si k ní na postel. Dal jí napít čaje se spoustou citrónu a podal jí teploměr.

„Mám ještě horečku?“

„Samozřejmě. Ale už nám to aspoň neleze nahoru.“

„Jak dlouho budu muset ležet?“

„Když budeš pokojný pacient a všechno půjde dobře, tak tři čtyři dny.“

Bude-li to jen čtrnáct dní, můžeme si gratulovat, že nedošlo ke komplikacím.

„V životě jsem nemarodila. A zrovna teď -“

„Zrovna teď ses roznemohla, protože jsi nervově oslabená a snížila se ti odolnost.“

Oloupal pomeranč a přinutil ji, aby snědla pár dílků. To už se jí zas přivíraly oči.

„Mě máš ale radši, že ano,“ řekla bez souvislosti na pomezí spánku a bdění.

„Ano, miláčku,“ shrnul jí prameny vlasů z čela a nechal v nich prsty.

Zhluboka si povzdechla.

„Jenomže já nemám nikoho, koho bych měl rád … a tak je to spíš tak, že mám rád jenom tebe,“

mluvil k ní tiše.

„Mě máš ale rád hodně, že ano,“ ujišťovala se šeptem, a jak byl nad ní skloněný, se zavřenýma očima zatápala rukou po jeho tváři.

„Hodně, miláčku.“ Podstatně víc, než je mi zdrávo. Daleko víc, než si můžu ve jménu svého klidu dovolit.

Sklonil se k jejímu obličeji a lehounkými doteky ji líbal okolo úst.

Spokojeně si zabroukala.

Proboha, měj rozum. Je v depresi. Má devětatřicet osm. Za dva měsíce nebude vědět o tvé existenci.

Když se ústy dotkl jejích, zprudka odvrátila hlavu.

„Jdi ode mne pryč. Nakazíš se.“

Otočil si zpátky její tvář ke své. Rty měla suché, horké, voňavé pomerančem. Přestala reagovat, protože zas už spala.

Přál si, aby tahle nesmyslná noc šílených nadějí nikdy neměla konce.

„Kdo mi houpe s postelí?!“

„Nikdo, Aničko. To se ti jenom zdá, jak máš teplotu.“

„Aha. Zase ten mizera Havlíček. Ať hned přestane, než mě převrhne,“ křičela zlostně.

„No tak, no tak, uklidni se. Nekřič, nebo začneš kašlat.“

„Už ale nikam nechoď.“

„Nikde jsem nebyl, miláčku.“

„Nemohla jsem tě najít. Po celým baráku. Nikde jsi nebyl. Tak strašně jsem tě hledala,“ šeptala rozčileně.

Miláčku, netejrej mě. Vím, že mluvíš z horečky, ale přesto …

„Miláčku, byl jsem stále tady. Máš horečku, a proto tě pronásledují tísnivé sny.“

„Byla jsem zoufalá, když jsem tě nenašla.“

Já jsem zoufalý. Protože ty mi i s úrokama vrátíš všechno, čím jsem se kdy na které ženské provinil.

„Už je všechno v pořádku.“

„Mám tě tak strašně moc ráda.“

„Já tebe taky, kočičko.“

Naneštěstí tvoje strašně a moje strašně jsou dva různé pojmy. Ty si ve mně hledáš tatínka, já v tobě našel ztělesnění všeho, o čem jsem kdy snil. A co jsem nevěřil, že existuje. A ani nevím, co to vlastně je, že jsi ta jediná - ta jediná možná. Určitě ne tvoje mládí. Mladých holek mohu mít, kolik si vzpomenu. Určitě ne tvoje krása. Měl jsem moc krásné a neznamenaly pro mě vůbec nic …

„Proč mě neměli rádi?“

Okamžitě byl ve střehu.

„Měli tě rádi, miláčku. Měli tě moc rádi. Jenom ti to neuměli dávat najevo tak, jak bys byla chtěla. To se někdy stává.“

„Neměli mě rádi. Byla jsem jim jen na obtíž,“ rozplakala se.

Takže si to připouštěla. Týrala se. Naštěstí zase zapomene, že v oblouzení promluvila o tom, co by při vědomí nikdy nevyslovila.

„Aničko, měli tě rádi. Ale pochop, že každý nedovede dávat lásku najevo.“

„Dovedli to. Jeden k druhému. A já jsem jim překážela. I když jsem se už odmalička klidila stranou.“

A tihle dva si zemřou tak, že v mžiku je konec. Zatímco tolik dobrých lidí se musí ke svému konci protrpět, lomcoval jím vztek.

„To sis jen namlouvala, ovečko. Všichni rodiče se vracejí z práce domů unavení a děti jim jdou na nervy, víš?“

„Proč nepřišli? Říkala jsem ze všech dětí nejdelší a nejkrásnější básničku o Mikulášovi a čertících.

Taková krásná besídka … Paní učitelka měla stříbrné šaty … Slíbili mi, že přijdou. A nepřišli. Jenom teta Johanka …“ Znovu se rozplakala. „Jsou tu všechny maminky a tatínkové, ale oni nepřišli.“

Byl tak otřesen, že trvalo chvíli, než zas nalezl hlas.

„Lež tiše a zkus zase spinkat, ano? A ještě se trošku napij,“ pozvedl jí hlavu a přidržel hrneček s čajem u úst.

„Proč museli umřít? Myslela jsem, že až budu velká … třeba si na mě zvyknou … a třeba mě začnou mít docela rádi.“

„Už nepovídej, kočičko, vyčerpává tě to. Zkus spát. Nemysli na nic.“

Možná, že ten konec nebyl tak okamžitý. Možná, že k němu došli až po několika vteřinách, které dokáží být věčností. Věčností, v níž člověk platí každý stín, jímž poznamenal tento svět.

 

„Už bych šla domů,“ řekla Anička hned první den, kdy byla bez teploty. „Musím se zas trochu učit,“

dodala, když v Markově pohledu vyčetla nesouhlas.

„Ještě dva tři dny tu vydrž … Ale především: jak myslíš, že se v tom baráku budeš sama cítit?“

„Špatně. Jako odjakživa. Takže nic nového.“

„Přestěhuju tě tedy k sobě.“

„No tak teda jo,“ řekla Anička spokojeně, převrátila se na bok a okamžitě usnula.

Samozřejmost, s jakou si zvykla přijímat od něho vše, i jeho něžnosti, ho znepokojovala. Nebyla v ní ani stopa žensky hravé a hrané zdráhavosti, která v každé ženě hodné toho jména procitne v okamžiku, kdy procitl její milostný zájem. Anička si počínala tak, jak dítě odpovídá na mazlení rodičů.

Dělá mu dobře, dodává mu pocitu bezpečí, rádo se mu tedy poddává a občas je opětuje. Věděl, že s ním si jen odreagovává to, co už hluboko v dětství měla mít odreagováno s otcem. A střízlivým rozumem se snažil čelit svíravé jistotě, že její přítulnost míří ke vztahu, v němž ho jednoho dne láskyplně obejme a šťastně mu svěří, že se zamilovala do báječného kluka. Pak mu ho přivede rozechvělá, aby v očích milovaného tatínka obstál, a učiní vše, aby se oni dva spřátelili.

Bylo pozdní odpoledne a seděl ve své pracovně ponořený do těchto úvah, když zaklepala a vnutila se k němu Eva.

„Říkala Anka, že ji už koncem týdne propustíš.“

„Ano.“

„Jsem ti moc vděčná za všechno, cos pro ni udělal. Nevím, jak bych si s ní poradila, když sama jsem úplně vyřízená.“

Z podtextu vyčetl: o mne se ovšem nestaráš. Neodpověděl, a tak pokračovala: „Hlavně, že už je holka zase v pořádku. A dost stará, aby sama obstála těch pár let, než se vdá. Po rodičích jí zůstává nejen majetek, ale i vydatné vkladní knížky, takže postaráno má o sebe dokonale.“

„Taky si myslím, že žádnou újmu nepocítí. Jinak než hmotně se o ni stejně nikdy nestarali.“

„Jak můžeš -“ vyjela Eva, ale okamžitě se zarazila a řekla mírně: „Tys prostě na základě jediného nepodařeného setkání Irenu a Ivana odsoudil a -“

„- a neshledávám důvodu, proč bych svůj názor na ně měl měnit jen proto, že zemřeli,“ přerušil ji a Eva rychle obrátila list.

„Když už máš konečně po starosti s Ankou, mohli bychom si na víkend zajet do Lesné.“

Marek měl v téhle šumavské vesničce chalupu a občas ji tam vzal s sebou.

„Bohužel nemohu.“

„Nechce se ti v tom nečase? Můžeme tedy jít v sobotu do divadla,“ neodradila ji jeho úsečnost. „V

Tylově jde Lermontovova Maškaráda. Má vynikající režii i obsazení a -“

„Evo, udělej si program, jak myslíš, ale se mnou, prosím tě, nepočítej,“ nutil se do vlídného tónu, přestože v duchu si popuzeně říkal: panebože, ať se dovtípí a dá mi pokoj. Copak každé ženské je zapotřebí ten konec ohlašovat s plnou parádou? Copak žádná se nedokáže při náznacích nezájmu otočit zády a odejít s hlavou vzhůru?

Eva to opravdu nedokázala. Koneckonců měla už svoje dobré mnohaleté zkušenosti s trpělivostí přinášející růže. Třikrát čtyřikrát společný víkend odmítl a pak zas povolil a strávili spolu pár příjemných chvil.

„Nemáš dneska náladu. To je únavou. No nic, je teprve úterý. O neděli se domluvíme jindy.“

Býval vzteklý i zoufalý, že nemá špetku hrdosti. Znovu mu to potvrdila. Jak stál u svého stolu a zvedal telefon, aby trapnou rozmluvu přerušil, přistoupila k němu a pohladila ho po tváři. Zalila ho vlna odporu.

„Myslím to s tebou dobře. Tak dlouho a tak obětavě ses staral o naši Anku, žes odtud skoro nevyšel.

Když teď konečně ji máš z krku, prospělo by ti -“

Příkře ji uťal: „O Aničku jsem se postaral rád. Ostatně … nabídl jsem jí, aby z nemocnice šla bydlet ke mně.“

„Co-co-co-že?!“ vyjekla Eva a jako vždy, když se rozčilila, vypoulila oči a hlas se jí protivně rozskřípal.

„Jak - jak to myslíš?“

„Není snad tak složité pochopit, co jsem řekl. Nebo je? Pak tedy jinými slovy. Anička odtud nepůjde domů, kde by jí samotné nebylo nejlíp, ale přestěhuje se ke mně.“

Svým způsobem ji musel obdivovat. Věděl, že na Aniččino zvláštní kouzlo nevraží odedávna. Jakmile zjistila, že on u jejího lůžka tráví každou volnou chvíli, přes nános řečí o soucítění s ubohou neteří se na povrch drala žárlivost, kterou dokázala navenek zvládat. I v tomto okamžiku, kdy v jejích očích vyčetl zahlcující zuřivost a porozuměl, co mu touží vykřičet do tváře - stiskla rty, až jí zbělely, a když za pár vteřin promluvila, zase už přívětivě.

„Jsi hrozně hodný a obětavý …“

Snad se někde dočetla, že muže si lze získat obdivem a vyzdvihováním jeho skutečných i imaginárních předností. Jenomže autor asi zapomněl vyložit četné výjimky potvrzující pravidlo, kdy dopad je právě opačný. Třeba když muži lichotí žena, kterou by nejradši viděl u všech čertů.

Několikrát naprázdno polkla a statečně pokračovala: „Jsi ke mně hrozně hodný a obětavý, jak mi s Ankou pomáháš …“

Ani tento postup mu nebyl nový. Nasazovala ho pravidelně, zřejmě pod vlivem psychologů hlásajících: dávejte člověku najevo, jak je báječný - a on se bude snažit vašemu obrazu o něm připodobnit. Výborná metoda, až na to, že selhává na děťátku-anetickém psychopatovi, neúchylně se vyvíjejícím v chuligána a kriminálního recidivistu, a na mužovi, který svůj milostný zájem obrací k druhé.

„- - ale nepřipustím, aby tvé laskavosti zneužívala. Promluvím s ní, aby si uvědomila -“

„Aničku necháš na pokoji,“ řekl úsečně. „Dal jsem ji konečně trochu dohromady a nebudeš ji rozrušovat.“

„Nechám samozřejmě všechno na tobě. Je mi jasné, že to s námi myslíš dobře … a že víš nejlíp, co a jak zařídit …“

Věčný strach, aby Marka neztratila, ji dokázal vybičovat k jakémukoli postoji, o němž předpokládala, že jí v daném okamžiku může být ku prospěchu:

„Vlastně jsi to vymyslel velice rozumně. Je naší povinností se o ni ještě chvíli starat. Jen mě mrzí, že je to řešení na úkor tvého klidu a času.“

Markovo mlčení a sevřený výraz ji sebeméně neodradily. Dál drmolila horlivě: „Musíme ovšem uvážit - i když ty v ní stále vidíš dítě - že je to už velká holka. Bylo by tedy před lidmi trapné, že u tebe bydlí. Musíme to prostě zařídit nějak tak, abychom tuhle svízelnou dobu překlenuli všichni tři společně -“

„Nepřichází v úvahu. Aničku nesnášíš. A obávám se, že je to vzájemné. Je tedy nejvýš na místě - tím spíš, že ještě není úplně v pořádku - abyste se od sebe držely co nejdál.“

Narůstající uspokojení, jak zdárně zvládla ožehavou situaci, bylo rázem smeteno v moře beznaděje.

Evu zaplavila vlna poznání, že ať dělá, jak dělá - stejně je všechno špatně, všechno marné, stejně sklízí jen kopance. Pocit, že půda se jí s rachotem sesouvá pod nohama, jí zkřivil tvář, ze které konečně odhodila masku a začala vřískat to, co vřískat se jí chtělo ode dne, kdy i ve snech ji pronásledovaly obrazy Marka v pokojíku, kde leží její neteř.

„Že jako stárnoucí chlap jedeš po mladých holkách, to pro mne není nic nového! Nemohl bys ale z téhle své mánie vynechat aspoň moji neteř?! To opravdu nedokážeš nevyužít každé příležitosti?

Nestydíš se zneužít i neštěstí, které mě potkalo? … Není snad v ulicích dost jiných osmnáctiletých poběhlic, které by ti za stovku posloužily? To mě musíš ponížit zrovna před ní, která mě nenávidí a jen proto je ochotná s tebou vlézt do postele - -“ chrlila ze sebe s výrazem nepříčetným.

Bylo mu jí především líto. Ale pomoci jí nemohl. Věděl, že tentokrát je to konec, i kdyby v tuto hodinu mu Anička zmizela z očí jednou provždy. A tak se ji nepokoušel umlčet, jen vstal a odešel. Na chodbě zamířil do Aniččina pokoje.

„Co je? Co se ti stalo?“ zeptala se, jakmile se objevil u jejího lůžka a pohlédla mu do tváře.

„Nic. Jen nějaké běžné starosti.“

Když se k ní posadil na postel, odložila knížku a vzala ho za ruku: „Tak co se ti stalo?“

„Opravdu nic. Jenom … Eva se rozčilila.“

„Aha,“ rázem opadl Aniččin zájem. „Takže o nic nejde.“

„Jde. Protože se zlobí kvůli tobě.“

„To ona každou chvíli,“ konstatovala Anička nevzrušeně.

„Je pohněvaná, že odtud jdeš ke mně.“

„To dá rozum.“

„Jak to myslíš?“

„No … Ona je přece pořád z něčeho pohněvaná. Tak proč by nebyla z toho, že budu u tebe.“

„Máš příšernou logiku, miláčku … A bojím se, aby na tebe nevlítla s nějakými špinavými řečmi.“

„No a?“ pokrčila rameny. „Neřekla by mi nic objevnýho. Jak jsem hrozná, to mi dává najevo odjakživa.

A jaký ty jsi padouch, to u nás probrala už tolikrát a tak detailně, že to sotva může ještě něčím obohatit.“

„Proč jsem padouch?“

„Samá ženská a tak vůbec.“

„A ty tomu věříš?“

„Aby ne - když to povídá moje vlastní teta.“

„Je to trochu jinak.“

„Abych pravdu řekla - je mi to jedno,“ přiznala Anička.

„Jedno by ti to zrovna být nemělo. Myslel jsem, že mě máš ráda,“ snažil se o škádlivý tón.

„Namlouváš mi to každou chvíli. Kdykoli ze mne mámíš nějaké léčebné úlevy.“ Sklonil se nad ní a s ústy těsně u jejích říkal: „Mělo by ti tedy vadit, kdybych já měl rád jinou nebo jiné.“

„Vadilo by mi to, kdybys mě neměl radši.“

„Takže bych to shrnul: díky Evě jsi přesvědčena, že jsem notorický děvkař, protože však předpokládáš, že tebe mám radši než svůj harém, tak ti to nevadí.“

„No … tos vystihnul dost přesně,“ souhlasila, malinko pozvedla hlavu a dala mu pusu vedle úst.

„S Evou se rozejdu.“

„To mě může leda potěšit,“ řekla s krutostí mláděte.

„Ano?“

„Jasně. Kdybys s ní chodil dál, bude tě navštěvovat - a mne by komandovala a pořád něco.“

„Myslíš, že bych strpěl, aby tě někdo komandoval?“

„Jo. Protože mě vůbec nemáš rád tak strašně jako já tebe,“ zamumlala.

„To už znám, miláčku. Řeknu, že tě mám moc rád - a ty okamžitě vzneseš nějaký nehorázný požadavek: led do minerálky, proběhnutí okolo nemocnice …“

Uculila se jako děcko, kterému je celkem jedno, že zamilovaný tatínek prokoukl, jak je manipulován.

„Tak copak bys chtěla tentokrát?“

„Celkem … vlastně … vůbec nic, jenže -“

„Tak to pověz rovnou, já ti to zakážu - a ať už to máme za sebou,“ smál se.

„Jsi nesnesitelný,“ zaškaredila se. „Musím si večer zaběhnout k jedné holce. Bydlí kousek odtud.

Samozřejmě, že mi to zakážeš. Nic lepšího ani nečekám.“

„Vidíš, jak pěkně realisticky umíš hledět na věc,“ bavil se.

„Jdi hned pryč!“ zaječela Anička.

„Je ta kamarádka tak důležitá?“

„Je. Její otec je biolog a odebírá Nature,“ mluvila stále zlostně. „A já potřebuju poslední číslo.“

„Takže se zas uklidni a zůstaň ležet. Nature dostávám a poslední číslo jsem včera půjčil Havlíčkovi.

Ráno ti je dá.“

„To si myslíš ty,“ řekla Anička.

„Copak se ti nezdá?“

„Havlíček je zapomněl na ambulanci a zmizelo.“

„To mám radost. Zajímal mě tam jeden článek, ale nestačil jsem ho ještě důkladně prostudovat.“

„Který článek?“

„O transplantacích buněčných jader.“

„Přesně ten potřebuju. Mluvili jsme o tom s Havlíčkem. A právě proto si dneska večer doběhnu k Heleně, i kdybych měla utéct v pyžamu.“

„Aničko, nezlob mě! Nature zítra od někoho půjčím sám, nikde nebudeš lítat, když ještě potřebuješ ležet.“

„No tak dobře. Ale nezapomeň. Musím se dozvědět, jak pokročila vyhlídka na výrobu kopií géniů …

Nepřipadá ti to ohromné?“

„Nepřipadá. Až na to jednou dojde, pochybuju, že lidstvo bude natolik rozumné, aby vyrábělo kopie jenom Mozartů a Albertů Schweitzerů. Mimochodem, ani u těch si nejsem jist, že by to bylo správné … A nenapadá tě, že mocní a majetní tohoto světa si především zařídí výrobu vlastních genotypů, aby měli náhradní díly pro svůj organismus?“

„Myslíš … Myslíš, že takovou svoji kopii - živého a opravdového člověka - by byli schopni rozebrat, aby pro sebe získali zdravá střeva, játra či srdce za svoje opotřebované?“ otřásla se.

„Přesně tak jsem to mínil. Bavili jsme se o tom přece před několika dny. Že po chirurgické stránce dnes už nejsou transplantace žádný velký problém. Nevyřešené zůstávají především imunitní reakce, jimiž se organismus snaží transplantát jakožto cizorodou tkáň či orgán odloučit.“

„Imunosupresiva vám už trochu pomohla.“

„Zatím stále ještě na úrovni vyhánění čerta ďáblem. Jejich dávkování, to je balancování na ostří nože.

Podat jich tolik, aby se organismus nebouřil proti transplantátu, ale současně aby si uchoval jakous takous bojovnost proti infekcím. Aby nám pacient nezemřel třeba na banální chřipku.“

„Nebýt imunologických problémů, můžete chrlit transplantace jak na běžícím pásu. O mladé zdravé dárce nemá svět díky automobilismu nouzi.“

„Zas tak jednoduché to taky není. Automobilismus sice hromadně vraždí lidi mladé a středního věku, takže je tu bohatý potenciální zdroj zdravých orgánů pro transplantace - ovšem použitelné jsou jen za velmi limitujících podmínek. Především za předpokladu, že pacient zemřel v některém z ústavů, které mají k dispozici vše potřebné pro správný odběr a ošetření orgánu určeného pro transplantaci. Prostě aby orgán přežil do chvíle, než bude na příjemce přenesen.“

„Tohle zorganizovat v širším měřítku by nemělo být tak obtížné.“

„Budiž. Ale tím se znovu jak v začarovaném kruhu dostáváme k faktu, že i když máme pro pacienta zdravý orgán ve výborném stavu, dárce a příjemce jsou si geneticky na hony vzdáleni, a tudíž organismus pacienta proti transplantátu více či méně zběsile zareaguje. Často dojde k rejekci -

odvržení transplantátu, což je u nemocného provázeno vážnými komplikacemi.“

„Kdyby tedy existovala genetická kopie pacienta se zničenými játry, pak by organismus pacienta játra téhle své kopie vlídně přijal a dovolil jim, aby se přihojila a plně ujala své funkce. Asi tak jako probíhá transplantace ledviny mezi jednovaječnými dvojčaty: stejný genotyp, takže žádný problém s imunitní reakcí … Je to tak, Marku?“

„Ano. Až na to, že ledvinu jakožto párový orgán lze živému dárci odebrat, zatímco živý dárce jater by byl odsouzen k smrti.“

„Snad si doopravdy nepředstavuješ, že by se našli lidé schopní pořizovat si svoje kopie jako rezervu svých náhradních orgánů? O legalizaci takové zrůdnosti ani nemluvě … Copak nechápeš, že tvoje genetická kopie by biologicky vzato byla ještě něco víc než tvoje vlastní dítě?“

„Dítě - to sotva. Pojem rodič a dítě by dostal nové vymezení i náplň. V etickém slova smyslu rodičovství není dáno faktem, že dva lidé zplodili potomka, ale vzniká a vyvíjí se v průběhu soužití s dítětem. A kdyby si nějaký diktátor dal vyrobit pár svých kopií jako zálohu pro dny, kdy mu zchátralé orgány začnou vypovídat službu, sotva by tyhle novorozence přijal a hýčkal ve svém rodinném kruhu jako milovaná dítka. O rodičovství v současném slova smyslu tedy nemůže být řeči … A pokud jde o to, čeho lidstvo je a není schopno - v tomto ohledu jsem hodně skeptický. Klónování je cesta, jak velmi podstatně prodloužit lidský život. A málokdo dostatečně mocný a majetný, aby si svůj genotyp mohl zajistit - míním společensky; medicínsky to nebude výkon příliš složitý a tedy ani nákladný -

málokdo by před touto šancí pobýt na světě o pár desítek let déle zaváhal.“

„Šlápnul jsi mi do nadšení,“ řekla rozmrzelá Anička. „Naštěstí cesty od objevení principu k praktickému využití jsou dlouhé. Výroba lidských genetických kopií je v nedohlednu. A do té doby už bude lidstvo moudřejší i laskavější.“

„O tom mám vážné pochybnosti. A obávám se, že samotný princip klónování je tak prostý, že praktické využití je na dosah ruky. Pokud vím, proběhly už úspěšné experimenty u myší a u ovcí.

Zatím se uvažuje o využití v zemědělském chovatelství: ve velkém vyrábět kopie zvířat, která mají výborné užitné vlastnosti. A jak máš daleko od těchto savců ke člověku? Významní genoví inženýři v nejedné zemi už zvedají hlasy, aby se další experimenty v této oblasti zastavily, protože věda tu již překročila hranici, kterou je lidstvo s to zvládnout morálně.“

„Zajímalo by mě, jestli -“

„Eva,“ poznamenal Marek, když se ozvalo ostré zaklepání a prosklenými dveřmi do miniaturní předsíňky rozpoznal její postavu. Vzápětí vstoupila: „Nevyrušuju?“

„Posaď se,“ řekla Anička. „Zrovna probíráme perspektivy sexu.“

„To je opravdu vhodné téma pro mladou holku a starého chlapa.“

„Viď … Jen si to představ: klónování - pomnožování téhož jedince. Výroba totožných genotypů. Není to fantastický? Paní Kubíčková miluje pana Kubíčka tak šíleně, že si přeje, aby se jim narodil chlapeček celý tatínek. Odkráčí tedy s manželem k lékařovi, ten vyjme její vajíčko, mikrochirurgicky z něho odstraní jádro obsahující její DNA, a namísto toho vloží do vajíčka jádro z kterékoli buňky z těla pana Kubíčka, tedy jádro, kde je jeho DNA. Vajíčko vloží do matčiny dělohy a to se okamžitě začne vyvíjet v nového jedince, který ovšem bude mít svoji DNA nikoli zkombinovanou z DNA matčiny a DNA otcovy, jak máme všichni, ale bude mít DNA jenom otcovu. A tudíž se za devět měsíců narodí dokonalá kopie pana Kubíčka. Stejný genotyp. Kdyby byl pan Kubíček tatínek-zrůdička, mohl by - až si prochlastá a prožere vnitřnosti - synáčka časem rozporcovat a nechat si transplantovat vnitřnosti jeho … Děsný, co?!“ skončila potěšena předestřeným hororem.

„Anko,“ řekla Eva, která poslouchala s nervózním nezájmem. „Marek mi sdělil, že se k němu přestěhuješ.“

„No a stejným způsobem by se mohla narodit kopie pana Dvořáka, kdyby paní Kubíčková byla zamilována mimomanželsky. Všechno v úplné počestnosti, žádné cizoložství a tak vůbec. Vidíš ten soumrak sexu?“

„Vidím,“ řekl Marek. „Zas jedna životní nepříjemnost díky vědeckotechnické revoluci odstraněna.“

Anička se na něho zamračila a dál pokračovala k Evě: „Paní Kubíčková prostě může porodit dítě-kopii kohokoliv, kdo si dá vyjmout z některé tělní buňky jádro a dovolí, aby bylo vloženo do vajíčka paní Kubíčkové, odkud jádro s její DNA bylo odstraněno.

Paní Kubíčková tedy může porodit kopii pana Dvořáka stejně dobře jako Slečny Svobodové, a může samozřejmě porodit i kopii svoji vlastní, když lékař použije jádro z některé buňky její … Nepřipadá ti to úžasný? Mně teda jo.“

„Anko, Marek si myslí, že -“

„Marek si nemá co myslet, protože on ten článek ještě vůbec nečetl. Ale četl ho docent Havlíček a podrobně jsme to prodebatovali. Nech si to teda vyložit ode mne a na Marka vůbec nedej … je ti doufám jasné, v čem spočívá podstata faktu, že jsi schopná porodit kopii Havlíčkovu, sousedky či svoji vlastní?“

Eva viděla, že Anku je třeba vzít pevně do ruky, jinak si bude donekonečna mlít svoje: „Podívej, Anko,“ řekla rázně, „nejdřív si ujasníme -“

„- že ženské vajíčko a mužské spermie jsou jediné buňky v těle, které mají jenom poloviční množství DNA. Při normálním oplodnění vajíčka spermií se DNA vajíčka a DNA spermie propojí a vytvoří onu novou jedinečnou kombinaci DNA otce a DNA matky, kterou si dítě přinese na svět jako pro sebe specifickou genetickou výbavu, která je bude odlišovat od všech ostatních lidí na světě.“

„Správně,“ pochválil ji Marek za přesné formulace. „Oplodněné vajíčko má tedy řádné, plné množství DNA, které získalo spojením oněch dvou množství polovičních: DNA své a DNA spermie. A dál?“

„A právě tento moment, kdy vajíčko získává plné množství DNA, je podstatou oplodnění neboli spouštěcím momentem procesu dělení vajíčka a zahájení růstu nového jedince … K oplodnění tedy stačí, aby genový inženýr odstranil z vajíčka jádro s jeho polovičním množstvím DNA a vložil do vajíčka jádro kterékoli tělní buňky kteréhokoli člověka. A protože všechny buňky - kromě spermií a vajíček -

mají plné množství DNA, získá je touto manipulací rázem i vajíčko - a tím je proces početí spuštěn.

Začne se vyvíjet jedinec, který je kopií člověka, jehož DNA vajíčko dostalo.“

„Výborně,“ řekl Marek.

„Erotické vzplanutí manželů Kubíčkových úplně zbytečné. Za padesát let už lidi ani nenapadne, že by museli - - museli -“

„- souložit,“ pomohl jí ochotně Marek a Anička ho sjela zlostným pohledem. „Že by museli … jako něco spolu mít, ale namísto toho se bude úplně běžně chodit k lékaři-genovému inženýrovi a -“

„- a rodit se bude na podkladě klónování. Bude to sice mít tu nespornou přednost, že lidé nebudou muset … jako něco spolu mít … ale namísto nových zajímavých individualit tu budou pobíhat kopie stále týchž lidí a za dvě stě let lidstvo zdegeneruje,“ uzavřel Marek.

„Máš asi pravdu,“ připustila Anička mrzutě a zaúpěla: „Taková hanba! Kdyby mě z chybné prognózy usvědčil někdo vzdělaný - prosím. Ale doktor medicíny!“

„Vyskoč z postele. Nemohu tě zmlátit, když bezbranně ležíš.“

„Dobře. Běžně se tedy klónováním rodit nebude, ale výjimečně to nebude žádný problém. Třeba když si paní Kubíčková zamane, že chce dítě celý strejda-slavný akrobat.“

„Anko,“ přerušila ji důrazně Eva, kterou nezajímala sexuální ani rodičovská problematika manželů Kubíčkových ani kejkle genových inženýrů, ale vlastní, kymácející se perspektiva s Markem. „Anko, Marek povídal, že se k němu přistěhuješ!“

„To je mu podobný,“ řekla Anička roztržitě, myšlenkami u transplantací buněčných jader.

„Co jemu podobné?“

„Že to povídal.“

„Takže - stěhuješ se k němu nebo ne?“

„To dá rozum.“

„Co dá rozum?“

„Že se k němu stěhuju. Když to povídal.“

Marek už znal Aniččin udolávající způsob, jak mdlými odpověďmi čelit hovoru, který ji nudí, a doufal, že Eva se otráveně obrátí k odchodu.

„Nemusím si tedy dál s tebou dělat starosti. Nepotřebuješ už ode mne nic.“

„Děkuju. Nepotřebuju.“ Anička si nevzpomínala, že by kdy byla od tety něco potřebovala.

„Anko, tvoje máma byla moje sestra. A ty dobře víš, jak jsem ji měla ráda. Proto se nemohu zbavit pocitu, že mám k tobě určité povinnosti. Chci tě upozornit … Uvědomuješ si, jak lidé budou hledět na to, že ses nastěhovala ke starému chlapovi?“

„Špatně,“ mínila Anička. „Chápeš, že docent Havlíček dokáže ztratit výtisk Nature, kde se podrobně popisuje, jak tyhle transplantace buněčných jader pokročily? Neuvěřitelný, co?!“

„Máma s tátou by byli zoufalí.“

„Mámě a tátovi by to bylo jedno, protože je biochemie nezajímala,“ řekla Anička netrpělivě. „Zoufalá jsem já. Fakt tě nenapadá, kdo ten výtisk mohl na ambulanci sebrat?“

„Máma s tátou by byli zoufalí, jak to vedeš - sotva zavřeli oči.“

„Ach bože,“ povzdechla si Anička nad smutným závěrem, že teta ji na stopu toho pacholka, co Nature ukradl, nepřivede.

„Můžeš mi tedy vysvětlit, proč to děláš?“

„Co zas už dělám?“ naštvala se Anička, které konečně došlo, že teta má něco proti ní.

„Že se stěhuješ k Markovi, přestože si uvědomuješ, jak na to budou lidé hledět a jak by to zdrtilo tvé rodiče.“

„Aha … Musí se přece o mne někdo starat, ne?“

„Každá normální devatenáctiletá holka je schopná postarat se o sebe sama.“

„No vida.“

„Jaképak - no vida?!“ zvýšila Eva hlas v podezření, že neteř si z ní dělá blázny. Anička si z ní nedělala blázny, jenom se nesnesitelně nudila. Jenom si chtěla povídat o transplantacích buněčných jader a ne o mravním aspektu svého stěhování.

„Že svým egocentrismem narušuješ moje a Markovo soukromí - to ti nevadí?“

„Hm … nevadí. Přece … Kdyby s tebou chtěl mít nějaké soukromí, tak mi neřekne, abych se k němu přistěhovala, ne?“ pohlédla nejistě na Marka a ten jen s pousmáním mlčky přikývl. Zatím mu nepřipadalo, že by měl zasáhnout. Když Evu vyhodí, vlítne na Aničku jindy, tak ať už je to raděj odbyté a pod jeho dohledem.

„Že tě Marek k sobě stěhuje, to je otázka jeho charakteru.“

Po tom, co na Marka před hodinou vykřičela, se hystericky rozhodla, že tímto dnem končí se svou dobrotivou trpělivostí a rozejede to proti němu naostro. Možná, že celé roky doplácela jen na svoji příliš laskavou povahu … sunula se z jedné pomýlené verze do další, protože postavit se tváří v tvář faktu, že Marek ji prostě a jednoduše nemiluje a že v její osobnosti je prostě a jednoduše zakotvena určitá nesnesitelnost, pro kterou s ní žádný chlap nevydrží a přes kterou se překlenout je nad její síly -

před tento fakt se postavit nedokázala. Kromě toho jí situace až tak úplně beznadějná nepřipadala.

Nebylo to poprvé, co ji Marek chtěl opustit, a posléze to vždycky dobře dopadlo. Tentokrát je sice v jeho klidu jakási zlověstná rozhodnost, ale to nic neznamená. Míní se párkrát vyspat s Ankou a spoléhá, že ona se tím mlčky protrpí jako všemi jeho nevěrami předchozími. Jenomže to se škaredě mýlí.

„Jsi už dost stará, abych tě mohla upozornit, že Marek si potrpí - jako někteří postarší pánové - na krátké avantýry s mladými holkami. Slušní lidé to pokládají za svinstvo.“

„To je teda radost, kohos nám to přitáhla do rodiny,“ řekla Anička, aby se zavděčila účastí na tématu, a Marek se uchechtnul. Obratem se zas vrátila k tomu, co jí připadalo, že nemůže Evu ponechat lhostejnou:

„Teď se konečně zjistí, jaký je ve vývoji člověka podíl dědičnosti a prostředí. Já si to představuju takhle: Vyrobí se řekněme tři genotypy klavírního virtuóza a lidumila Kráčmery. Jeden ten harant se vrazí k laskavému venkovskému učiteli Pivoňkovi, druhý se strčí do rodiny notorického alkoholika a výtržníka Pazoura, třetí se frkne k pětkrát trestané příživnici Rohlíčkové. Jak bys ty osobně odhadovala, co z kterého toho spratka vyroste?“

„Přestaň experimentovat s lidmi,“ napomenul ji Marek.

Eva si připustila, že s Ankou nebude snadné pořízení. Vše rozumné, co se jí říká a co by každou normální ženskou nabudilo ke střehu a zájmu dopídit se podrobností, Ance sotva šelestí okolo uší.

„Mohla by ses chvíli soustředit na to, co ti povídám?“ přiměla se k trpělivosti.

„Samozřejmě.“

„Vzpomínáš si, jaký názor měli na Markův charakter tvoji rodiče?“

„Aby ne. Odjakživa tě přemlouvali, abys ho pro ten jeho charakter opustila.“ Anička se s chutí zakousla do jablka, aby si otravnou debatu zpříjemnila.

„Podívej Anko, ty mi nebudeš radit, co já mám dělat!“

„Ale já ti přece vůbec neradím, abys ho opustila,“ zaúpěla Anička s plnou pusou. „Já si naopak myslím, že by ses ho měla držet, protože je prima. Proto se taky k němu stěhuju,“ dodala spokojeně.

„Kdybych si o někom myslela, že nemá v pořádku charakter, tak se s ním přece nebudu kamarádit.“

Eva si znovu povšimla Markova pousmání a měla co dělat, aby sevřela zlost, která s ní lomcovala.

„Věci jsou někdy složitější, než se na první pohled zdá. A já s tebou nebudu rozebírat důvody, proč jsem s Markem zůstala i přes výhrady, které bohužel k jeho charakteru mám,“ říkala podrážděně.

„Mojí povinností je jenom jedno: varovat tě, abys od starých pánů nečekala, že se k tobě budou chovat jako nezištní strýčkové - něco za nic.“

„Tobě připadá Marek starej? Víš, že mně ani ne? Mně připadá, že vypadá docela dobře na to, že už je mu asi třicet nebo padesát či kolik. Táta taky vypadal ohromně mladě. Nemyslíš?“

Anička měla milý zvyk v nezáživné debatě vyhmátnout a rozvádět nejméně podstatné detaily, což protivníka labilnější nervové soustavy rychle rozvrátilo. Eva se kromě toho dusila bezmocí, že Markův věk na Anku nečiní pražádný dojem, stejně jako jí zatím stále nedochází jeho chlípnost.

Otočila se a vypadla s prásknutím dveřmi.

„Co ji to najednou popadlo?“ vytřeštila se Anička.

„Miláčku … Je mi líto, že jsem tě těch splašků nemohl uchránit. Ale jednou by je na tebe stejně vychrstla, tak jsem si říkal, ať už to máš radši za sebou.“

„O nic nejde.“

„Jde, miláčku. Není mi přece lhostejné, jakou špínu ti sugeruje.“

„Tvoje starosti bych chtěla mít,“ naštvala se Anička. „Sotva s nějakými nesmysly přestane Eva, zase začni ty. Už jsem ti povídala, že historkami o tvém padoušství jsem byla odkojena. Nemůže mě tedy vyvést z míry, až se jednoho dne vrátím ze školy a doma bude pobíhat pochybná ženština.“

„Poloobnažená. To bude spíš pravidlem než výjimkou. Převažovat budou nezletilé.“

Anička se potěšeně uchechtla, Marek si k ní přisedl, sklonil se nad ní a ústy přejížděl po jejím obličeji.

Poddávala se nepatrnými pohyby hlavy. Když ústy sjel na její krk, vypískla: „Nebuď podlý! Dobře víš, jak strašlivě jsem lechtivá na krk vepředu.“

„Aničko, myslíš si, že se s tebou mazlím - a za chvíli bych mohl být s jinou ženou?“

ţJsem si úplně jista, že to byl někdo z doktorů. A nevykládej mi, že nemáš ani podezření, kdo asi tak by toho byl schopen. Kdyby ses nad tím doopravdy zamyslel -“

„Miláčku, vejde se ti dneska do hlavy ještě i jiná myšlenka než na ten prokletý Nature?“

„Samozřejmě,“ řekla Anička dotčeně. „Myslím zrovna na tu Kubíčkovou. Představ si, jak by dala takovému genovému inženýrovi zabrat kdyby si zamanula, že chce porodit kopii pana Kubíčka, ale s tím, že kluk musí mít švagrovy modré oči, hudební nadání souseda Svobody a básnivý dar sestřenice Magdaleny. To by teda byla lahůdka, viď? Já úplně vidím, jak se ten chlap nešťastně přehrabuje v DNA všech, co dali ve jménu budoucího Kubíčka k dispozici po jedné své buňce … Jak z jejich DNA vystřihuje informaci pro modré oči, hudebnost a básnivost a vlepuje je do DNA jádra buňky pana Kubíčka -“

„Odkud zas musel vystřihnout a zahodit informaci pro hnědé oči, protože pan Kubíček je tmavý typ,“

upozornil ji Marek.

„No vidíš. Práce jak na kostele, než je DNA jádra některé buňky pana Kubíčka zplichtěna tak, aby s ní genový inženýr mohl oplodnit vajíčko paní Kubíčkové bez hrůzy, že manželé ho přiletí seřvat, až se z fakana vyklube černooké hudební dřevo … Kdy odhaduješ, že tohle bude možné?“

„Jsi už v budoucnosti hodně vzdálené. V časech, kdy genoví inženýři budou mít dokonale přečtenou DNA a dokáží s ní manipulovat podobně, jako my dnes dovedeme stříhat, slepovat a kombinovat záznamy magnetofonových pásek. Pak sice genoví inženýři sice sotva budou plnit hysterické nároky tvé paní Kubíčkové, ale rádi vyhoví ženě rozumné. Třeba té, která touží mít s manželem normální dítě - žádnou kopii toho či onoho idolu - ale obává se, aby potomek nebyl postižen těžkou dědičnou chorobou, která se v její či manželově rodině vyskytuje.“

„No … budiž, jejich dílo bude záslužné, ale nudné. Mne by mnohem víc bavilo specializovat se na realizace delikátně rafinovaných přání žen jako paní Kubíčková, která si přeje mít dítě zkombinované z osmi idolů svých snů. Ach bože, proč já jsem se jenom nenarodila o sto let později, kdy už tohle pofrčí jako dneska operace křečových žil!“

„Jsem rád, že ses narodila tak, že tě mohu mít právě teď u sebe,“ hladil její paži.

„Hm,“ řekla Anička a vzápětí spala.

 

  *

 



EUFORIE 

Jak mizerní rodiče byli Irena a Ivan, to potvrdila i skutečnost,že jejich dcera je nepostrádala. U Marka si připadala doma od prvního dne, kdy jí k sobě přivezl osobní věci a zabydlela se v bílém pokoji.

Nebylo to konec konců poprvé, co cizí byt pro ni víc dýchal teplem domova než to, co dokázali vytvořit rodiče, jenomže na rozdíl od bytu tety Johanky nebo Dutourdových u Marka se cítila ne hostem, ale paní. Vedení domácnosti se okamžitě ujala účelným způsobem své matky, která zvládala každou práci precizně a s minimem vynaloženého času.

„Že vaříš, to je ohromné. Nikdy jsem se neměl tak dobře,“ řekl Marek. „Ale úklid nech, prosím tě, dál v rukou paní Veselé. Její přízeň si musím podržet. Mohla by si vzít do péče jiného zanedbaného muže a nemít už pro mne čas, až ty mě jednoho dne opustíš pro nějaké dlouhovlasé individuum.“ Šlo mu však především o to, aby měla co nejvíc volného času.

„Toho se hned tak nedočkáš,“ zasmála se Anička. „Potíž je, že když mi některý muž imponuje, je už zaopatřený manželkou a dítky od dvaceti let výše. A než kolegu Jardu Brabce nebo Tondu Vavříka -

ten první je génius, druhý Apollo fakulty - to radši … třeba docenta Havlíčka s jeho tunou živé nadváhy. S tím se aspoň nenudím.“

„Nerad tě zarmoutím zprávou, že i ten je už ženatý … Nakonec zjistíš, že z věkové kategorie, která ti připadá snesitelná, jako nezadaný ti zbývám jenom já.“

„To je bilance dost neutěšená, zvážím-li tvoji absolutní neudatelnost,“ povzdechla si. „Já totiž doufám, že jednou potkám muže podle mého vkusu a dosud nezadaného, ale přesto pro široké vrstvy žen žádoucího.“

„Mám tě zmlátit?“ přitáhl ji k sobě.

Jednou řekla: „Nikdy nebudu mít děti.“

„Pročpak?“

„Byla bych jako naši. Taky by mi připadalo zajímavější něco úžasného, co dělám, než se zabývat harantem.“

„Je to dost pravděpodobné, miláčku. Rodičovské postoje z velké míry přebíráme od svých rodičů, tak jak jsme je soužitím s nimi nasáli, ať už se nám líbily nebo nelíbily. Možný je ale i extrém opačný. Že bys svoje dítě pozorností a péčí až přespříliš zahlcovala ve snaze, aby nepociťovalo újmu tam, kde tys byla jako dítě nespokojená.“

„Taky špatné, viď? Ani jedno správná střední cesta … Takže žádná škoda, když děti mít nebudu.“

„Co když je bude chtít tvůj manžel?“

„To mě nenapadlo,“ řekla rozladěně. „Hodně mužů chce děti?“

„Naprostá většina.“

„Tátův kolega Vašek - asi stoletý bezdětný - tvrdí, že rodit děti do dnešního světa je zločin.“

„Tátův kolega Vašek je impotent nebo sterilní. Tihle chlapi - stejně jako neplodné ženské - většinou mluví podobně hloupě. Když si pročteš dějiny lidstva, zjistíš, že navzdory nukleárním zbraním nad hlavou žijeme v současné době relativně osvícené a klidné. Ostatně, lidé rodili děti, jak jim to předurčila příroda, i v dobách skutečně hrůzných. Takové nesmysly, jako že je dnes neodpovědné mít děti a podobně, hlásají lidé trpící vadou, pro kterou dítě mít nemohli, a stydí se za to, anebo ti, kdo je nechtějí, protože pro ně nemají zdravý rodičovský instinkt a cit, jako to o sobě tvrdíš ty, či jak to platí pro mne. Normální a zdravý člověk dítě chce a má je.“

„Proč ty nemáš děti?“

„Nikdy jsem nepoznal ženu, kterou bych si chtěl vzít. I to je jistá anomálie, kterou si nezastírám žádnými bláboly, jako že jsem měl smůlu a nepotkal jsem tu pravou anebo že v samém zaujetí svatou mi prací nemám čas na založení rodiny atakdále … A nutit se do manželství jen proto, abych měl dítě - zas natolik jsem o ně nestál. Což je další anomálie. A když si dítě nepořídíš včas, ve správnou dobu, zpohodlníš a zesobečtíš tak, že později o něm uvažuješ už jen jako o určité přítěži a životní komplikaci.“

Chvilku zamyšleně mlčela. Pak řekla váhavě: „Jsem jako moje matka. Povolání mi připadá zajímavější než dítě a kromě toho … Víš, pro moji mámu byl vždycky na prvním místě muž. A pro tátu zas nade všechno ona. Nemotat se náhodou mezi nimi, připadalo by mi to nádherné. Takové manželství bych taky chtěla. Ale na rozdíl od mých rodičů vím, že dítě do něho nepatří. I když,“ dodala rychle, „zle jsem se neměla.“

Toužíš přesně po tom, co já bych ti chtěl dát, miláčku.“

„Zatím se tím netrap, miláčku.“

Zasmála se. „Fakt nevím, proč se bavíme o takových hloupostech, když já se v dohledných letech vdávat nemíním, protože mám tebe a mám se s tebou jak nikdy v životě.“

Pravila osmiletá dcera tatínkovi, řekl si nevesele.

Ten večer dlouho neusínal.

Není to jen dětské plácání, že vrstevníci ji nezajímají a přitahují ji muži starší. Je to opravdu v ní.

Kdyby si ji získal, mohlo by to tedy být natrvalo nebo aspoň na dlouho … Na druhé straně se vůči němu stále pohodlněji zabydluje v citech přítulné holčičky k milovanému tatínkovi, v postoji nebezpečném, protože čím déle potrvá, tím menší je naděje, že se mu podaří zvrátit ho do jiné roviny. Současně je to postoj tak odzbrojující, že ať po ní touží sebepalčivěji, není schopen po ní sáhnout tvrdě jako po ženské. A náznaky Anička nevnímá.

Ne že by ho neměla opravdu ráda.

Sotva zaslechla klíč v zámku, letěla ke dveřím, vlítla mu do náruče, přitiskla se k němu a mumlala mu do bundy: „Tolik se mi po tobě stejskalo …“ Bylo to milé a v tu chvíli to tak určitě cítila, jenomže správně tušil, že od rána, zaujata vším možným, po něm ani nevzdechla, zatímco jemu se vtíral její obraz nesčetněkrát za den.

Žárlivost neznala.

Když přijela do Prahy jeho anglická kolegyně, která se mu před několika lety v Edinburgu velice věnovala, pozval ji i s Aničkou na večeři do luxusní restaurace. Anička a dvaatřicetiletá Jenny v sobě okamžitě našly zalíbení a Anička mu pak básnila, jak je Jenny úžasná. V sobotu večer je chtěl vzít na Dona Giovanniho, jenomže když odpoledne jel s Aničkou pro lístky, ukázalo se, že pokladní při nejlepší vůli má už jen dvě vstupenky, které někdo před hodinou vrátil. Marek mínil návštěvu divadla vzdát, což Aničku rozlítilo. Přiměla ho, aby lístky koupil, a doma pak podrobila superkritické prohlídce jeho šatník. Dvakrát ho přinutila se převléci, než připustila: „No tak teď konečně vypadáš jakž-takž.“

Pak chvíli telefonovala za zavřenými dveřmi, a když se vynořila, oznámila: „Stůl v Intercontinentalu máte objednaný na deset hodin.“

„Jaký stůl?!“

„Vezmeš ji samozřejmě na večeři. A neopovažuj se v půl druhé začít zívat. To si můžeš dovolit se mnou, ale ne s takovým hostem.“

„Naštěstí o půlnoci zavírají.“

„Restauraci. Bar jede do čtyř. Tam máš rezervovaný stůl číslo šest. Hlas se jménem u vrchního.“

„Tak podívej. Když jsi to tak pěkně zorganizovala, tak až pojedeme z divadla, zastavíme se pro tebe a půjdeš s námi.“

„Nepudu. Bolí mě břicho.“

„Jak to? Snědlas něco?“

Anička jen v nevíře zavrtěla hlavou a dlaní si poklepala na čelo.

„Aha,“ pochopil konečně a otráveně řekl: „Tak si teda lehni.“

Vrátil se v jednu hodinu deset.

Anička si rozsvítila stolní lampu, rozespale pohlédla na hodiny a zaječela: „Co tu děláš?“

„Přišel jsem domů - dovolíš-li.“

„Stačila zhltat teplou večeři nebo jsi jí dal v Koruně ruský vejce na stojato?“ zeptala se dopáleně.

„Vrazil jsem do ní u stánku opečeného buřta a pak jsem ji odvlekl na Petřín, kde jsem ji fyzicky obtěžoval.“

„V něco tak rozumného u tebe nedoufám. Do smrti tě budu mít na krku jako absolutně neudatelného,“ řekla Anička mrzutě.

Když vyšel z koupelny, zašel do jejího pokoje a přisedl si k ní na gauč.

„Aničko, děláš si legraci, nebo bys opravdu chtěla, abych s nějakou ženskou chodil?“

„Vůbec mi nevadí, když se žádnou nechodíš. Ale děsí mě, koho mi jednou přitáhneš. Taky by to mohlo být pěkné nadělení - třeba druhá teta Eva. A tak bych nejradši … Totiž, jde mi samosebou hlavně o to, abys byl šťastný a -“

„O tvých ušlechtilých motivech sebeméně nepochybuju,“ řekl Marek tak, že se zaškaredila. „Dopovím to za tebe stručně a bez ornamentů: ráda bys mi hodila na krk takovou, jaká se zamlouvá tobě.“

„Jsi nevděčný a vůbec nemožný a jdi hned pryč, já si s tebou nebudu povídat,“ řekla zlostně.

„Jsi bezcitná holčička. Klidně bys mne zašantročila - bez ohledu na mé city a vášně - se ženskou, která mi vůbec nepřipadá eroticky atraktivní.“

„S tím se ani nechlub,“ odsekla Anička. „Jenny je náhodou ohromně atraktivní a děsně sexy, a jestli ti to nedošlo, tak nejsi zdravý. Nemluvě už teda vůbec o tom, že manželství je vážná věc, a ne jak ty by sis představoval nějaké erotické … erotické - -“

„- prasárny.“

Zamračila se na něho: „Erotické … výstřelky. Kams ji pozval na zítra?“

„Zítra už naštěstí odjíždí.“

„V životě jsem nebyla v Edinburgu,“ zakňourala.

„Konečně jsme se dobrali jádra věci.“

„No a co? Kdybys tam jezdil za svou družkou, proč bys mne občas nemohl vzít s sebou? Třeba na edinburgský festival.“

„Kočičko, dáš mi s Jenny pokoj, když zítra dojdu do Čedoku a podívám se, jestli nemají na léto nějaký zájezd do Skotska?“

„Já si žádnej zájezd nezasloužím, protože jsem zlá,“ zamumlala.

„No-no …“

„Hlaď mě, ať přestanu bejt zlá.“

„Budeš se muset rozhodnout, jestli chceš, abych se mazlil s tebou, anebo chodil s nějakou ženskou, kterou mi vybereš.“

„Tvoje starosti bych chtěla mít,“ zaúpěla.

„Je mi líto. Ale obojí není dost dobře možné.“

„No to by se všechno vidělo. Každopádně jsi dneska mohl …“ Vzpomínka na Jenny ji znovu rozlítila.

„Zvoral jsi dnešní večer a já nejenomže nepojedu do Edinburgu, ale ještě mi jednoho krásného dne přivlečeš ženskou, o kterou třeba vůbec nebudu stát.“ Sjela ho vzteklým pohledem: „Na tom není nic k smíchu. Jdi pryč, ať tě nevidím.“

Ne že by zlostné ladění pro ni bylo příznačné. Právě naopak. Naprosto v ní převažovala radostná dychtivost a nadšená verva pustit se do čehokoliv.

„Ty umíš hrát šachy?“ zaradovala se, když jednou v sobotu navečer otevřel zásuvku, kde je zahlédla.

Přikývl. „Ty taky? Chceš si zahrát?“

„Hraješ dobře?“

„Obstojně. A ty?“

„Já hraju výborně.“

„Ano?“ pátravě na ni pohlédl. „Tak pojď.“

Počkala, až si rozestavil figurky, a připadalo mu, že svoje si staví podle něho. Pak řekla: „Ne že by na tom zvlášť záleželo … ale jak se skáče s koněm a s věží? Ty dva se mi trochu pletou.“

„Panenanebi! Takže ty vůbec neumíš hrát.“

„Jak to?!“ zaječela. „Hraju výborně … Taky můžeš být skvělý chirurg, přestože se ti plete nějaká banalita jako třeba - -“

„Slinivka se žlučníkem.“

Podezíravě si ho změřila a pak nevlídně řekla: „No třeba.“

„Víš co, kočičko? Složíme to a vezmu tě někam na hezkou večeři,“ navrhl po pěti minutách.

„Tos uhodl. Vyleju koprovou omáčku … Začínáš se potit, co?“

„Zatím mi dá největší námahu hrát tak, abych tě nevyřídil třemi tahy,“ postrčil věž přímo sebevražedně.

Anička nabízející se šanci vůbec nezaznamenala a podivuhodným slalomem - z hlediska svého prospěchu navíc zcela bezúčelně - poskočila střelcem.

„Co to prokrista s tím střelcem vyvádíš?“ zasténal.

„Já to tak hraju odjakživa,“ ujistila ho dotčeně a musel připustit, že to je argument obtížně vyvratitelný.

„Zpátky! Táhni znovu a zkus myslet.“

„Nemusíš být neurvalý v panice, že prohráváš.“

„Podívej, miláčku, podle pravidel není možné, abys -“

„Pravidla jsou k tomu, aby je inteligentní hráč pružně modifikoval podle okamžité situace. Ve válce bys prohrál každou bitvu, které bys velel, protože by ses tupě držel plánu bez schopnosti přizpůsobovat se nově vznikajícím problémům a šancím. Psychiatři tomu říkají myšlenková ulpívavost. A vůbec: copak při operaci nikdy nemusíš měnit taktiku postupu, když otevřeš pacienta a najdeš tam něco jiného, než jsi čekal?“

„Taktiku jistě. Ale ne pravidla. Třeba abych změnil pravidla operační hry tak, že pacientovi zastavím přívod kyslíku. Což je obdoba tvé hry v šachy.“

„Já náhodou -“

„Ty náhodou neznáš ani nejzákladnější principy téhle hry.“

„Ale strategii mám výbornou.“

„Strategii máš nepříliš bystrého šimpanze … Aničko, nezlob mě a syp s tím střelcem zpátky.“

Během hodiny se dozvěděl, že je nepoctivý, malicherný, pedantský, nafoukaný a samolibý. Ani jedinou prohru neuznala a přičítala je střídavě některé z jeho citovaných vlastností, nejčastěji všem dohromady. Neméně ho bavil pohled, s jak vášnivým zaujetím hraje a prožívá každý tah. Kdykoli přišla o figurku, kvílela a zahrnula ho obviněními, v nichž dominovala jeho nečestná povaha, když vyhodila figurku jemu, jásala a vysvětlovala mu, že k tomu vůbec nemuselo dojít, kdyby jen trochu logicky myslel.

„V šachách je nejdůležitější,“ poučila ho, „abys předvídal, co učiní protivník. Já například mám vždycky promyšleno nejméně takových pět šest tvých tahů dopředu.“

„Dones mi koňak a mokrý ručník na hlavu.“

„Kolik ty dokážeš dopředu odhadnout mých tahů?“

„Ani jeden,“ připustil zničeně. „I když uvážím všechny nejpitomější možnosti, jaké by tě mohly napadnout, přesto je každý tvůj tah pro mne ne překvapení, ale otřes.“

„Viď?!“ zazářila. „Příště bychom mohli hrát o peníze.“

„Milenko, až si příště budeš chtít zahrát, nabídnu ti padesátikorunu, když od toho upustíš.“

„Věděla jsem, že nedovedeš prohrávat,“ řekla vítězoslavně.

„Připomínáš mi jeden vtip na způsob, jímž Hitler formuloval výsledky prohraných bitev. Podařilo se nám prohrát válku, aniž nepřítel cokoli zpozoroval … Dones ten závin, co jsem zahlédl v kuchyni.

Aspoň vařit že umíš, když už tvoje myšlení je katastrofa.“

Ten večer pochopil, v čem spočívá její přitažlivost: nikdy a za žádných okolností se s ní nenudí. A že na téma, co je to nuda se ženskou, mohl psát dizertaci.

 

„Hoď se do gala. Volala nevěsta. Zve nás na večer do divadla,“ přihopsala Anička vesele ke dveřím, sotva si Marek odemkl.

„Čí nevěsta, prosím tě?“

„No čí asi tak?! Jsem snad zasnoubená já?“ poskakovala si.

„Já tím méně.“

„Kdo bys myslel, že ti nemilosrdně odpustil a je zas připraven si tě vzít?“

„To opravdu nemám tušení,“ řekl, ale pravda je, že tušení zcela zřetelné mu lehce stisklo hrdlo.

„Aničko, jestli je řeč o Evě, tak já mám sice smysl pro humor, ale -“

„- ale nejsou se mnou žádné žerty,“ smála se Anička.

„Chceš mi snad tvrdit, že volala Eva, někam nás pozvala, a že tys na to přistoupila?“

„Přesně tohle ti chci tvrdit … Když má s tebou člověk trpělivost, tak nakonec pochopíš skoro všechno,“ řekla Anička spokojeně. „Eva se obává, že jsi přepracovaný. Musíme tě prý občas někam vytáhnout, aby ses odreagoval.“

„Doufám, žes tuhle nehoráznost nějak kopla do autu.“

„Nejsem sketa. Řekla jsem, že je to vynikající nápad.“

Beze slova odešel do koupelny, osprchoval se, převlékl a šel za ní do kuchyně, kde porcovala králíka s houbovou nádivkou.

„Tak podívej,“ řekl při večeři, „s Evou jsem skoncoval naprosto definitivně a -“

„Naštěstí to netuší,“ neopouštěla Aničku skvělá nálada.

Marka přelila vlna vzteku především ze zrnka pravdy, které v její odpovědi bylo. Od toho dne, kdy mu Eva ztropila výstup v jeho pracovně a pak se tak vyznamenala u Aniččiny postele, slovo důvěrnější s ní nevyměnil. I mezi čtyřma očima spolu hovořili pouze pracovně, Eva byla zas už milá, ale nevtírala se … Za této situace bylo absurdní říct: Vezmi na vědomí, že jsem s tebou skončil … Kromě toho ve své mužské prostotě předpokládal, že když člověk řekne druhému to, co vychrlila Eva na něho, jiná možnost než definitivní tečka mezi nimi není.

Jeho zlost teď zahrnula i Aničku: představa, že on by s Evou zas chodil, ji srdečně obveseluje.

„Pokud si vzpomínám,“ řekl podrážděně, „sama jsi vyslovila spokojenost, když jsem ti ještě v nemocnici sdělil, že se s Evou rozejdu. Změnila jsi snad názor?“

„No … když zavolala a byla ke mně tak ohromně milá, tak jsem si povídala -“

„Aha. Tebe si taky každý koupí za laskavé slovo. Byť i pokrytecké.“

„- tak jsem si povídala, kdybyste se vzali, že s ní nepochodím nejhůř.“

„Jsem rád, že moje city k ní ti starosti nepřidělávají.“

„No jen se nezblázni … se svými city,“ řekla Anička vlídně. „Já náhodou četla, že sňatky uzavřené na základě střízlivého rozumu jsou nejstabilnější. Zatímco vášnivé vzplanutí je do manželství vkladem velmi problematickým.“

„Aničko, já jsem schopen vyrovnat se s faktem, že tě pravidelně popadá běs udat mne pro tebe co nejpříznivěji. Ale pro dnešek bychom mohli s Evou skončit. Měl jsem dost únavný den. Pojďme do kina.“

„To nestihneme.“

Podíval se na hodinky: „Proč bychom nestihli jít od šesti, případně od osmi?“

„Protože jdeme od půl osmé s Evou do Národního na Oněgina, a tudíž nestihneme kino ani od šesti ani od osmi,“ vyložila mu pomalu a zřetelně jako osobě smutně proslulé sníženou chápavostí.

„Aby bylo jasno jednou provždy: s Evou jsem skončil a byl bych vám vděčný, kdybyste to vzaly na vědomí obě,“ odložil sklenku s mlékem takovým třísknutím, že Anička se po něm ohlédla: „To si vždycky budeš vylévat vztek na mně, když se poškorpíš se snoubenkou?“

„Aničko, mám tě zmlátit?“

Jakmile dojedl poslední sousto, stručně poděkoval a odešel dozadu do ložnice, kde se usadil s knížkou v houpacím křesle. Anička si hluboce povzdychla, že tentokrát s ním bude ďábelské pořízení. Pak dala na talířek moučník a statečně vykročila za ním.

„Udělala jsem ti kávové řezy, co ti minulý týden tak chutnaly,“ předla a uvelebila se mu na měkkém koberci k nohám. Chvíli si nechala čuchat vlasy a pak řekla: „Víš, proč se dneska tak těším s tebou ven? Protože si konečně vezmu ty krásné šaty, cos mi v pondělí koupil.“

Šaty to byly opravdu pohádkové. Povšiml si jich, když spolu šli po Příkopech, za výlohou jednoho salónu, který vystavoval několik kousků z módní přehlídky. Ukázalo se, že jí dokonale padnou střihem i barvou: oblohově modré, dlouhá plizovaná sukně, pas posazený až vysoko pod prsy, živůtek jemně vyšívaný bílými perličkami. Byla v nich jak princezna z říše snů.

„Ty ti dneska nedovolím, protože chci, aby sis je vzala poprvé, až půjdeš se mnou.“

Anička chtěla zaječet, ale rozmyslela si to: slzy a kladné city by mohly být účinnější.

„Nejvíc je mi líto, že ty mě vůbec nemáš rád,“ zafňukala a utřela si suché oči.

„To tě snad nepřekvapuje. Že tě nemám rád - na tom jsme se dohodli už několikrát. Přejdi tedy rovnou k bodu, jak velice máš ráda ty mne.“

„Jsi bezcitný a zneužíváš toho, jak já tě mám hrozně ráda a -“

„To se nechá vysvětlit tím, že já tě vůbec nemám rád.“

Aničce vztekle zajiskřily oči, ale přinutila se k lítostivému: „Kdybys ty chtěl jít do divadla, v životě bych ti to nepokazila a -“

„Poslouchej mě, miláčku … Je opravdu málo věcí, které bych ti odepřel. Pokud ovšem jde o Evu, do žádného přátelství s ní mne nevmanévruješ. Chceš-li to slyšet neomaleně: jsem příliš rád, že ji mám z krku, než abych riskoval třeba jen kamarádské styky … Dnes by to bylo divadlo, zítra se tu objeví na večeři, příští víkend bychom trávili společně na chalupě a za čtrnáct dní - jak tak vidím tvoji manipulovatelnost - přijdu domů a ona tu bude vybalovat kufry.“

Anička nepatřila mezi ty, kdo porážku přijímají ukvapeně.

„Ty nemáš rád Čajkovského?“ zaútočila z boku.

Usmál se: „Víš, co je nepochopitelné? Že je mi s tebou vždycky dobře. I když se rozhodneš být protivná holčička jako dneska. Jenom je mi tě líto, že se zbytečně namáháš, protože já prostě s Evou nikam nejdu, ať už to probereš z hlediska světového míru či teorie relativity.“

„Slíbila jsem jí to! Nemůžeš to pochopit?! Slíbila jsem jí to! Nemůžeme se zachovat jako hulváti a k divadlu prostě nepřijít,“ křičela.

„Podobné problémy vyřešil již v roce 1876 Alexandr Graham Bell. Vynálezem telefonu.“

„To se ti náramně snadno řekne,“ kvílela Anička. „Ale jak jí to vyložím?“

„Pravdivě. Odmítl jsem jít.“

„Tos uhodl. Ona se zeptá proč a já budu blábolit, že máš čtyřicítku.“

„Pro mne a za mne … řekni třeba, že mám šestnáctku, zauzlení střev nebo barovou výčepní.“

„Řeknu, že máš bardámu, se kterou trávíš všechny večery, a žes povídal, že Čajkovskij ti může být ukradený,“ řekla Anička pohněvaně. „Doufám, že zítra to bude vědět celá klinika.“

„Taky doufám. Mohlo by to příznivě ovlivnit moji neudatelnost.“

Nové šaty si nevzala. Přišla se mu ukázat v krémové krajce.

„Moc ti to sluší, kočičko,“ pochválil ji a Anička zazářila. Objala ho zezadu přes opěradlo křesla: „Jestli jsi utahaný, tak se honem trochu vyspi, než se vrátím. Je přece pátek,“ připomenula mu.

V pátek a v sobotu, pokud nikam nešli, zvykli si vysedávat i hodně přes půlnoc u gramofonu nebo magnetofonových nahrávek. Potěšilo ho, že jí na těchto důvěrných chvilkách záleží.

Pokud doufal, že se vrátí rozčarovaná, protože Evina příbuzenská láska vzala za své zjištěním, že jeho k žádnému kontaktu nedokope, mylně odhadl Evinu trpělivost i zbrusu novou strategii. Když šlo do tuhého, její sebepopření bylo bez trhlinky. A tak se Anička přihrnula rozzářená a jedním dechem vychrlila chválu na tetu i na představení.

„Oněgin byl báječný. Eva se zachovala ohromně. Když jsem tě začala omlouvat, žes už měl na dnešní večer něco sjednané, povídala, že to se dalo čekat, když jsme ti to řekly až na poslední chvíli, a že je hlavně ráda, že se vidíme spolu. Beňačková zpívala fantasticky … Prostě můžeš si rvát vlasy, žes nešel.

Teď udělám malou noční večeři. Mám v lednici kuřecí nákyp. Posypu ti ho parmazánem,“ slíbila.

„A nech si ještě tyhle šaty.“

„Jsem v nich hezká?“

„Ano. A to už je co říct, když ty jsi v něčem hezká.“

„Jsi mizera. Když Taťána zpívala svůj dopis Oněginovi, tak jsem plakala. Evě to ohromně slušelo. Víš, co měla na sobě?“

„Nevím a hořím touhou se to dozvědět.“

„Prosím tě, začni už jíst,“ přinesla Anička do jídelního koutu kuchyně v grilu prohřátý nákyp. „Jídlo ti většinou dodává snášenlivosti.“

„O kterou ty ses dnes rozhodla mne připravit.“

„Měla na sobě černou, dlouhou sametovou sukni a křídově bílou saténovou halenku s hodně širokými nabranými rukávy a s vysokým límečkem a vlasy měla udělané tak, že vepředu -“

„Co na nohou? A jak s prádlem?“

„Ty seš dneska vážně nesnesitelný,“ řekla Anička s upřímným úžasem.

„Aby ne, když takovou zajímavost líčíš jen tak povrchně.“

„Už s tebou nepromluvím a jdu spát.“

„Škoda. Aspoň dopověz, co měla na hlavě vzadu. A uvnitř. Zejména to poslední by mě v pudu sebezáchovy dost zajímalo.“

Anička se zakuckala potlačeným smíchem a řekla přísně: „Jsi fakt ničema. Než poklidím se stolu, vyber nějaké hezké desky, ať si mě udobříš.“

„Jaký bude noční pohár?“ zajímal se.

„Úměrný tvé příjemnosti: připálený pudink s kupovaným švestkovým kompotem.“

„I ten sním s chutí, když mi při něm budeš vyprávět o Evě,“ odebral se do obývacího pokoje, kde rozsvítil stolní lampu, která dávala prostoru měkce teplý tón.

Anička tam za chvíli - teď už v dlouhém tmavěmodrém županu s bílými puntíky - přinesla krémový pohár s malinovým kompotem.

„Tak velké maliny jsem ještě neviděl.“

„Máme jich na Bertramce vysázeno asi čtyřicet metrů podél celé jedné strany plotu. Vůbec je tam spousta ovoce. Každé léto jsme s mámou zavařovaly stovky sklenic.“

„Neotravovalo tě to?“ vzpomněl si, co ženské nadělají řečí okolo vaření, zavařování a vůbec domácnosti. Udivovalo ho, že Anička všechno zvládá jakoby mimochodem - včetně učení.

„Prosím tě - vždyť je to zábava. Naopak mne mrzelo, když jsem poslední roky bývala přes prázdniny ve Francii, že o zavařování přijdu. A to mi připomíná, že zas už musíme na Bertramku zajet, abychom si vzali domů nějaké kompoty a džemy. Mám tu pár posledních.“

Dojímalo ho, že doma a domů je pro ni jeho byt, zatímco dům po rodičích je jenom Bertramka.

Nezajímal ji a nikdy tam nezatoužila jít jenom tak, vždy jen, když k tomu byl nějaký konkrétní důvod.

Byl to on, kdo vyjednal s paní Boškovou, která po celé roky Ireně pomáhala, aby se o dům a byt starala dál. Aničce to bylo zcela lhostejné.

„A mně zas tvoje kompoty připomínají, že zahrada dá spoustu práce a že ji nesmíme nechat zpustnout. Už co nejdřív bude nutné -“

„V létě je tam krásně a můžeme tam jezdit, jestli chceš. Ale jinak … Je vidět, žes neznal moje rodiče.

Ti zorganizovali všechno tak geniálně, aby je nic neobtěžovalo a nezatěžovalo,“ řekla Anička trpce.

„Vyřešili samozřejmě i zahradu. Kousek od nás objevili pána, který je náruživý pěstitel zeleně, jenomže při rozvodu přišel o chalupu se zahradou a v Praze má u domku pouze dvorek. Nadšeně se teda stará o naši zahradu a zato dostává polovinu úrody a trávu pro králíky.“

Vycítil její hořkost: zorganizovali, aby se cizí lidé starali o dům, o zahradu - i o ni … Přistoupil k hudební skříni: „Na kohopak máš dneska náladu?“

„Na Raye Charlese - jestli ty taky.“

Když se tlumeně rozezněl jeho chraplavý hlas, Anička se usadila na své oblíbené místo na zemi u Markova křesla. Se zavřenýma očima ji hladil po šíji a věděl - mít ji u sebe je to, co si představuju pod pojmem štěstí: ty vzácné a prchavé chvíle v lidském životě, kdy člověk netouží mít už něco za sebou a na nic se netěší, ale jenom by chtěl zastavit čas a donekonečna si podržet přítomnost …

Sklonil se k ní a vyzvedl si ji na klín. Přehodila si nohy přes postranní opěradlo křesla, položila si hlavu na jeho rameno a řekla: „Poprvé v životě jsem nejradši doma.“

Políbil ji do dlaně a věděl: Jednou tě ztratím a pak život přestane mít cenu.

„Krásně voníš. Jako malé vymydlené dítě.“

„Jenom citrónovým šamponem. Maminka říkala, že na voňavky mám ještě dost času. Myslíš, že bych ještě voňavku mít nemohla?“

V jak mnohém byla ta Irena rozumná ženská - a Anička dětsky poslušná, vzpomněl si na medičky hrubě nalíčené a protivně provoněné těžkými parfémy.

„Myslím, že už by to snad šlo. Vyberu ti nějakou hodně lehounkou.“

Anička vzrušeně poposedla: „Hned v pondělí?“

„Nevím, jestli hned v pondělí, ale určitě do čtvrtka. Mám lístky na koncert. Vezmeš si nové šaty, navoníš se - a budeš už skoro dospělá.“

„Prima. Jsi strašně hodný … Tedy: v něčem jsi strašně hodný.“

„V čem nejsem?“

„Kdybys byl úplně hodný, bylo by ti líto, že když naši umřeli, Eva je opuštěná. A občas bychom ji pozvali, protože je jí určitě smutno,“ třela si spánek o jeho bradu.

„Myslíš, že by jí bylo veseleji, kdyby viděla, jak se se mnou mazlíš?“

„Dneska jsem pochopila, že jedna románová scéna má uplatnění i v opravdovém životě.“

„A to?“

„Popadla litinovou pánev a praštila ho s ní do hlavy.“

„Proč mi stále cpeš Evu nebo vůbec nějakou ženskou?“

„To ti ochotně vysvětlím podesáté: je mi nanic, koho mi jednou přivlečeš, když to nechám na tobě.

Evu už aspoň znám a v ledačems je docela prima. A když se teď ukázalo, že vlastně mě má docela ráda -“

„Z čeho usuzuješ na takovou blbost, jako že tě má ráda?“

„Řekla mi to.“

„Panebože … ty jsi bulík, viď, Aničko?!“

„Nebuď zas už zlý. Povídala, že vždycky mě měla ráda, a že by bylo smutné, kdybychom se jako jediné dvě příbuzné nestýkaly. A že by si nikdy neodpustila, kdyby se na mne vykašlala, když už nemám mámu ani tátu … A protože já pořád žiju v děsu, koho mi jednoho krásnýho dne přitáhneš, tak by bylo nejlepší, kdybys -“

„Aničko, dáš si pokoj, když tě ujistím, že nemám v úmyslu kohokoli přitáhnout - ani podle tvého, ani podle svého vkusu?!“

„To si jenom namlouváš. Jenomže - -“

„Ano? Jenomže …?“

„Prostě … mužský přece nemůže … prostě být bez ženské,“ řekla neochotně, protože na rozdíl od vrstevníků jí bylo hloupé bavit se o sexu.

Rozesmál se.

„Nesměj se mi,“ zrůžověla zlostí a pokusila se mu vymanit.

Pevně ji u sebe přidržel: „Nebudeme to rozebírat, povím ti jenom tolik, že dokud u mne budeš, nikdy nikoho nepřitáhnu. Spokojená?“

„Ani moc ne,“ řekla Anička mrzutě. „Jednoho dne se ti něco posune v hlavě a aniž by ses se mnou poradil - -“

„- znásilním první ženskou, která mi přijde pod ruku, a přivleču ti ji s dítětem pod srdcem.“

„Nebuď hrubý,“ zamračila se a vzápětí se nadchla: „Poslouchej!“

Když Ray Charles skončil svou slavnou I can’t stop loving you, kterou milovala, řekla do ticha, v němž ještě visel jeho hlas: „Připadá ti směšné, že se mi líbí taková sentimentální písnička?“

„Ale vůbec ne. Ray Charles je vynikající zpěvák s dobrým repertoárem a právě tahle píseň je nesmírně lidská.“ A mně krutě pochopitelná.

„Mně se líbí i náš překlad … to: z neznámých důvodů tě stále mám rád … Připadá mi, že celý život je samý neznámý důvod. Z neznámých důvodů máš někoho rád a druhého nemůžeš vystát. Z

neznámých důvodů je jádro buňky uspořádáno nepředstavitelně složitě a ne jednoduše. Z neznámých důvodů probíhá můj metabolismus trochu jinak než tvůj …“

„To je jenom zdání - ty neznámé důvody. Skutečnost je neúprosně logická a smysluplná. Jakmile se ti podaří dobrat se k podstatě problému, přijdeš na to, že jádro buňky je uspořádáno tím nejúčelnějším způsobem, objevíš příčiny nuancí mezi svým a mým metabolismem, pochopíš, proč tohoto člověka máš ráda a tamtoho nenávidíš - jestliže si správně dokážeš rozebrat povahu svoji i jeho. Neznámé důvody se rozplývají poznáním.“

„Ve vědě je poznávání ohromné dobrodružství. Ale mezi lidmi … Jsem ráda, že je mi s tebou vždycky a pořád moc dobře - z neznámých důvodů - a vůbec netoužím dobrat se poznání proč,“ lenivě pootočila hlavu a dala mu pusu, kam měla nejblíž - na krk.

„Kočičko, nebuď moc milá.“

„Proč?“

„Protože jsi už velká a nesmírně krásná holčička a já tě mám velice rád. A když jsi takhle přítulná, chce se mi mazlit se s tebou … doopravdy. A to by se ti asi nelíbilo.“

„To by se mi nelíbilo,“ souhlasila a cítil, jak je najednou napjatě nesvá.

Vzal si její tvář do dlaní, uhýbala, ale přidržel si ji a poprvé ji líbal s neúprosnou tvrdostí toužícího muže. Vzpouzela se, ale cítil, jak její vzepření, ve kterém byla spíš vyplašenost než odpor, ochabuje.

„Opravdu by se ti to nelíbilo?“ zeptal se s ústy na jejích. „Ani trochu?“

„Já … já nevím … asi ne,“ zajíkala se. „Ne, už ne!“

„Ale ano, miláčku,“ rozevřel jí až do pasu župan, pod kterým měla jen hebkou pokožku plných, pevných, vysoko posazených prsů. Líbal a hladil ji pomalu a klidně.

Podařilo se jí župan zas zavřít a křečovitě si ho přidržovala u krku.

„Je ti to, miláčku, opravdu nepříjemné?“

Byl připraven na námitky, že mají zůstat kamarádi a nekazit, jak to mezi nimi bylo hezké … prostě na to, co si asi tak způsobná holčička myslí, že se sluší říkat. Párkrát to už zažil a bylo to nejapné tak, že holka se mu zprotivila. Věděl, že Aničku mu nic zprotivit nemůže, ale přesto už by to byl měl rád za sebou.

„Slyšíš, miláčku? Je ti to opravdu nepříjemné?“

„Ani ne …ale -“

„Tak mi to pověz.“

„Já to nechci, protože … protože by mě to bolelo,“ zamumlala s pusou zabořenou do jeho košile.

Na okamžik mu zastavila dech. Žádné nejapnosti. Ona prostě být trapná nedokáže. Vždycky je jen příjemně věcná, zalila ho vlna neskonalé něžnosti.

Tiše ji hladil.

„Strach, že tě to bude bolet, je jediný důvod, proč se tak bráníš?“

„Hm.“

Příliš ho to nepřekvapilo. Její děs ze sebemenší fyzické bolesti a nedostatek tolerance ji snést už znal.

Minulý týden si ošklivě poranila dlaň o rezavý hřebík na polici ve spíži. Při pohledu na krev dala ruku za záda a křičela: Ať to nevidím, ať to nevidím! … Když jí tržnou ránu čistil, nechtěla držet, utíkala mu, bránila se a plakala objektivní bolesti zcela nepřiměřeně. A když už nezbývalo než ji přísně okřiknout, seděla sinalá tak, že byl připraven, že mu omdlí. Ošetření, se kterým by si poradil během několika minut, představovalo půlhodinu, a ještě si byl jistý, že to bylo ošetření pramizerné.

„Miláčku, poprvé to opravdu trochu bolí - a ty jsi na bolest přecitlivělá. Jestli chceš, pošlu tě k jedné hodné paní doktorce na gynekologii a ta ti zcela bezbolestně -“

„Nechci.“

„Proč nechceš?“

„Protože … když - už to jednou být musí … tak to chci od tebe,“ šeptala mu do košile skoro neslyšitelně. „Ale nech mě, ať si na tebe pomalu zvyknu.“

Pozvedl si její tvář ke své a usmál se na ni: „Tak už se přestaň plašit. Nic se ti neděje a dít nebude.

Dokud sama nebudeš chtít.“

„Nikdy nebudu chtít,“ řekla už trochu uvolněná se svou starou uminutostí.

„Budeš, miláčku,“ znova rozevřel její župan.

„To nechci,“ pokoušela se zahalit. „Jednak je to neslušný, jednak -“

„Ovšemže je to jednak neslušné. A jednak - ?“

„Jednak bys za chvíli -“

„Ano. Necháš si to líbit - a co bych já za chvíli? Vylož mi to přesně,“ smál se jí.

„Neptej se hloupě,“ odsekla zlostně.

„Myslíš snad na znásilnění? Jestli ano, tak mě překvapuje, jaká jsi hanbatá holka.“

„Nejsem žádná hanbatá holka,“ nadskočila. „Ale ty -“

„Jsi. Slušná holčička by na nic podobného nepomyslela. A neměla by tak neslušně krásná ňadra, jako máš ty,“ zlobil ji s tichým smíchem.

Zrudla až hluboko do rozevřeného výstřihu uvolněného županu.

„Nemluv takové hrozné věci nebo - - nebo - -“ zalykala se rozčilením.

„Budu ti říkat ještě mnohem hroznější věci a bude se ti to líbit,“ odnesl ji do ložnice. Shodil z ní župan, okamžitě vklouzla pod přikrývku a přitáhla si ji až po bradu. Když se svlékal, otočila se ke zdi.

Z obývacího pokoje sem pootevřenými dveřmi pronikalo trochu teplého světla stolní lampy na velký čtverec dvoulůžka.

„Zavři dveře. Nebo vedle zhasni,“ šeptala.

„Nezhasnu, miláčku. Chci se na tebe dívat,“ lehl si vedle ní a pod přikrývkou si ji přitáhl do náruče.

Nechala se hladit, ale byla sveřepě stočena do klubíčka, a když pokrývku odsunul, zaúpěla: „Nechci, abys na mne koukal … Je tu světlo - - a - -“

„- a je to neslušné.“

„To teda je.“

„Neslušná jsi ty. Líbí se ti, když na tebe neslušně sahám, a myslíš si, že potmě by to neplatilo,“ smál se.

„Jsi ohavný. Mně se vůbec nelíbí, když ….. Vůbec nic se mi nelíbí a nech mě přikrytou - a - -“ křečovitě sevřela pokrývku.

„Přestaň se bránit a tiše lež,“ přikázal jí příkře. „A řekni jenom, když se ti něco opravdu nebude líbit.“

„Stydím se tě,“ vzlykla si, když odhodil pokrývku na zem.

„To je v pořádku, milenko.“

Ještě se chvěla, ale pomalu se zklidnila a cítil, jak se začíná poddávat a vychází jeho rukám i ústům vstříc. Pak si tiše zasténala a opakovala: ne, ne, to ne … ale byl v tom jenom úžas. Hladil ji stále drsněji, až její ne vykřiklo první rozkoší v jejím životě. Když se utišila, dal jí pusu, odsunul se od ní a řekl: „Teď si spi, miláčku.“

Když se probudil, za okny už nepatrně svítalo. Anička vedle něho nebyla. Našel ji, jak si spí ve svém pokoji. Lehl si k ní, něco zabroukala a udělala mu místo vedle sebe. Strhl z ní pyžámko a znovu se jí dotýkal až k jejímu výkřiku. Příště se už dotkla i ona jeho a řekla: „Chci s tebou.“

„Chceš opravdu, miláčku, nebo jenom kvůli mně?“

Neodpověděla, jen se k němu přitiskla klínem.

Vzal si ji a vnímal především její tvář zkřivenou bolestí.

Potom se nedostavila obvyklá touha jenom spát a být sám, ale touha bdít spolu s ní.

„Bolelo to moc, miláčku?“

„Příšerně a dlouho a pořád.“ Byla schoulená, mezi nohama zmuchlaný pyžamový kabátek.

„Příště už to bolet nebude a časem se ti to bude líbit.“

„No to jistě. Už se nemůžu dočkat.“

V ložnici strávili celou deštivou sobotu a neděli. Ústřední topení sálalo naplno, takže byli příjemně malátní. Hodně spali, hodně ji miloval a vstávali jenom pod sprchu a k jídlu.

„Teď už tě to přece nebolí.“

„No … nebolí,“ připustila neochotně. „Ale kvůli tomu to nemusíme dělat pořád.“

„Pořád ne, ale často.“

Blýskla po něm zelenýma očima, které jí ve zlosti vždy potemněly.

„Nelíbí se ti to?“

„Nelíbí.“

„Nelži, kočičko. Když tě hladím, tak se ti to moc líbí.“

Zrudla: „Ale to je zas neslušný.“

Rozesmál se: „Jsi sladká. Milování doopravdy ti ještě nic neříká, takže tě nudí, a z čeho máš rozkoš, toho se zas hrozíš - že to je neslušné.“

„Nemluv o tom,“ zaúpěla.

„Proč? Vzrušuje tě to?“

Vyrvala se mu: „Jsi hrozný! … Jsi fakt hrozný! … Jdu udělat něco k jídlu,“ rychle sáhla po županu.

Když za ní přišel do kuchyně, umyté vlasy měla svázané sametkou a vypadala jako školačka. Na sobě měla džíny a červené tričko, o kterém jí několikrát řekl, že jí sluší. Až jí poví, proč se mu v něm líbí, hodí je do popelnice, usmál se v duchu.

„Je to dost, že ses oblékla. Připadá mi dost neslušné, že jsi pořád nahatá.“

„Víš co? Když nepřestaneš, vezmu si detektivku a vlezu si do postele a -“

„Doufám, že do své. Z mé jsem rád, že jsem tě dostal.“

„- a namísto plněných kotlet a moučníku s meruňkovým krémem si můžeš namazat chleba s máslem.“

„Pojď mi dát pusu.“

„Ani mi nenapadne,“ odložila rendlík a pověsila se mu na krk. „Marku, prosím tě, nech mě tu samotnou tři čtvrtě hodiny. Jdi si zatím dělat něco rozumného.“

„Něco rozumného dělám už čtyřiadvacet hodin. Pro změnu tedy budu dělat nějakou pitomost. Jdu číst práci, kterou mám oponovat.“

Když jedli, Anička se podívala oknem do pozdního temného večera, kde konečně ustal dubnový liják, a řekla: „Teď bychom mohli jít trochu ven.“

„Teď tě svléknu a hodím tě do postele.“

„Můžeme si teda lehnout a číst si,“ navrhla snášenlivě.

„Tebe baví si přitom číst?“

„No, však už zítra ti humor zajde,“ poznamenala zlomyslně.

„Proč by mi měl v neděli zajít humor? Tato událost se dostavuje pravidelně v pondělí ráno.“

„Tentokrát ji očekávej s předstihem.“

„Aha. Vyjednalas mi zas někde sňatek.“

„Lze to tak říct … Zmínila jsem se před Evou, že v neděli si vždycky vyjedeme někam za Prahu na vzduch … No a tak nějak se to zamotalo, že … Prostě Eva sem přijde v půl desáté a pojede s námi.“

„Tak tohle rozmotám velice rychle. Vysvětlím jí zcela přesně, co celý víkend děláme, takže na výlet nevybyl čas.“

„Je ti to podobný,“ připustila Anička mrzutě. „S Evou jsem nic nedomluvila jenom proto, že se tě bojím.“

„To je v pořádku, kočičko.“

„Eva náhodou -“

„Nezapomínáš náhodou, že už jsem se udal? I když nevalně, takže nejsem proti tomu si polepšit.

Jenomže s Evou bych vstoupil z bláta do louže.“

„Jak se opovažuješ -“

„Máš mě ráda?“

Chvilku mlčela. Pak řekla tiše: „Tolik, že … že si to ani neumíš představit.“

„Nevadí ti, že tobě je devatenáct a mně dvaačtyřicet?“

„Vadí … Protože bych chtěla umřít dřív než ty.“

Odstrčil moučník: „Pojď ke mně.“

Tentokrát poprvé vykřikla současně s jeho stonem.

Za pár dní se jí zeptal: „Už se ti to líbí i takhle - slušně?“

„Trošku,“ přiznala.

„Ale ne tolik, jako když tě hladím.“

„Když na mne saháš, tak je to … k zbláznění moc,“ zamumlala do polštáře.

Viděl, že osud mu dává šanci. Šanci muži handicapovanému věkem. Kdyby si Aničku udržel - za dvacet let ona bude ještě mladá a on už … jemu bude dvaašedesát.

 

„To je výborné, že jsi doma,“ ozvala se do telefonu Eva. „Mám cestu na Letnou, zastavím se u tebe.

Přinesu ti ten nový překlad Ovidia.“

V Aničce hrklo, ale způsobně řekla: „Prima. Jen přijď.“

Byla Evě vděčná, že jí nabídla obstarávat od své známé v knihkupectví knížky, na které je třeba vystát frontu, ale teď ji trochu polekalo, že jde za ní domů. Marek sice věděl, že tu a tam se s tetou vídá, nic nenamítal, ale svůj postoj také nezměnil. Přijít mu s ní na oči se zatím neopovážila, i když myšlenku na jejich spřátelení zdaleka nevzdala.

Zato Marek ji nekompromisně vyloučil v jistotě, že Evino vzplanutí příbuzenské lásky má svůj zcela přesný cíl o dvou bodech: rozeštvat ho s Aničkou a pověsit se mu znova na krk. Neméně jasný mu byl i prostředek, jehož Eva použije. Výběr nebyl tak velký a Eva sáhne po nástroji zcela konvenčním.

„Aničko, mojí temnou minulostí jsi byla - jak říkáš - odkojena. Pokud se kamarádíš s tetou, buď připravena i na příklady mé zhýralosti současné.“

„Jsi nespravedlivý a zaujatý. Kdykoli se Eva o tobě zmíní, vždycky jenom v dobrém. A já nevím, proč bychom sní nemohli oba pěkně vycházet, když je chudák sama a -“

„Sám je člověk vždy jen po zásluze. A že Eva o mně mluví vlídně, to svědčí o její bystrosti. Čím je milejší, tím bude účinnější, až se ti jednoho dne mimochodem zmíní, že mám poměr s novou laborantkou.“

„Vůbec by mě to nepřekvapilo, když vím, jak tě baví -“

„Co mě baví?“

„No přece … prostě … teda -“ zakoktala se Anička, jejíž dobrá vůle Marka dopálit uvízla na zábranách mluvit o sexu.

„To je opravdu pěkná věta,“ pochválil ji Marek. „Koncem třetího ročníku vysoké školy nedovedeš vyjádřit jednoduchou myšlenku: co někoho baví?“

„Dobře víš, co myslím, a - - a neutahuj si ze mě.“

„Pojď sem,“ přitáhl si ji na klín. „A poslouchej, co ti povídám. Nebráním ti setkávat se s Evou, i když nadšený nejsem. Je jen otázkou času, kdy tě začne infikovat nějakými nehoráznými výmysly. A když už je to tedy nevyhnutelné, chci, abys na to byla připravena. Neobávám se, že její intriky by mezi tebou a mnou mohly něco pokazit. Ale v tom prvním okamžiku tě může nějaká chytrá lež šokovat.“

„Eva mě přestala šokovat v pěti letech mého věku. Od té doby jsem nebrala vážně, co mluví. A nemysli si, že jsem jí bůhvíjak nadšena. Jenomže moji mámu měla opravdu ráda a ta tragédie ji změnila. Je teď prostě hodná a já ji přece neodbydu, když jsem jí zůstala jako jediná příbuzná.“

Evin cíl odhadl Marek správně v obou bodech. Stála za nimi bytost zoufalá a u konce svých sil. Jestliže její sebevražedný pokus kdysi při rozchodu s ortopedem Františkem Matějkou byl pouze demonstrativní, tentokrát se s myšlenkou skončit se životem zabývala docela vážně. V předchozích vztazích jí vždycky šlo jenom o to, aby po krachu nezůstala sama. Teď na jiného muže ani nepomyslela, Chtěla Marka a jenom Marka a chtěla ho s neúprosnou posedlostí.

Z hluboké deprese se dostala pomocí léků a sebevražednou tendenci vystřídala neméně chorobná psychická aktivita. Zběsile střídala nesmyslné nápady, jak Marka znovu získat, s nápady ještě nesmyslnějšími, jak jeho i Anku zničit. Všechny její plány měly společného jmenovatele: byly člověka nedůstojné co výplody ztýraného, mstivého mozku, který se s bolestí nedokáže vypořádat způsobem úctyhodným.

To byly noci. S ranním rozbřeskem se namáhavě prodíral ke slovu zbytek zdravého rozumu, plány opouštěly svět absurdit a stávaly se v podobě poměrně střízlivé realizovatelné.

To, co po týdnech z plánů šílených nocí zbylo, bylo opravdu konvenční a vešlo se do šablony, kterou jejím záměrům Marek bez zaváhání vymezil v okamžiku, kdy mu Anička řekla, jak ohromně milá je teď teta.

Velkolepé činy se zredukovaly na hrstku pavlačových intrik: Získat si Anku. Jejím prostřednictvím se zase sblížit s Markem. K oběma být kamarádská, jednoho před druhým vychvalovat. A až je pěkně ukolébá do jistoty, jak dobře to s nimi myslí, začít mezi nimi rozsévat seménka nedůvěry. Zjistit, jak to spolu vedou, objevit slabiny jejich poměru a polehoučku je prohlubovat. Být s nimi co nejvíc, aby byla příležitost v pravou chvíli něco šikovně doťuknout, udeřit na správnou strunu. A být Markovi po boku, až se to mezi ním a Ankou zakymácí … Zásada: důsledně se tvářit, jakože ji vůbec nenapadá, že by mezi nimi dvěma byl jiný vztah než dobrotivého strýčka a vděčné neteře. To otevírá příležitost tu a tam se Ance se shovívavým humorem zmínit, že Marek právě obletuje novou sestru či pacientku … před Markem zas zaujímat mírně kritický postoj k Ančiným nedostatkům a vadám …

Svým způsobem to nebyl plán špatný. Měl jen drobnou chybu: jeho úspěch byl podmíněn alespoň mírně sníženou inteligencí těch, kdo měli být jeho obětí. A to žel nebyl případ Marka ani Aničky.

Jenomže tuto slabinu Evin vyčerpaný mozek nezakalkuloval.

Znovu a znovu se ujišťovala, že s Ankou nejde o nic víc než v kterékoli Markově avantýře předchozí. Je to jenom maličko povážlivější, protože Marek stárne a šikovná mladá potvora by si ho mohla omotat okolo prstu i na delší dobu. Je proto plně na místě, aby ona sama se tentokrát vybičovala a pomohla věcem do náležitých kolejí.

Do vytyčeného programu se pustila s vervou a s optimismem. Bod Anka, zjišťovala spokojeně, se daří znamenitě. Marek se sice spřátelení vzpouzí, ale s tím počítala a to se časem poddá.

Když pro Anku vyzvedla Ovidia, rozhodla se, že v plánu postoupí o další bod, který měla promyšlený jak generál rozhodující bitvu. Navštíví Anku doma tak, aby přišla dřív než Marek, ale aby se mohla zdržet až do jeho návratu. Najde-li ji s Ankou v srdečné zábavě, těžko se může zachovat nějak neomaleně.

Hned následující den se ukázal příhodný. Ke konci pracovní doby se na klinice objevil Markův bratislavský kolega a bylo jasné, že spolu nejméně hodinu posedí. Okamžitě zavolala Anku a vzápětí si to už na Letnou mířil její malý fiatek.

Teď tedy seděla v Aniččině bílém pokoji - v pokoji, o kterém léta snila, že bude její - před sebou šlehačkový pohár s ovocem, který jí Anička pohostinně připravila, a probíraly ediční plány příštího čtvrtletí českých nakladatelství. Eva je donesla a svědomitě si zapisovala, o které knížky má Anka zájem.

„Nic se nestarej, seženu je všechny úplně bez potíží. Daně občas zanesu seznam a ona mi podle něho dává všechno stranou.“

„Jsem ti moc vděčná,“ potěšila se Anička.

„Marek má rád dobré historické romány,“ upozornila ji Eva. „Určitě mu udělá radost, když ho občas takovým dárkem překvapíš … Víš, Anko, já se obávám, že jeho laskavost přijímáš tak trochu jako samozřejmost,“ vytkla jí vlídně. „Byla bych ráda, kdybys mu tu a tam ukázala, že jeho velkorysost oceňuješ. Zachoval se k tobě skvěle.“

„Já vím,“ špitla Anička.

Eva uvážila, že chvíle dozrála, aby z dobrotivé starostlivosti přešla k sebekritice, kterou měla detailně propracovanou. Jejím obsahem mínila napravit to, co před časem nepředložené pokazila, a současně Marka ukázat i z trochu jiného úhlu.

„Abych ti pravdu řekla, zpočátku se mi vůbec nelíbilo, že tě Marek chce k sobě vzít. Ujely mi tehdy nervy - to víš, byla jsem úplně vyřízená z toho neštěstí s tvou mámou a tátou,“ utřela si oči, protože vzpomínka na sestru ji dodnes dokázala rozplakat. „Viděla jsem tehdy černě úplně všechno. A protože mám zkušenost, jak Marek letí na mladé holky, bála jsem se o tebe. Tvoje máma,“ znovu setřela proud slz, „mě několikrát prosila, kdyby se s ní něco stalo, abych se o tebe starala.“

Radostné Ireně Berkové sice nikdy na mysl nepřišlo, že by se s ní něco mohlo stát, ale Eva neviděla důvodu, proč její světlou památku do akce nezapojit.

„Byla jsem zoufalá, do čeho se řítíš, sotva zavřela oči,“ pokračovala tklivě. „Teprve časem, když jsem se trochu uklidnila, došlo mi, že něčeho tak podlého - jako zneužít moji neteř - by Marek nebyl schopen. Nemluvě už vůbec o tom, že ty sama jsi už dost velká a chytrá, abys nevlítla do něčeho, co je pod tvoji úroveň … Kdepak naše Anka - a naletět starýmu protřelýmu chlapovi, povídala jsem si.

Nemám pravdu?“ zaklokotala smíchem.

„No jo, to je fakt,“ řekla Anička, která teď už poslouchala sotva na půl ucha, protože rozbor, čeho by Marek byl a nebyl schopen, ji nezaujal.

„Mrzí mě, že jsem na Marka vzala tak přísný metr,“ povzdechla si Eva. „To si ode mne nezasloužil a chápu, že se ho to dotklo … To máš tak,“ důvěrně se k ní naklonila: „Starší pánové, když se naskytne příležitost, rádi naváží krátký poměr s mladou pitomou holkou. Tak to celé roky vede i Marek. Lhala bych, kdybych ti tvrdila, že je mi to lhostejné. Ale na druhé straně zas vím, že o nic nejde. To, co je mezi ním a mnou, má hodnotu trvalou, kterou jen tak něco neohrozí … Upřímně řečeno, těch cuchtiček, co kdy Markovi naletěly, mi bylo vždycky spíš líto. A zazlívám mu, že když epizodku skončí, dává mezi námi kolegy k dobrému všelijaké intimní pikantnosti - prostě chudáka holku ještě zesměšní.“

K poslednímu extempore, jehož reálným představitelem byl asistent Cyril Znamenáček, na klinice obecně pokládaný za přiblblého vejtahu, si v duchu pogratulovala. Tohle sedlo. To Ankou nemohlo nezatřepat. Kouká jaksi velice zamyšleně. Takže to tu trochu odlehčíme. Až se vrátí Marek, musí tu být veselo.

„Takoví jsou prostě ti proutníci - chlapi!“ zatrylkovala perlivým smíchem. „Člověk je musí brát s humorem. Nemám pravdu, Anko?!“

„Samozřejmě,“ rychle souhlasila Anička, které akcent řečnické otázky vrátil vědomí. Mnohomluvnost ji vždy bezpečně uspávala. „Samozřejmě, máš úplně pravdu - Marek je ohromný,“ odříkala snaživě v domnění, že teta na něho stále ještě shromažďuje chválu.

Eva cítila, jak krev jí stoupá do hlavy. Ta holka je úplně tupá … Jen klid, přikazovala si, jenom klid. Jen se nerozčilit, jen se neunáhlit, přejít to jakoby nic a časem se k tomuto bodu vrátit. Však ono jí to jednou k mozkové kůře pronikne.

„Vidím, že Marka stojíš spoustu peněz,“ zalaškovala s pohledem na Aniččiny nové hodinky.

„Asi ano. Nařídil mi, že stipendium si musím ukládat na knížku a na všechno že si mám brát peníze támhle v šupleti. A pořád mi něco nakupuje, zrovna včera zas takový drahý svetr.“

Eva utkvěla pohledem na váze s tuctem růžových karafiátů, které měla Anička na skříňce u gauče - a zabolely ji víc než ten svetr.

„Já osobně za správné nepokládám, že tě nutí do závislosti na sobě, ale když se o tebe stará, nedá se nic dělat, musíš ho poslouchat.“ Do její rozšafnosti se sebeméně nepromítlo trpké: vida, jak on do té děvky investuje.

Anička nenápadně pohlédla na hodinky a trošku znervózněla. Marek sice volal, že přijde až okolo šesté, ale i tato hodina se už kvapem blíží a teta se k odchodu nechystá.

„Anko, chtěla bys jít příští středu na Rusalku? Je nově nastudovaná s výborným obsazením.“

„Musím se domluvit s Markem. Zmiňoval se, že má nějaké lístky, a zapomněla jsem, na které dny.“

„Kdyby se mu chtělo, klidně může jít s námi,“ řekla Eva dobrosrdečně a Anička tiše zasténala, jak zase Marka omluvit. „Ale nijak ho nepřemlouvej,“ zasmála se Eva. „On je stále ještě uražený, že jsem mu tenkrát v nemocnici kvůli tobě vynadala. Mrzí mě, že jsem byla zbytečně příkrá, ale upřímně řečeno,“

Eva dnes upřímností plýtvala, „docela mi i vyhovuje, že jsme se od sebe trochu uvolnili. Musím se ti totiž přiznat … Prostě pokládám za svoji povinnost povědět ti to zcela otevřeně, abys měla přehled, jak se věci mají, protože vše se bezprostředně dotýká i tebe.“ Evina rozvláčnost byla vražedná. „Jistě ti nemusím vykládat, že Marek se tě ujal vlastně kvůli mně. Konec konců, nebýt my dvě příbuzné, ani by tě neznal.“ Kaskáda perlivého smíchu. „Takže vyvstává otázka,“ zvážnění a ustaranost ve výrazu i hlase, „jak se k tobě zachová, jestli já se rozhodnu … Teď se ale, Anko, podrž! Já prostě docela vážně uvažuju, jestli bych se s ním neměla rozejít … Co tomu říkáš?!“

Naléhavost otázky zas Aničku zalarmovala k čilému zatápání po odpovědi, z níž by nebylo patrno, že je mimo obraz: „No … jak se to všechno vezme … To máš těžký … to víš …“

„Úplně jsem tě vyvedla z míry,“ zachichotala se Eva.

„Ale … to ani ne,“ zablábolila Anička celkem výstižně: v nenaslouchání tomu, co ji nebaví, a v nezávazných odpovědích měla slušnou praxi. Z míry ji tedy mohl vyvést pouze výslovný příkaz, aby vlastními slovy vyprávěla, co Eva právě přednesla.

„Jen neříkej! Věděla jsem, že z toho budeš vedle. Ale musíš mne chápat. Zatím nejsem rozhodnuta definitivně, ale můžeš mi věřit, že vše vážím z nejrůznějších zorných úhlů.“

„Aby ne,“ řekla Anička, která se zbytkem bdělosti trápila, jestli by nebylo chamtivé, kdyby si do seznamu připsala ještě dvě knihy. Aby si teta neřekla, že jsem nenasytná. Podá se mi prst …

Eva přešla ke stěžejnímu bodu nastoleného tématu: „Marek má své velké přednosti, které zajisté oceňuju, ale také … co si budeme zastírat, nejsme slepá jedna ani druhá - má i jisté povahové zápory, že ano.“

Zápory zrekapitulovala na podkladě správného dojmu, že jejich předchozí výčet Anka prospala.

Rekapitulace to byla precizní a úderná. Anička však její brilantnost nemohla docenit, protože bylo za sedm minut šest, takže se už soustřeďovala jen na jediný problém: jak to zaonačit, aby Marek tetičku z bytu nevyfackoval.

„… to se teda na mne nezlob, ale opravdu se nemůžeš divit, že když se mi nabízí takováhle možnost, zabývám se jí docela vážně,“ uzavřela Eva soubor předností nápadníka inženýra Ladislava Krtiny, v jehož dvoření pominula pouze dva detaily: že je spokojeným otcem rodiny, který se sebeméně nezanáší myšlenkou na rozvod, a že to, co jí už dva roky nabízí - pokradmé obšťastňující návštěvy v její garsoniéře - ji není s to nadchnout.

„… když si člověk s někým rozumí tak bezvýhradně. Neumíš si představit, jak široký má přehled a jak úžasně je sečtělý.“

„To je,“ s trhnutím se vzpamatovala Anička, když si uvědomila, jak nezdvořile dlouho už mlčí.

Pohotově zachytila poslední větu - ze které bohužel nevyplývalo, že monolog se před čtvrthodinou přesunul z Marka na Ladislava Krtinu - a plynule navázala: „Sečtělý on teda je, to je fakt. Aby nebyl,“ zalomcoval s ní vzápětí spravedlivý hněv: „Zatímco já se věčně plazím k nějakým blbým zkouškám, kvůli kterým čtu věci, co mě zpoloviny otravují, protože jsou k ničemu - on si bahní v knihách zajímavých. Nedávno mi přišel balík současné beletrie od Dutourdových. Víš, co mi řek? Povídal, že bych si to měla schovat na prázdniny. A sám se do nich hned pustil. Nenaštvalo by tě to?!“ položila teď zas pro změnu naléhavou otázku ona.

Eva nejdřív počítala do deseti a pak se ujistila, že neteř si z ní nedělá blázny, ale je pouze slabomyslná.

Tomu je třeba podřídit celý další postup. Trpělivosti bude nutno nasadit víc, než předpokládala.

Když Anička vzápětí zaslechla Markův klíč, rozeběhla se ke dveřím s výrazem - jak doufala - co nejúpěnlivějším. Připravená slova - Eva šla náhodou kolem a zastavila se - jí zmrazil pohled na křehce krásný šeřík s několika tulipány.

„To je … to je nádhera,“ zajíkla se. „A jsou všecky pro mne!“ dychtivě je popadla a vlítla Markovi okolo krku. Eva byla zapomenuta.

„Pro koho asi tak jiného, ty hamounku,“ vzal ji do náruče.

„Máme návštěvu,“ rychle se mu vymanila, protože si uvědomila, že Eva sem otevřenými dveřmi vidí.

Pátravě na ni pohlédl, proč pípla tak pokorným hláskem.

„Totiž … zastavila se tu Eva s knížkou, kterou mi obstarala.“

Bylo mu jí líto, jak je vyplašená.

„To je v pořádku, miláčku,“ usmál se na ni a Anička rázem pookřála.

Aniž by si povšiml jejího pokoje, kde v křesle zahlédl Evu, zamířil dozadu do ložnice. Jenomže Eva se okamžitě vynořila v hale a rozverně mu zastoupila cestu: „Přišla jsem na kontrolu, jak pečuješ o moji neteř. Zatím jsem neshledala žádnou závadu, takže ti musím poděkovat.“

„Není třeba,“ řekl suše a zmizel.

Anička za ním po chvíli přišla do ložnice: „Marku, já za to opravdu nemohu. Zavolala a oznámila mi, že mi donese knížku. Co jsem mohla dělat?“

„Nic se neděje, kočičko.“

„Najíst by ses nešel?“

„Šel, miláčku.“

„Ale Eva … ještě neodchází. Nemůžu ji teda nepozvat ke stolu.“

„Tak ji pozvi a už prosím tě nekoukej tak provinile.“

Z Aničky byl v tak trvale příjemném vyladění, že Evina návštěva ho skutečně nepopudila. Když se nad květákovou polévkou rozpovídala o repertoáru pražských divadel, vyměnil s ní dokonce několik vět.

Jenomže Eva sem nepřišla rozsévat kulturu, ale s přesným úkolem, jehož body postupně plnila. Do jednoho z nich se pustila s prvními sousty roštěnky.

„Jsem ráda, že Anka se u tebe vzpamatovala,“ řekla vřele. „A budu ti velice zavázaná, jestli ji tu ještě nějaký čas necháš, než se zotaví úplně, protože -“

„Aničko,“ řekl Marek, který dopáleně sledoval, že k bramborům si nabrala jenom salát. „Myslíš, že by tě zabilo, kdyby sis vzala plátek toho výborného masa?“

Anička na misku s masem uprostřed velkého stolu pohlédla s krajní nedůvěrou. „Po mase bolí břicho,“ oznámila. Tímto argumentem v dětství odrovnávala rodiče dost spolehlivě.

„Nemluv nesmysly,“ přistrčil k ní misku. „Tak bude to?“

Anička se zamračila, vyhlédla si nejmenší plátek a pečlivě z něj nechala odkapávat šťávu.

„Dej pozor, aby ti tam neuvízla nějaká molekula tuku.“

„Je to samá mastnota,“ zafňukala, ale s křečemi v žaludku, jimiž v podobných sporech vítězila nad rodiči, si vyrukovat netroufala.

„Aničko, nezlob mě! Je to vynikající. Nepochopím, jak dokážeš tak skvěle vařit, když ti nic nechutná …

Dej to okamžitě na talíř a už ať je to v tobě.“

„Správně!“ zaperlil se Evin smích. „Ty to s ní prostě umíš, na tebe si nepřijde. Přiznám se ti, že my všichni jsme ji rozmazlovali. Byli jsme na ni slabí. Irena, Ivan i já. S námi si odmalička mávala.“

Marek neřekl nic, protože jeho dobrá vůle nešla dál než k tématu programu pražských kulturních zařízení. Kromě toho si uložil ignorovat všechny nejapnosti. Anička zas měla dobrou vůli k jakémukoli tématu, jenomže řeči o ničem jí působily potíže. Tetinu diagnózu slabomyslnosti tedy potvrdila větou: „No jo, to teda to víš, to je vlastně fakt.“

A protože jí už otrnulo, pod stolem Marka kopla, aby s konverzací vypomohl. Zatímco ještě před půlhodinou byla bez sebe vděčností, že tetičku nevynesl za límec na schodiště, teď už neshledávala důvodu, proč by ji nemohl bavit.

„S dětmi to není snadné,“ neodradila Evu společenská debilita spolustolovníků. „Věř mi, Marku, že jsem opravdu ráda, že děti nemáme … Jak je vidět, pro zbytek stáří nám budou stačit starosti s Ankou.“ Deset vteřin zvlášť perlivého smíchu.

Marek potlačil zívnutí a Anička ho znovu kopla sinalá už vzteky, že tíha tak náročné konverzace leží jenom na ní. Současně se na Evu usmála a vymyslela repliku: „To se rozumí, no bodeďbyne.“

Tetinými pronikavými analýzami byla už tak zdecimovaná, že normální větu už ze sebe nevydolovala.

Pohled, jak se Marek každé její odpovědi zašklebí, jí také inspirace nepřidával. Se sebepolitováním polkla poslední sousto masa a rozhostil se v ní pocit, že v perný den obstála.

Jenomže perný den ještě zdaleka neskončil.

„Podle mého názoru - jak tak Marka dobře znám - odhaduju, že by svoje děti kazil stejně, jako my jsme kazili tebe.“ V Evinu úsměvu k Ance byla mateřská něha.

„No … to dá rozum … aby ne,“ zakoktala Anička, a protože jí připadalo, že Marek se jí ušklíbl zvlášť výsměšně, kopla ho vší silou a zalitovala, že na nohou nemá namísto kožišinových bačkorek lyžařské boty.

„Kdepak budete letos s Jackie na prázdninách?“ zeptala se Eva a Aničce se ulevilo, že hovor se stáčí z úmorné oblasti emocí na půdu bezpečných reálií.

„Já letos do Francie nepojedu.“

„Ale to je velká škoda!“ Evino zklamání bylo nelíčené. Od Aniččina odjezdu na celé léto si mnoho slibovala pro případ, že poměr s Markem by se nečekaně protahoval. „Profesor Dutourd ti letos nezařídil stipendium na letní kurs? Ani tě nezvou, abys s nimi jela na dovolenou?“

Anička ochotně vysvětlila: „Zařídil mi jako obvykle na pět týdnů intenzívní výuku na své katedře biochemie. A na srpen mě zvou do Španělska. Jenomže já jsem řekla, že nepojedu. Marek jim tedy zatelefonoval a pozval je sem,“ radostně poposedla. „Ubydlíme je na Bertramce, ukážeme jim Prahu, pak západočeské lázně, potom pojedeme na Slovensko a -“

„Co je tohle za nesmysl? Máš rozum?!“ Vzdor všem dobrým předsevzetím se Evin hlas rozčileně zvýšil. „Co je to za idiotský nápad promrhat takovou příležitost, jako je letní kurs na Sorboně?

Samozřejmě že pojedeš, protože -“

„A nepojedu a nepojedu!“ zavřískala a zadupala Anička, která rázem vypadla z poněkud namáhavé role milované neteře. Ani ne tak obsah slov jako důvěrně jí známá intonace ji mrštila zpět do léty prověřeného postoje vzteklého dítěte vůči protivné příbuzné.

„Myslím jen na tvoje dobro, a když nemáš rozum ty, musí ho mít někdo druhý …“ zvolila Eva neblahou formulaci, na kterou se Aničce odjakživa osvědčovalo reagovat zuřivostí, dokud byla malá, a přezíravostí, když byla větší. A protože se jako bytost v jistých sférách nevyzrálá některými citovými reakcemi dodnes vracívala hluboko do dětství, práskla na zem vidličkou se soustem salátu, kopla do židle a zaječela:

„Tos uhodla! Pojedu do intenzáku, když jednou v životě se mám dobře doma!“

I Evina pečlivě nastudovaná - a snad ještě namáhavější role šla do háje tváří v tvář protivenství: „Ach ták! Ty ses teda s mámou a s tátou měla zle! Ještě štěstí, že se chudáci tvého vděku nedožili. A sotva zavřeli oči, začínáš se flákat. Klidně bys hodila přes palubu letní kurs, který -“

Marek především zachytil Aniččinu ruku s mističkou salátu, kterou mínila vyslat za vidličkou. Pak se obrátil k Evě: „Nech ji na pokoji,“ řekl, jak když tiše švihne bič. A celkem vlídně dodal: „Nemám dojem, že by se flákalo dítě, které studuje na červený index. Jestli se jí na letní kurs nechce, není důvodu, proč by musela jet.“

„Máš samozřejmě pravdu, musíme však zvážit …“ drmolila smířlivě Eva, která zas už našla ztracenou rovnováhu: jen klid, dalo se přece čekat, že všechno nepůjde jenom hladce, i tak je dnešní večer úspěch.

„Nesmíš nás ani jednu brát vážně. Obě jsme temperamentní a občas vybuchneme. Nic to neznamená.

Nějaká ta naše hádka,“ kratičký trylek smíchu, „nic nemění na tom, že jedna na druhé lpíme. Nemám pravdu, Andulko?“

„To se rozumí,“ řekla Anička mile, zvedla ze země vidličku a klidně začala sklízet ze stolu. Její zlost vždy odezněla současně s iritujícím podnětem. A naštvaná byla teď především na Marka: kdyby byl k Evě trochu přívětivější a pěkně si s ní povídal, mohli strávit hezký večer. Jenomže on ji tím svým mlčením schválně provokuje. Z tohoto zhodnocení přešla k závěru, že nemá důvod ho šetřit.

„Přesuňte se. Moučník dám do obýváku,“ oznámila. Tím bylo jasné, že tetička je pozvána těšit je svou společností po zbytek večera.

Marek se usmál a ochotně vstal. Aniččiny myšlenkové pochody mu nebyly žádným tajemstvím.

Kromě toho se bavil pohledem, jak tetinka už začíná vystrkovat růžky. Nepochyboval, že další konfrontace je na spadnutí, a že rodinná láska tetičky a neteře mele z posledního. V křesle se pohodlně usadil zvědavý, s kterou oblastí interpersonálních vztahů Eva dál vyrukuje, a upřímně se těšil na nové Aniččiny rozpaky.

Jenomže Evu podcenil. Lépe řečeno nedocenil její plán, který zahrnoval především zajímavá pásma všeobecně kulturní, v nichž se právem cítila na koni, vhodně prokládaná motivy s přesně vytyčeným psychologickým dopadem.

Náměty s psychologickým dopadem už uplatnila na nejednom mužovi a výsledek byl neselhávající: bezpečně vymýtil každý zbývající záchvěv sympatie vůči její osobě. Patřila mezi ženy, které nad rajskou omáčkou uprostřed řeči o porouchané pračce dokáží pronést: Měl bys, Karle, uvážit, zda tvoje patologická fixace na matku není zásadní příčinou, že náš nevykompenzovaný vztah je už jen odleskem toho, čím býval.

Nad žloutkové rohlíčky usedla s upozorněním, že příští týden vyjde zajímavá Picassova biografie.

Anička, které se Picassovy obrazy nelíbily a dráždily ji, nadskočila - a rázem se zaujatě bavily. Evina obhajoba Picassa byla věci znalá. Aničce výstižně objasnila, proč se jí dílo tohoto giganta nelíbí, proč ji dráždí a proč mu nerozumí. Občas se obracela i na Marka a postupně se jí podařilo vtáhnout ho do debaty, takže užuž hrozilo, že večer skončí v příjemném souzvuku. To samozřejmě Evin sebevražedný instinkt nemohl připustit. Po půlhodince s Picassem usoudila, že zas už je nejvyšší čas plnit plán psychologického dopadu. Marek jí šikovně přihrál poznámkou, kolik zajímavých výstav jenom v Praze člověku ujde, protože stále není čas.

„Máš pravdu,“ souhlasila Eva. „Když to tak uvážíš - nepřipadá ti, že i náš vztah hodně doplácel na to, že jsme pro sebe navzájem nikdy neměli dost času? Chyba ovšem byla v nás, že jsme si ho prostě pro sebe neurvali, jako to dělají ti moudřejší.“ Obrátila se k Aničce: „Ne že bych si naříkala. Je pravda, že o to nám zas ty intimní chvilky byly vzácnější a léty nám nezevšedněly …“

Marek potěšeně sledoval, že Anička poslouchá s vytřeštěným zrakem.

„… zasvětili společné práci,“ mlela Eva dál a dál. „To partnery spojuje, jejich vztah povyšuje nad pouhé banální soužití a dodává mu síly obstát i ve chvílích krizových.“

Marek chrčivě zasípal, jak sevřel výbuch smíchu, a Anička ho sjela vraždícím pohledem. Eva naštěstí byla zaneprázdněna tím, aby nic nepopletla, a tak psychologický dopad nestačila sledovat.

„… proto bych i tobě přála, aby sis za manžela zvolila svého kolegu a umocnila tak vše krásné, co jako dva mladí lidé budete prožívat.“

Vydechla si a konečně měla čas zapátrat ve tvářích posluchačů. Výsledek ji uspokojil: výrazy zamyšleně strnulé. Rozhodla se dopřát jim odlehčení: „Jenom až se zamiluješ, buďte rozumnější než my dva!“ Rozverné třepnutí Marka po paži a šest vteřin perlivého smíchu. Pak nostalgické: „Kolikrát jen jsme kvůli práci oželeli společný víkend, společnou dovolenou … Řekni sám, Marku: bylo to moudré?“

Marek neřekl, zato se v křesle uvelebil ještě pohodlněji a upřel na Aničku zvědavý pohled, jak se s tímto tématem vyrovná. Anička jeho pohled přečetla a třískal s ní bezmocný vztek. Svoji účast na probrané látce vyjádřila větou:

„No jo, to víš, kdopak má dneska čas na dovolenou,“ a když se Marek potěšeně uchechtnul, cítila, že se zadusí, jestliže ho okamžitě něčím nepraští po hlavě.

Eva se po zralé úvaze rozhodla - když vše jde tak pěkně - zařadit ještě jeden bod, ač původně s ním počítala až na některé ze setkání příštích.

Odsoudila hektický životní styl současné přetechnizované společnosti a mimochodem prohodila: „To mi, Marku, připomíná, že pomalu bude čas domluvit si podrobnosti té naší dovolené na Hvaru.“

Tím konečně Markovi vyrazila dech. Několik vteřin vypadal, jak když mu zaklampovali aortu. Zato Anička ožila, protože námět zcela konkrétní dovolené jí připadal sympaticky věcný.

„Vy pojedete na Hvar? To je teda báječný!“ nadchla se a pozapomněla, že Marek není v tom správném rozpoložení vyjet si s její tetičkou na dovolenou.

„To máš tak, Anko. Okolo vánoc jsme se s Markem dohodli, že si koncem června vyjedeme na čtrnáct dní na Hvar.“ Pravdě podstatně bližší bylo, že Marek na její naléhání roztržitě přikývl. „Moji známí tam mají příbuzné, kteří pronajímají pokoj v rodinném domku, a tak jsem to vykorespondovala, počítají s námi - a už se na to oba těšíme.“

„Hvar - to je sen. Byla jsem tam jednou na výletě, když jsme byli se školou v Jugoslávii, a nikdy na to nezapomenu. Musíte mi přivézt levanduli. Ne ve flaštičce, ale opravdovou usušenou kytku, která -“

„Aničko,“ řekl Marek s chladným vztekem, „myslel jsem, že aspoň ty to máš v hlavě v pořádku.

Představuješ si snad, že žiju s tebou, s jinou ženskou si vyjedu na dovolenou, zas se vrátím k tobě a pojedeme na dovolenou spolu … To ti připadá normální, ano?!“

Anička chvilku zaraženě mlčela a pak řekla: „No, normální zrovna ne, ale docela … pikantní. Všichni notoričtí děvkaři to tak vedou,“ dodala mstivě za utrpěné pošklebky.

„Děkuju. Jenomže mně poprvé v životě naprosto vyhovuje monogamie.“

Zvedl se a bez dalšího slova odešel do ložnice a zavřel za sebou dveře.

Než se Anička prokoktala první větou na jeho omluvu, Eva jí chlácholivě položila ruku na rameno: „S

tím se vůbec netrap. Přece ho znám. Je prostě podivínský. Jeho věk už má na to právo. Jde jen o to, jestli tě to příliš nedeprimuje. Já jsem sice moc ráda, že se o tebe stará, ale na druhé straně se obávám …“

V příští hodině zgruntu probrala líc a rub Markovy péče a osobnosti vůbec. Konkrétní příklady mu nebyly vždy jen ke cti. Detailně podané byly na posluchače tak náročné, že z bytu ji Anička vyprovázela zachvácena jakýmsi třesem. Když za tetičkou bezpečně zapadly dveře výtahu, vrhla se do koupelny, skočila do vany a deset minut na sebe pouštěla proudy střídavě horké a studené vody. Pak si natáhla pyžámko a praštila sebou ve svém pokoji na gauč.

Vzápětí za ní přišel a přisedl si k ní Marek.

„Navzdory tomu, žes mě hystericky kopala, to byl milý večer. Kdypak ji zase pozveme? Což takhle na víkend na chalupu?“

„Dej mi pokoj. Byl jsi nemožný.“

„To ti jenom tak připadá ve srovnání s tebou. Tys byla - prostě ohromná. Tvůj konverzační rejstřík mě úplně omračoval. Škoda, že jsem si nedělal čárky, kolikrát za hodinu řekneš: No jo, to víš a tak vlastně vůbec,“ chechtal se.

„Ty ses nezmohl ani na to. Seděl jsi jak bluma a - - a bavil ses na můj účet. Byl jsi hrozný a - -“

Najednou se z napětí předchozích hodin rozplakala.

„Ale kočičko,“ vzal ji do náruče a posadil se s ní do křesla.

„Ani trošku jsi mi nepomohl,“ vzlykala.

„Nepomohl, miláčku.“ Věděl, že se zalyká žalem, protože ji zklamal on, na kterého si zvykla neochvějně spoléhat. „Nepomohl - a zcela záměrně. Samozřejmě, že bych byl Evu s těmi jejími psychopatologickými rozklady snadno ukormidloval k řeči o něčem normálním. Jenomže k čemu by to bylo dobré? Ty bys večerem pěkně proplula, Eva by ti připadala docela snesitelná a za pár dní bychom její nejapnosti čelili znova.“

„Nevím, co ji to dneska popadlo,“ bědovala Anička. „Ještě minule s ní byla rozumná řeč.“

„Logický vývoj jejích záměrů. Mohl bych dost přesně odhadnout pokračování.“

„Bylo mi tolik líto, že ses na mne úplně vykašlal,“ fňukala.

„Nelži, broučku. Nebylo ti nic líto, ale bylas vzteklá do běla. Nebát se, že si tě přehnu přes koleno, tak ses na mne vrhla.“

„No jo … ale potom mi přišlo líto, jaký jsi.“

„Protože jsi vyčerpaná, miláčku. Nechat ti tetička trochu víc sil, tak v tuto chvíli proti mně zuříš.“

„Byl bys zoufalý?“

„Ale nebyl. Nějak už bych si s tebou poradil.“

„Jak by sis se mnou poradil?“ zeptala se a něco v jejím hlase cinklo tak, že se rozesmál: „Ty chceš slyšet sprosťárny, miláčku. Ale já si nejsem jistý, jestli si je dneska zasloužíš.“

Zrudla a rvala se mu z náruče: „Jsi hrozný! … Jak můžeš … Jsi úplně hrozný! Já nechci slyšet žádné …

Já náhodou vůbec nemám ráda, když mi říkáš nějaké strašlivé hanebnosti a -“

„Ovšemže to máš ráda,“ pevně si ji přidržel. „Zrovna dneska v noci jsi -“

„Neříkej to, neříkej to, nemluv o tom!“ křičela do jeho tichého smíchu.

Když vedle něho ležela už ztichlá, zeptal se: „Copak tobě by nevadilo, kdybych jel s Evou na dovolenou?“

„Když už to zařídila, tak jeď. Těch čtrnáct dní to bez tebe nějak vydržím.“

„Hm … A co aspekt mravní?“

„Prosím tě! Přece je ti protivná, tak o co jde? Byla by to slušná kamarádská dovolená.“

„Právě ta její slušnost mě není s to nadchnout. Ani Evu by nepotěšila,“ smál se.

„Zas už jsi zlý?“

„Proč mě posíláš s Evou na dovolenou, když víš, že mi jde na nervy?“

„Tak se trochu ovládej, ne?“ řekla popuzeně Anička, kterou milování ladilo smířlivě, takže teta jí zas už připadala celkem přijatelná. „Povídám ti přece, že jí muselo dát plno práce to zorganizovat. A nemá, s kým by jela.“

„Aha. Mohl bych teda posloužit já. A dva týdny poslouchat psychologické rozbory své osobnosti a vývoje našeho vzájemného vztahu.“

„Povídals přece, že bys ji snadno ukormidloval k normální řeči,“ řekla Anička mazaně.

„Nejedu se ženskou na dovolenou, abych ji upravoval do lidské podoby, ale abych s ní dělal … Co asi tak myslíš?“

„Dej mi pokoj. A kdybys Evu neštval s tou svou zatvrzelostí, mohli jsme se bavit docela dobře.“

„Moc rychle ti otrnulo, miláčku. Příští Evinu návštěvu vezmu do ruky jinak. Po každém jejím monologu tě hlasitě vyzvu, abys jasně vyjádřila svoje stanovisko.“

„Mizera jsi na to dost velký,“ povzdechla si Anička.

Marek však věděl, že žádné příště nebude. S Evou promluví řečí jasnou a srozumitelnou.

Řečí jasnou a srozumitelnou s ní promluvil hned příští den. V poledne se vnesla do jeho pracovny a zvesela pravila:

„Na sobotu večer zvu tebe i Anku - oplátkou za včerejší večer - k sobě. Bude tvé oblíbené skopové a -“

„Evo, nemá to smysl. I kdyby Anička zmizela z mého života, nikdy už mě nepřiměješ, aby se mezi námi cokoli obnovilo. Věř mi to, prosím tě, a zařiď se podle toho.“

Neřekl to ani nepřátelsky ani se zvláštním důrazem, a přesto mu Eva uvěřila a zařídila se podle toho.

Ještě týž večer se s rozmyslem opila a v jedenáct hodin spolykala tubu silného barbiturátu. Pak pustila naplno plyn a už v polovědomí ulehla. Pro její povahu bylo příznačné, že svůj konec si naplánovala v naprosté lhostejnosti k lidem s malými dětmi, kteří za tenkými stěnami bezbranně spali v okolních bytech.

K výbuchu nedošlo díky mizerným izolacím a díky Rubymu důchodce Šafránka, který měl garsoniéru proti Evině. Ruby zběsile čenichal u prahu do chodby a tak vyl, že bezradný pan Šafránek s ním vyšel.

Pak už i on ucítil nebezpečný zápach. Pohotově otevřel okno na chodbě a vzbouřil sousedy. Ti udělali průvan a mezitím už také bylo jasné, že plyn vychází z bytu doktorky Knoblochové. Vyrazili k ní dveře a za dvacet minut před domem s pronikavým ječením přistála ambulance rychlé pomoci.

Za dalších dvacet minut už Eva ležela napojena na přístrojích anesteziologicko-resuscitačního oddělení, kde si pobyla devatenáct dní, a pak měsíc na psychiatrické klinice.

Na Markově klinice se už neobjevila. Přestěhovala se do Brna, kde její specializaci přijali s otevřenou náručí. Během dvou měsíců šťastně rozvrátila chronickými konflikty rozkomíhané manželství pětapadesátiletého šéfa urologie a za sedm měsíců se vdávala.

Anička nad jejím svatebním oznámením řekla spokojeně: „Vida, jaké terno může udělat ženská, které se podaří se tě zbavit.“

Marek jí dal dva tisíce, aby koupila svatební dar.

 

Anička bez dechu proletěla širokou postranní chodbou, tichou a trochu šerou, před Markovou pracovnou prudce přibrzdila, vzápětí se však rozeběhla ke dveřím protějším, ke knihovně, za jejímiž prosklenými dveřmi zaslechla Markův hlas. Intonace nasvědčovala, že někomu cosi podrážděně vytýká, ale to ji sebeméně neodradilo. Do místnosti spíš proletěla než vstoupila.

„Co bys myslel, že mi ten debil řek?“

Marek, dva kroky za dveřmi zlehka opřený o kartotéku, se k ní pootočil, sáhl do kapsy pláště, napřáhl k ní ruku s kroužkem klíčů, a hlasem, na němž bylo znát úsilí přehodit do vlídné polohy - příliš se mu to nepodařilo - řekl: „Jdi si ke mně, Aničko. Je to tenhle klíč. Přijdu za chvilku.“

Anička ho obešla malým obloukem, aniž by zaznamenala klíče, dva mladé schlíplé sekundáře pod oknem a docenta Havlíčka listujícího v tlustém fasciklu. Vyhoupla se na vysoký odkládací stůl.

„Víš, co mi ten debil řek? Řek mi, že jsem jeho nejblbější žák.“

Havlíček se zachechtal, Marek si zhluboka povzdechl a trpělivě opakoval: „Aničko, počkej chvíli u mne, já tady jenom něco vyřídím a hned přijdu.“

„A to mi ten debil řek přesto, že má v semestru encefalopata Buřinu, syna generálního Impochemy, který má IQ prokazatelně pětašedesát.“

„Generální nebo jeho syn?“ zajímal se docent Havlíček.

„Oba,“ nezaváhala Anička a dál už pokračovala skoro spokojeně: „Já naštěstí nejsem háklivá, a tak mi vůbec nevadí, že řek, že jsem nejblbější, ačkoliv vzhledem k Daliborovi Buřinovi můžu být nejvýš druhá nejblbější. Ale víš, co řek ještě?! Řek mi, jestli mě vůbec nechá prolézt, tak jen kvůli tobě, aby ses nepropad hanbou.“

„Kvůli mně?“

„Viděl nás přece nedávno v divadle … Okamžitě mu zavolej,“ zlostně zvýšila hlas, „a řekni mu, že mu na to kašleš, aby mě nechal prolézt, a že si naopak přeješ, aby mě od zkoušky vyrazil. A já pak před komisí -“

„Měl jsem dojem, že metabolismus umíš,“ řekl mírně Marek, který konečně vzdal představu, že záležitost chorobopisů se sekundáři dobere k náležitému závěru. Ti mezitím očividně pookřáli v reálné naději, že než starý vyřídí Aničku, největší vztek na ně ho přejde.

„To víš, že umím. Skripta jsem si přečetla nejmíň dvacetkrát … No tak … čtyřikrát určitě,“ opravila se neochotně pod tíhou Markova zkoumavého pohledu, „a tak je znám zpaměti od začátku do konce a od konce -“

„Cos tedy nevěděla?“

„Proč bych měla něco nevědět?“ upřímně se podivila. „Začal s vylučováním dusíku u plazů a bylo mi úplně jasné, oč jde, jenomže on se rozeřval, že jsem jeho nejblbější žák a že -“

„To už jsme pochopili. Proč na tebe začal řvát?“

„Tak to vidíš. A ještě včera ses ho zastával, když jsem ti tvrdila, že je úplně nemožnej. A teď si představ, že on úplně zfialověl a sípal, že -“

„Proč se rozčilil? Cos mu řekla?“

Anička si na stole přestala klátit nohama a zavrtěla se, jako by se jí najednou nesedělo dost pohodlně.

„Přece si nemohu pamatovat každé slovo, že ano … a nebudu tě zdržovat opakováním celého našeho dialogu. Prostě řval jak pominutý. Nepovídala jsem ti, že je cvok? Jenomže ty vždycky -“

„Cos mu řekla, že se rozzuřil?“ Marek na ni mluvil stále stejnoměrně klidně a vlídně.

Anička se ošila, zhluboka se nadechla a začala ze sebe soukat: „No … celkem nic … Jenom tak jsem podotkla … Zkrátka, to bys mu na mém místě řekl taky … Prostě povídala jsem, že jednak se plazů štítím … jednak je mi úplně jedno, co taková havěť kálí - -“

Sekundáři vyprskli, docent Havlíček se zeptal: „A jinak jsi celkem zdravá, ano?!“ a Marek požádal: „Můžeš mi vysvětlit, co tě to popadlo dráždit examinátora na konzultaci před jednou z nejtěžších zkoušek?“

„On si začal,“ zaječela Anička. „Dožral mě těma fekáliema. Dobře ví, že mně zajímá molekulární biologie. Proč mi teda nedal třeba biosyntézu nukleových kyselin?! Potřebovala jsem si s ním promluvit o ledačems, co na přednáškách neprobral pořádně.“

Marek s Havlíčkem na sebe beze slova pohlédli. Anička nad jejich němým souzvukem znova vzplanula:

„On dráždil mne! A kdyby navíc nekecal, že mě nechá prolézt jen kvůli tobě, nikdy bych mu nevysvětlovala, co si myslím o celé jeho popisné biochemii.“

„Hm … Tak tys mu to tedy vysvětlila. Předpokládám, že stejně pěkně jako včera mně,“ řekl suše Marek.

Anička zaváhala: „No … neřekla jsem doslova, že je to nejidiotštější partie z celé biochemie, ale přesto jsem to naznačila dost srozumitelně. Jako že mě osobně popisná biochemie nudí nejvíc pro tu svoji obsahovou tupost a taky tím, že v ní může vyniknout každý ignorant, který má náhodou slušnou mechanickou paměť.“

„Tos mu vyložila opravdu přehledně,“ pochválil ji docent Havlíček.

„Zejména když uvážíš,“ obrátil se k němu Marek, „že jsem ji včera upozornil, že právě popisná biochemie je Varkův koníček - udělal si na ní docenturu …“ Pak pohledem utkvěl na sekundářích, kteří se teď už dobře bavili zcela nepokrytě: „Prosím vás - zmizte! A jestli se vám to stane ještě jednou, tak si o tom promluvíme jinak.“

„Zavolej mu a řekni, že chceš, aby mě vyrazil … A já poletím na děkana o přezkoušení před komisí pro Škvarkovu zaujatost - a před komisí ho úplně znemožním.“

Sekundáři, když ji míjeli, spikleneckým náznakem učinili gesto, že jí drží palce.

Anička seskočila ze stolu a zafňukala:

„Vem mě, Marku, na oběd anebo mi dej dvacet korun.“

„Vezmu tě na oběd,“ přikývl. Pak se zarazil: „Nevíš snad, kde jsou doma peníze? To musíš chodit Prahou bez koruny?“

„Měla jsem spoustu peněz,“ ujistila ho Anička. „Skoro stovku. Ale v tom vzteku jsem někde ztratila kabelku.“

„Mělas v ní doklady?“

„Kdepak doklady. Ty nosím v sáčku v druhé ruce,“ řekla jízlivě.

Marek se zasmál: „Aničko, vrátilo by ti snášenlivost k bližním, kdybych ti koupil nové šaty?“

„Vrátilo by mi snášenlivost, kdybys zfackoval Škvarka.“

„Profesora Varka zavolám a ujistím ho, že pro mne a za mne, klidně ať ti dá nedostatečnou.

Spokojená?“

„Jo.“

„V té kabelce jsi měla taky klíče, viď?“

„To náhodou ne,“ řekla Anička potěšeně, že může podat příznivou zprávu. „To teda ne, protože ty jsem naštěstí ztratila už ráno v samoobsluze.“

„Tohle snad není pravda,“ hlesl Havlíček. „A já si vždycky myslel, že nejotřesnější holka pod sluncem je naše Katka.“

„Pane docente,“ vstoupila sekretářka a obrátila se na Marka. „Mohu vám sem přepojit hovor? Chtěl by s vámi mluvit profesor Varek.“

„Říkejte Škvarek. Jeho to šíleně štve,“ poučila ji Anička.

Marek zvedl telefon, chvíli beze slova naslouchal a pak řekl: „Opravdu se ti divím, že se rozčiluješ. Klidně jí dej, co si zaslouží - třeba nedostatečnou. Jenom si ji pořádně vyzkoušej. Obávám se, že metabolismus umí. Totiž … úplně sadisticky se těší, že ji vyrazíš a ona se nechá přezkoušet před komisí.“

Po další chvíli poslechu ujistil:

„Samozřejmě, že ti to všechno věřím. Je jí to podobné. Ale vážně nechápu, že se rozčiluješ. Na tvém místě bych si ji pořádně podal a dal jí zabrat, aby jí zašla chuť provokovat … Kabelku? Nech ji laskavě u vaší sekretářky, doběhne si pro ni.“

„Kabelku jsi prý nechala u Varka, když jsi vylítla s bouchnutím dveřmi … Jsi jistá, že ty klíče v ní nejsou?“

„Jistá si nejsem. Možná, že s nimi někdo z té samošky doběhnul na biochemku, jako aby měl záminku seznámit se se Škvarkem,“ řekla Anička sžíravě.

„No nic … večer zas vyměníme vložku v zámku … Honzo, jdu na oběd. Na druhém sále ať začnou tak, abych já začal ve dvě … Pojď,“ vzal Aničku zlehka okolo ramen a vystrčil ji ze dveří.

Když vešli do Markovy pracovny, zamířila k zadnímu pokojíku, kde sebou hodila na gauč.

„Než se převlečeš, budu pět minut spát. Když jsem po zlosti, vždycky se mi chce spát,“ zívla.

Shodil plášť a přisedl si k ní.

„Sahej na mne. Uklidňuje mě to,“ řekla se zavřenýma očima.

„Ne, kočičko. To by nedopadlo dobře, protože mne to naopak neuklidňuje,“ usmál se. „Na oběd bychom určitě nešli.“

„Máš mě rád, že ano, i když jsem Škvarkovi řekla, co si myslím o jeho přístupu k biochemii,“ ujišťovala se.

„Miláčku, mně je úplně jedno, co komu ze svých kantorů řekneš. Jen uvaž, jestli si zbytečně nekomplikuješ život. My sice víme, že vzpurný si dovolí být jenom žák, který umí, ale kdybys narazila na náfuku, tak mi věř, že s tebou zamává … Varek je sice cholerik, ale naštěstí není malicherný ani mstivý. Když se vzpamatoval z toho šoku - je zvyklý, že před ním se studenti hrůzou plazí - tak myslím, že se z tebe docela bavil.“

„Dál na mě povídej,“ řekla Anička, když se odmlčel. „Dělá mi dobře, když na mě povídáš.“

Usmál se: „Tak teď mi jen tak pro moje obveselení pověz, co to do tebe dneska s tím Varkem vjelo.“

„Já nevím … Opravdu nevím … Vlastně vím. Je to tvoje vina. Mám s tebou pocit, jaký jsem nikdy v životě neměla: že se mi nic zlýho nemůže stát. A že si nic nemusím nechat líbit.“

„To jsem rád, micinko,“ hladil ji hřbetem prstů po krku. „Ale obávám se, že otázky svých pedagogů si budeš muset nechat líbit - ať se ti zamlouvají nebo ne.“

„No jo, no jo, v životě to už neudělám,“ lísala se, ale když ji sevřel, rychle se ozvala: „Ne, ne, pusť mě!“

„A proč ne?“ zeptal se tiše.

„Protože je světlo,“ zrudla a prudce ho od sebe odstrčila. „Převleč se a půjdeme. Mám hrozný hlad.

Fakt.“

 

Po dovolené - bylo to poprvé v životě, co si vzal volno na celý červenec a srpen, jak na to měl nárok -

si Marek řekl, že když je chlap se ženskou čtyřiadvacet hodin denně a po dvou měsících takového soužití ji nerad na pár hodin denně opouští, měl by se mít zatraceně na pozoru, aby mu city nepřerostly zdravý rozum.

Pod pojmem dovolená se ženskou až dosud zažil vždy něco nepříliš podařeného, kdy nepřetržitá blízkost druhé osoby mu za pár dní šla na nervy.

O Aničce věděl, že má dar přenášet na okolí jasnou pohodu. Těsné soužití dovolené to nevyvrátilo, ale potvrdilo. Milé bylo i to, že není upovídaná a nepotřebuje být bavena. Dokázala dlouze a spokojeně mlčet zabraná do vlastních myšlenek. Dále objevil, že je společníkem příjemně pohodlným.

Každý program, který navrhl, potěšeně přijala, a sama navrhovala, co by mohli dělat, jen zcela výjimečně.

Ne že by v její poddajnosti byla cílevědomá snaha hlavně být s ním a dobře s ním vycházet za každou cenu - jak to znal u Evy. Anička sice jeho návrh na program dne málokdy odmítla, ale když ji něco nebavilo, nic ji nepřimělo zúčastnit se toho jenom proto, aby byl spokojený a aby byli spolu.

„Do muzea s historickými zbraněmi nejdu, protože bych se tam otravovala. Jdi sám a já se zatím poohlédnu městem. V kolik se setkáme u auta?“

A byla samostatná. Nikdy ho nenutila, aby dělal spolu s ní to, co chce ona. „Zajedeme si na výlet do Splitu?“ zeptala se při snídani a hned dodala: „Ale jestli bys radši ležel na pláži, sjedu si tam autobusem.“

Do Splitu se mu nechtělo, ale neřekl to a jel, jen aby byl s ní. A dopalovalo ho, že být tomu naopak, Anička ho klidně pošle samotného. Přestože v mnohém na něm byla až dětsky závislá, věděl, že ve skutečnosti je hlouběji závislý on na ní. Tolik, že ho to až znepokojovalo.

Sebeovládání, jehož byla Eva v jistých situacích mistrem, Anička neznala. Když se jí chtělo vybuchnout, vybuchla, když měla vztek, zaječela, něčím praštila nebo do něčeho kopla, když byla nešťastná nebo třeba jen příliš unavená, rozplakala se. Jenomže většinou byla spokojená, nadšená, radostná a šťastná. A bylo příjemné vědět, že se chová tak, jak cítí, a ne že se s nervy napjatými křečovitě kontroluje, aby se neznelíbila a zavděčila, jak to znal s Evou.

Občas je srovnával a přiznával si, že člověk má na druhého metr nespravedlivý - podle svých citů. Na Evu býval otráveně popudlivý, ať se pachtila být sebelepší, na Aničku je škádlivě milý a nepůsobí mu to potíže ani v situacích, kdy je hrozná.

Vzpomněl si, jak se kdysi s Evou vracel v neděli navečer z chalupy a potřebovali být v Praze včas, aby stihli divadelní premiéru, na kterou je osobně přišel pozvat režisér - jejich nedávný pacient. Marka zlobilo auto, byl příšerně vzteklý - a Eva se překonávala. Když opravoval prasklý výfuk, ohleduplně nad ním držela deštník, přestože jen mžilo. Chlácholivě ho ujišťovala, že o nic nejde, zítra je oba omluví a obstará lístky na jiný den. Během plouživé jízdy se snažila rozpoznávat, je-li mu milejší, když vesele švitoří, anebo když je ponořena do mlčení plného pochopení. Rozptýlit se ho snažila tu a tam něčím dobrým k zakousnutí. Občas ho pohladila a pochválila si: „Štěstí, že nejenom výborně jezdíš, ale dovedeš i všechno opravit. Druhý by s touhle poruchou nedojel.“ Anebo zas prohodila: „Na nějaké slavnostní premiéře nám záležet nemusí. Podstatné je, že jsme spolu a je nám spolu krásně.“ Neboli poznámky s psychologickým dopadem: jsem partner do nepohody. Okolo Plzně měl Marek chuť kopnout do pankejtu auto i ji, před Prahou jí řekl, že jemu by spravilo náladu leda to, kdyby oni dva se rozešli.

Když ho s Aničkou začalo zlobit auto třicet kilometrů před Dubrovníkem - poprchávalo a jemu se zasekávaly stěrače - ujistila ho, jestli nedojedou za světla, vztekne se, protože na Dubrovník se už tři dny nepříčetně těší. Připomněl si Evu a s potlačeným úsměvem prohodil: „Hlavně že jsme spolu a je nám spolu krásně.“

Anička nevěřícně vytřeštila zrak a pak řekla: „Divím se, že je ti do vtipů, když před sebou máme noc u silnice.“ Poté vznesla k nebesům dotaz, zda by jí nebylo líp v intenzáku, kde mohla mít střechu nad hlavou a svoje jistý. Když zastavil, aby stěrače opravil, kopla do pneumatiky a informovala ho, že tak blbské auto v životě neviděla.

„Nebuď zlá. Je to poprvé, co s ním máme nějakou potíž.“

„Jenomže teď už s ním budou maléry pořád a každý den,“ řekla optimisticky a zeptala se: „Není to tím, že blbě jezdíš?“

„Jezdím dobře a vůz je to výborný.“

„Achtymůjbože,“ povzdechla si a šla do kabely, aby nikoli jeho, ale sebe rozptýlila něčím dobrým k zakousnutí. Na Markovo: „Dej mi taky kus toho jahodového koláče,“ odpověděla s plnou pusou: „Máš špinavý ruce a radši se zbytečně nezdržuj.“

Dva dny nato zapomněl u pokladny kina peněženku. Když to na pláži zjistil a jeli ke kinu zpátky - bez valné naděje, že se s penězi ještě shledají - Anička řekla: „Jenom nebuď otrávený. Za to, co mám u sebe, půjdeme na parádní večeři a ještě nám zbyde na jídlo a benzín až na naše hranice. Tak o co jde?!“

„O dovolenou v polovině zkaženou mou pitomostí.“

„No jenom se nezblázni … Jako by na chalupě nebylo zrovna tak prima.“

Peněženka byla u pokladní.

„Aničko, ty by ses opravdu nezlobila, kdybychom se museli otočit a jet domů?“ zeptal se ten večer, když tančili v kavárně na pobřeží.

Přitiskla se k němu: „Je mi úplně jedno, jestli se s tebou nudím v Dubrovníku nebo v Lesné.“

„Jsi drzá kočička,“ řekl a pomyslel si: přece jenom jsi holka do nepohody - když opravdu o něco jde.

Jenomže s Aničkou nic nebylo jisté.

Začátkem září, pár dní poté, co odjeli Dutourdovi - nadšeni Prahou, Mariánskými Lázněmi i Markem -

Anička na plaveckém stadiónu šlápla na střep láhve tak nešťastně, že si na chodidle způsobila hlubokou, sedm centimetrů dlouhou zející ránu. A počínala si tak, že na to nezapomněl on ani nemocnice.

V plavčíkově kabině jí přiložil pevně obvaz a sinalou pohledem na spoustu krve ji zabalil do koupacího pláště a odnesl do auta. Za jízdy nepromluvila, jen slabounce jektala zuby. Vzpamatovala se teprve, když zaparkoval před klinikou.

„Kam mě to vezeš? Chci domů!“

„Aničko, tu ránu ti musím obvázat sterilně.“

„Na to mě nenachytáš. Chceš mi to čistit. Jeď ihned domů!“

„Skutečně ti to jenom převážu.“ Věděl, že na stůl ji dostat musí.

„Chci domů.“

„Tak podívej, Aničko,“ řekl ostře při pohledu, jak rychle obvaz prosakuje krví. „Buď se necháš odnést na ambulanci po dobrém nebo tě tam odnesu po zlém.“

Rozplakala se.

Odnesl ji na malý sál a zatímco se převlékal, slyšel, jak vyslýchá sestru připravující nástroje: „Co to sem taháte? Hned to dejte pryč! Tu nohu jenom převážeme. Vůbec nic jinýho.“

„Lež klidně, miláčku,“ přistoupil k ní. „Dostaneš injekci na znecitlivění a neucítíš vůbec nic.“

„Jak to? Proč? Co mi chceš dělat?“ křičela. „Jdu ihned domů. Slíbils, že mi to -“

„Ticho! Udělám ti to, co uznám za vhodné a co je potřeba.“

Nato si už jen tiše a zoufale plakala, což mu bralo nervy víc než její zlost.

Rána to byla skutečně ošklivá. Sešíval ji osmi stehy ve dvou vrstvách.

Skončil.

„Aničko, čtyři dny do převazu si tě tu musím nechat.“

„Mně už je všecko jedno. Můžete mě tu třeba utratit,“ dusila se vzlyky. „Lhal jsi a - - lhal jsi -“

„Nelhat, tak se ještě teď dohadujeme před barákem a mezitím bys vesele vykrvácela … Tak buď přece rozumná a přestaň naříkat. Nic jsi přece necítila.“

„Ale dovedla jsem si to živě představit. A seš prolhaný,“ vzlykala.

„Už se nemusíš bát otevřít oči.“

Opatrně je pootevřela a pohled na úhledný obvaz od prstů přes nárt a kotník ji trochu uklidnil.

„Teď tě uložíme na pokoj. Máš štěstí, že je prázdný jeden dvoulůžkový. Sjedu ti domů pro pár nejnutnějších věcí a pak už tu zůstanu. Dokud tu budeš, budu tu přespávat.“

„To nemusíš,“ řekla Anička, která trošku pookřála a okamžitě do ní vjel vztek za utrpěné křivdy. „Je mi líp, když tě nevidím.“

Sestra potlačila smích a Marek řekl: „Jsi takový milý, trpělivý a vděčný pacient … Co ti mám přinést z domova?“

„Co chceš. Hlavně už jdi pryč.“

Cestou domů vzpomínal na Evu okolo operace slepého střeva. Když začala vyvádět - a byl to jen chabý odlesk toho, co tropí Anička - byl s ní velice rychle hotov, tak jako byl velice rychle hotov s každým pacientem, jako chirurg udělal pro každého maximum podle svého nejlepšího přesvědčení, ale tím to končilo. Na nějaký psychologický přístup - uklidňovat, konejšit, povzbuzovat - neměl trpělivost. K pacientům byl odměřený a stručný v jistotě, že útěšlivé brebentění obstarají paní doktorky. Oblíbený mezi pacienty určitě nebyl.

Eva, která v podrážděném slepém střevu viděla především možnost, že Marek ji bude obskakovat, se smutně přepočítala. Když se ukázalo, že to slepé střevo musí ven, a ona se rozeštkala, stroze jí nabídl - není-li s to psychicky zvládnout takovou banalitu - že zavolá psychiatra. Eva obratem najela na statečného pacienta pózou: nikdo se se mnou nezdržujte, nedělejte se mnou žádné ciráty, jde o maličkost … neboli na psychologický dopad: v žádné situaci nejsem sebeméně na obtíž.

Když se u ní zastavil - pokud na to nezapomněl - jednou za den na čtvrt hodiny, na otázku, jak se jí daří, odpovídala úsměvně: Jak jinak než dobře - když tě vidím … Jednou to pronesla před sestrou a Marek řekl: Nechovej se infantilně a mluv k věci.

Když se za hodinu vrátil do nemocnice, Anička podřimovala, a jakmile si uvědomila jeho přítomnost, zamračila se.

„Miláčku, až ti odezní znecitlivění, noha tě začne bolet. Asi tě to probudí. Tady u ruky máš zvonek.

Zavoláš sestru, dá ti injekci a zas hned usneš. Kdybys něco chtěla, tak řekneš a já k tobě přijdu. Ano?“

„Slíbils, že mi to jenom převážeš.“

„Měl jsem tě nechat umřít?“

„Chci jít ihned domů.“

Naděje, že by Anička najela na statečného rozumného pacienta, byla sice mizivá, ale pokusil se: „Tak podívej, miláčku … jestli se nedokážeš vypořádat se situací, kterou by zvládlo i malé dítě, zavolám psychiatra, aby ti dal něco pro uklidnění.“

„Zavolej třeba krajského hygienika nebo veterinární službu. Chci jít domů. Nemluvě už vůbec o tom, jak jsi lhal.“

„Zítra už bude všechno lepší, kočičko.“

„Slíbils, že mi to jenom převážeš,“ zamumlala Anička a usnula.

Po půlnoci ji probudila bolest. Na sestru nezazvonila v hrůze, co by byli schopni s nohou jí zase dělat.

A tak se jen převalovala, tiše si fňukala a pak se na to se zaúpěním posadila, aby si nohu prohlédla.

Otřásla se odporem při pohledu na otok nepříjemně svíraný obvazem. V kabele u lůžka, kterou jí donesl Marek, našla manikúru s nůžkami. Věděla, že Marek bude zuřit, ale rozhodla se teď na to nemyslet. Zítra si už nějak poradí, ale teď si musí především ulevit od té pekelné bolesti. Obvaz rozstřihla hluboko pod kotník a do půli nártu. Nejradši by ho byla vůbec sundala, ale děsila se pohledu na ránu. Aspoň ho tedy shrnula až k patě a prstům, a jak jí tak noha připadala horká, napadlo ji ulevit si studeným obkladem. Znova zapátrala v kabele a našla pestrý hedvábný šál.

Točila se jí hlava, ale za pomoci židle doskákala po zdravé noze k umývadlu, šátek namočila a vrátila se do postele. Nohu si do něj pečlivě zabalila od prstů až přes kotník - bylo to příjemné - a aby nezamáčela lůžko, celé to přebalila ručníkem a omotala šňůrou od županu. Cítila se vyčerpaná a třásla se, ale bylo to malinko lepší.

Sotva ulehla, vstoupila sestra.

„Probudila vás bolest, viďte? Po injekci to bude hned zas dobré … Teď zavolám pana docenta. Řekl, abych ho vzbudila, až budete vzhůru.“

„Ne! Je schopnej chtít mi to přečistit,“ zabědovala Anička a sestra se usmála: „To určitě ne … Ale jestli vám nic nechybí, nechám ho spát.“

„Je mi úplně dobře a hned zas usnu,“ ujistila ji Anička a také hned usnula. Spala ještě, když brzy ráno k ní přišel Marek. Byla tak zamotaná v přikrývce, že na nohu se jí nepodíval, aby ji neprobudil. Odešel spokojený, že vše je v pořádku.

Když se probrala, připadala si zmlácená. Noha ji bolela, hlava jí třeštila a měla slabou zimnici. Potěšilo ji však, že stlaní postele a umytí proběhlo dobře. Mladičká sestra se spokojila s vysvětlením, že ručník má na noze proto, že noha ji studí. Jenom upozornila, aby ho po snídani sundala - v devět bude vizita.

Anička se rozklepala, ale vlila do sebe optimismus ujištěním se, že zavázanou nohu jí nikdo prohlížet nebude. Co by na ní viděli? A do čtvrtka, než dojde na převaz, sežene si fáč a obvaz opraví. Po snídani - zatím tu pořád někdo courá - ten mokrý šál sundá a přebalí to už jen suchým ručníkem. Obklad si dá zas až po vizitě, slíbila si.

Jenomže sotva snědla kousek rohlíku a vypila půl hrnečku bílé kávy, znovu usnula. Probudilo ji, až když se otevřely dveře a vstoupil Marek s docentem Havlíčkem a dalšími lékaři.

„Tak jakpak je ti, Aničko?“

„Úplně dobře.“

„Spalas?“

„Ano. Spala. Celou noc.“

„Výborně,“ řekl docent Havlíček. „Pár dní tu ovšem vydržet musíš.“

„Samozřejmě,“ řekla Anička zas tak způsobně, že Marek znepokojeně zapátral v její tváři. S chválou přerodu ve statečného a rozumného pacienta se nemínil unáhlit.

„Noha tě nebolí?“

„Kdepak. Vůbec mě nebolí.“

Tím si byl absolutně jistý, že něco není v pořádku, ale zatím se nemohl zorientovat.

„Máš trochu teplotu.“

„To nic není. Ani o tom nevím.“

„Hm … Tak nám ještě ukaž nohu,“ řekl a Aničce se zatmělo před očima. Nepatřila však mezi lidi, co tváří v tvář pohromě ztratí nervy.

„Nohu?“ podivila se a upřela na Marka upřímný pohled.

„Přesně tak. Nohu. Levou nohu - neboli tu, kterou máš poraněnou.“

„Aha … No jo.. Jenomže na tý noze … teda na té nemocné noze není totiž vůbec nic vidět. Protože právě tuhle nohu musím mít totiž až do čtvrtka zavázanou,“ odříkala snaživě.

„Správně. Jenomže já se na to přece jenom podívám,“ odhrnul Marek přikrývku a Anička rychle zavřela oči.

„K čemu máš prokristapána ten ručník? … A vlhký …?!“ řekl podrážděně, sundal ho … a rozhostilo se ticho. Anička hrůzou bez sebe pootevřela oči, podívala se na svoji nohu, zajíkla se a okamžitě zas oči pevně zavřela.

Pohled na nohu byl drsný. Modré a zelené kosočtverce sesmeknutého šálu nešetřily svým barvivem a ve spolupráci se zaschlou krví a žlutým Ajatinem vytvářely na troskách obvazu a na kůži pestré mapy.

Marek se obrátil k lékařům okolo sebe: „Tak tohle je pooperační obvaz na chirurgické klinice.“ Šátek rozvázal a mrštil jím do kouta pokoje.

„Můžeš mi vysvětlit, proč jsi rozstříhala obvaz?“ zeptal se skoro tiše a Anička - pokrývku přetaženou přes pusu, oči upřené do stropu - se rozhodla pro poruchu paměti.

„Jaký obvaz?“

„Ten, co jsem ti včera přiložil.“

„Aha … Myslíš ten špinavý hadr.“

„Myslím ten sterilní obvaz.“

„No vida … sterilní,“ opakovala tónem: kdopak by si tohle pomyslel.

„Kdy sis dala na nohu ten zatracený barevný cour?“

„Ten pěkný šál, cos mi koupil ve Smokovci?“

„Kdys to dala na nohu?“

Anička dospěla k závěru, že by jí mohla prospět pravdomluvnost.

„Někdy po půlnoci,“ zafňukala.

„Takže ti ta barva pouštěla do rány celou noc. Ztratila jsi rozum?!“

„Ano … ne,“ opravila se rychle. „Dávala jsem si obklad.“

„Obklad!“ zařičel Havlíček.

„No a co?!“ dopálila se Anička, jejíž pokora mlela z posledního. „Na oteklosti se přece vždycky dává obklad.“ Současně změnila názor na pravdomluvnost: „Nedá se říct, že bych ten hadr … teda chci říct ten sterilní obvaz byla jenom tak rozstříhala … Spíš … prostě mi totiž víceméně spadnul vlastně sám od sebe.“

Marek se obrátil na Havlíčka vedle sebe: „Upozorni mne, až bude probíhat kurs obvazové techniky pro saniťáky. Rád si tam osvojím způsob, jak obvázat nohu, aniž by ležícímu pacientovi obvaz po pár hodinách spadnul víceméně vlastně sám od sebe … Aničko, když tě ten obvaz škrtil, mohlas snad požádat sestru, aby mě zavolala.“

„To máš úplně pravdu,“ mínila Anička vyzkoušet podlézavý souhlas se vším, co bude řečeno.

„Neodpovídej jak dítě druhého ročníku zvláštní školy!“ zařval Havlíček a Anička usoudila, že je nejvýš na místě se rozplakat. Nepůsobilo jí to sebemenší potíže zejména při pohledu na Havlíčka, jehož výraz v ní vyvolával třesavku.

„Přestaň brečet, nic se neděje,“ řekl. „Jenom sis to zinfikovala. Objeví se zarudlé pruhy a vysoká teplota, ale to zvládneme antibiotiky, ránu ti budeme pravidelně čistit, případně ji rozřízneme … Pár týdnů si tu poležíš a zas budeš v pořádku.“

Anička rázem přestala plakat, mrsknutím se posadila a zavřískala: „Jdu domů! Jdu okamžitě a ihned domů! Je mi zle, mám horečku, mám zimnici, chce se mi zvracet, noha mě bolí k zbláznění až po koleno - a ještě budu ležet v nemocnici! To jste teda uhodli! Jdu okamžitě domů.“

„Konečně jsme se dozvěděli, jak ti doopravdy je,“ řekl Marek. „Teď tě odvezeme na ošetřovnu a dáme to do pořádku.“ Když viděl divokou hrůzu v jejích očích, rychle dodal: „Neboj se, Aničko. Bolet to opravdu nebude.“

Při obědě řekl Havlíčkovi: „Vím, že jsem jí měl vynadat. Jenomže … Potíž je, že já na ni nikdy nedokážu mít doopravdy vztek.“

„Proč bys na ni měl mít vztek a proč bys jí nadával?“ podivil se Havlíček. „Nemůžeš přece člověku vynadat za to, že nemá toleranci k bolesti anebo za to, že se něčeho nepřiměřeně bojí.“

„A já zas mám pro ni nepřiměřenou trpělivost. Sám to nechápu, jak nikdy ničím mi ta holka nejde na nervy. Když si vzpomenu na Evu -“

„Jak ta ti brala nervy, viď?“ zasmál se Honza, který Marka s Evou párkrát zažil v soukromí, takže o jejich vztahu měl docela přesnou představu. „Eva byla nesnesitelná, jak neustále něco hrála, jak se nepřetržitě chovala na efekt … Občas mi připadalo, že před tebou se ani vody nenapije, aniž by měla promyšleno, jak to má na tebe zapůsobit.“

„Zatímco Aničce je upřímně jedno, jak na mě působí, když si vytrvale mele své: lhal jsi a chci jít okamžitě domů.“

„Ale tys opravdu lhal a ona opravdu chce jít okamžitě domů,“ chechtal se Honza. „Něco ti povím.

Mně je ohromně milá právě tím, že si pláče i zuří svým soukromým žalem i vztekem, aniž by se starala, jestli si u tebe prospěje nebo uškodí. Anička je prostě svoje - a to já u lidí beru.“

 

V polovině října se Marek zeptal: „Příští týden musím na dva dny do Bratislavy. Chtěla bys jet se mnou?“

„Které dny?“

„Čtvrtek - pátek. A mohli bychom tam zůstat už přes víkend.“

Anička zalistovala v notesu: „To by šlo. Ale opravdu až ve čtvrtek. Ve středu musím být bezpodmínečně ve škole. Začínají přednášky, které se snad nechají poslouchat bez újmy na duševním zdraví.“

„A to?“

„Metabolické inhibitory. Možná, že se ukáží na zelený puntík.“

„To je co?“

„Můj puntík na přednáškách. Černý: vedle hypertenze nejčastější příčina infarktu myokardu. Červený: toxické. Žlutý: hypersomnie. Modrý: lze přežít. Zelený: hit … Vloni ve třeťáku jsem udělila černý Škvarkovi za tu jeho imbecilní popisnou biochemii a zelenou enzymologii.“

„A letos?“

„Na černý aspiruje zatím jenom bioenergetika. Ne že by byla úplně pitomá sama o sobě, ale Pokorný ji přednáší otřesným způsobem. O zelený se ucházejí moderní biochemické metody a při troše štěstí by ho mohly urvat i metabolické inhibitory. Víš vůbec, co jsou to metabolické inhibitory?“ zeptala se v obvyklém stihomamu, že v okolí se vyskytuje nebezpečná osoba, která neví, že NADPH je redukovaný nikotinamidadenindinukleotidfosfát.

„Inhibitory jsou látky zpomalující některé reakce, v daném případě reakce metabolické. Patří mezi ně například antimetabolity -“

„To máš nabiflováno z nějaké učebnice, ale nepředstavuješ si pod tím vůbec nic konkrétního.“

„Nesmysl. Antimetabolity mě zajímají od doby, kdy se s nimi začalo. Byl to počátek padesátých let.

Celé roky si sleduju všechny práce s antimetabolity, zejména ty, které nějak souvisejí s chirurgií.“

„Co jsou to antimetabolity, to ti naštěstí mohu vyložit tak, že by to pochopil i debil,“ řekla Anička spokojeně a Markovi bylo jasné, že výkladu neujde, ani kdyby doložil, že je na antimetabolity mezinárodní expert.

„Pojem metabolismus je ti snad známý -“

„Skutečně mi to slovo cosi připomíná,“ přikývl Marek, ale Aničku z míry nevyvedl. „Metabolismus je látková přeměna v živém organismu,“ řekla přísně. „Jsou to pochody řízené zvláštním druhem bílkovin - enzymy. Vznik nových látek se nazývá anabolismus a vznikající látky anabolity, rozklad látek je katabolismus, při kterém vznikají katabolity. Je ti z toho jasné, že anabolity plus katabolity jsou metabolity?“

„Přeskoč na látku alespoň už střední školy.“

„Nemohu ti objasňovat věci složité, dokud nemám absolutní jistotu, že se správně orientuješ v základních pojmech.“

„To chápu. Ale předpokládej, že látku základní devítileté školy mám obstojně zvládnutou.“

„U doktora medicíny člověk nikdy neví. A hlavně mě pořád nepřerušuj, jestli se chceš něco dozvědět.“

„Nechci. Šel bych do kina anebo -“

„Metabolismus jsou prostě permanentní chemické pochody v celém organismu, jimiž se hmota buněk, tedy i hmota tkání a orgánů neustále obměňuje. Když se ráno probudíš, nejsi už tak docela ten, kdo šel večer spát. A víš vůbec, jak konkrétně ke vzniku a rozkladu metabolitů v organismu dochází?“

„Pomocí enzymů,“ řekl Marek s povzdechem. „Metabolit se dočasně spojí s enzymem, v molekule metabolitu dojde k příslušné změně a pozměněný metabolit - teď už tedy anabolit nebo katabolit -

enzym opouští.“

Anička pochvalně přikyvovala se spokojeností učitele nad obzvláště tupým žákem, který proti očekávání zvládl probíranou látku. „A takhle to frčí v celém organismu nepřetržitě, různé enzymy skládají a rozkládají různé metabolity jak na běžícím pásu. Ale běda, když do téhle vybalancované metabolické rovnováhy zasáhne nějaká chronická porucha. Co nastane?!“ položila důraznou řečnickou otázku a vzápětí si na ni zálibně odpověděla: „Pekelnej průšvih. Obezita nebo naopak kachexie, cukrovka … Nějaký další příklad bys náhodou ještě nevěděl?“ zeptala se zvědavě.

„Organismus začne vyrábět příliš mnoho močové kyseliny a důsledkem jsou ledvinové kameny …

Tyhle metabolické poruchy mohou být vrozené nebo získané. Příčina těch získaných může být vnější -

nějaká škodlivina zevního prostředí … anebo vnitřní: porucha ve složitosti řídícího metabolického systému.“

„Tak to vidíš, samé katastrofy,“ radovala se Anička. „A takhle pěkně to šlo pánubohu od ruky po celá staletí. Lidi se tejrali, a když mu to jo dobře odsejpalo, káceli se v davech. Jenomže pak se objeví biochemik padesátých let s ďábelským nápadem: vezme přirozený metabolit a do jeho chemické stavby vnese malou změnu. A rázem tu máš antimetabolit.“

„Že bychom si každý třeba něco četli nebo si pustili trochu muziky?“ navrhl Marek.

„Biochemik vytvoří antimetabolit, neboli látku, která se v organismu normálně nevyskytuje. Je to však látka přírodnímu metabolitu velice podobná. Organismus, kterému antimetabolit podstrčíš, mu dovolí, aby se do jisté míry choval tak, jak se chová v těle metabolit. To pořád ještě chápeš, ne?“

„Večeře dneska nebude?“

„Tak teda tvůj organismus přijal antimetabolit a dovoluje mu, aby se vázal na příslušné enzymy podobně jako pravý metabolit, jemuž je podobný. Antimetabolit tedy nasedne na enzymy - ale tím to hasne. K reakci, jaká je správná mezi enzymem a metabolitem, už nedojde. Ale co víc,“ zvýšila důrazně hlas, „antimetabolit zůstane na enzymu trčet a tím mu zabrání, aby dál spolupracoval s metabolity. K čemu tě to logicky přivádí?“

„Že bys mohla zas jednou udělat ovocné knedlíky. Ale spokojil bych se i s palačinkami.“

„Podívej … Antimetabolity můžeš polykat jako škodliviny prostředí. Pak mohou enzymům bránit, aby vykonávaly některé správné a potřebné metabolické pochody. Anebo můžeš antimetabolit vytvořit jako lék, a pak je zas naopak jeho úkolem, aby v organismu zablokoval nějakou chorobnou činnost enzymů, jako je třeba nadvýroba … čehos to povídal? Močové kyseliny. Nejdůležitější prostě je, abys pochopil, že při některé klíčové reakci metabolitů se antimetabolit do spolupráce už zapojit nemůže a nedokáže, ale projeví se jako brzdící faktor.“

„A jsme tak zhruba u toho, co jsem ti řekl před půlhodinou.“

„Mám ti to vyložit obrazně, abys měl představu úplně živou?“

„Ne. Určitě ne.“

„Tak si představ, že antimetabolit je falešná mince vhozená do automatu. Mince, kterou automat sice spolkl - protože je podobná minci pravé - ale žvejkačka ti už nevypadla. Ale co víc: automat se zadřel a přestal fungovat. Přesně tak v dílčím slova smyslu se zachová tvůj organismus ve styku s antimetabolitem co lékem: zasekne se nebo se aspoň zmírní nějaký chorobný proces … Je ti to fakt přehledně jasný?“

„Ano. Už dobrých dvacet let … Mimochodem, to srovnání s mincí a automatem je trefné. To sis vymyslela?“

„Ne,“ přiznala Anička poctivě. „Takhle mně a Jackie vysvětlil antimetabolity profesor Dutourd, když jsme byly ještě malé holky … Teď jsem ochotna upatlat ovocné knedlíky s meruňkami nebo jahodami z mrazáku. Můžeš si vybrat,“ dodala velkodušně, vlídně naladěna debatou o antimetabolitech. „Ale musíš jít se mnou do kuchyně, abysme si to dopověděli.“

„Aničko, v posledním Science je moc zajímavý článek o léčbě malomocenství. Věřila bys, že -“

„Jaké znáš konkrétní léky na principu antimetabolitů?“ vzhlédla Anička od misky s těstem.

Marek se konečně vzdal v poznání, že antimetabolitům není úniku.

„Hlavně jsou to cytostatika, zejména k léčbě leukémií, dále imunosupresiva, antirevmatika, syntetická antibiotika, virostatika, preparáty proti parazitárním chorobám … Kdo vám bude antimetabolity přednášet?“

„Nějaký Prokop.“

„To máš štěstí. Prokop je pokládán za našeho nejlepšího specialistu na úseku syntetických analogů.“

„Kolik mu je?“

„Počkej … Setkával jsem se s ním na přednáškách Purkyňovy společnosti. Byl tehdy asi o dva ročníky výš než já na medicíně … Bude mu tedy teď takových čtyřiačtyřicet. A má už za sebou několik přednáškových turné po Evropě a po americkém kontinentu.“

„O antimetabolitech?“

„Ano. O svých objevech v téhle oblasti.“

„To teda pro něho musí být trhák - přednášet teď nám,“ uchechtla se Anička. „Z toho musí být úplně na větvi.“

„A proč ne?! Když mám mediky, mezi kterými je aspoň jeden zapálený pro věc, přednáším jim se stejným potěšením jako v Los Angeles kolegům na UCLA.“

Marek se nemýlil. Profesor RNDr. Vladimír Prokop, DrSc., zvyklý přednášet na kongresech a sympoziích doma i ve světě, přednášel studentům nejen rád, ale k zahajovací přednášce přistupoval vždy s rozechvěním jako k velmi obtížnému úkolu.

Věděl, že studenti jsou publikum náročné a nemilosrdné. Sami toho dosud vědí pramálo, ale běda, když objeví, že se přednášející dopustil chyby nebo omylu. Pohotovou reakcí jsou úsměšky a pošťuchování. Profesor se mýlit a chybovat nesmí. Žádné kompromisy, žádná shovívavost. K těm ještě nedorostli.

Přednášky vždy zahajoval s touhou i s obavou, zda se mu podaří některého ze studentů doopravdy nadchnout a získat, protože si nedělal iluze, že každý z nich je vědě oddán. Objeví mezi nimi takového, který se do historie biochemie něčím zapíše?

Posadil se na okraj katedry a chvíli si prohlížel své nové posluchače. Počkal, až se všichni uklidnili, a pak začal. Představil se, řekl, že pracuje ve Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie a že jeho zájmovým oborem je studium nových farmak.

„Studium metabolických inhibitorů, zejména vývoj nových antimetabolitů, pokládám za jakési Eldorádo biochemie. V této oblasti biochemických studií bylo již vyrýžováno hodně zlata, byly nalezeny i velké valouny - a mnoho jich ještě čeká na objevení. Kde je zlato, tam bývá i zlatá horečka.

Studium nových inhibitorů je oblast ostře sledovaná farmaceutickým průmyslem. Je to oblast se značnou mezinárodní soutěživostí i oblast značně riziková. Stalo se již vícekrát, že dvě či dokonce tři laboratoře různých zemí objevily prakticky současně a na sobě nezávisle tentýž antimetabolit. V

oblasti antimetabolitů biochemik soutěží dokonce i se samotnou přírodou. Známe mnoho antimetabolitů, které se vyskytují v živé přírodě - patří mezi ně například některé jedovaté principy hub.“

Po obecném úvodu přešel profesor Prokop ke konkrétní náplni dnešního tématu: „Dnes se budeme zabývat kompetitivní neboli soutěživou inhibicí, při níž soutěží inhibitor s určitým metabolitem o aktivní centrum enzymu …“

Studenti si hbitě zapisují vše, co stačí zachytit z mluveného slova. Velká zelená tabule se plní vzorci, grafy, čísly, která si posluchači přenášejí do zápisků. Začíná jedna namáhavá, zajímavá a vzrušující kapitola profesora Prokopa se studenty. Kapitola antimetabolitů.

Profesor Prokop končil úvahou opět všeobecnou.

„Ne že by bylo snadné přelstít přírodu. Vyhrát nad ní, to je neustálý a úporný boj, kde člověk krví a zlatem platí za každé sebenepatrnější vítězství. A antimetabolity nejsou výjimkou. Aby se chemicky pozměněný metabolit stal antimetabolitem, musí se projevovat jako účinný v některém biologickém systému. A to se podaří jen u jedné z mnoha a mnoha zkoumaných látek. Jednoho dne se však povede udělat v molekule určitého metabolitu na správném místě onu správnou změnu - a zrodil se antimetabolit, který se ukáže být … třeba účinným lékem.“

Profesor Prokop se znovu posadil na roh katedry a zeptal se posluchačů, mají-li k přednesené látce dotaz.

Anička byla přednáškou vzrušena. Prokop splnil její očekávání. Zaujal ji nejen obsah přednášky, ale i Prokopova kultivovanost projevu. Nesnášela, když přednášející huhlal, šeplal nebo polykal koncovky.

A líbil se jí i Prokopův temperament a očividné zaujetí. Nenáviděla vlažnost a lhostejnost lidí k vlastní profesi, ať to byla práce jakákoliv.

„Může se antimetabolit dostat až do genetického materiálu - až do DNA?“ zeptala se. „Není to pak spojeno s velkým nebezpečím mutagenního nebo teratogenního účinku?“

Profesor Prokop odpověděl po kratičkém zamyšlení zcela otevřeně.

„Ano. Řada léků - antimetabolitů má v organismu i negativní efekt. Jenomže dnes už je jasné, že při aplikaci vědeckých výsledků do praxe nelze přijmout filozofii absolutní bezpečnosti či vyloučení jakéhokoli rizika. To konec konců platí v životě vůbec. Uveďme si jediný příklad: doprava. Neexistuje jediný absolutně bezpečný dopravní prostředek … Moderní způsob života vyžaduje pružný přístup umožňující praktickou aplikaci nových poznání, přístup, který si může a musí dovolovat určitá rizika, aby výsledkem byl úspěch či pokrok ve velkých dimenzích. Pohybujeme-li se na půdě farmakologie, musíme připustit, že neexistuje lék, který by současně neměl větší či menší nežádoucí účinky. Tyto nežádoucí účinky je pochopitelně třeba vážit z hlediska zacílení léku. Proti nevinnému onemocnění nenasadíme lék s těžkými vedlejšími účinky. Jde-li však o chorobu zhoubnou, bojujeme všemi dostupnými prostředky, tedy i léky, jejichž vedlejší účinky jsou někdy povážlivé.

Samozřejmě, že nic není ponecháváno náhodě. Negativní působení perspektivního léku se zkoumá stejně důkladně jako jeho účinky léčivé. Dostat na trh principiálně nový lék, tím míním objevit ho a odzkoušet - to dnes už představuje řadu let a investici miliónů dolarů. A v tomto obnose mají značný podíl náklady právě na testování bezpečnosti léku. Než dojde ke klinickému ověřování na pacientech, musí již být v experimentu na zvířatech jasná otázka kancerogeneze; otázka teratogenity - schopnosti vyvolávat malformace u embrya v případě, že byl lék podán těhotné ženě; otázka, zda lék nezasahuje do dědičných vlastností z hlediska potomka … a podobně.“

„To tedy znamená,“ ozvala se znovu Anička, „že vyvíjet nové léky si mohou dovolit především země bohaté.“

„Globálně vzato - ano. A je přirozené, že tyto země investují peníze hlavně do vývoje a výroby léků proti nejrozšířenějším onemocněním ve svých krajinách. Tímto mechanismem je vyšachován vývoj léků proti řadě například tropických nemocí, které usmrcují a mrzačí největší počet lidí na světě - lidi třetího světa, který na vývoj a výrobu léků nemá dost prostředků.“

Anička se vrátila domů Prokopem bezmezně nadšená. Marek musel vyslechnout obsah celé jeho přednášky v nezkrácené verzi, a když skončila, podotkl: „Jestli mi pokaždé zopakuješ každé Prokopovo slovo, tak mu zavolám, aby byl méně mnohomluvný.“

„Ty se s ním fakt natolik znáš?!“ zaradovala se Anička. „A co ho takhle někdy pozvat k nám na večeři?“

„Tos uhodla. Abychom večeřeli inhibitory … Pravda ovšem je, že Prokop je skutečně třída. Když šel nedávno ředitel jeho ústavu do důchodu, divil jsem se, že na jeho místo nejmenovali Prokopa.“

„Koho udělali ředitelem místo Prokopa?“ zajímala se Anička naštvaně.

„Nějakého Zouhara. Vědecky … zpočátku měl docela odpich, ale pak se projevil spíš jako organizátor.“

„To je teda pěkný svinstvo, že mýho Prokopa vyšachovali.“

„Ale tak to snad ani nebylo. Jak jsem tak zaslechl … Když ředitel Dubský šel do důchodu, Prokopovi jeho místo nabízeli, jenomže to byl on, kdo odmítl.“

„Proč by odmítl?“

„Protože je vynikající badatel. Protože ho těší vědecká práce a výzkum a nespáchá profesionální sebevraždu tím, že vezme funkci, ve které bude laboratořím shánět nedostatkové kolony a řešit kompetenční spory mezi uklízečkami a topičem.“

„Jako třeba ty?“

„My jsme jednak malá klinika, jednak můj předchůdce tohle všechno zajistil získáním dokonalého hospodáře. I tak mi polovinu času zabírají záležitosti, které mi lezou krkem, protože s chirurgií nemají nic společného.“

„Tak například …“

„Tak například nesmyslné papírování. To už je k zbláznění.“

„Já se zas už zblázním z toho, jak se pořád a pořád jenom učím a nic neobjevuju, Ježišmarjá, ať už je mi aspoň třicet!“

„Ty blbounku,“ usmál se nad ní s povzdechem Marek.

 

  *

 



SEPSE 

O vánocích se Marek zeptal: „Aničko, chceš si mne vzít?“

Podívala se po něm přes rameno od mísy, na kterou rovnala vánoční pečivo: „A kdo asi tak jiný

počítáš, že by si tě vzal?“

„Bohužel nikdo. Odjakživa přece tvrdíš, že ti zůstanu jako absolutně neudatelný na krku. Takže chceš

nebo nechceš?“

„Nechci. Jenomže mi nic jinýho nezbyde. Jsi schopný přitáhnout mi domů ženskou, která mi bude

odpočítávat brambory na talíři.“

„To ještě není ta nejhorší eventualita. Ovšem kdyby tak začala odpočítávat tvoje svetry, boty, župany

…“

„No jo … Nepotřeboval ses teda ptát, jestli si tě chci nebo nechci vzít, ale mohls říct rovnou, že si tě vzít musím - jinak mě čekají ústrky a ponižování od první konkubíny, kterou se ti podaří nabalit.“

„To je rozumná řeč. Takže kdy?“

„Co kdy?“

„Kdy se vezmeme.“

„V září.“

„Proč, prosím tě, až v září?“

„Nejdřív chci mít ukončenou školu. Pak si udělám báječné, ohromně dlouhé poslední prázdniny přes

celé léto. A ty si nebudu kazit vdavkama.“

„Hm … Do manželky bych ovšem investoval dovolenou podstatně nákladnější než do pouhé

milostenky.“

„Tak teda v červnu,“ řekla Anička rychle.

„Tak tedy v červnu, ty kočko prodejná.“

Za necelé čtyři měsíce - psal se duben 1973 - se jedno odpoledne vrátil domů, Anička tu nebyla a

zmizely i její osobní věci. Na stole ležel lístek, v němž mu stručně sdělovala, že začala chodit se svým

kolegou, a aby se nezlobil, že od něho odchází.

Eva konečně inkasovala vítězství svého působení s psychologickým dopadem. Nebýt toho, že Markovi

až do dřeně kosti zprotivila jakékoli vnucování, byl by Aničku vyhledal a položil jí jednoduchou otázku,

co je tohle za nesmysl: ještě včera byl mezi nimi smích a milování a během několika hodin takový

zvrat. Anička by se po chvíli sesypala, vyklopila pravdu a jemu by byla k vysvětlení stačila jediná věta o šesti slovech.

Jenomže pod blahodárným vlivem mnohaletého Evina působení Marek Aničku nevyhledal a jenom se

přikrčil pod náporem bolesti, o jejíž existenci v tak intenzívní podobě neměl tušení.

A tak se banálním nedorozuměním rozešli dva lidé, kteří měli všechny předpoklady žít spolu tak, jak o

tom sní všechny dvojice, ale jak to vyjde snad jedné ze sta.

Rozešli se dva lidé, jejichž bolest nad ztrátou druhého přetrvávala v nezředěné intenzitě léta a cit ani

jednoho nebyl poznamenán stínem hořkosti vůči druhému. Zůstala jenom trýznivá vděčnost za

čtrnáct společných měsíců, pro které stálo zato tenhle život žít.

 

  *

 



FOLIE A DEUX 

Doktor přírodních věd Miloš Zouhar byl hlava otevřená po otci inženýrovi Karlu Zouharovi, vynikajícím odborníkovi v oboru strojírenství, srdce zpotvořené po matce, usurpátorské a hysterické ženě, které se v průběhu života podařily dva husarské kousky. Tím prvním vkopla do manželství inženýra Karla Zouhara, muže po všech stránkách atraktivního, který se ve svých osmadvaceti letech sebeméně nezanášel myšlenkou oženit se, tím méně oženit se s třicetiletou Mílou Dohnalovou, která nebyla zdaleka tak půvabná jako dívky, které v té době vesele střídal. Epizodě s ní vyhradil jeden listopadový týden služební cesty v Brně, kde se o večerech v hotelu nudil, když za okny cedilo a on byl příliš unavený celodenními pracovními povinnostmi s nákupem nových výrobních strojů, než aby si vyšel hledat rozptýlení mimo hotel.

Zdatná administrativní pracovnice Míla Dohnalová, která tu s ním a s postarším nevrlým zástupcem ředitele jejich pražské firmy ten týden trávila, nebyla tak přitažlivá, aby o ni projevil zájem doma, ale zas přijatelná natolik, aby s ní vzal zavděk ve městě, kde neměl jediného přítele. A byl mile překvapen, když se ukázalo, že slečna Dohnalová je na rozdíl od jiných dívek příjemně povolná. Psal se totiž teprve rok 1937, kdy kvalitní dívky si bývaly vědomy své ceny, a ač jim nebyl proti mysli flirt s neobyčejně pohledným mladým mužem s perspektivou, šaškování vymezovaly přísnou hranici, za niž nebyly ochotny jít, jakmile pochopily, že fešáckému panu inženýrovi nejde o to, čemu maminka říká vážná známost.

Na zatuchlé hotelové lože Karel vmanévroval - dle svého úsudku jedinečným tahem - Mílu hned druhou noc, aniž tušil, že brilantně manipulován je on, pokládaný sice sám sebou i kamarády za fikaného svůdce, ve skutečnosti bytost k pláči bezbranná tváří v tvář kalibru Miloslavy Dohnalové.

Během zbývajících čtyř dnů se akt lásky opakoval ještě tucetkrát. Díky většinou úzkostlivě počestným partnerkám byl Karel jednak nadrženě žhavý, jednak ne dost znalý, aby si počínal patřičně prozíravě.

O to prozíravěji si počínala Míla. Už dávno měla promyšleno, jak zatočit s prvním ženitbyschopným mužem, který se ocitne v její náruči. Karlovým osudem se stalo, že vyhovoval v drtivé většině bodů, které svému budoucímu manželovi předepsala.

Do Prahy se vraceli v souladné spokojenosti. Karel s pocitem, že to bylo krásné - a bylo toho dost jednou provždy. Míla s pocitem, že udělala, co bylo v jejích silách, a nevyjde-li to, nemá si co vyčítat..

Vyšlo to.

Za šest týdnů postavila inženýra Karla Zouhara před fakt, že bude otcem. Nemusela mu ani vypočítávat, jaké by pro něho mělo společenské a profesionální následky, kdyby ji - jak se tak pěkně říkávalo - svedl pod slibem manželství a s dítětem pod srdcem ji opustil. Karel si to dovedl spočítat sám a dobře věděl, že holá pravda: o manželství nebylo řeči a ona ho ujistila, že milostným hrám lze dát volný průběh, neboť pro jisté srůsty nemůže mít děti - by ho nejvýš postavila do role padoucha, který svedenou ženu navíc znectívá. Znal prudérního ředitele firmy i jeho pobožnou manželku, se kterou se Míla znala natolik, aby k ní jako k první letěla hledat útočiště. Jedno mu bylo nekompromisně jasné. Buď ze slečny Miloslavy Dohnalové neprodleně učiní paní inženýrovou Zouharovou, anebo končí jeho dny světlé perspektivy a slunění se v ředitelově přízni. S

pošramocenou pověstí si může pracně shánět nové místo a budovat si kariéru znovu od samého počátku.

A tak se k tichému úžasu celého podniku o vánocích brali ing. Karel Zouhar a Miloslava Dohnalová. Za sedm měsíců se jim předčasně narodil chlapeček, kterému šel pan ředitel za kmotra a dal se vidět solidním dárkem.

Manželství Karla a Míly Zouharových bylo ještě o něco horší, než lze očekávat tam, kde jeden z těch dvou ví, že do něho byl trikem vehnán, druhému je zas jasné, že partner by si ho dobrovolně za živý svět nevzal. Karel se uzavřel do nemluvné, nicméně slušné lhostejnosti, na kterou Míla odpovídala arogantními výpady a potměšilými naschvály. Že Karel manželství nevzdal ani v době, kdy díky dvěma patentům měl v podniku pozici rozvodovým skandálkem již neotřesitelnou - nemluvě o tom, že světem otřásala spíš zvěrstva nacismu než rodinné problémy manželů Zouharových - za to manželství děkovalo jen chlapečkovi, kterého maminka pokřtila Miloš a do jeho pětatřiceti let mu říkala Milunko.

Milunka byl svou podobou tatínkovou miniaturou. Bylo to dítě velmi krásné, nad svůj věk bystré a čilé. Tatínek se v něm také viděl. Míle trvalo plných sedm let, než se jí podařil druhý husarský kousek jejího života: inženýra Karla Zouhara z manželství vykopnout.

Na to, aby z rodiny - synáček-nesynáček - prchl, a dokonce se srdcervoucím rozhodnutím, že bude lépe jakýkoli styk s dítětem vzdát, na to nestačily ani chorobnou žárlivostí motivované pavlačové scény vrcholící v hodinách popůlnočních, ani záchvaty zuřivě ukřivděného pláče, ani neutuchající tok výčitek, šikanování a ponižování manžela.

To, že jednoho dne, kdy byl chvíli sám doma, naházel do dvou kufrů pár svých osobních věcí a zmizel, aby se objevil až před soudem při rozvodovém řízení - to se jeho ženě podařilo výhradně cílevědomým působením na dítě, které milovala, vychovávala a zpracovávala se sadismem šílence.

Byla to výchova, kterou lze označit za zločinnou, a je s podivem, že na ni - jako na mrzačení osobnosti - nepamatuje žádný paragraf trestního zákoníku.

Jako paní inženýrová, takříkajíc dáma v domácnosti, měla na zhoubné řádění v dětské duši nadbytek času. Dvou-tříletý hošíček se zděšený pohledem na maminku v poryvech pláče ptával, cože se mamince stalo. Dozvídal se, že tatínek zas už byl na maminku zlý.

Karel byl někdy opravdu zlý. Tak třeba v půl třetí nad ránem, kdy manželčina obvinění nabírala to správné tempo a spád, popadl pokrývku, vyrazil z ložnice a zamkl se v kuchyni, aby si před odchodem do práce bezcitně pospal.

Čtyřletému Milunkovi bylo již jasné, že maminka je trpící anděl, kterého tatínek ďábel krutě týrá. To už mu také maminka svěřovala, jak ho tatínek nenávidí.

„Nechtěl, aby ses narodil. Když jsi byl miminko, musela jsem tě hlídat a chránit. Chtěl tě zabít a hodit do popelnice,“ vyprávěla psychopatická maminka útěšné pohádky.

Do školy nastupoval poučený, že tatínek si přeje, aby on a maminka umřeli. „Pak si sem přistěhuje některou tu nestydatou couru, se kterou se peleší,“ zpestřovala maminka nudu slabikáře. Milunka sice ještě nevěděl, co to znamená pelešit se s nestydatými courami - brzy mu to maminka vyloží důkladněji - ale z maminčina tónu chápal, že je to něco strašlivého.

Skutečnost byla mimochodem taková, že už po dvou letech manželství Karel Zouhar nebyl již ani stínem onoho kdysi okouzlujícího frajera a před očima se měnil v trosku, k jaké spěje bezpečně každý muž, který manželce, chrlící jedy v hodinách určených pro spánek, nedá klidně a jednoduše přes hubu. Představa, že by tahle ruina měla nějaké milostné pletky, z nichž ho manželka vytrvale osočovala, by byla komická, nebýt především smutná. Zní to sice jak z podřadného televizního seriálu: nacházel útěchu jenom v práci - ale platilo to o něm beze zbytku. Práce byla to jediné, pro co Karel žil.

Milunkovi připadalo, že vše, co maminka o tatínkovi líčí, je tomu zamračenému mužovi docela podobné. Karel se sice nemračil, ale byl skleslý, tuto nuanci však dítě nechápalo. Proč je vůči němu syn plachý, proč se chová vystrašeně a nepřátelsky, tomu Karel nikdy neporozuměl. Manželku sice pokládal za ženu bláznivou a zlou, ale věděl, že na dítěti lpí a shání pro ně vše nejlepší, a tak ho ani nenapadlo, že by mu dokázala leptat duši jedem nenávisti k otci. Nakonec si zoufale připustil, že chlapec je podivínský po matce, a že se do jeho chování promítá i bezútěšná atmosféra rodinného soužití. I když přímo před dítětem Míla na manžela neštěkala - to by bylo v rozporu s jejím úsilím jevit se synovi jako oběť - stěny bytu byly její trudnomyslnou nenávistností prosáklé a zpět ji na obyvatele sálaly.

K rozvodu se odhodlal pouze v zájmu dítěte. Sám už byl otupělý tak, že manželku téměř nevnímal a ve vlastní jasnější budoucnost už vůbec nevěřil. Doufal však, že když manželce zmizí z očí, ona se uklidní a vytvoří dítěti prostředí snad o něco přívětivější. Byla to naděje planá. Zato on sám po rozvodu pookřál neuvěřitelně rychle. Za rok už se znovu ženil - a bylo to manželství šťastné. Když se narodilo vytoužené dítě, pozapomněl konečně i na Miloška.

Mílu manželův útěk z domova zasáhl jako blesk z čistého nebe. S něčím takovým sebeméně nepočítala. Mocně kalkulovala s Karlovou láskou k dítěti, i když byla příliš nejapná, aby ji dokázala obratně využít ve svůj prospěch tím, že by dítě vedla k závislosti na otci a jejich vztah co nejvíc upevnila. Že otcovské nadšení může vyhasínat tváří v tvář faktu, že synáček při pohledu na tatínka modrá - to ji nenapadlo.

Co vlastně od manželství chtěla, v tom by se nesnadno orientoval i dnešní, tím spíše tehdejší psychiatr. Chtěla se především manželovi mstít za to, že ji nemiloval a nemiluje. Chtěla, aby dítě bezvýhradně milovalo jenom ji, a aby Karla trestalo svou neláskou. Chtěla, aby se do ní Karel vášnivě a trýznivě zamiloval. Podivně zvrácenými myšlenkovými pochody dospěla k víře, že jednoho dne se tak stane. On se do ní zoufale zamiluje a ona, až ho potýrá svým nezájmem, vezme ho na milost a budou si žít jako v ráji. On ji bude obletovat jako jedinou na světě, bez které by nemohl žít, ona mu bude snášet modré z nebe.

Do tohoto slaboduchého snu chorého mozku brutálně šlápla realita: Karlovy dva děsivě stručné řádky, že se rozhodl pro rozvod jako jediné řešení oboustranně neuspokojivého manželství. Takový podraz z ničehož nic, taková podlost od té onuce, kterou cítila tak bezpečně v pěsti.

Karel odešel z jejího života v době, kdy se chýlily ku konci, ale současně vrcholily válečné bědy. Jí se však sebeméně nedotýkaly, jako se jí nedotýkala celá válka. Hroucení civilizací jí připadlo nudně nezajímavé proti estrádě vlastního manželství, vyhlazování národů pro ni bylo zanedbatelným prohřeškem ve srovnání s Karlovou bestialitou. Její otec, maloměstský velkošmelinář, každý měsíc přijížděl do Prahy s kufry potravin a dalších potřeb, takže bídu nepocítila. Mohla se tedy ve stínu světového masakru věnovat nerušeně svému masakru soukromému. Masakrování manžela a dítěte a posléze už jenom dítěte.

Dítě se stalo jediným scestným smyslem jejího života. I Milunka na mamince lpěl spíše chorobnou než přirozenou láskou - jak k tomu její výchova dala předpoklady. Nějaký čas bylo vše zdánlivě v pořádku a Míla se téměř uklidnila. Záhy se však dostavila pohroma ze strany zcela nečekané. I přesto, že chlapec byl svému věku nepřiměřeně na matce závislý, občas dal přednost jiným chlapečkům před maminkou. Dozvuky byly vždy otřesné.

Vymohl si, aby mohl jet s kamarádem a jeho rodiči v neděli na výlet. Když se rozjařený vrátil domů, nalezl maminku na divanu v obkladech, slzách a medikamentech. Po půlnoci zhysterizované dítě vydolovalo vysvětlení, jak strašlivě se mamince celou neděli stýskalo. Jak je nešťastná a opuštěná.

„A to všechno jenom kvůli tobě. Kvůli tobě se nechci znovu vdát, abych ti nepřivedla nového otce, který by tě jako cizí dítě týral a vyčítal ti každý krajíček chleba,“ vznosně opsala maminka skutečnost, že po Karlu Zouharovi se už žádná potenciální oběť v jejím dosahu neocitla.

Příští scénu při podobné příležitosti maminka obohatila jekotem, že Milunka je celý otec. Stejně bezcitný jako on. Obvinění, pod nímž se dítě svíjelo zahanbením. Parádním číslem těchto estrád bývalo, že maminka je těžce nemocná a dlouho už na tomto světě nepobude. Barvitá byla líčení maminčina pohřbu i sirotčince, kde bude Milunka ve špíně hladovět a litovat, že maminku utrápil.

Z Miloše Zouhara vyrůstal neurotický chlapec zmítající se v zásadním rozporu: po otci byl povaha družná, matkou byl štván do izolace, ve které pro něho měla existovat jenom ona. Výsledkem bylo nejisté a vyplašené dítě s neustálými pocity viny vůči matce. Dítě, jehož zásadním úkolem bylo chlácholit, utěšovat a udobřovat si nešťastnou maminku. Že i při této zátěži se chlapec výborně učil, to svědčilo o nadprůměrném intelektu a ctižádosti, které zdědil - stejně jako přitažlivý vzhled - po otci.

Peklo kvůli kamarádům však nebylo ničím proti tomu, co maminka rozpoutala, jakmile zavětřila synovu pubertu a s ní i náznaky zájmu o druhé pohlaví. Není pochyb, že díky jistým rysům zděděným po otci dívky by byly Miloše přitahovaly záhy a sám by byl jejich zaujetí středem. Tomu však maminka učinila energicky přítrž v samém zárodku.

Dvanáctiletý Milunka byl v podobě temných náznaků seznámen s otcovou neřestností a náležitě varován: „Půjdeš-li ve stopách toho netvora, pamatuj si, že se oběsím. Tady, u tvé postele, až budeš v noci spát. Nechci se dožít toho, že z mého syna je zvrhlík po tátovi.“

To stačilo přinejmenším k tomu, aby se chlapec probouzel zmáčený potem a úzkostlivě volal maminku. Ta vždy ochotně přispěchala, do rána seděla u synova lůžka a chlapce v neklidném spánku držela za ruku.

Systematicky byl také seznamován s úklady, které slušnému chlapci strojí prohnané a nestydaté holky. Tady maminka obzvlášť dobře věděla, o čem mluví.

Výsledkem této komplexní péče byl dospívající, který mučivě toužil po společnosti děvčat a současně se jich děsil. První rande v šestnácti odstonal v sebeobviňování, že maminku obelhal, a v hrůze, co nastane, jestli se maminka dozví, že se neučil u Ládi, ale byl s Danou na Petříně.

Neřesti, o nichž maminka tak zasvěceně kázala, se mu příliš nenabízely. Spolužačkám na gymnáziu se sice urostlý premiant třídy líbil, ale současně v něm tušily neimponujícího maminčina mazlíčka. Pokud k nějaké té schůzce došlo, byl nesvůj, koukal na hodinky a bylo trapně jasné, že v sedm musí být doma. Zvykl si říkat, že maminka je těžce nemocná, ale ani to mu reputaci nevylepšilo.

Velkou bolest způsobil mamince i volbou povolání. Maminka rozhodla, že z něho bude mít pana primáře. Rozhodnutí však narazilo na nepřekonatelnou překážku: Milunka bledl při pohledu na krev a třes v něm vyvolávala představa, že by vstoupil do pitevny. Na tenhle problém neměla recept ani maminka, která si dosud poradila v každé situaci. I jí bylo kupodivu jasné, že tady nepomůže žádné: Pěkného vděku jsem se dožila za to, že jsem ti obětovala celý svůj život … Ba ani příslib sáhnutí si na život nic nezmění na faktu, že Milunka se z pohledu na třísku v prstě rozklepe jako ratlík.

Milošovi by byla nejlépe odpovídala technika, jenomže mamince připadalo, že doktor si stojí na společenském žebříčku výš než jenom inženýr. A tak to nakonec vyšlo kompromisem, že chlapec se přihlásil na přírodovědeckou fakultu Univerzity Karlovy, kde vystudoval biochemii, aby maminka z něho měla alespoň doktora přírodních věd. Jeho štěstím byla mnohostranná talentovanost, se kterou byl schopen obstát takřka v kterémkoli oboru.

Jako vynikající student třetího ročníku vysoké školy spáchal první velký hřích. Zneužil toho, že maminka teď už nemůže mít tak přesný přehled o každé jeho vyučovací hodině, a začal maminku promyšleně obelhávat. Namluvil jí, že dvakrát týdně má večer laboratorní praxi a v neděli odpoledne cvičení branné výchovy. Nečestně získaný čas věnoval procházkám s hezkou kolegyní Janou. Po třech měsících se dopustil, jak dobře věděl, činu zvlášť zavrženíhodného: řekl mamince, že v pátek odpoledne odjíždí se školou na povinnou brigádu - a odjel s Janou na chatu, kterou jí půjčila sestřenice.

Od okamžiku, kdy byl víkend dojednán, mučily ho nesnesitelné výčitky. Takovou podlost si od něho maminka nezasloužila. Ale uvěřila by, že Jana není prohnaně nestydatá holka, nýbrž slušné a vůbec báječné děvče? V bezesné noci se rozhodl s nečestností skoncovat. Hned po návratu z víkendu se mamince přizná, že s Janou chodí. Zatím samozřejmě utají, k čemu již mezi nimi došlo. Až ji přivede a maminka pozná, jak milá je to dívka, určitě si ji oblíbí a všechno bude v pořádku.

Jenomže po víkendu již nebylo k čemu se mamince přiznávat ani co tajit. Milunka co chlap naplno selhal. Pocity viny vůči mamince zřejmě nejsou pro syna tím pravým afrodisiakem.

Jana se chovala na své mládí neobyčejně citlivě a taktně. Jenomže co naplat, Milunka selhal i při dalších stále úpornějších pokusech, takže druhý den začala být atmosféra mírně trapná a v neděli nesnesitelná. Podvečer s návratem domů oba tiše vítali jako vysvobození. Jana z předchozí roční známosti měla alespoň tolik zkušeností, aby pochopila, že s tím vzhledným Milošem Zouharem něco není v pořádku. A protože byla holka v jádře dobrá, dělala si starosti, jak s ním skončit, aniž by mu ublížila.

Tuto starost jí Milunka ušetřil, sám problémem, aby druhému neublížil, nezatížen. Geniálním vyklouznutím ze svého ztrapnění prokázal bystrou hlavu po tatínkovi, srdce stvůry po mamince.

„Promiň, že to mezi námi … nešlo. Víš, bylo ode mne trochu neférové, že jsem s tebou vůbec chodil.

Jenomže já tě mám po mnoha stránkách opravdu rád, a tak jsem si myslel, že časem mi snad přestane vadit … prostě … ty tvoje nohy. Jenomže když jsem se měl s tebou milovat, tak … prostě vadilo mi to hrozně. Chápeš?“

Že trochu sloupkovité nohy jsou její slabou stránkou, to Jana věděla, ale netušila, že na muže mohou působit jako ledová sprcha. Ne tedy v Milošovi, ale v ní je chyba. Slzy jí vyhrkly proudem.

„Nezlob se, že se s tebou rozejdu. Musím se ti přiznat, že já totiž na postel dost jsem, a když s tebou nemůžu - nemělo by to mezi námi dál cenu,“ uzavřel víkend Miloš.

Po první milostné zkušenosti, ze které mu zůstal pocit, že jen o vlas unikl příšernému zesměšnění, se Milunka dívkám vyhýbal. Natolik byl však chytrý, aby věděl, že se tím stává nápadný. A tak na letní zemědělské brigádě - kde prožíval muka, když si daleko od těla držel rozdychtěné dívky, po nichž trýznivě toužil - svěřil kolegovi, pověstnému žvanilovi, proč o tenhle potěr nestojí: má poměr s fantastickou třicetiletou paničkou, jejíž manžel dělá mimo Prahu a jezdí domů jen na neděle. Popsal její temperamentní rozvernost a naznačil svoje výkony. Po zbytek pobytu na vysoké škole mu to stačilo k pověsti interesantního chlíváka, pro obyčejné kolegyně žel nedostupného.

Vlastní vadu si člověk přiznává neochotně. A tak i Milunkovi se podařilo přesvědčit sebe sama, že chyba není v něm, ale ve faktu, že ženské jsou mrchy - jak správně je má prokouknuté maminka - a to jeho odpuzuje a sexuálně blokuje. Až jednou potká slušnou dívku, zamiluje se do ní se vším všudy.

Milunka si sice přesněji nedefinoval, co pod pojmem slušná dívka, s níž mu milování pofrčí, požaduje, ale sotva to mohlo být to, k čemu se o pár let později v hluboké anonymitě - aby se jeho nemohoucnost nezveřejnila - tu a tam uchyloval. Byly to odskoky k mladým ženám, které sice od namáhavého povolání zvaného prostituce dělí razítko zaměstnavatele v občanském průkazu, nicméně za služby pánům poskytované požadují přiměřenou mzdu. Po prvotním šoku, že zájem projevil mladý muž, který očividně do kategorie jejích zákazníků nezapadá, každá dost rychle pochopila, oč tady kráčí. A bez výjimky každá byla ochotna - nejen z profesionální prestiže, ale i z vlídné náklonnosti k pěknému chlapíkovi - pomoci mu všemi zkušenostmi své náročné specializace.

Ty nejerudovanější si s ním poradily dokonce tak úspěšně, že akt lásky, byť i žalostně, ale přece jenom celkem přirozeně proběhl. Nikdy to však pro Milunku nebyl prožitek tak intenzívní, aby prahnul dopřávat si ho příliš často. To měla maminka kliku.

Kdyby kvalifikace některé z těchto pracovnic jedinkrát byla dokázala v Milunkovi rozsvítit to, co ve zdravém chlapovi při aktu lásky zazní naplno, byl by tuto ženu dovlekl k oltáři přes maminčinu mrtvolku. Natolik byl zas synem svého otce, pro kterého byla erotika zdaleka ne podružnou stránkou života. A tak mohl být položen základ k jednomu šťastnému manželství, neboť dívky s pohoršlivou minulostí zakládají poklidná manželství mnohem častěji, než je jim veřejné mínění ochotno přiznat.

Zkrátka by nebyla přišla ani maminka. Nestačila by zírat, jak rychle by ji života znalá snacha usadila do náležitých mezí, což by její hysterii - kterou Milunka svou úzkostnou oddaností kypřil a zaléval - velice prospělo.

Nic takového se však nestalo. V pětadvaceti letech, kdy Milunka přišel věci znalým ženám do rukou, byl už maminkou zpackán tak, že mu nemohly nějak zásadně pomoci ani ony ani sexuolog, jehož ordinaci se mnohokrát odhodlával a nikdy neodhodlal vyhledat.

A tak se Milunka za maminčina života neoženil ani s ženou pohoršlivou ani s dívkou slušnou, neboť nepotkal ženu dostatečně pohoršlivou, aby ukojila jeho tužby impotenta, ani dívku dostatečně slušnou, aby uspokojila maminčiny zcestné představy o řádné snaše.

V době, kdy se začal uchylovat k ženám profesionálním, sáhl též po odborné literatuře z oboru sexuologie a psychologie, z níž posléze pochopil, že jeho impotence - daný stav začal konečně označovat pravým jménem - má neurotický charakter, na jehož pozadí stojí maminčino zhoubné řádění. Toto poznání pro něho nebylo žádným omračujícím šokem. Lékaři mu jen odbornou terminologií vyložili a potvrdili, co v té době již mlhavě tušil: jeho prokletím je maminka a žádná ordinace z něho už nedokáže udělat chlapa.

Pokud jde o maminku, odborné knihy o matinkách typu paní Zouharové hovořily zasvěceně a nemilosrdně. Miloš objevil, že usurpátorské ženy, usilující dítě trvale vlastnit a držet v područí, čímž je neblaze poznamenávají často pro celý život - nejsou takovou výjimkou. Jejich chorobné dryáčnictví -

pro něž byla jeho maminka vzorem přímo čítankovým - se mu rozprostřelo před očima v celé své nahotě. Autorům přitakal, svoji maminku však exkulpoval: provinila se na mně strašlivě, skutečným viníkem je však otec. Surově zničil mamince život a učinil ji nešťastnou. Proto se ke mně tak zoufale přimkla. Ano. Já a maminka jsme oběťmi toho netvora.

Citově byl tedy na matku vázán dál. Vědomí, že je jeho neštěstí strůjcem, ho od ní odpoutalo právě tak málo, jako muže neodpoutá od ženy, kterou závisle miluje, objev, že je mu nevěrná. A poznání, jak mu maminka zamávala s mužstvím, jejich vzájemný vztah ještě víc zchorobnilo. Patičkou oddaností k matce začala probleskovat nenávistná mstivost, v jejíchž občasných záchvatech tropil mamince naschvály hodné pubescenta.

Denně se řítil domů před sedmou hodinou, aby maminku nepohněval, a pak se mu to jednoho dne v hlavě posunulo tak, že si vyjel na hory či k vodě rovnou z práce na celý víkend, aniž matce řekl slovo, a dva dny se kochal pomyšlením, jak s maminkou zatočil: lítá Prahou v děsu, co hrozného se mi přihodilo … Servilně polykal špenát, který se mu hnusil, ale maminka ho pokládala za zdravý, a pak zničehonic odstrčil talíř se svým oblíbeným jídlem a odmítl podat vysvětlení. Jen ať se maminka tejrá, jestli je nemocný anebo mu její telecí řízky nechutnají.

Maminka se sice skutečně při podobných příležitostech zběsile týrala, ale svým hysterickým nosem neomylně vycítila vzpouru a do hry - přesněji řečeno do boje - se čile zapojila. A lze říci, že se v něm cítila jak rybka v bystřině. Konečně měla partnera, jakého ve svém manželovi léta marně provokovala.

Partnera, s nímž se lze tak nádherně vzájemně ničit a zase sladce udobřovat, jak to lahodilo jejímu psychopatickému založení. Hádky, usmiřování, výčitky, odpouštění, dárečky, uraženost, schválnosti, obskakování … Scény šly v tak pěkném kolotoči, že maminka a Milunka si až na pár detailů byli ne rodičem a dítětem, ale rozvášněnými milenci v těžce konfliktním manželství, kde se hlava nehlava bojuje o moc jednoho nad druhým. Opravdu zázrak, že tenhle marasmus dokázal Miloš zvládat tak, že na jeho pracovišti nikdo neměl ponětí, v čem se zmítá.

Paní Zouharová měla roztomilou představu ideálního soužití ženy s mužem, ať už v roli manžela či syna. Představu růžového soužití, v němž muž je vláčnou onucí lísající se k tvrdé pěsti. Věřila, že tohoto stavu blaženosti lze nejlépe dosáhnout soustavným šikanováním, osočováním a ponižováním muže. Se svým ideálem - jak už na tomto zlém světě je krásných ideálů úděl - shořela u manžela, nevzdala se však a pokračovala na synovi. V jejím precizním systému zela jen malá trhlinka. Kvil, že Milunka je celý fotr, syna zahanboval pouze do jistého věku. Později se pod označením bezuzdný děvkař tetelil blahem a doufal tak působit i na širší veřejnost.

Maminka totiž o neutěšeném stavu jeho mužství nic netušila. Je zajisté nejeden důvod, proč se pánové s podobnými svízeli nesvěřují ani matce, ať už tato má na daném stavu svoji zásluhu či nikoli.

Důvod, proč Miloš svoje postižení před matkou úzkostlivě tajil, svědčí o tom, že paní Zouharová byla maminka-panoptikální zrůdička. Správně tušil, že v přítmí dušičky by tiše jásala, že takto invalidního synáčka jí sotva která ženská vyrve. Přece jen je na světě nějaká spravedlnost: muž-kretén ji opustil, zato syna jí milý pámbu pojistil až do smrti. Tedy - aby nebylo omylu - do jeho smrti. Paní Zouharová patřila mezi jasné bytosti, které sice přesné termíny svého odchodu na věčnost avizují zcela pravidelně včetně popisu katastrofálního dopadu na pozůstalé, ve skutečnosti však upřímně věří ve svoji nesmrtelnost. Maminku Zouharovou občas vážně znepokojovalo pomyšlení, jak smutno jí bude, až jednou Milunka umře.

Nelze tak jednoznačně říci, že z prostudování knih oboru sexuologie Miloš nevytěžil nic pozitivního.

Vytěžil. I když se nic nezměnilo na jeho otrockém vztahu k matce, naopak, ještě víc zchorobněl hysterickými výkyvy, na druhé straně Miloš získal určitý nadhled: přestal doufat v objevení výjimečné dívky, s níž mu milování pofrčí, a na téma ženy - protože oženit se toužil - si vytyčil rozumně realistický program: hledat dívku, které by jeho porucha nevadila. Dočetl se přece, že jsou ženy, jimž pohlavní akt nic neříká. Anebo zas takové, kterým vyhovuje některá náhradní forma sexuálního aktu.

Odborníci žel nic nepsali o tom, jak takovou žádoucí ženu rozpoznat mezi - řečeno slovy maminčinými - flundrami, které po tom jsou jak posedlé.

I s touto otázkou si však Miloš poradil.

Rozhodl se hledat ženu ne sice nevzhlednou, ale přece jen exteriéru velmi nenápadného. Ženu ne sice nevzdělanou, ale takového povolání, aby si jeho vzdělání považovala. Klenula se v něm představa milé, skromné, nepříliš hezké, ale pěkně upravené učitelky, zdravotní sestry či úřednice, která má už nějakou tu bouřlivou lásku a zklamání za sebou a dokáže si vážit klidného rodinného života s hodným mužem v perspektivním postavení. Myšlenkou, jak do klidného rodinného života zakomponovat ječivým výstupům holdující maminku, maminku žluč a jedy chrlící při pohledu na vše, co jí jen zdaleka připadá jako potenciální snacha - touto myšlenkou se zatím nezabýval.

Zato měl dobře promyšleno, jakým postupem vést svoji známost, aby se co muž neztrapnil, kdyby se ukázalo, že i skromná úřednice má v oblasti sexu své nároky. Rozhodl se hned na počátku známosti vyložit, že má za sebou tragédii. Na leukémii zemřela dívka, kterou nesmírně miloval a měli se brát. A až dojde na nejhorší, tedy až nemilosrdně udeří chvíle, kdy by měl odvést chlapské dílo, přizná, že dosud se mu nepodařilo obraz Jarmily - vymyslel si už pro ni i jméno a povolání lékařky - ze sebe vymýtit, takže s žádnou jinou zatím prostě … nemůže. Mínil být velmi něžný a pozorný, a uvidí se, jak skromná, mírně nehezká učitelka bude reagovat. Stanou-li se její nároky dotěrné, rozejde se s ní s politováním, že mylně doufal vedle ní na Jarmilu zapomenout. Ukáže-li se však, že ona ožehavá oblast je jí lhostejná, mohla by to být známost nadějná. A rozhodl se, že navázáním perspektivní známosti definitivně skoncuje se svými, byť i jen řídkými odskoky k ženám kvalifikovaným. Pokládal to za rozhodnutí čestné. Ve skutečnosti nasvědčovalo, jak zanedbatelné prožitky je mu s to poskytnout i služba na nejvyšší odborné úrovni.

Milošův program byl věcně důstojný bez ohledu na vkomponovanou Jarmilu, která mu měla zmírnit ponížení ošidných chvil. Byl to program dokonce realizovatelný, protože není tak absolutní nedostatek žen ochotných za pokojné manželství s mužem z mnoha hledisek velmi atraktivním platit tím, že mu invaliditu v onom často nesmyslně nadceňovaném bodě prominou.

Program však ztroskotával na pojmu pokojné manželství neboli na mamince, která byla příčinou, že Miloš o skromných, milých, nenápadných dívkách jenom snil, ale seznámení, které by mu nečinilo nejmenší potíže - potíže mu spíš činilo držet si dívky od těla - se bránil. Maminka sice často mlela svoji písničku o tom, jak by ráda, kdyby se Milunka oženil, jenom kdyby se mu mezi těmi poběhlicemi podařilo nalézt dívku pořádnou, ale on dobře věděl, že maminku by jeho známost zabila dřív, než by vůbec na sňatek došlo. Byla totiž pro něho únosnější vidina, jak se maminka, které představuje svoji nastávající, žalem kácí v rozsáhlém infarktu levé komory, než představa podstatně realističtější, jak maminčin zhrzený jekot natřásá krovy.

A tak Milošův krásný program byl odsouzen léta ležet ladem.

Když mu bylo pětatřicet, maminka bouřlivě zesnula. Adverbium bouřlivě je zde více než na místě, protože celý rok mamince pěnil žluč pohled, jak Milunka ve funkci ředitele Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny zpustl; nebylo týdne, aby se neprohřešil proti zákonu: nejpozději v sedm být doma.

Po maminčině smrti to šlo s Milunkou z kopce přesně tak, jak maminka často moudře prorokovala.

Nečekal, až potká slušnou dívku, ale zbrkle si vzal takovou, jež naplnila maminčina slova: oženíš se a ona ti ukrátí život.

Šestatřicetiletý RNDr. Miloš Zouhar, CSc., ředitel Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, se oženil s jednadvacetiletou RNDr. Annou Berkovou, která ho po deseti letech a sedmi měsících manželství uvážlivě zabila.

 

  *

 



KOMPENZACE 

Milošova profesionální cesta byla značně složitá. Už samotným faktem, že ani při volbě povolání nesměl jít za hlasem svého srdce a nadání, aby alespoň práce mu přinášela plné uspokojení a zasloužený úspěch byl balzámem na jeho pošramocené mužství.

Když ve třiadvaceti letech s výborným prospěchem končil přírodovědeckou fakultu - psal se tehdy rok 1961 - vyhledal docenta Prokopa a řekl mu, že si dovoluje zajímat se o místo v jeho ústavních laboratořích.

Doc. RNDr. Vladimír Prokop, CSc., zahájil svoji úspěšnou vědeckou dráhu velice záhy, takže ač starší než Miloš o pouhých deset let, přednášel mu na škole biochemickou farmakologii, a v Ústavu teoretické a aplikované biochemie, později přiřazeném k Federální výzkumné základně, měl jako vedoucí největšího oddělení významné postavení.

Miloše Zouhara pokládal na škole za jednoho ze svých nejnadanějších a nejsvědomitějších žáků. Byl však překvapen, že se uchází o místo právě u něho. Pozval si ho do ústavu, do své pracovny, sousedící s jeho osobní laboratoří, kde mu s otevřeností sobě vlastní hned úvodem řekl: „Není mi jasné, proč chcete dělat právě u mne. Jsem přesvědčen, že vaše založení i zájmy mají charakter především analytický. Odhadoval jsem, že si zvolíte například Polarografický ústav.“

Prokop udeřil hřebík na hlavičku naprosto přesně. Kdyby si Miloš mohl svobodně volit svoje povolání, byl by vystudoval Vysokou školu chemicko-technologickou a stal se tu asistentem na katedře fyzikální chemie, kde měl nejlepší předpoklady výborně se uplatnit jak ve výuce, tak ve výzkumu. Jenomže inženýra chemie mu maminka zatrhla, a když už musel vystudovat přírodní vědy, aby alespoň nějakého doktora z něho měla, vrhl by se na prudce se rozvíjející polarografické metody. Žel do volby svého zaměstnání mohl mluvit právě tak málo jako do volby studijního oboru. Přírodovědecká fakulta namísto fakulty lékařské - to byl maminčin poslední ústupek. Byla to tedy paní Zouharová, kdo Prokopovy laboratoře obohatil o RNDr. Miloše Zouhara. Poté, co syna vyzpovídala o rozmanitých možnostech profesionálního uplatnění, rozhodla, že do práce nastoupí tam, kde se vymýšlejí nové léky - a Milunka vymyslí lék proti rakovině. Je to sice jen ubohý odlesk slávy oproti jejímu snu mít syna primáře v libeňské nemocnici, kde by léčil všechny její sousedy, ale koneckonců i tím, že na rakovinu se dnes už díky našemu Milošovi neumírá, se lze taky docela dobře pochlubit.

Během synova studia se občas zajímala o jeho zkoušky, k čemu je ten který předmět dobrý, jaký je ten který profesor. Miloš se často zmiňoval o docentu Prokopovi, neboť mu jako většině studentů silně imponoval. Mladí posluchači oceňovali, že Prokopovy vědecké práce jsou vysoce hodnoceny i v zahraničí. V době, kdy Milošovi přednášel, vrátil se právě z půlročního - a to nikoli prvního - pobytu ve Spojených státech, kam ho poté, co připravil několik účinných derivátů folové kyseliny, pozval neworský Sloan-Kettering Institute, přední pracoviště ve výzkumu chemoterapie rakoviny.

Docent Prokop posléze obstál i v přísných očích paní Zouharové.

„Co vlastně ten Prokop objevil?“ zajímala se unesena představou, že si jezdí užívat do Ameriky.

„Zabývá se přípravou nových purinových derivátů jako možných kancerostatik a zkoumá i jejich imunosupresivní vlastnosti.“

„Taková volovina,“ řekla paní Zouharová zklamaně. „Myslela jsem, že k tomu, aby člověka hostili v Americe, musí vymyslet něco ohromně užitečného.“

„Objevy docenta Prokopa, maminko, jsou nesmírně užitečné. Purinové deriváty zkoumá z hlediska možnosti použít je jako kancerostatika, neboli jako léky, které by se uplatnily proti rakovině. A současně sleduje, zda tyto sloučeniny brání v organismu vzniku protilátek. To zas má velký význam v oblasti transplantační chirurgie.“

Z řečeného si paní Zouharová vybrala - sice zjednodušeně, ale nikoli mylně - že docent Prokop vymýšlí léky proti rakovině. To jí neznělo špatně. Každou chvíli někdo umře na rakovinu. A když navíc uvážila, respektive pokládala za samozřejmé, že syn bude pozvaný tu do New Yorku, tu do Moskvy, tu zas do Paříže …

A tak v době, kdy Miloš koketoval s polarografií, maminka u nedělního oběda vyhlásila: „Už jsem si všechno promyslela. Nastoupíš u toho Prokopa.“

To bylo přesně to, co Miloše nikdy ani ve snu nenapadlo. Okoralý knedlík mu uvízl v hrdle, div se neudusil.

„Totiž maminko … já vlastně - -“ začal koktat a paní Zouharová, aniž zvýšila hlas, jenom opakovala: „Nastoupíš u Prokopa a basta.“

Tím bylo Milošovi jasné, že nastoupí u Prokopa, a že Prokop a on jsou ti poslední, kdo k tomu mohou co podotknout.

Když nyní - pár měsíců před promocí - Miloš s Prokopem jednal, nemohl mu dost dobře vysvětlit, že o jeho specializaci rozhodla maminka. Protože však Prokopovy pochybnosti předvídal, měl připravenu tirádu přesvědčivých důvodů, proč se chce věnovat studiu nových antimetabolitů. Přednesl je nenuceně a bez jediné chybičky. Dominoval argument, že cíle mu připadají mnohem etičtější než u analyticky orientovaného studia polarografie, o niž se také do jisté míry zajímal.

„Pro antimetabolity mne strhly vaše přednášky, pane docente. A dnes už je mi úplně jasné, že zaměření vašich laboratoří by pro mne bylo zdaleka nejzajímavější ze všech možných uplatnění, jaká pro mne přicházejí v úvahu.“

Docent Prokop polkl udičku i s navijákem. Hodnotil totiž lidi tak trochu podle sebe a sám nedovedl nic předstírat. Kromě toho mu připadalo jako ta nejpřirozenější věc na světě, že studium antimetabolitů je jedinečné, strhující a úchvatné, takže každý člověk, který se o ně jenom otře - a má náhodou všech pět smyslů pohromadě - musí jím být beze zbytku fascinován.

Příjemně vyladěn Zouharovi vyložil, že jeho tým je napojen na skupinu ústavních chemiků-syntetiků, s nimiž jsou potíže. Hlavně ta, že není vždy snadné je přemluvit, aby šili na míru požadované deriváty.

„Není to, pane docente, jejich povinnost?“ podivil se Miloš. „Jsou vám přece podřízeni?“

„Zdaleka ne. Vedoucím oddělení organické syntézy je kolega inženýr Lédr. Vědeckovýzkumná činnost jeho skupiny se orientuje především na problematiku stereochemie a reakční kinetiky. A tak získat naše ústavní organiky pro spolupráci například s mým oddělením není vždy snadné a vyžaduje to hodně taktiky a přesvědčování. A taky samozřejmě atraktivní nabídku tématu ve smyslu šance na pozitivní výsledky spolupráce. Naštěstí pár organiků s námi udělalo dobrou zkušenost, a tak … prostě ne že by kooperaci odmítali zásadně. Publikují syntézy námi objednaných derivátů, společně s námi je patentují, jsou spoluautory našich prvních publikací o biologických účincích připravovaných látek …

Ale přes to všechno … Víte, každý organik je nějak svůj a většinou ho víc zajímá jeho vlastní výzkumný program než spolupráce s biochemikem,“ uzavřel docent Prokop, napil se čaje, který mu před chvílí laborantka přinesla, vzápětí se otřásl: „Hergot, co je to za splašky, tohle přece není k pití,“ a šálek vztekle odstrčil.

Miloš, který v průběhu Prokopovy řeči sledoval, jak si čaj třikrát osladil a třikrát pečlivě promíchal, se v duchu zasmál. Tahle nepatrná epizoda mu potvrdila, co o Prokopovi studenti tušili: že je svými antimetabolity zaujat až do lehké potrhlosti. Protože však byl úspěšný, mohl si to dovolit, aniž by byl směšný a aniž by mu to ubralo na respektu a autoritě. Milošovi imponoval dokonce tak, že scénku s čajem si uložil do paměti k použití, až by na někoho potřeboval zapůsobit dojmem absolutní zaujatosti věcí. Současně mu svitlo, že když vyhlásí antimetabolity za samospasitelné, Prokop to nebude pokládat za lichotku, nýbrž za inteligentní popis prosté skutečnosti. Rozhodl se tedy svoji pozici upevnit ještě cílenějším zanícením.

„To mě překvapuje,“ pronesl zamyšleně, „Člověk by spíš očekával, že syntetici se rádi a ochotně zapojí na tak atraktivní program, jaký vy jim můžete nabídnout.“

Prokop skutečně nezaznamenal obratnou lichotku. I jeho v hloubi duše upřímně udivovalo, jak je možné, že organici se v houfu netlačí před jeho laboratořemi. A uznale si pomyslel, jak výstižně Zouhar dokáže hodnotit situaci.

Miloš si přečetl libost v jeho tváři, a tak splavně pokračoval: „Vždycky jsem se domníval, že když jde o nějaký opravdu etický cíl, jako jsou třeba pokroky v onkologické farmakoterapii … Prostě: copak vedení ústavu nemůže jednoduše přikázat, aby vám organici připravovali analoga beze všech diskusí, jestli se jim chce nebo nechce?“

Docent Prokop si byl jist, že za zaváhání organika spolupracovat s Prokopovým týmem by měl prokurátor rozdávat po deseti letech nepodmíněně, ale znovu se přiměl k objektivnímu nadhledu.

„Úspěšná vědeckovýzkumná práce není zaměstnání, ale povolání. Proto ji nelze striktně nařizovat.

Když od někoho chcete výkon na vysoké úrovni, musíte ho především pro věc získat a nadchnout.

Prostým příkazem lze sice dosáhnout formální spolupráce, ovšem výsledky …“ pokrčil rameny. „V

našem ústavu zásadně dáváme přednost rozumné dohodě se syntetiky před direktivními administrativními zásahy. Zatím se nám to osvědčuje.“

Když čtyřicetiminutový pohovor skončil, Prokop byl rozhodnut Zouhara přijmout. Uznale konstatoval, že hoch se nezeptal ani na plat ani na pracovní dobu ani na dodatečnou dovolenou za práci s radioaktivními izotopy a s infekčním materiálem. Výsledný dojem byl tedy čistě kladný, ale přesto všechno mu Zouhar nějak maličko, nedefinovatelně neseděl. Násilně to v sobě zašlápl. A první zkušenosti s novým aspirantem také ukazovaly, že opar lehounké nevole či nedůvěry byl neopodstatněný.

 

Jakmile se Miloš v Prokopově laboratoři rozkoukal, Prokop, aby si ověřil, co v tom klukovi je, zadal mu úkol na čerstvého absolventa dost náročný.

„Nové sloučeniny, které připravujeme, získávají syntetici většinou jen v miligramových množstvích.

Stačí to pro identifikaci dané látky, ne však už k testům biologické účinnosti na zvířatech. Pro tento účel je zapotřebí množství mnohonásobné.“

„Rozumím. Dávky gramové,“ přikývl Miloš.

„Ano. A získat je, to je většinou spojeno s mnoha obtížemi: časově náročná práce, nedostatek materiálu mnohdy dost drahého atakdále.“

„Neboli handrkovat se znovu se syntetiky.“

„Přesně tak. Musíme ovšem vzít v úvahu i to, že jen malý zlomek sloučenin ukáže hledanou aktivitu, čili hodnotami se plýtvá poněkud nepřiměřeně. Proto bych rád v ústavu zavedl nový, velmi úsporný biologický model - a to tkáňové kultury. Pravda, je to model s určitými nevýhodami. V jednom směru jsou tkáňové kultury příliš citlivé, zachytí tedy jako účinné i ty sloučeniny, které se později v experimentu na zvířeti ukáží jako bezcenné, a zas naopak: nezachytí sloučeniny, které jsou účinné jen v intaktním organismu, kde se naše sloučeniny mění v účinné inhibitory například metabolickou přeměnou v játrech. Jako orientační test však mohou studie biologické aktivity na tkáňových kulturách hodně naznačit, zvláště když se dosažené výsledky hodnotí zkušeným a kritickým pohledem.“

„Chápu,“ přikyvoval Miloš. „Jde o jakési první síto, které hned na počátku, než se přistoupí k testování na zvířatech, vyloučí látky pravděpodobně neperspektivní.“

„Správně,“ řekl docent Prokop a uložil Milošovi připravit důkladnou a zevrubnou rešerši na téma tkáňových kultur z hlediska testování biologické aktivity, zejména aktivity kancerostatické. V praxi to znamenalo poměrně úmornou práci: v dostupné světové literatuře zachytit všechna hesla k danému tématu a snést a utřídit všechny dosavadní zkušenosti a poznatky na tomto poli.

Miloš se s vervou ujal svěřeného úkolu a připravil Prokopovi obsáhlý přehled, v němž nejen shrnul a roztřídil, ale i kriticky zhodnotil stávající testovací postupy vycházející z tkáňových kultur. Prokop byl s jeho prací nadmíru spokojený. Doporučil mu, aby svoji podnětnou rešerši ještě doplnil o některé další pohledy, zejména o testování látek s virostatickými účinky, a celou pak uveřejnil v Časopise lékařů českých. Miloš byl polichocen - šance dostat své jméno do renomovaného odborného časopisu se čerstvým absolventům příliš nehrnou.

„A co dál?“ zeptal se dychtivě. Lačnost po dalším úkolu nepředstíral. I když práce v Prokopově laboratoři zdaleka nebyla tím, o čem na vysoké škole sníval, jeho nadání bylo poměrně mnohostranné a především potřeba úniku od vnitřních problémů tak velká, že se u Prokopa rychle adaptoval.

„Měl bych pro vás jeden zajímavý úkol,“ řekl Prokop. „Docent Budil, šéf experimentální chirurgie, se na mne obrátil s naléhavou prosbou. Připravují se první transplantace ledvin v našem státě. A potřebují nějakou jednoduchou metodu, pomocí které by bylo možno sledovat u pacientů odbourací produkty po podání Imunostatinu.“

„To je imunosupresivum, že ano,“ bylo Milošovi jasné, že jde o preparát, který má snížit imunitní reakce organismu proti transplantovanému orgánu. Reakce, které vedou až k odvržení transplantátu.

„Ano. Imunostatin, jako konečně všechna dosavadní imunosupresiva, patří mezi deriváty merkaptopurinu. V experimentech na zvířatech ukázal výborné účinky. Díky Imunostatinu proběhly velmi úspěšně transplantace ledvin u psů.“

„Klinicky ho zatím nikde v zahraničí nevyzkoušeli?“

„Zatím se zřejmě potýkají se stejnými otázkami jako chirurgové naši. V jaké formě a kolik podaného imunosupresiva pacient vyloučí, neboli jestli se některé složky preparátu v pacientově organismu nekumulují. Na tuto pro pacienta kardinální otázku by měl lékařům odpovídat nějaký jednoduchý tesť v moči, který docent Budil doufá získat od nás.“

„Takže: co se s podaným Imunostatinem v organismu děje …“ opakoval si Miloš zamyšleně. Vzápětí pohlédl Prokopovi přímo do tváře: „To je pro mne velice přitažlivý úkol.“

„To jsem rád. Tak tedy - do toho. Imunostatin se v organismu zřejmě nějak metabolizuje a vy budete vycházet z jeho metabolitů, které teoreticky přicházejí v úvahu. Předpokládám, že po vyloučení všech nepravděpodobných vám zůstanou takové tři čtyři purinové deriváty, na které se zaměříte: jak je v moči testovat kvalitativně i kvantitativně.“

„Tyhle purinové deriváty budu ovšem k identifikaci degradačního produktu potřebovat jako srovnávací vzorky.“

„Organických chemiků máme dole celé patro. Jeden lepší a ochotnější než druhý,“ řekl Prokop ironicky.

„Na kterého z nich byste mi, pane docente, doporučil se obrátit?“ zeptal se Miloš s povzdechem.

Tohle už měl docent Prokop pečlivě promyšlené. Milošovi pokynul, aby ho z laboratoře následoval do pracovny. Když se pohodlně usadil v křesle a Miloš proti němu, řekl důvěrně sníženým hlasem: „Pokud jde o organika, měl bych pro vás spíš diplomatickou než výzkumnou úlohu.“

„A to …?“ byl Miloš příjemně napjat.

„Znáte z Lédrovy skupiny inženýra Arnošta Wintera?“

„Takový ten nevrlý chlap,“ rozpomínal se s nevolí Miloš a doufal, že právě toho mu snad proboha nechce Prokop hodit na krk. „Připadá mi dost protivný.“

„Připadá vám správně,“ usmál se Prokop jeho zklamání. A když pak shrnoval Winterovo curriculum vitae, Miloš naslouchal se stupňovaným zájmem.

Inženýr Arnošt Winter byl kapitolou skutečně pozoruhodnou.

V době, kdy Miloš nastoupil u Prokopa, Winterovi bylo bezmála čtyřicet, jeho výraz byl trvale podmračený a ke spolupracovníkům i nadřízeným se stavěl s pohrdlivou přezíravostí. Co Prokop pamatoval, vegetoval si Winter v ústavu v zatrpklé izolaci, odmítaje jakoukoli spolupráci s ostatními organiky Lédrova týmu - o biochemicích ústavu ani nemluvě. Přitom však výsledky jeho sólo-prací ukazovaly, že je syntetik bohem nadaný, s velkou intuicí a šťastnou rukou ve volbě prostředků i cílů.

Navíc měl rozsáhlé encyklopedické znalosti načtené v odborné literatuře a takřka fenomenální paměť. Svěřené úkoly plnil precizně, s výbornými výsledky a jakoby levou rukou. Vlastní iniciativa nulová. Jen tu a tam - jako kdyby chtěl občas připomenout, že má na mnohem víc, než je tohoto bídného ústavu hodno - ledabyle předhodil šokující bonbónek svého výzkumu mimo vytyčený program. A znovu veplul do pasivity, z níž se vyburcovával pouze k aroganci zejména vůči těm, kdo v ústavu zastávali významnější postavení.

Prokop mu měl jeho postoj dílem za zlé, dílem ho litoval, ale především želel Winterova nevyužívaného talentu. Kořeny situace byly ve faktu, že Winter za války studoval jako Čech na německé univerzitě, což bylo po válce hodnoceno jako kolaborace, a protože byl příliš hrdý svoji vinu smývat, zmařil si v poválečném Československu vědeckou kariéru, k níž měl jinak všechny předpoklady.

Jak přimět Wintera ke spolupráci, s tím si Prokop lámal hlavu už dobře rok, přesněji řečeno od té doby, co inženýr Jan Tauš, nejlepší z organických chemiků Lédrovy skupiny, zůstal ve Švýcarsku, kam jel na mezinárodní sympozium. Prokop měl s Taušem vynikající zkušenosti a výsledky. Spolu navařili půl tuctu nových účinných antimetabolitů, a když Prokop uvažoval, že se pustí do některých kategorií analog, s Taušovou spoluprací bezpečně počítal. Jenomže Tauš mu udělal čáru přes rozpočet. A Prokopovi - když se vzpamatoval ze záchvatu vzteku - bylo nemilosrdně jasné jedno: Tauše mu na jeho úrovni v rámci ústavu může nahradit pouze Arnošt Winter. Jenomže s tím navázat kontakt, to je nadlidský výkon, na kterém si už potupně vylámal zuby nejeden ústavní biochemik. Winter se ve své neomalenosti ani nenamáhá svoje odmítnutí obalit do zdvořilých slov.

Docent Prokop toto všechno objasnil Milošovi zcela poctivě a teprve poté přešel k jádru věci.

„Váš nový výzkumný úkol by nemusel být pro Wintera nezajímavý. Degradace imunosupresiv vede k purinovým derivátům, kterým Winter věnoval v minulosti nemalou pozornost. Jenomže na rovinu se s ním jednat nedá. Za pokus by ovšem stálo, kdybyste se mu pro začátek vnutil s něčím zcela nezávazným, co by mu i trochu polichotilo.“

To už se Miloš v duchu bavil objevem, že Prokop, kterého pokládal za bytost průzračně bezelstnou, dokáže se ve jménu svých antimetabolitů vybičovat až k intrice.

„Konkrétně mám na mysli váš referát. Stejně budete potřebovat, aby vám některý organik upřesnil organickou nomenklaturu. Je možné, vlastně velmi pravděpodobné, že vás s tím Winter vyrazí. Ale možná taky, že jako nového mladého člověka vás spolkne - na rozdíl od nás, které pokládá za puncované badatele a součást vedení ústavu.“

„Vedení ústavu ho nějak pronásleduje nebo znevýhodňuje?“ chtěl mít Miloš přesný přehled, než se pustí do akce, která ho začínala vzrušovat.

„Před léty tu něco takového bylo jako důsledek jeho postoje ve válce. Určitě neměl po skončení studií takové možnosti a nešel tak nahoru, jak by byl mohl s čistým štítem.“

„On absolvoval ještě za války v Německu?“

„Ne. Tuším, že v sedmačtyřicátém v Brně. V těsně poválečném období se sice u nás na podobné případy nehledělo s nadšením, nicméně dostudovat je většinou nechali. Ale co jsem chtěl říct: v našem ústavu - tehdy jsme byli Ústředí pro teoretickou a aplikovanou chemii - nastoupil hned po jeho založení v sedmačtyřicátém. Zpočátku tu neměl na růžích ustláno, ale ubíhající léta mnohé smazala, vedení se vyměnilo … Prostě: jsem přesvědčený, že kdyby se Winter choval normálně, už pár let nic nestojí v cestě jeho přiměřenému uplatnění a ocenění. Jenomže on si počíná tak, že se člověku otevírá kudla v kapse. Má vzácný dar popudit proti sobě bez výjimky každého od kantýnské po ředitele. A tak i když svěřené úkoly plní výborně, oficiální uznání ho ignorují. A protože on si postavil hlavu, že s nikým nebude spolupracovat a ke každému bude arogantní, vedení ústavu si zas postavilo hlavu a nepřeřazuje ho do funkce vedoucího vědeckého pracovníka, přestože kvalifikační požadavky splňuje. Winter se sice tváří, že na to kašle, ale nepochybuju, že ho to žere.“

„Prostě začarovaný kruh,“ konstatoval Miloš.

„Ano. A kdyby se vám ho podařilo rozetnout, byl by to záslužný kus práce ve prospěch ústavu i toho zatraceného chlapa. Ale chci, abyste věděl, že když to nevyjde, nebudu sebeméně rozčarován. S

nezdarem počítám přinejmenším na pětadevadesát procent.“

Miloš se do akce vrhl s elánem. Podle Prokopova pokynu si nejdřív pečlivě prostudoval Winterovy nemnohé, ale kvalitní publikace z posledních let, a pak několik dní čekal na vhodnou příležitost.

Naskytla se v závodní jídelně v den, kdy stoly byly plně obsazeny, jen u toho, kde seděl Winter, byla ostatní tři místa - jako každý den - volná. Nikdo v ústavu neměl náladu narušovat si trávicí proces pohledem na Winterův zhnusený výraz. Miloš doufal, že jeho nevědomost nového, jak se tu věci mají, bude ve Winterových očích nenásilným vysvětlením, proč zaběhnutý zvyk nerespektuje.

Popřál tedy dobré chuti a projevil zdvořilé potěšení, že se s panem inženýrem Winterem osobně setkává. Nad knedlíky se segedínským gulášem prohodil: „Nedávno jsem s velkým zájmem četl vaši práci o přípravě thiopyrimidinových sloučenin.“

Winter se zcela nepokrytě ušklíbl a naprosto si jist, že tenhle frajírek ve zmíněné práci nanejvýš zalistoval, položil potměšilou otázku:

„Ale prosím vás … Co vás na ní tak zaujalo? Připadala vám dobře napsaná nebo dobře udělaná?“

Že na pozadí této idylické scénky je Prokop, o tom Winter nezapochyboval od okamžiku, kdy Zouhar se k němu hrnul, aniž ještě otevřel ústa. Po celý rok se výtečně bavil Prokopovým bezmocným vztekem, že Tauš mu zdrhnul, a neméně ho obveselovalo Prokopovo přešlapování, jak si ke spolupráci navnadit jeho, Wintera. Teď se tedy soustřeďoval hlavně na úvahu, co nejjedovatějšího Prokopovi po jeho vyslanci vzkázat, aby pokud možno puknul zlostí.

Přepočítal se. Milošovi to jednak zapalovalo, jednak jeho znalost Winterových publikací nebyla zdaleka povrchní.

„Nemám žádné zkušenosti, abych mohl vaši práci nějak zasvěceně hodnotit,“ řekl skromně, ale neznělo to podbízivě. „Přesto mi připadalo, že je jak dobře napsaná, tak dobře odexperimentovaná. A z volby metod i z celkového zaměření si myslím, že vám šlo o přípravnou studii k syntéze izosterních derivátů složek živé hmoty.“

Winter beze slova pozvedl oči od guláše, v duchu Zouharovi poklepal na rameno a teď teprve si ho doopravdy prohlédl jako člověka, s nímž je proti očekávání nutno počítat. Současně mu exaktním mozkem prolétla mlhavě matná myšlenka, která zatím postrádala určitější obrys, protože však byl zvyklý na svoji intuici spoléhat, rozhodl se pro postup, v němž želbohu bude nutné Prokopův infarkt oželet.

„Hm …“ řekl zamyšleně a vzápětí jakoby polichocen rázem roztál a na téma zmíněné práce se rozpovídal.

Nad moučníkem s čajem Miloš řekl: „Přiznám se vám, pane inženýre, že jsem dneska hrozně rád využil příležitosti si k vám přisednout. Už nějakou dobu se odhodlávám požádat vás o laskavost, jenomže … Prostě připadáte mi takový nepřístupný …“ pohlédl na něho s bezelstně rozpačitým úsměvem.

„Oč jde?“ zeptal se Winter věcně.

„Napsal jsem přehledný referát o moderních testovacích postupech. Docent Prokop tvrdí, že je docela dobrý, a doporučil mi uveřejnění v Časopise lékařů českých. A já bych vám byl hrozně vděčný, kdybyste se mi na to podíval a upřesnil mi organickou nomenklaturu.“

„To vám poradil Prokop - obrátit se na mne?“

„Nepřímo,“ odpověděl Miloš, který byl rozhodnut co nejvíc se přidržovat pravdy a tím Wintera odzbrojovat. „Totiž … jako o organikovi o vás mluví v superlativech. Upřímně řečeno v dopálených superlativech, protože ho štve - a vůbec se tím netají - že formát, jako jste vy, nelze získat pro spolupráci s biochemiky.“

„A tak ho osvítil geniální nápad, že vy byste mohl být ten správný chlapík, který se mnou tuhle spolupráci vyjedná,“ řekl Winter jen mírně výsměšně.

Miloš se upřímně rozesmál, takže se okamžitě k jejich stolu slétly vyjevené pohledy všech obědvajících: aby se někdo smál s Winterem, to zdi ústavu ještě nezažily.

„Když jsem se docentu Prokopovi zmínil, že vás požádám o přehlédnutí svého referátu, pobaveně povídal, že mě omlouvá drzost mládí. Až mě vyrazíte, začnu prý mezi organiky uvažovat v kategoriích skromnějších. Jenomže to mě vůbec neodradilo. Nemůže mě potkat nic horšího, než že na zdvořilou prosbu obdržím zdvořilé odmítnutí,“ dal Miloš ctnostně najevo, že o hulvátství pana inženýra Wintera mu není nic známo.

Winter dlouze zamyšleně mlčel. Když už Milošovi připadalo, že na jeho přítomnost úplně zapomněl, řekl najednou docela vlídně: „Tak to, člověče, přines. Jelikož si tě k sobě vzal Prokop, předpokládám, že ten tvůj elaborát nebude úplně uhozený.“

Dialog zopakoval Miloš Prokopovi slovo za slovem. Prokop se dětinsky radoval a připadal si ohromně fikaný. A když mu Miloš řekl, že pod referát, který nese Winterovi ke konzultaci, připsal, že ing.

Arnoštu Winterovi děkuje za cenné připomínky, zazářil pýchou, že casus Winter svěřil do správných rukou. Uzavřel spokojeným:

„I když od přehlédnutí referátu o nových testovacích postupech je ještě hodně daleko ke spolupráci na antimetabolitech, připadá mi, že naše věc je na dobré cestě.“

Naše svatá věc, pomyslel si Miloš, kterému občas připadalo, že když jsou v sázce antimetabolity, Prokop by byl schopen svého aspiranta zašantročit otrokářovi a v případě nutnosti přihodit i manželku.

 

Miloše Zouhara a Arnošta Wintera spojila snaha jeden druhého bezostyšně využít a oba pro dosažení svého cíle nasadili rukavičky přátelské náklonnosti. Karty však nebyly rozhozeny spravedlivě.

Zouharův cíl - šplhnout si u Prokopa a rychle vykazovat vědecké výsledky, na které nemám - měl Winter do posledního písmene přečtený, zatímco Zouhar o Winterově cíli neměl potuchy, takže byl sám sebou unesen, jak obratně si toho nerudného chlapa ochočil.

Ve skutečnosti jím byl promyšleně manipulován od okamžiku, kdy se Winterovi rozbřesklo, jak nadaný je tenhle hoch Zouhar. Na mysli měl však nadání poněkud jiné, než jakým ho Miloš doufal oslnit.

Winterovu exaktnímu mozku je třeba přičíst ke cti, že se mu rozbřesklo ještě uprostřed onoho prvního oběda nad segedínským gulášem stejně pohotově, jako se mu rozbřesklo při prvním pohledu na vzorec chloramfenikolu, že tohle antibiotikum lze snadno připravit i synteticky - a nad moučníkem už měl ideu technologického zpracování Miloše Zouhara v hrubém nástinu hotovou.

Přibližně v té době se rozbřesklo i Milošovi - o vlastních vědeckovýzkumných schopnostech.

Když tak vysedával nad Imunostatinem, začínalo mu nepříjemně svítat, že být výborný žák na vysoké škole a být schopen snést, utřídit a zhodnotit nepřehledné množství materiálů do výborného přehledného referátu je jedna věc - a druhá, docela jiná věc je zvládnout zadaný výzkumný úkol. Za pár dní si zničeně přiznal, že s Imunostatinem si neporadí tak, jak Prokop předpokládá, a posedával na horkých jehlách, jak z téhle situace vybruslit s nepošramocenou figurou.

Kdyby se mi podařilo přitáhnout ke spolupráci Wintera, pak možná … hulilo mu hlavou. Současně se však spolupráce s ním bál. Je-li Winter formát, jaký mu Prokop přisuzuje, okamžitě zjistí, že plavu, a znemožní mne. Rozhodl se tedy pro postup velice obezřetný a netrpělivě čekal, až se mu Winter ozve, že má jeho referát přečtený.

Winter mu ho vrátil za pár dní s připomínkami nasvědčujícími, že práci věnoval poctivou pozornost.

„Je to podstatně lepší, než jsem očekával,“ zahučel uznale, ba dokonce dle pravdy. „Mimochodem, na čem teď u Prokopa děláte?“ rozhodl se vyjít vstříc tématu, které věděl, že je plánováno na pořad.

Miloš se zatetelil radostí nad přihrávkou.

„Docent Prokop mi svěřil úkol velice zajímavý,“ řekl potěšeně. „Jak víte, mají některé deriváty merkaptopurinu imunosupresivní účinky.“

Winter pokýval hlavou: „V experimentu na zvířatech prý měly úspěch. Na Západě se používají i klinicky při transplantacích ledvin.“

„No právě. A docent Budil z experimentální chirurgie požádal Prokopa o studii, co se s antimetabolitem tohoto typu v lidském organismu děje. Potřebovali by nějaký jednoduchý test v moči, který by ukazoval, v jaké podobě a v jakém množství se Imunostatin podaný pacientovi vylučuje.“

„Hm … To je čistě akademická otázka, kterou se dokáže vážně bavit leda biochemik. Odbourací produkty imunosupresiv se vyloučí ledvinami bez ohledu na to, jestli je dovedeme pojmenovat a sledovat nebo nedovedeme. Prokop mi připomíná jednoho biochemika, který napsal, že biochemii vděčíme za vysokou kvalitu vína. Biochemii!“ zvýšil výsměšně hlas. „Víno bylo lahodné už pár tisíc let předtím, než svět byl biochemiky postižen.“

Miloš se usmál: „Biochemik, který tohle napsal, zřejmě mínil, že díky biochemii se stalo opět lahodné víno, které organici zaneřádili nitrofurany.“

„Blbej nejseš,“ zašklebil se Winter a na okamžik mu byl Zouhar sympatický jako člověk schopný pohotově vtipné defenzívy. „Pokud ovšem jde o ten Imunostatin - to neber moc vážně. Klinici trpí stihomamem, že co není onálepkované přesnými vzorci, musí pacienta zahubit. Vůbec neberou v úvahu, že příroda si většinu problémů vyřeší sama. Naštěstí. Díky tomu dá doktorům dost námahy, než nás komplexní léčebnou péčí pochovají.“

Miloš namítl: „Prokop a Budil uvažují o Imunostatinu asi takhle: je určený pro pacienty s transplantovanou ledvinou. To znamená pro lidi, jejichž vylučovací schopnost ledvin je výrazně snížená. Činnost vlastní zbývající ledviny takřka či úplně nulová, činnost transplantované ledviny bezprostředně po výkonu problematická. Prokop si myslí, že Budilovy obavy jsou opodstatněné.

Imunosupresivum by se mohlo v organismu hromadit s následky pro pacienta až fatálními. Test, jímž by bylo možné v moči sledovat odbourací produkty Imunostatinu - v kvalitě i v kvantitě - by dával záruku, že organismus není degradačními produkty zaplavován. A na základě těchto analýz lze pak dávky podávaného imunosupresiva cíleně zvyšovat nebo zas snižovat.“

„Jo, tak tohle už hraje jinou písničku, připustil Winter, příliš dobrý profesionál, aby trval na svém tváří v tvář přesvědčivému protiargumentu. „Tohle už má hlavu a patu, a tak už si jen vyhrň rukávy a do toho,“ pravil povzbudivě. Věděl přesně, že nyní dojde na jádro věci.

„Když už o tom, pane inženýre, hovoříme, snad byste mi mohl poradit. Je vám jistě jasné, že budu potřebovat pomoc zkušeného organika. A Prokop o všech zdejších mluví s despektem, který mi připadá trochu přehnaný. Totiž o všech kromě o vás a o nebožtíkovi Taušovi. Takže mi vůbec neporadil, na koho se obrátit, podle něho je to prašť jako uhoď. Neporadil byste mi vy? Znáte je všechny přece jen líp a méně zaujatě než docent Prokop.“

Winter mu v duchu zatleskal: Chlapče, jsi opravdu talent. Ten parchant Prokop dobře ví, komu dát do ruky udičku, kterou já mám polknout.

Po krátkém jakoby váhání neochotně řekl:

„No … s purinovými deriváty, které budeš potřebovat … mám jisté zkušenosti. Kdybys toho po mně nechtěl moc a kdybys mě nehonil jako nadmutou kozu … Možná, že bych ti něco uvařil.“

Miloš se až zajíkl štěstím, jak splavně věc pokračuje. Své nadšení sebeméně netajil: „To by bylo ohromné, pane inženýre. Ani ve snu mě nenapadlo, že byste s námi byl ochotný spolupracovat vy sám osobně. Prokop myslí, že nám biochemikům nemůžete přijít na jméno.“

„V tomto případě Prokop myslí kupodivu správně. Mám zkušenosti, že biochemik nikdy neví, co chce, ale o to víc to chce a o to víc otravuje organika, aby mu to syntetizoval,“ řekl Winter sžíravě a pod Milošem poklesla kolena v třesu, že Winter má též schopnost jasnovideckou.

„Jenomže tentokrát … výjimečně … prostě ten Imunostatin mne docela zajímá,“ uzavřel Winter blahosklonně.

„To je skvělé, pane inženýre. Věřte mi, že si vašeho zájmu a ochoty ohromně vážím - -“

Winter ho už neposlouchal. Přitáhl si kus papíru a začal - za nesrozumitelného mumlání - malovat vzorec purinu, z něhož se postupně vyklubal Imunostatin. Šipky na papíře se množily a za každou šipkou, směřující od vzorce merkaptopurinu, se objevil vzorec nový. Když byl papír beze zbytku počmárán, Winter ho přistrčil k Milošovi:

„Tak tady máš z první vody představu, jak se teoreticky může purinový imunosupresivní derivát v organismu měnit.“

Miloš se nad papírem zahloubal a najednou byl v obraze. Rázem viděl průzračně jasno tam, kde ještě včera byl temně hrozivý rébus. A jeho teoretické rezervy okamžitě zabraly naplno.

„Tyhle tři variace mi připadají dost nepravděpodobné, protože přeměna merkaptopurinu v thioguanin nebyla zatím prokázaná.“

„Správně. Jenomže v úvahu tyhle deriváty brát musíme. Nerozpustnost thioguaninu by mohla napáchat tu správnou paseku.“

Ten den se Winter se Zouharem zdrželi v laboratoři do večerních hodin. Winterovo zaujetí bylo nelíčené. Ať už jeho motiv ke spolupráci byl jakýkoliv, jako vynikajícího syntetika ho žádný pozoruhodný problém nedokázal ponechat vlažným. A Miloš, jakmile dostal ten správný impuls a věc se rozejela, dovedl výborně přihrávat. S pocitem pevné půdy pod nohama se zvedla jeho sebejistota a dostavilo se zaujetí, ba nadšení pro věc.

Tak se začala rodit úspěšná studie - test na merkaptopurinová imunosupresiva, který se zařadil mezi hodnotné práce svého druhu. Test, který převzala řada zahraničních pracovišť.

Rodila se Winterova a Zouharova studie a rodila se tak, jak se rodí mnoho cenných vědeckých prací: z diskusí odborníků dvou sesterských vědních oborů. Z diskusí, v nichž létají jiskřičky a jiskry. Většina z nich zas rychle uhasíná anebo jen skomírá a doutná, a jen tu a tam některá zažehne ohýnek či plamen. A zcela výjimečně se zablýskne i taková, co podpálí hranici. Jsou to diskuse, v nichž potenciál mozků se nesčítá, nýbrž násobí.

„Tak to bychom měli,“ shrnul Winter počmárané archy papírů na hromádku a řekl: „Necháme si to oba projít hlavou a po neděli se u mne zastavte na kafe. Nejlíp zas nějak po obědě. A domluvíme se už docela konkrétně co a jak.“

Miloš - povzbuzován jásajícím Prokopem - se za Winterem přihrnul hned v pondělí. Napjatý a nervózní, jestli si Winter svoji ochotu mezitím nerozmyslel.

„Připadá mi,“ postěžoval si Prokopovi, „že s ním člověk nikdy doopravdy neví, na čem je. Chová se ke mně docela přátelsky, ale mám pocit, že z ničehož nic by mne byl klidně schopen vyhodit.“

Winter vzhlédl od Koflerova bloku sice podmračeně, nicméně jeho: „Kruci, co zas?! No vždyť jsem věděl, že mě budeš honit jak nadmutou kozu,“ nevyznělo nepřátelsky. „Tadyhle se posaďte,“

přecházel, jak bylo jeho zvykem, z vykání do tykání a zpět zcela volně, a velkomyslně smetl jediným gestem hromadu papírů a uvolnil tak židli vedle sebe.

Zouhar se nesměle vytasil se seznamem látek, které by pro začátek potřeboval, i s vypracovaným schématem, jakými cestami se může imunosupresivní sloučenina v organismu odbourávat. Winterovi bylo jasné, že si pečlivě promyslel, utřídil, v literatuře ověřil a vlastní invencí doplnil všechny možnosti, které spolu minule probírali. Překvapilo ho, že Zouharovy závěry mají úroveň. Počítal, že to bude jenom on sám, kdo bude muset postrkovat práci kupředu, zatímco Zouhar se poveze. Mínil mu však přihrávat tak, aby se necítil trapně vedle … No, zatím se má hoch k světu. Koneckonců, připustil si neochotně, úplného blbce by si Prokop k sobě nevzal … No nic. Uvidíme. Nejdůležitější je Zouharův velký talent diplomatický. A jestli je v něm i kus kloudného biochemika, to může být celému plánu leda ku prospěchu.

Dnes už byla jejich diskuse konkrétnější. A vypjatější. Miloš neztrácel úroveň. Opravdu, drží se pořád docela dobře, konstatoval uznale Winter. Když se opět až ve večerních hodinách rozcházeli, odnášel si Miloš od Wintera slib, který mu zněl jak nebeská hudba.

„Začnu vařit štofy. Až budu něco mít, ozvu se ti.“

Ozval se za tři týdny. Má první dva deriváty, na nichž se dohodli.

 

Winter se Zouharem rychle dospěli k závěru, že nejjednodušší metodou pro test na imunosupresiva v moči bude chromatografie na papíře, osvědčený analytický postup začátku šedesátých let. Nejprve studovali dělení směsi čistých derivátů, které Winter připravil, později tyto čtyři látky rozpouštěli v moči, aby získali odpověď na otázku, jakým způsobem složky moči ovlivní pohyblivost jednotlivých látek na papíře.

Dokud diskutovali zvolený postup, Miloš se stále držel. Winter uznale zaznamenal, že neobyčejně systematicky uvažuje o všech možných komplikacích probírané metody: o individuálním složení moči různých lidí, o vlivu diety na obsah jednotlivých purinových látek v moči …

V teorii jsi, Zouhare, výborný. Mnohem lepší, než jsem čekal, říkal si Winter a zauvažoval, jestli by ve svém přesně zacíleném plánu neměl Zouharovi poskytnout skutečnou šanci. Uvidíme, jak se ještě projeví v praxi, odložil své rozhodnutí.

Praxe žel prokázala, že ze Zouhara nikdy nebude biochemik, s nímž by se dalo vážně počítat, takže ve Winterově projektu mu zůstala role mouřenína.

Praktické laboratorní analýzy totiž ukázaly, že Zouhar jaksi není schopen zvolit správnou soustavu rozpouštědel pro chromatografii nových, dosud nepopsaných sloučenin. A tak tento úsek daného úkolu, jehož těžištěm měla být laboratoř biochemická, se beze zbytku přenesl do laboratoře Winterovy. Pro Wintera, který si dal ve fyzikální laboratoři ústavu změřit fyzikálně-chemické vlastnosti nových látek, byla práce na chromatografii hračkou, zatímco Milošovi působila potíže dokonce i detekce skvrn na chromatogramu.

Pocit, jak se vedle Wintera teď už jenom veze a selhává v úkolech, které měly ležet na něm, Milošovi trapně tiskl hrdlo. Kdykoli však dal najevo své rozpaky, Winter ho ujistil, že to je pouhý a logický nedostatek technicko-metodických zkušeností, vlastní každému aspirantovi.

„Teprve čas tě naučí.“

Ve skutečnosti Winter dobře věděl, co čas může a co nemůže dát, co je nedostatek pouhé rutiny a co je nedostatek šikovnosti a jiskry, které nelze vydřít ani nabiflovat. Zouhar je prostě přesně to, povzdechl si Winter, co jsem zavětřil u onoho oběda: velký talent diplomatický, ale jako biochemik -

nic moc … Snad právě ona šaramantní diplomacie Winterovu instinktu tehdy napověděla, že v tomto úhledném hochovi není ten správný kus blázna z povolání, jakého si Winter cenil - i když to nikdy nedal najevo - třeba u Prokopa.

Zouhar nebude nikdy víc než slušný průměr. Jeho chvíle nadšení a zanícení jsou jen emotivní, nikoli tvůrčí. Mrzelo ho to. Šanci ve svém programu by mu byl dal docela rád, protože v průběhu spolupráce se mu Zouhar stával nevysvětlitelně sympatický. Skutečně nevysvětlitelně, protože pokud Winter měl kdy ke komu z kolegů záchvěv neprojevené, leč přece jen lidské sympatie, pramenila výhradně z profesionálního ocenění.

Ve vztahu k Milošovi o tom nemohlo být řeči, ba co víc, Milošův diplomatický talent - ač jenom pro ten si ho vyvolil - nabuzoval Winterovo opovržení. Záchvěvy náklonnosti k Zouharovi tedy pokládal za svoji podivnou slabost. Netušil, že pramení ze setkání dvou pošramocených bytostí. To, co bylo v Milošovi hluboce bolavé a úzkostně střežené, bezděčně oslovovalo ono zjizvené ve Winterovi.

Příbuznost pochroumaných srdcí pocítil i Miloš. Winter a Prokop pro něho byly dva rovnocenné idoly, k nimž vzhlížel. A přestože Prokop byl sice výbušný, ale především přátelský, a Winter náladově nerudný, byl to Winter, v jehož společnosti se Miloš cítil lépe a poutal ho k němu oddaný a vděčný obdiv. A jestliže každý projev uznání od Prokopa ho naplňoval uspokojením z hlediska budované pozice, pak Winterovo ocenění mu působilo blaho malého hocha odměněného velkým otcem. Pro Winterovo slůvko pochvaly by se byl přetrhl. To Winter nemohl nevidět a správně též rozpoznal, že tohle už nejsou žádné diplomatické tahy, ale že on tomu klukovi prostě imponuje - že ten kluk ho má prostě rád. Což ho ve vztahu k Zouharovi nemohlo zpětně neovlivňovat.

Oceňoval i jeho příjemné způsoby. Na počátku spolupráce si předsevzal, že v zájmu svého programu musí Zouharovi tolerovat i to, co mu u aspirantů pěnilo žluč: suverénnost, kterou retušují nedostatek znalostí a zkušeností. V tomto ohledu se v Milošovi zmýlil. Miloš jako člověk hluboce nešťastný a snadno zranitelný byl především nejistý a svoji nejistotu nepřekrýval ani vysunutou bradou ani širokými rameny. Winter mu to ve svých precizních kalkulacích připsal k dobru velkým plus.

A tak mezi Milošem Zouharem a Arnoštem Winterem, ač každý na počátku spolupráce sledoval jen svůj vlastní ryze egoistický cíl, se pozvolna vytvářelo přátelské pouto.

Práce s Imunostatinem tedy pokračovala v atmosféře příjemné. Po pěti měsících byla spolehlivá metoda identifikace očekávaných odbouracích produktů Imunostatinu v moči definitivně vypracovaná. Prokop a transplantační chirurg Budil byli navýsost spokojeni. Test v moči pracoval rychle, bezpečně a reprodukovatelně: jakmile bude odexperimentován na zvířatech, bez problémů jej lze užít v klinické praxi.

Miloš byl dychtivý výsledky okamžitě publikovat již v tomto stadiu a Winter mu vyšel vstříc, neboť to bylo v plném souladu i se záměry jeho vlastními. Rozhodl, že se nejprve zveřejní syntéza nových, dosud nepopsaných derivátů merkaptopurinu, kde bude prvním autorem on, a poté jejich analytické dělení papírovou chromatografií, kde bude prvním autorem Zouhar.

„To je vyloučené, pane inženýre,“ namítl energicky Miloš, kterému by sice první místo v autorství lichotilo i pádně podpořilo jeho pozici v ústavu, ale na druhé straně si neméně přál obstát ve Winterových očích jako charakter, a kromě toho toužil, aby s ním byl Winter ochoten spolupracovat i nadále. Nemínil tedy nic pokazit.

„Vím dobře, pane inženýre, že váš podíl na celé práci byl nesrovnatelně větší než můj.“

„Na nějaké podíly se vykašli,“ zahučel Winter. „Na kupecké počty já hlavu nemám. Tahle druhá fáze mi už moc smrdí medicínou a biochemií … Klidně to vem jako první autor a zbytečně okolo toho nežvaň.“

Miloš se zajíkl dojetím, jak velkorysý je tenhle Winter. Když o tom začal cosi blábolit, Winter ho popadl za rameno a ze své laboratoře ho vystrčil se slovy: „Přestaň kecat a zdržovat a jdi něco dělat.“

Miloš pokládal za prozíravé ukázat se v čestném světle i Prokopovi. Winterovu velkomyslnost zformuloval do opatrných slov:

„Vím, že Winter měl i v té druhé části větší zásluhy než já, ale prostě trvá na tom, abych tady byl prvním autorem já - pro jeho vkus je v tom už moc biochemie. Když jsem se bránil, jednoduše mě vyhodil ze dveří. Co byste mi, pane docente, v téhle situaci radil?“

O vzájemném podílu zásluh Wintera a svého aspiranta neměl Prokop žádné falešné iluze - jak tak rodící se studii sledoval. Zouhara hodnotil stejně kritickým pohledem jako Winter a oba dospěli ke stejnému závěru, i když slovo o tom mezi nimi nikdy nepadlo. Prokopa mýlila pouze Winterova trpělivost a nezištnost. Vědět, že Zouhar v laboratorní praxi selže, nikdy by se neopovážil s Winterem ho kontaktovat. Byly dny, kdy trnul, že Winter mu neomaleně oznámí, co si o jeho aspirantovi myslí -

a zapráskne dveře zvenčí. Jednou provždy. Ukazoval se však pravý opak. Winter si zřejmě Zouhara oblíbil.

„Co bych vám radil?“ zamyslel se Prokop nad Milošovou otázkou. Její sebekritičnost si ho koupila.

„Winter je výstřední osobnost, které nelze odporovat. Podřiďte se mu tedy a hlavně hleďte, ať nám svoji náklonnost zachová i nadále. Teď musíme začít s analýzami moči myší a krys, kterým se podá Imunostatin. Od Wintera potřebujeme, aby nám pomohl s identifikací dalších sloučenin, které se mohou v moči objevit navíc vedle těch, které předpokládáme. Na to bychom bez organika nestačili.“

Tato třetí fáze studie už jenom s definitivní platností potvrdila, co Winterovi a Prokopovi bylo jasné: ze Zouhara nikdy nebude víc než velmi vzdělaný, velmi pracovitý, velmi ctižádostivý a velmi průměrný biochemik.

Nedovedl si poradit ani se sběrem moči u myšek. Metabolické klece, které byly pro experiment k dispozici, byly konstruovány pro krysy: měly hrubá sítová dna, takže moč myšek se znehodnocovala procházejícími výkaly. Problém vyřešil opět Winter, člověk dokonce i praktický a manuálně zručný.

Objednal si jemné pletivo z nerezového drátu a z něho jednoduchým způsobem zhotovil tři malé klícky, každou pro jednu myš. Pod klícku položil proužek silného savého papíru. Trus zůstal v klícce, moč se vsákla do papíru, z něhož se pak izolovala promytím vodou. Zouhar to nazval Winterovy klece a winterování myší, což se rychle ujalo.

V té době už Prokop v hlavě přemílal otázku, zda Zouharovým přijetím šlápl či nešlápl vedle. Nelze zapomínat, bilancoval, že Zouhar získal Wintera, a je tu naděje, že snad i k širší a trvalejší spolupráci, tak jak nám to pěkně klapalo s Taušem. Pro tuto jasnou vyhlídku se zatnutými zuby neviděl, jak se Zouhar nedokáže vypořádat s jediným praktickým experimentálním úkolem, který mu zadá.

Vzápětí si však Miloš Prokopovu náklonnost znova koupil prokázáním talentu na poli, které bylo Prokopových laboratoří Achillovou patou: Miloš prokázal nadání obstaravačské.

Prokop si pro svoje antimetabolity všechno přál přímo chamtivě a nic mu nebylo dost dobré. Všechno chtěl mít okamžitě a pokud možno ještě dřív. Iniciativu však projevoval výhradně mrháním energie: záchvaty zuřivosti nad neschopností zásobovače ústavu. V tomto směru se nedalo nic rozumného čekat ani od jeho podřízených, kteří vycházeli z postoje, že oni si dělají na svém a není jejich věcí zabezpečovat si k tomu nezbytné podmínky. Když jim došly zásoby čistých rozpouštědel a nevybíravá slova, jimiž to komentovali, složili ruce do klína a se zájmem vyčkávali, jak si neschopný zásobovač a nepříčetný Prokop poradí.

K rozejetí experimentu s Imunostatinem podávaným myším bylo zapotřebí vyrobit podle Winterova prototypu tři tucty klícek. Winter nikoli nevýstižně podotkl, že na tomto vědeckotechnickém problému zřejmě ztroskotá československý transplantační program. Ukázalo se totiž, že dílny ústavu nemohou klícky vyrobit, neboť objednávka jim nebyla zadána do 10. října minulého roku.

Prokop vynadal vedoucímu dílen Vláčilovi výroky, jež byly při dobré vůli žalovatelné jako nactiutrhání, a Vláčil se svými replikami nedal zahanbit. Když hulákání skončilo prásknutím telefonů, Prokop vtrhl k náměstkovi ředitele, který ho vyslechl s trpělivým porozuměním, na vše přitakal a druhý den Prokopovi sdělil, že na jeho intervenci je dílna ochotna včlenit si zhotovení klícek mimo plán na konec posledního čtvrtletí. Vzhledem k tomu, že byl začátek léta, Prokop pro změnu obvinil z totální neschopnosti náměstka.

V této fázi zasáhl Miloš. Metabolické klícky pro myši přihlásil jako zlepšovací návrh, jichž bylo k rozmrzelosti zlepšovatelské komise, která potřebovala vykazovat čísla, v ústavu poskrovnu. Pak oběhl jednotlivé členy komise - věděl velice správně, na koho jakými slovy - a dosáhl, že komise zlepšovací návrh nejen okamžitě přijala a schválila, ale její předseda též zalistoval v soutěžních závazcích ústavních dílen. Při bližším ohledání se ukázaly jako formální a nehodnotné a předseda komise tento nedostatek probral s laborantem Matějkou, postarším, v jednání s lidmi ostříleným předsedou ZV

ROH. Doktoru Zouharovi byl Matějka příznivě nakloněn, protože Miloš jako jediný v komisi bezpečnosti práce se neomezoval na osvědčený výčet bezpečnostních nedostatků ve svěřených mu úsecích, ale předložil rozumné návrhy, jak situaci řešit. Byla to řešení dokonce levná, organizační anebo realizovatelná silami ústavu.

Matějka vyhledal Vláčila a ironicky se ho zeptal, jestli by si jeho dílny nechtěly uložit také nějaký závazek, který by měl patu a hlavu. Nasupený Vláčil zareagoval nejneprozíravějším způsobem.

Odsekl, aby jim Matějka, když je tak chytrej, nějakej duchaplnej závazek poradil.

Matějka ho měl po ruce hned pro tento měsíc: namísto iluzorních brigádnických hodin při iluzorní reorganizaci dílenských skladů, reálné hodiny na důležitých metabolických klíckách pro Prokopovu laboratoř.

Vláčil zapracoval k infarktu nejen pomyšlením, jak se znemožní před svými chlapy, kterým s gustem vylíčil, jak vyběhl s Prokopem i s náměstkem, ale i představou, co se snese na jeho hlavu, až se vytasí s vypulírovaným závazkem pro poslední neděli v měsíci červnu. Odmítnout Matějkovi se však neodvážil u vědomí, kolik třeba jen poukazů na rodinnou rekreaci z něho pro svoje lidi každoročně vydoluje.

A tak parta, která měla tak pěkně naplánováno, že některý den ve skladištích zamete a přestrká pár regálů a vykáže deset nedělních brigádnických hodin na každého pracovníka, zhotovovala v neděli od rána do večera Winterovy klece. Brigádnického entuziasmu si pracovníci dodávali barvitým líčením, jaké klece by ochotně i v několika nedělních směnách vyráběli pro winterování Prokopa a celého závodního výboru.

Když Prokop přesně třiadvacet dní poté, co se chytil s Vláčilem, spatřil v laboratoři úhlednou řádku metabolických klícek, provokativně na celou laboratoř provolal, že doktor Zouhar mu byl samotným nebem seslán mezi indolenty - zuřivým pohledem sjel přítomné čtyři pracovníky - kteří vlastní iniciativou neopatří ani klozetní papír.

A zatímco Winter sledoval s tichým zalíbením, jak takticky se dere kupředu kůň, na kterého vsadil, Prokop si liboval hlasitě:

„Mohu si gratulovat. Zouhar je pro mne terno. Dobrých experimentátorů mám řádku, ale jediný z nich si neumí obstarat ani zkumavku. Zouhar je pro mě požehnání, i kdyby si pletl močovinu s močovou kyselinou,“ holedbal se manželce. „Okamžitě jsem ho pověřil, aby opatřil celoskleněné chromatografické nádoby, kvůli kterým se rozčiluju už dobře rok. A víš, co mi včera řekl? Že se spojil přímo s výrobcem a ve čtvrtek si pro ně máme poslat. Fantastický! … Kdybys slyšela, co ten syčák ředitel řekl mně, když jsem se vloni na jejich podnik obrátil …“

„Kdybych slyšela, cos především řekl ty jemu, ani bych se nedivila, kdyby chromatografické nádoby vyškrtl z výrobního plánu pro tuto i příští pětiletku,“ zasmála se Heda Prokopová, klinická psycholožka; o manželovu způsobu jednání s lidmi, kteří mu připadají neschopní, věděla svoje.

Prokop mávl rukou, zaškaredil se, ale vzápětí samolibě pokračoval: „Teď mu uložím, aby se postaral o účinnější větrání v místnosti, kde se chromatografuje … A když si k tomu všemu ještě přimyslím, že mi přilákal Wintera … Tak co? Dovedu si vybírat lidi nebo nedovedu?!“ vznesl řečnickou otázku.

„Že jsi geniální, na tom jsme se přece dohodli už dávno,“ mínila Heda, Zouharovi vděčná, že vzal na svá bedra svízele, nad nimiž manžel pravidelně zuřil.

Studie Renální exkrece Imunostatinu a jeho metabolitů u myší měla značný odborný ohlas. Počet žádanek o separáty této práce - z domova i ze zahraničí - předčil očekávání. Začátkem šedesátých let transplantační programy nabíraly vítr do plachet, které ze stěžňů byly rvány současně vyvstávajícími těžkými problémy imunologickými. A tak každá práce, která dílčím způsobem přispěla k jejich řešení, byla okamžitě středem pozornosti.

Vše nasvědčovalo, že spolupráce Zouhar - Winter bude Prokopova oddělení ozdobou.

 

Když Winter se Zouharem v létě sepisovali svoji práci o Imunostatinu - bylo to právě rok poté, co Miloš v ústavu nastoupil - Winter ho pozval na víkend na chalupu. Miloš potěšeně přijal, ač věděl, že tohle si od maminky vypije: dva dny mimo domov.

Chalupa, jejímž úředním majitelem byla Winterova sestra, se nacházela v malebné krajině nedaleko Mariánských Lázní. Winter tam Miloše odvezl svým autem rovnou z práce. Stavení bylo citlivě restaurované a velmi komfortní, zahrada radost pohledět. Wintera potěšil Milošův obdiv a pochlubil se, že celou adaptaci provedl sám, s pomocí pouze dvou místních řemeslníků.

Jako hostitel se Winter ukázal nečekaně příjemný. Zručně připravil neobyčejně chutnou večeři - tři druhy grilovaného masa - a celý večer probíhal v nenuceném klábosení o všem možném. Když pak seděli v hlubokých křeslech u krbu, v němž praskala březová polena, mezi sebou nízký stolek s lahví frankovky, Winter do chvíle malátného ticha prohodil: „Mám pro tebe překvapení. Uvařil jsem selenový analog merkaptopurinu.“

„Selenopurin,“ přikývl s mírným zájmem Miloš.

„Je přijatelně stabilní.“

„A hrome!“ rázem se probudil Milošův plný zájem. „To je teda věc! Stabilní. Kdo by to řekl?!“

Já. A leccos ještě navíc - už před půldruhým rokem, zašklebil se v duchu Winter.

Winter byl chemikem tělem i duší již od dětství. Už jako malý kluk zálibně míchával bengály. Nad co chvíli propálenými kalhotami si rodiče jen tiše zoufali, ale výprask dostal, když vzplanuly záclony nebo když synáčkovy experimenty s jododusíkem byly předmětem návštěvy místního četníka. Arnoštka však neodradily ani výprasky ani domácí vězení poté, co maminka ve zlosti hodila do klozetové mísy jakési svinstvo, naneštěstí sodík, a ze záchodu vyletěla nejprve ona a v těsném sledu za ní klozetová mísa v několika kusech.

V chemii nacházel i určitou poezii. Některé prvky a sloučeniny pro něho měly zvláštní půvab, jiné neměl v lásce. Byly i takové, které ho odpuzovaly, takže je důsledně ignoroval.

Mezi jeho oblíbené prvky patřil selen. Líbilo se mu jméno tohoto prvku odvozené z řeckého jména Měsíce. Selen mu připadal tajemný a vzrušující též svými biologickými účinky: ve stopovém množství je nedílnou součástí potravy živočichů i lidí, ale ve vyšších koncentracích je prudce toxický. Jeho obrovské využití v elektronice a průmyslu mu ve Winterových očích dodávalo ještě většího lesku.

Věděl, že při práci se selenem je třeba zachovávat velikou opatrnost, protože vyvolává deprese, nervozitu, zažívací potíže i dermatitidu. Postižená osoba má česnekový pach dechu i potu.

V laboratoři se poprvé setkal se selenem v šedesátém roce, když pro aktuální potřebu farmaceutického průmyslu připravoval selenomethionin. Prací na něm však se selenem neskončil.

Skupina amerických badatelů ukázala, že náhrada atomu kyslíku atomem síry v molekule hypoxanthinu vede ke vzniku antimetabolitu s vysokou terapeutickou účinností - ke vzniku merkaptopurinu, který se osvědčil jako cytostatikum a posléze i jako imunosupresivum. Winterova chemická logika i představivost zabrala zas jednou na plné obrátky: v periodické soustavě prvků leží síra těsně pod kyslíkem a těsně pod sírou zas leží selen. Proč nepokračovat v započaté cestě? Jestliže byl v molekule purinu úspěšně nahrazen atom kyslíku atomem síry … proč by nemohl být nahrazen atomem selenu? Pravda, velikost atomu selenu může být už přílišná a molekula purinu se selenem může ztratit své terapeutické vlastnosti. Ale co když ne? Co když naopak velký rozdíl mezi atomem kyslíku a atomem selenu povede k biologickému účinku ještě výraznějšímu?

Tou dobou Winter nemohl vědět, že miriády let - Angličané mají krásný výraz eony let - před ním zapracovala stejným nápadem a stejnou logikou i evoluce života na Zemi. Teprve řadu let poté, co Winter syntetizoval svůj selenopurin, věda odhalila, že evoluce zabudovala selen do molekuly enzymu glutathionperoxidasy, a to tak, že nahradila jeden atom síry jedním atomem selenu. Tímto prostým trikem vznikl enzym rovněž s vynikajícím terapeutickým účinkem: chrání buňku před zhoubným působením peroxidu vodíku, který vzniká při metabolismu v živé hmotě.

V době, kdy Miloš nastupoval u Prokopa, Winter měl svůj selenopurin již v šuplíku. Ověřil si jeho stabilitu ve vodných roztocích a poněkud složitějším způsobem i jeho základní biologickou aktivitu, při jejímž zkoumání vycházel z faktu, že merkaptopurin se osvědčil zejména jako antileukemikum. Na vzrušující otázku, jak se v totožných podmínkách zachová jeho selenopurin, nemohl hledat odpověď ve vlastním ústavu, kde by látka vyvolala rozruch.

Obrátil se tedy na paní Strouhalovou, důvěrnou kamarádku své sestry. Paní Strouhalová pracovala jako vedoucí laborantka v Ústavu experimentální onkologie. Winter, který na svoji sestru velice držel a v její rodině býval příjemný a zábavný, jevil se i jejím přátelům jako chlapík sice svérázný, ale i přitažlivý. A tak paní Strouhalová jeho látku ochotně zařadila do antileukemických testů. Nebyla tak naivní, aby se zeptala, o jaký preparát jde, a byla příliš taktní, aby se zajímala, proč si ho pan inženýr nenechá sjet ve svém ústavu. Byla si jista, že pan inženýr by jí nedal do ruky nic, co by mohlo mezi zvířaty způsobit nějaký všeobecný malér, a to jí stačilo.

„Máte, pane inženýre, nějaké speciální přání?“ zeptala se věcně.

„Vůbec žádné. Bude od vás laskavé, když mi to sjedete ve stejném schématu, jaké používáte pro testování jiných nových antileukemik.“

Když se setkali příště, byla již paní Strouhalová méně neúčastně věcná.

„Vaše látka má výrazný antileukemický účinek, a to už v dávkách prakticky netoxických. Podstatně výraznější než kterýkoli z preparátů, co jsme v poslední době zkoumali,“ vyhrkla nadšeně a poté Wintera seznámila s detaily experimentu. Pak už ho jen upozornila, že soubor myšek, kterým látku podávala, se vyznačoval podivným ostrým pachem. „Naštěstí je doba dovolených, ve zvěřinci jsem sama, takže to nevzbudilo žádnou pozornost.“

Winter uznale zaznamenal, že se z něho nepokouší tahat rozumy, přestože profesionální zvědavost jí četl z očí. Paní Strouhalová však byla žena příliš chytrá, aby kladla otázky, na něž odpověď může být jen více či méně šikovnou lží.

„Kdybyste, pane inženýre, kdykoli ještě něco potřeboval, řekněte mi,“ rozloučila se s ním vřele a s úsměvem dodala: „Můžete být klidný: nezajímá mě chemický vzorec vaší látky, nezajímá mě, proč ji nedáte sjet ve vašem ústavu. Zajímá mě jen jedno: jestli je to antileukemikum tak perspektivní, jak ukázaly moje myšky - ať už je co nejrychleji u pacientů.“

Winter jí odpověděl stejným úsměvem: „Právě vy dobře víte, jak dlouhá a neschůdná je cesta od vašich myšek k pacientovi … Moc vám děkuju.“

Poté selenopurin vložil do zásuvky, v níž měl ještě tři další zajímavé objevy, které si držel pod pokličkou. Výzkumný ústav teoretické a aplikované biochemie byl tím posledním místem, kterému cokoli z této své pokladnice mínil darovat. Nyní však jeho základní životní plán dospěl do fáze, kdy věděl, že něco hodnotného obětovat musí, a rozhodl se, že oželí selenopurin. V přesně načasovanou chvíli ho tedy předhodil Milošovi.

Milošovi to v teorii vždy zapalovalo:

„Selenopurin … No jasně … Síra - selen. Selenové deriváty by mohly být ještě účinnější než sirné - než merkaptopurin,“ přemítal hlasitě. „A když říkáte, že jsou ve vodě poměrně stabilní, z toho už může něco vylézt. Vy jste prostě ohromnej,“ povzdechl si závistivě. „To bude Prokop koukat. Jaké máte se selenopurinem další plány?“

„Uděláme předběžný pokus na leukemických myších. Když dobře zabírá merkaptopurin, mohly by ještě lépe zabrat selenoderiváty - anebo také mohou v biologickém účinku úplně selhat, protože atom selenu se už příliš liší od atomu kyslíku,“ zatajil Winter, že odpověď na tuto zásadní otázku má už v kapse. „Jestliže se však v předběžném experimentu ukáže pozitivní odpověď a toxicita bude přiměřená, zajdeš s tím za Prokopem, že bychom to chtěli rozejet v důkladném experimentu jako antileukemikum.“

Miloš nevěřil svému sluchu, že Winter ho míní k věci přibrat.

„Vy byste fakt chtěl, abych na tom dělal s vámi?“ hlas se mu dychtivě chvěl jako puberťákovi při pohledu na Ferrari formule jedna.

„Proč ne? Copak mezi vámi biochemiky si člověk vybere? Jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet,“ věděl Winter, že nesmí příliš vyjít ze své nevraživé role. Pak teprve dodal přátelsky: „Ty mi aspoň nejdeš na nervy. A občas je s tebou i docela rozumná řeč anebo sranda. Tak co … půjdeme na to?“

Miloš byl pevně odhodlán dělat kariéru tak, jak po ní chorobně prahne každý ne celý chlap. Jenomže nad touto touhou bolestně převažovala ještě silnější touha konečně nalézt přátelskou a zájmy spřízněnou bytost, které by se nemusel bát, že zvědavě zašťourá v jeho soukromí. Z Winterových občasných projevů náklonnosti se zajíkal vděčností. Měl s ním donekonečna o čem mluvit. Nasával jeho znalosti a zkušenosti a bezmezně ho obdivoval. A začínal věřit, že by se s ním mohl doopravdy skamarádit, protože Wintera ženské očividně nebaví a přehlíží je, takže nehrozí nebezpečí, že by se zajímal, jak si v tomto ohledu vede on, Miloš. Představa, že by Winter řekl: Zvu tě na chalupu i s tvou holkou … připadala Milošovi absurdní.

Skutečnost byla taková, že Winter byl pravý a nefalšovaný děvkař. Potřeby své silné potence však držel daleko od zdí ústavu a dokonce i od stěn svého příbytku. Ženské pokládal za dotěrné, vlezlé a všeho schopné, když jde o to chlapa uhnat. A on chtěl být především sám. Proto si zásadně vybíral mezi šťastně provdanými, které netřímají moc hnát chlapa nejkratší cestou na radnici. Navíc mají ohromnou přednost nedostatku času. Akt lásky a hurá pro dítě do školky a do fronty na cibuli. Dámy a pánové ústavu, obecně pokládající Wintera za nepřítele žen a lidstva vůbec, by byli ustrnuli v závistném pohoršení při pohledu, jak neobyčejně atraktivní ženské Winter balí a jak jsou fascinovány jeho robustní potencí a drsným chlapstvím. Díky těmto svým vlastnostem i přes veškerá prozíravá opatření Winter občas lítal v maléru: přivést k rozumu partnerku, která se rozhodla rozmlátit kvůli němu rodinný krb a vybudovat po Arnoštově boku nové hnízdo.

A ustrnul by i Miloš vědět, že Winterovi jako jedinému v ústavu došlo, že se Zouharovým mužstvím to jaksi není v pořádku.

Tváří v tvář faktu, že Winter mu nabízí spolupráci na možná velmi perspektivním antimetabolitu, Miloš se až zakoktal rozpačitou vděčností.

„Já … totiž … Já si vaší nabídky, pane inženýre, samozřejmě moc vážím, jenomže … totiž - -“

„Tak to proboha vysyp!“

„Prostě … Myslím si, že vám nemohu být zdaleka tolik platný jako opravdu zkušený biochemik. A jsem si jistý, že na tomhle, jestli se opravdu ukáže, že selenoderiváty působí kancerostaticky … určitě by na tom s vámi ochotně dělal sám Prokop.“

„Vtip je v tom, že já Prokopa nesnáším. Mimochodem, tobě nejde na nervy?“

„Ne. Mně připadá prima. Dělá se mi u něho bezvadně,“ odpověděl Miloš podle pravdy, protože natolik už Wintera znal, aby věděl, že křivost ani podbízivost nesnáší. Přestože na Prokopa chrlí žluč a jedy, přitakat mu, nenapravitelně se v jeho očích shodí.

„Když jste tak zadobře, vyjednáš s ním všechno sám. Řekneš mu, že jsme si párkrát pokecali nad flaškou a vyšel nám z toho 6-selenopurin.“

„Nic takového nemůžu v žádném případě říct,“ vyhrkl Miloš. „Nápad je to přece výhradně váš.“

Winter rozvážně dolil sklenky a pak řekl: „To není tak docela jisté. Kdybys mne byl na tohle pole nevytáhl se svým Imunostatinem, nenapadlo by mne začít si hrát se selenem. A ještě jedna věc.

Prokop ti dá na selenopurin spíš zelenou, když bude věřit, že je to náš společný nápad, než když na něj bude hledět jako na věc jenom moji. Miluje mě … no asi jako já jeho.“

„Ale to se, pane inženýre, moc mýlíte,“ namítl Miloš zdvořile. „Prokop si vás ohromně cení a je celý šťastný, že jste se uvolil s naší laboratoří spolupracovat.“

„Jo. Jenomže tu spolupráci si představuje v tom, s čím přijde on, a ne co si vymyslím já.“

Milošovi sice bylo jasné, že Prokop by byl nadšený Winterovou aktivitou, i kdyby si zamanul dělat na jedech pro krysy, ale rozhodl se s námitkami skončit.

„Udělám, jak myslíte.“

Předběžný experiment na leukemických myších ústavu ukázal totéž co experiment provedený paní Strouhalovou, a tak Miloš celý rozechvělý zaklepal na dveře Prokopovy pracovny.

„Jak už jsem se vám, pane docente, zmiňoval, Winter mě občas pozve na kus řeči i mimo ústav.“

„Ano. Říkal jste, že jste byl u něho dokonce na chalupě. Upřímně řečeno, vidím to opravdu rád. Dává to naději, že si Wintera získáme k širší spolupráci. Zdá se vám, že má o nás zájem i po uzavření problému Imunostatinu?“

„Myslím, že má. O tom s vámi chci právě mluvit. Když jsme se tak s Winterem párkrát setkali i mimo ústav, samozřejmě, že jsme většinou vykládali zas jen o ústavu.“

Prokop přikývl trochu netrpělivě nad oznamováním faktu, že Země se točí okolo Slunce. Při nejlepší vůli nevěděl, o čem jiném by se dva dospělí soudní lidé mohli bavit než o Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie.

„A nedávno jsme si řekli: když merkaptoderiváty - proč ne selenoderiváty?“

„Tohle teda není špatný nápad,“ zareagoval Prokop vzrušeně jako vždy, když začichal nový antimetabolit. „No a - ?“ pobídl Miloše nedočkavě.

„Náhodou nám to vyšlo. Nechtěl jsem vás obtěžovat, dokud nebude jasné, jestli to k něčemu povede, ale teď už máme jistotu, že to vypadá dobře. Selenopurin je dostatečně stabilní a jeho terapeutický index u myší leukémie L 1210 se ukázal velice příznivý.“

„Ale sakra! … Sakra!“ nadsedával ve svém křesílku Prokop, teď už bez sebe rýsující se vyhlídkou. „To je teda trefa do černého!“

„Takže k vám mám prosbu, jestli byste nám celou věc pomohl rozejet správným směrem.“

„Samozřejmě! … Samozřejmě!“ ujistil ho Prokop a bylo zřejmé, že akci by nejraději rozejel v tuto minutu.

Druhý den ráno byl v práci první a okamžitě svolal k sobě do pracovny poradu. Objevil se i podmračený Winter. A půvabná Daniela Čermáková, doktorka přírodních věd, která v ústavu zodpovídala za testování sloučenin na myších. Jinak byl přítomen už jen Zouhar.

Hlavní slovo držel Prokop. Rutinovaně určil všechny nezbytné experimenty, které je nutno postupně provést: závislost antileukemického účinku na množství podaného selenopurinu, na rozdělení této dávky během čtyřiadvaceti hodin, na době zahájení léčby v té které fázi vývoje choroby, na způsobu podávání látky atakdále. Winterovi zaimponovalo, jak přesně a zpaměti Prokop ví, kolik zvířat na který pokus použít, aby byla zajištěna dostatečná statistická významnost výsledku a nedocházelo ke zdržování opakováním některých pokusů, ale na druhé straně aby se zas zvířaty a látkou zbytečně neplýtvalo.

Miloš věcně doplnil některé detaily. Bude účelné nasadit hned tři série všech experimentů: sérii kontrolní, sérii selenopurinovou, ale i sérii merkaptopurinovou, aby hned od počátku bylo jasné, zda a v jakých směrech selenopurin předčí merkaptopurin.

To už Prokopova tužka rychle klouzala po papíře, na kterém se kupily sloupce čísel. Vzhlédl od nich k Winterovi.

„Pane kolego, k realizaci naplánovaných pokusů od vás budeme potřebovat přibližně dvanáct gramů selenopurinu. Kdy asi tak myslíte, že byste nám je mohl dodat?“

Winter se ušklíbl: „Že vaše požadavky budou nestydaté, s tím jsem počítal. Očekával jsem - jak vás znám - patnáct deka.“ Pak sáhl do kapsy a podal Prokopovi lahvičku: „Tady máte dvacet gramů.“

Prokop ji spíš vyrval než přebral z jeho ruky a na okamžik se Miloš obával, že Prokop Wintera popadne a obtančí s ním místnost.

Konečně se dostala ke slovu doktorka Čermáková. Obrátila se především na Wintera s řadou otázek, týkajících se rozpustnosti selenopurinu, stability jeho roztoků, snášenlivosti sterilizace, jak upravovat pH jeho roztoků atakdále.

„Ze zkušenosti předběžného testu, který jsem vám dělala minulý týden, je mi jasné, že selenopurin není natolik toxický, aby dávky, které docent Prokop určil, experiment ohrozily.“

„Když už je řeč o toxicitě,“ vložil se Prokop, „tou se podrobněji zabývat nebudeme. Jestliže nám všechno klapne, tak po přihlášení selenopurinu k patentové ochraně a po uveřejnění první publikace předáme studium akutní i chronické toxicity selenopurinu Farmakologickému ústavu, kde se těmito otázkami zabývají systematicky v širokém měřítku.“

Závěrem Prokop rozhodl, že se v této sestavě budou u něho scházet k pravidelné poradě dvakrát týdně, aby se operativně řešily všechny vyvstávající problémy. Winter zahučel, že jen houšť, schůzí a kecání není nikdy dost. Prokop ho obdařil zářivým úsměvem. S dvaceti gramy selenopurinu v kapse by na něho byl zazářil i za výrok, že mezi přítomnými je bacilonosič malomocenství.

Když už všichni povstali k odchodu, Prokop ještě zvýšeným hlasem podotkl: „Nikoho z vás snad nemusím upozorňovat, že o podstatě a průběhu těchto experimentů nebudeme s nikým hovořit ani v rámci ústavu, tím méně mimo ústav.“

Winter, přestože selenopurin byl dítětem jeho, se pokochal představou Prokopa tváří v tvář faktu, že jim myšlenku selenopurinu někdo vyfoukl. Nepochyboval, že Prokop by na místě skonal puknutím aorty.

Pravidelné schůzky měnily svoje nálady. Byly v nich chvíle bezuzdného optimismu a závratného štěstí, jaké znají jenom lidé, jimž je zaměstnání posláním i životní zálibou.

A přicházely i chvíle bezmocného vzteku, zklamání a deprese, kdy se jim všem zdálo, že nebe i země se spikly proti selenopurinu jako úhlavnímu nepříteli. Chvíle, kterými se protrpí každý, jemuž je práce něčím víc než zdrojem mzdy.

Myši po selenopurinu strašlivě páchly a ostatní uživatelé zvěřince ječeli své protesty, že ti Prokopovi smradi ruší jejich experimenty. Musela se vyčlenit zvláštní malá místnost jen pro selenopurinové pokusy, což ve stísněných podmínkách ústavu nebylo jednoduché.

Ačkoliv již tři roky neměli ve zvěřinci žádnou infekci, v době testování selenopurinu se přehnaly hned dvě v těsném sledu a zanechaly za sebou spoušť: virová ectromelie a bronchopneumonie. Díky jim bylo třeba některé experimenty se selenopurinem sjet od samého počátku.

Winter musel selenopurinu dovařit ještě třicet gramů a nadával jak špaček. Při společném sezení ho Prokopovi hodil na stůl se slovy, že milostivá si s ním zřejmě sladí kafe. Takováhle spotřeba nemá obdoby. Milostivou paní mínil doktorku Čermákovou, která zavřískala, že za ty epidemie může nejspíš ona. Vzápětí by si byla jazyk ukousla, když Winter vlídně přikývl: „Máte pravdu. V předpisově vedeném zvěřinci by se to přihodit nemělo.“

Zatímco Daniela Čermáková modrala křečí koronárních cév, Prokop Winterovi posloužil údajem, že v Andrewově laboratoři k odzkoušení nového alkaloidu spotřebovali sto deset gramů preparátu z Vinca rosea. Winter ucedil: „Klika, že my a Rockefellerův institut na to máme.“

Zatímco Winter se tvářil netečně k neúspěchům a s posměšnou skepsí k úspěchu, Prokop, když se dařilo, rotoval laboratoří tanečním krokem, a když se nedařilo, rval si vlasy a řičel, že si sáhne na život.

Miloš byl ve svém živlu, protože jeho organizátorský, obstaravačský a diplomatický talent docházely plného uplatnění. Především udobřoval Čermákovou, kdykoli se chytla s Winterem anebo s Prokopem - kvůli Winterovi. Prokop vyhlásil, že Wintera nikdo nebude dráždit oponováním, což jemu ani Milošovi nepůsobilo potíže, zato však krásná Daniela, zvyklá od mužů na dvornou pozornost, se s Winterem rafla co chvíli a časem - jak Winter zálibně pozoroval - byla alergická už na pouhou jeho existenci. Stačilo, aby se objevil ve dveřích, a naskákaly jí rudé skvrny po krku a tvářích.

„Doktorkami Čermákovými, milá paní kolegyně, se náš ústav i svět hemží,“ řekl jí mezi čtyřma očima Prokop. „Zato Winterů pobíhá světem poskrovnu a naším ústavem jediný. Podle toho se, prosím, chovejte.“

Prokop, který věděl, co v Milošovi má, ho posílal za Danielou vždy, když už to zas mezi ní a Winterem začínalo houstnout.

„Jasně na vás letí. Co ji takhle pozvat do kina nebo tak něco,“ navrhl s nadějí v hlase.

Miloš se usmál: „Pane docente, je vdaná. Ale když jde o selenopurin, vy byste mi klidně nařídil, ať jí rozvrátím manželství.“

Prokop se spiklenecky zašklebil: „Máte kliku, doktore, že Winter není ženská. Hnal bych vás s ním do manželství, i kdyby měl nohy jako dórské sloupy. Abychom ho měli jednou provždy jistého.“

Při čtvrtletním bilancování Winter vyhlásil, že do dnešního dne z něho bylo vyraženo pětapadesát gramů selenopurinu, což svědčí o absolutní neschopnosti celého týmu.

Prokop vycenil zuby na Danielu, která nabírala dech k odpovědi, a vzápětí rozjařeně konstatoval, že jedno je teď už nesporné: antileukemický účinek selenopurinu je u myší téměř dvojnásobný oproti antileukemickému účinku merkaptopurinu. Jeho entuziasmus nesrazilo ani Winterovo ironické: „Jak však račte možná vědět, v klinickém experimentu můžeme klidně vybouchnout. Pokud nevybouchneme už u králíků. Jakýkoli optimismus zatím pokládám za naivní a neprofesionální.“

Prokop nestačil zabránit Daniele v uštěknutí: „Samosebou. Podle pana inženýra nejlíp na všechno kašlat už předem.“

Miloš rychle zasáhl poznámkou, že pan docent a paní doktorka mají oba pravdu: bez optimismu a víry ve výsledek se nic dělat nedá, ale na druhé straně je správné, že pan inženýr Winter nás občas staví oběma nohama na tvrdou zem, abychom na ní nepřistáli příliš nemilosrdně, jestliže se ukáže, že selenopurin naše naděje nesplní.

Prokop se usmál, Winter se zaškaredil a oba si v duchu k Zouharovi pogratulovali.

V téhle v podstatě příjemné a rozdychtěné atmosféře se rozplývala Milošova touha po kariéře a šlo mu už jen o věc. Naplno vychutnával ten jedinečný pocit, že je nepostradatelnou součástí malého, přes všechny rozpory pevně semknutého týmu, který se lopotně prodírá k cíli. Nabídnout mu v tu dobu někdo místo ředitele farmaceutického koncernu či funkci ministra zdravotnictví, byl by bez váhání odmítl. Neexistovalo, pro co by selenopurin opustil. A i když si přiznával, že jeho zásluhy netkví zrovna v oblasti vědeckovýzkumné, ale spíše organizační, pocit štěstí mu dodávala jistota, že i jeho přínos má svou hodnotu, kterou ostatní uznale oceňují. A byl Winterovi bezmezně vděčný, že díky jeho velkorysosti všechno tohle krásné prožívá. Že si vyvolil právě jeho, bezvýznamného a nezkušeného Miloše Zouhara.

Za pět měsíců byla na světě - porodem komplikovaným a strastiplným - publikace Inhibiční účinky 6-selenopurinu u myší leukémie L 1210, jejímiž autory byli, tak jak to Winter nadiktoval: Zouhar, Winter, Prokop. Jakmile byla podána na přípravu a použití selenopurinu přihláška vynálezu, Prokop studii odeslal do amerického časopisu Cancer Research, kde ji bez připomínek přijali k otištění.

To už se čtyřčlenný tým rozrůstá. Přidává se k němu docent PhMr. Vojtěch Neužil z Farmakologického ústavu, Ing. Antonín Škobl z Výzkumného farmaceutického ústavu Spofy, je přizván též profesor MUDr. Jiří Chmel ze Státního ústavu pro kontrolu léčiv. Cíl je jasný, ale zatím ještě hodně vzdálený: zařadit 6-selenopurin mezi léky a obohatit jím škálu kancerostatik.

Ve schůzkách je stále víc organizačních a právnických zádrhelů. Miloše všechno zajímá a čile i trpělivě pohání věci kupředu. Prokopa tyhle otázky k smrti otravují a rozčilují, Winter je prostě ignoruje a nezúčastňuje se. Pokud je nevyhnutelné na některé sezení ho přivléci, trefnými komentáři urazí Neužila, Škobla nebo Chmela - nejlépe všechny tři současně, a spokojeně odkráčí.

Nastalo prostě období, kdy formulář stíhá formulář, kdy se vyplňuje, sepisuje, nahlašuje, vypisuje a zodpovídá to, co už se selenopurinem nemá takřka nic společného, a kdy v záplavě důležitých dotazníků a formulářů se zcela nedůležitým stává fakt, zda nějaký selenopurin má či nemá jakýsi léčebný účinek na jakousi leukémii.

Nicméně vedle všeho toho papírování souběžně probíhá testování selenopurinu ve Farmakologickém ústavu na dalších zvířecích druzích a výsledky dávají stále jasnější naději, že selenopurin se na kliniku -

k pacientům - došplhá.

Světlým bodem v úmorném papírování je i ohlas na publikaci v Cancer Research: reakce je okamžitá: stovky žádostí o separátní výtisky práce ze zemí socialistických i západních, desítky dopisů od předních chemoterapeutů celého světa. A protože o selenopurinu promluvil typicky neodpovědným způsobem i senzacíchtivý tisk populární, přicházejí z různých končin světa - z Nashville stejně jako z Palerma, Budapešti či z Kutné Hory - i dopisy, jež jsou noční můrou úspěšných vědeckovýzkumných pracovníků v oboru léčiv. Dopisy zoufalců, kteří se dozvěděli o novém léku a za jakoukoli cenu o něj prosí pro sebe, pro svoje dítě, pro svoji matku … Prosí o selenopurin. O preparát, který má před sebou ještě hezký kus trnité cesty, nejen té byrokratické, ale i racionální, než budou povoleny jeho klinické zkoušky: než bude experimentálně podán prvním klinickým pacientům. Než se snad zařadí mezi léky, které na tisícikilometrovém tažení vyspělého světa proti komplexu nemocí souhrnně zvaných zhoubné bujení posunuly lopotný pochod vědců o několik centimetrů kupředu.

Rozjařenost z úspěchů, které od počátku svého působení v ústavu sklízel, si Miloš přinášel i domů.

Maminka zpočátku nespokojeně stříhala ušima, neboť patřila mezi milé povahy, které v radosti druhého vždy tuší něco nekalého vůči své osobě. Teprve zjištění, že Milošova dobrá nálada pramení výhradně z pracovních výsledků, rozptýlilo její děs, že syn může být rozverný třeba z nějaké rajdy, kterou si narazil co vážnou známost. Když se v tomto směru uklidnila, začala projevovat trvalý zájem, co se v takové laboratoři dělá. Zdaleka nebyla žena hloupá - analfabet byla pouze v intimním cítění -

takže pochopila vše, co jí Miloš vysvětlil o Imunostatinu. A rozbíhající se experiment se selenopurinem sledovala jako napínavou detektivku, která ji rozptylovala v monotónní nudě domácnosti.

Míla Zouharová se totiž po narození dítěte již nikdy nevrátila do zaměstnání. Když zemřel její již dávno ovdovělý otec - za války šmelinář, po válce vedoucí tržnice v okresním městě - který ji až do konce svého života zaopatřoval jako nezletilé dítě, což byl jediný projev jeho otcovské láskyplnosti, ujal se této role jeho syn Vojtěch: podivínsky zatrpklý člověk, který nikoho na světě včetně sebe sama neměl rád. Neměl rád ani Mílu, ale právě tak jako po otcově smrti převzal vedení tržnice - jediné, co otce a syna sbližovalo, byly vkladní knížky prozíravě zakládané v různých městech na různá jména -

stejně tak převzal morální povinnost jedenkrát do měsíce předat sestře úctyhodný obnos plus úctyhodné zavazadlo aktuálně nedostatkového tovaru. Byla to od otce i bratra služba problematická, protože nedopřát Míle podílu na zisku z promyšleně oškubávaných zákazníků i podniku, byla by musela do zaměstnání, které by alespoň částečně odvrátilo její zaujetí od huntování synovy duše.

„Takže lék proti rakovině konečně na obzoru?“ zeptala se paní Zouharová dychtivě, když jí Miloš řekl o vyhlídkách selenopurinu. To by teda bylo sousto pro ženské na mandlu.

„Ne, maminko. Proti zhoubnému bujení ještě dlouho nebude mít svět spolehlivě účinný lék, protože je to nemoc nesmírně složitá, a zatím se toho ví příliš málo o principech jejího vzniku a rozvoje.

Současné léky proti neoplaziím, takzvaná kancerostatika, tu a tam zaberou, někdy průběh nemoci zpomalí, ale většinou ji nevyléčí. A pokud jde o náš selenopurin, zkoušíme ho jako antileukemikum -

jako lék proti leukémii, což je speciální druh zhoubného bujení: rakovina krve.“

„Taky se na ni umírá?“

„Ano. Ovšem samotných leukémií je několik druhů. Někteří pacienti přežívají řadu let, jiní umírají velice rychle.“

„Kdyby vám to vyšlo, tak ten váš preparát vyléčí aspoň tuhle rakovinu?“

„To zdaleka ne, maminko. Až někdo objeví lék, který bezpečně vyléčí alespoň jediný druh zhoubného bujení, tak nejenom dostane Nobelovu cenu, ale zapíše se do dějin lidstva přinejmenším tak jako Albert Einstein.“

„Proč se teda moříte s vymýšlením nového léku proti leukémii, když ani nepočítáte, že by ji mohl doopravdy vyléčit?“ zeptala se paní Zouharová rozmrzele.

„To máš tak, maminko …“ hledal Miloš slova matce srozumitelná. „Všem vědeckým týmům, které se kdekoli ve světě chemoterapií zhoubných bujení zabývají, jde o to, aby se rejstřík kancerostatik co nejvíc obohatil. Za úspěch se pokládá každý nový lék proti kterémukoli druhu rakoviny, jestliže je třeba jen o něco málo léčebně účinnější než léky dosavadní. Anebo dokonce ani nemusí mít lepší léčebné účinky, ale stačí, když je méně toxický než jiné léky jeho druhu. Totiž, abys rozuměla: jediné léky, které dosud svět proti zhoubným bujením má, jsou ve skutečnosti jedy. Na jedné straně hubí nádor, ale na druhé straně organismus současně poškozují.“

„Vyhánění čerta ďáblem,“ odfrkla si paní Zouharová s despektem.

„Některá kancerostatika jsou také nesmírně drahá. Úspěch je tedy i to, když se vyvine nový lék s účinky podobnými jako léky stávající, ale levnější, chápeš? … A konečně je tu ještě jeden důvod, proč se vědci snaží, aby rejstřík kancerostatik byl co nejširší. U některých druhů zhoubných bujení, a typickým příkladem je právě leukémie, dojde po užívání určitého léku k takzvané remisi - k ústupu choroby. Jenomže po čase se nemoc znovu zhoršuje a tentýž lék -“

„- už znova nezabere,“ řekla paní Zouharová bystře.

„Správně, maminko. A proto lékaři důmyslně léky střídají, aby k remisi došlo opakovaně. Je tedy důležité mít po ruce co nejširší paletu kvalitních kancerostatik.“

„Stejně … děkuju pěkně. Pořád je to jenom prodlužování zásadně odepsaného života.“

„To je sice pravda, jenomže pacient je vděčný za každý měsíc života navíc. A kromě toho se někdy přihodí i zázrak: choroba se zlepší či zastaví dlouhodoběji.“

„Hm … V čem myslíte, že ten váš lék proti leukémii by mohl být lepší než ty, co jsou k mání?“

„To nemůžeme přesně říct, dokud neproběhnou všechny experimenty na zvířatech až po psy a dokud nebude klinicky odzkoušen na pacientech. Zatím nám připadá, že by mohl mít výraznější léčebné účinky než dosavadní antileukemika, a že snad by mohl být i o něco méně toxický. To už by ovšem bylo přímo terno.“

„Mně to jako nějaké extra terno nepřipadá,“ pokrčila rameny paní Zouharová a Miloš se zasmál: „Hlavně že to připadá jako terno náměstkovi ministra zdravotnictví. O průběhu našich pokusů se dává soustavně informovat a v pondělí se osobně dostaví do ústavu, aby s námi probral další postup prací na této látce. A jak jsme se dozvěděli, vysloví nám prý pochvalu za příkladné plnění výzkumného plánu.“

„Myslíš, že inženýr Winter ho sprdne?“ zeptala se s nadějí v hlase paní Zouharová na totéž, co leželo v hlavě řediteli ústavu.

Její důvěra v inženýra Wintera byla bezmezná. Zaujal ji od první chvíle, kdy Miloš doma vylíčil, jak nesmírně Prokop stál o tohoto svérázného, bohem nadaného chemika, a pochlubil se, že on mu ho získal. Originálních historek okolo Wintera byla paní Zouharová stále lačná. A co Winter? … A co na to inženýr Winter? … Ptávala se dychtivě, kdykoli byla doma řeč o laboratoři. Wintera obdivovala pro jeho statečnost, s jakou každému vše poví pěkně od plic, Miloše zas proto, jak obratně uhlazuje jeho maléry. A nesmírně jí lichotilo, že takovýhle chlap si k sobě přibral jenom jejího Miloše.

Jednoho dne řekla: „Jenomže co z toho budete všichni mít, i kdyby se ukázalo, že ten váš preparát vyléčí všechny leukémie světa? No řekni sám: budeš z toho něco mít?!“

„Jak to myslíš, maminko?“

Maminka to myslela zcela přesně a vytasila se i s příkladem ze života: „Vykládala jsem ti přece o Tůmových vedle ze šestnáctky, ne?“

„Samozřejmě,“ přikývl Miloš, který neměl ponětí, co je to za lidi, ale nepochyboval, že mu o nich maminka vykládala.

„Před třemi roky se jejich klukovi podařilo utéct do Ameriky. Tady za pár stovek jako internista na poliklinice. V Americe si udělal něco jako nový doktorát či co -“

„Nostrifikoval.“

„A dneska má šestipokojový byt, jedno auto on, druhé manželka. Dovolená na Floridě. Měl bys vidět ty fotky, co stará Tůmová každému ukazuje! To je podle mne úspěch. Prostě lékař! Kam se za takovým hrabete vy s nějakou biochemií. Na tom ještě nikdo peníze nenadělal.“

Miloš se s převahou zasmál: „Tak to se teda hodně pleteš. Víš, co třeba právě Spojené státy vynakládají za obrovské částky na vývoj nových léků? Jaký fantastický byznys je tam celý farmaceutický průmysl? Každý, kdo k němu jen trochu významně přispěje, je placený zlatem. Můžeš být klidni. Jestli má nějaký internista Tůma v Americe dvě auta, my s Prokopem a s Winterem bychom mohli mít každý čtyři. A k tomu ne byt, ale honosnou vilu o patnácti pokojích.“

„No to určitě,“ řekla paní Zouharová pochybovačně. „Myslíš si, že co omráčí našeho náměstka ministra zdravotnictví, omráčilo by i starého Rockefellera, že ano.“

„Udeřila jsi hřebík na hlavičku. Protože se prý sám hrozně bojí rakoviny, vydává na onkologický výzkum obrovské částky. A docela možné, že z jeho nadace by káplo i něco pro nás.“ Odmlčel se a pak, vychutnávaje každé slovo, pomalu pronesl: „Jedna z největších amerických farmaceutických firem APIF už projevila zájem koupit licenci na náš selenopurin.“

„Přestože zatím není jasné, jestli z něho bude opravdu pořádný lék?“ vyjevila se paní Zouharová.

„Ano. APIF jsou ochotni další experimenty si financovat už sami. My to ovšem z ruky nedáme … Tak co? Jsme frajeři, nebo nejsme?! Už mi věříš, že bych ten barák měl v Americe levou rukou?“

„Můžeš mi vysvětlit, proč tu teda ještě sedíme?“ položila paní Zouharová prostou otázku a Miloš málem spadl ze židle. Děsem, jakého brouka jí nasadil do dutiny lební, a co bude následovat.

Následovalo.

Vše si promyslela po svém a druhý den Milošovi oznámila: „Na příští léto koupím v Čedoku dovolenou do Jugoslávie. Tam zůstaneme a musíme se dostat do Ameriky.“

Milošovi se především ulevilo, že maminka nenařídila tajně překročit hranici tento víkend ze soboty na neděli v noci. Za rok, doufal, bude mít v hlavě zas už docela jiné nápady a na Ameriku zapomene.

Osud však paní Zouharovou opět podpořil.

Na víkend, jak bylo jeho zvykem jednou za měsíc, Winter zas pozval Miloše k sobě na chalupu. Před krbem tentokrát seděli s lahví vavřineckého.

„Na co vy sáhnete, dopadne dobře,“ pochválil si Miloš. „Říkal Prokop, že experimenty na toxicitu selenopurinu ve Farmakologickém ústavu dávají nad očekávání dobré výsledky. Teď už je skálopevně přesvědčený, že nové účinné antileukemikum skutečně porodíme.“

Winter se protáhl a lenivě prohodil:

„To bude slávy! Z poklepávání na ramena dva měsíce nevyjdeme. Ale tím to taky zhasne.“

„Věřil byste, pane inženýre, že moji máti tahle představa úplně žere? Honí se jí v hlavě, že odtud musím vypadnout a v Americe zahájit kariéru milionáře,“ zasmál se Miloš.

„Tvoje matka má zřejmě zdravý selský rozum,“ řekl suše Winter, který do tohoto okamžiku netušil, jak mu paní Zouharová usnadní první krok.

Miloš na něho zaraženě pohlédl: „Vy myslíte - -“

„Za objevy, jako je náš, se na Západě nerozdávají vyznamenání, ale hmotné statky. Jo, hochu, uvařit selenopurin v USA, kupujeme si každý haciendu v Kalifornii a na měsíc si jedeme zalyžovat do Švýcar.

Co ovšem je mnohem podstatnější: ohromné pracovní možnosti v úzkém kontaktu se špičkovými týmy celého světa, účast na mezinárodních kongresech, konferencích a symposiích …“

„Takže …?“ Miloš se nemohl vzpamatovat z Winterova postoje tolik blízkého postoji matčinu. On sám byl v ústavu tak spokojený, že ani ve snu by mu nepřišla touha odejít.

„Takže: o matčiných slovech ti doporučuju zauvažovat.“

Miloš dlouze mlčel a Winter ho nevyrušoval. Pak se zhluboka nadechl: „Víte, pane inženýre, já zatím nemám žádné zkušenosti a vůbec si nejsem jistý, jestli někdy něco kloudného dokážu, protože všechno, co se nám dosud podařilo, byla zásluha jenom vaše.“

„Nesmysl,“ zabručel Winter a poprvé pocítil osten výčitky, že s tímhle svým způsobem bezelstným klukem hraje falešně. Rázně se však okřikl, že ani Zouhar na věci neprodělává.

„A kromě toho,“ nedal se přerušit Miloš, „já s vámi dělám hrozně rád. Nejen proto, že jsme úspěšní, a co všecko se od vás naučím, ale … prostě jednou si s někým doopravdy rozumím.“

Hergot, kluku, s tebou je to celé nějak nalevačku, povzdechl si v duchu Winter. Co jen je v tobě ujetýho? Já to tušil od začátku: bez kamaráda, bez holky …

„Kdybyste řekl, že jdete taky, a že bych mohl někde dělat s vámi - nezaváhám a kašlu na to, jestli si koupím haciendu, nebo budu bydlet v mansardě,“ pokračoval Miloš a Winterovi bylo trapno. Jde za mnou slepě jak tele na porážku, pomyslel si, a nebyl to pocit příjemný.

„Pokud ale mohu dělat s vámi tady, tak se nehnu, i kdyby se matka stavěla na hlavu.“

Winter věděl, že mu nezbývá než držet se svých falešných karet: „Mně se taky s tebou dělá dobře. Uvažovat o odchodu, rád bych s tebou počítal. Jenomže já o něm uvažovat nemohu, protože v ústavu jsem tak oblíbený, že mi nepodepíšou výjezd, ani kdyby mne pozvala britská Královská akademie věd. Kdybys ovšem ty měl zájem na pár měsíců si vyjet, je pro mne maličkost zařídit ti pozvání prakticky do kterékoli země. Mám dobrého kamaráda ve vysokém postavení u farmaceutického koncernu Interpharma v Ludwigshafenu a jeho vliv sahá hodně daleko za hranice. Jestli chceš, zařídí ti stipendijní pobyt třeba na některé americké univerzitě.“

Miloš zas dlouze mlčel. Pak se zeptal:

„Kdybychom, pane inženýre, vyjeli společně …, doporučoval byste, abychom venku zůstali?“

„To bych si musel nejdřív důkladně promyslet,“ řekl váhavě Winter, jehož plán - až na razítko v pase -

byl už pár let kompletní. „Ale nemá smysl se o tom bavit. Opakuju ti, že ústav mi nedá doporučení ani na vejlet do Jugoslávie.“

„Jste si tím jistý, anebo to pouze předpokládáte?“

„Dvakrát mi zamítli stipendium, které mi nabídla frankfurtská univerzita.“

„Na kom konkrétně to vázne?“

„Hlavně na předsedovi ZV ROH a na předsedkyni partaje.“

„Hm … S doktorkou Vébrovou bych to snad nějak sfouknul. Dala se slyšet, že selenopurin - jak tak slyší o výsledcích jeho testování - je zralý na státní cenu, která by ústavu ohromně bodla. Zlepšili bychom si svoji pozici na ministerstvu. Horší pořízení už bude s Matějkou. Je pěkně ješitný a vy jste ho prý kdysi vyrazil, když za vámi přišel, abyste vzal funkci v komisi bezpečnosti práce.“

„To je fakt,“ přitakal Winter zálibně. „Řekl jsem mu, co si myslím o mánii, aby každý seděl v nějaké komisi, radě či výboru, čím je jich víc, tím líp. A že já mám čas příliš v úctě, než abych ho mrhal na vykazování papírové aktivity, jen abych se zalíbil.“

„To je teda nadělení,“ vzdychl si Miloš. „No nic. Něco s tím udělám. Matějkovi a Vébrové natluču do hlavy, že vy jste podivín, kterého rozzuří všechno, co ho odvádí od práce v laboratoři. A že tahle vaše absolutní zaujatost prací už začíná nést ovoce. Za léta zdánlivé pasivity ve vás mnohé uzrálo a ústav má teď šanci na bohatou sklizeň,“ uvažoval Miloš hlasitě. „Díky vám je tu reálná naděje na státní cenu za selenopurin, a i kdyby neklapla, tak bude zcela určitě za šlágr, který máte v hlavě. Musíte mi ale poradit něco konkrétního, s čím bych omráčil. I Prokopa, jehož hlas má váhu.“

„To je to nejmenší, protože v hlavě mám skutečně pár nápadů, které by mohly vyjít přinejmenším tak jako selenopurin,“ řekl Winter v podstatě pravdivě. „Ale přivedls mě na myšlenku, že bychom je nemuseli darovat ústavu, ale mohli bychom je zpeněžit kdekoli na západ od Aše.“

Miloš se především zatetelil blahem, jak samozřejmě s ním Winter ve svých plánech - ať už doma či venku - počítá.

„Ne že by mi šlo zrovna o prachy,“ pokračoval Winter celkem podle pravdy. „Ale za možnost vyžívat se v práci naplno bych obětoval - prakticky cokoliv. No jen si to, Miloši, představ: Dopoledne zavolám z Ludwigshafenu do Frankfurtu, že potřebuju čistý paradimethylaminobenzaldehyd - a k odpolednímu čaji ho mám na stole!“

Miloš s pochopením přikývl: „The same day servis … U nás byste měl k odpolednímu čaji informaci, že Chemapol tenhle štof letos nedovezl … Pokud jde o mne, tak já si zas hlavně přeju dělat s někým, s kým si rozumím. Toho Západu se spíš bojím, než že bych stál o to tam žít. jestli ovšem rozhodnete, že tam budeme mít lepší možnosti, a kdybyste byl ochotný tam se mnou dělat - nezaváhám.“

„No … uvidíme. Nesmíme se ukvapit,“ řekl Winter rozvážně a dalo mu námahu zakrýt potěšení, jak ladně se záležitost ubírá žádoucím směrem. „Zatím zařídím, aby ti přišlo pozvání do USA a mně do NSR. Kdybychom měli oba jet na totéž místo, mohlo by to v ústavu vyvolat dojem naaranžovanosti.

Není totiž zvykem, aby tatáž instituce zvala na základě téže problematiky dva odborníky téhož týmu.

Mnohem přirozeněji bude našim znít, že díky selenopurinu se o nás zajímají různé státy.

Mimochodem, ona by se nějaká ta pozvání dostavila tak jako tak. Já to jenom uspíším a usměrním. V

prvé řadě by se totiž ucházeli o Prokopa, přestože jeho podíl na selenopurinu je minimální - ale má už venku svoje jméno a kontakty.“

„Vy zřejmě taky,“ podotkl Miloš.

Winter pokrčil rameny.

„Kurt - to je ten můj kamarád v Ludwigshafenu - ve mně věří. Známe se ještě z války, kdy jsme dva roky studovali v tomtéž ročníku na přírodovědecké fakultě v Berlíně. Kurt je přesvědčený, že mám na víc, než k čemu mi náš ústav dává příležitost a než je ochoten ocenit,“ přešel Winter skutečnost, že na svém nedocenění v ústavu má též nějaký podíl.

Mínění RNDr. Kurta Schnabela o ing. Arnoštu Winterovi bylo opravdu nebetyčné, a to hned z několika důvodů. Dva roky, co spolu studovali, ho přesvědčily, že Arnošt je mimořádně schopný a nadaný.

Proto také ho vyhledal hned koncem padesátých let, kdy začal do Prahy jezdit služebně jako ředitel oddělení pro terapeutickou biochemii renomovaného koncernového podniku Interpharma v Ludwigshafenu, který rozvinul spolupráci s pražským Výzkumným ústavem biotechnologických procesů.

Winter mu při jeho občasných pobytech v Praze z přátelské náklonnosti přihrál vždy nějakou půvabnou a kultivovanou mladou ženu dobrých způsobů, jen mírně a příležitostně profesionální, ale rozkošně věcí znalou, prostě třídu, jakou Kurt dokázal ocenit. Dobře věděl, že taková úroveň je u nich doma luxusem, jaký si nemůže dopřávat ani on se svými příjmy, ale také s alimenty své bývalé, ekonomicky nadané manželce, a se závazky vůči manželce současné, která ho obdařila třemi dětmi, invalidní tchyní a přesnou představou, na jaký životní styl má právo.

Rozkošné mladé ženy svého druhu, jichž měl Winter mezi svými ctitelkami dostatek, navíc ochotné kdykoli se mu zavděčit, byly mile spokojené Kurtovými nákladnými dárky a vůbec si počínaly tak, že Kurtův obdiv i respekt ke kamarádovi upevnily.

Vztah obou pánů však především upevnily diskuse, které po pravdě řečeno byly srdcím obou dražší než nejrafinovanější prožitky sexuální. Arnošt s Kurtem se do svítání dokázali nad lahví whisky hádat o teoretických aspektech aromaticidy a diskutovat mezní možnosti infračervené spektroskopie.

V těchto nocích si Kurt opakovaně ověřoval, jakým by byl Arnošt přínosem pro jeho oddělení. Časem si navykl rozebírat s ním aktuální těžkosti výzkumu svých laboratoří a Winter mu nejednou dal cenný podnět, názor či přímo poskytl konzultaci. A Kurt také pochopil, že ve svém ústavu Arnošt stagnuje jen na první pohled. Ve skutečnosti je podrobně informován, co se kde ve světě v jeho oboru šustne -

zřejmě ostře sleduje zahraniční publikace - a Kurt nepochyboval, že má v hlavě i v šupleti leccos k výhodnějšímu využití než ku prospěchu ústavu, který mu očividně k srdci nepřirostl.

Objasnil tedy Arnoštovi zcela přesně, jaké postavení by mu pro začátek i perspektivně mohl ve svém oddělení nabídnout. Winter ocenil Kurtovu důvěru ve své schopnosti a neméně otevřeně přiznal, že myšlenkou na odchod do některé německy mluvící země se zabývá už delší dobu, ale zatím to s možností jeho výjezdu vypadá beznadějně. Je si jist, že vedení mu nepodepíše ani služební, ani soukromou cestu. Poctivě řečeno i jeho vlastní vinou, protože žádný cíl mu nestojí za to, aby táhl s lidmi, které nesnáší.

Kurt se rozčilil. Okamžitě posloužil výčtem tuctu osob, které mu pění žluč - počínaje arogantním zetěm prezidenta společnosti a konče pletichářským personálním ředitelem - a přesto s nimi musí ve svém postavení jednat v rukavičkách a stýkat se s nimi a s jejich rodinami dokonce i společensky.

„Jestli je to takhle,“ utrhl se Winter, „tak můžu zůstat dřepět na zadku a nepotřebuju se kamsi honit.

Že kvůli mercedesu bych se k vám nehrnul, to je ti snad jasný.“

Kurt chvíli uvažoval a pak řekl se snahou o spravedlivý nadhled: „Podívej … Ty nikdy nebudeš aspirovat na funkce ředitelů a tak podobně. U tebe bude rozhodující, jaký výzkumný přínos odevzdáš, a protože nepochybuju, že to bude přínos pádný … můžeš si dovolit mnohé, co si nemohu dovolit já. Můžeš být nesnesitelný, jak a ke komu se ti bude chtít, a přesto ti všichni budeme odečítat přání z očí v děsu, aby ses jednoho dne neodporoučel, že si kráčíš polepšit k CIBA nebo Bayerovi. U lidí tvého druhu máme totiž zájem jen jediný: maximálně je vyždímat. Dostat z jejich mozků všechno, co z nich dostat lze. Chápeš?“

Winter přikývl a dál soustředěně naslouchal.

„K téhle prozíravé velkorysosti vy jste tady ještě nedorostli. Ale troufám si prorokovat, že dříve či později vás k ní přinutí nemilosrdná ekonomika, která neodpouští, jestliže jakákoli organizace hodnotí lidi podle jiných kritérií, než jsou zcela objektivní výsledky jejich práce. Prostě: kdyby to tvým nadřízeným zapalovalo, tak člověku, jako jsi ty, budou mazat med kolem huby, vyrazí z tebe, co se dá, a budou ti snášet modré z nebe bez ohledu na to, jak se na koho ksichtíš a jestli se … jak tomu hergot říkáte? … jo, jestli se společensky zapojuješ a angažuješ a tak vůbec.“

„Na tom něco je,“ připustil Winter. „A to, co mi nabízíš - beru. Nemám nic proti tomu, abych byl vykořisťován, budu-li hodnocen výhradně podle odevzdané práce.“

„To ti mohu zaručit,“ zachechtal se Kurt a znovu dolil sklenky. „Dej nám každý rok nový antimetabolit a můžeš z oken své laboratoře provolávat, že Kurt Schnabel je vedle prezidenta Interpharmy a státního kancléře ten největší debil pod sluncem.“

Závěrem noci byl Winterův slib, že zapracuje na zrestaurování své pověsti v ústavu, aby získal výjezdní povolení.

Ve skutečnosti se k žádnému projevu dobré vůle nevybičoval. Teprve když dvě Kurtem zprostředkovaná pozvání od frankfurtské univerzity vyzněla do prázdna, vztekle si řekl, že bezpracně to, jak je vidět, nepůjde, a rozhodl se promyslet si nějaký cílený postup.

Přesně do tohoto rozpoložení se mu v závodní jídelně nad segedínský guláš přichomýtl Miloš Zouhar.

Teď se ozval do ticha, které se mezi nimi rozestřelo, podtrháváno praskáním polen v krbu: „Potřeboval bych, pane inženýre, pokud bychom plánovali venku zůstat, aby náš zahraniční pobyt zapadl do letních měsíců. Nemohu tady totiž nechat matku, která má jenom mne a - -“

Pomoz pámbu, zasténal v duchu Winter a pogratuloval si k nápadu mezi sebe a Zouhara položit Atlantický oceán. S paní Zouharovou mluvil jen jednou, a ač si dala záležet, aby ho okouzlila, a ač si dal záležet, aby jí zaimponoval - čím méně třecích ploch ve spojení se Zouharem, tím lépe - rychle pochopil, s kým má tu čest. Věděl, co typ matinky Zouharové je s to ztropit, jakmile zavětří, že syn se vymaňuje z chomoutu. A tak si lámal hlavu, až dojde na věc, jak Miloše přesvědčit, že rozhodnutí zůstat venku musí před matkou utajit, dokud oni dva nebudou bezpečně na druhé straně. Zjištění, že maminka Miloše sama ven vykopává, ho před chvílí ohromilo. Teprve teď mu to dalo logiku: paní Zouharová odejde taky. Svým způsobem se mu ulevilo: není nebezpečná, bude spolupracovat.

„Jak to míníš navléci, aby vyjela i matka?“

„Může si koupit zájezd do Jugoslávie. Proto potřebuju, abychom byli venku v létě.“

Winterovi se znovu ulevilo, že paní Zouharová nepožaduje, aby byla pozvána Yaleskou univerzitou.

Současně si uvědomil, že teď už se ovšem Zouhar řítí přímou cestou do propasti. Pokud si byl něčím jistý, tak tím, že Miloš na stipendiu selže. Jeho rozhodnutí, že chce zůstat, by vyvolalo trapné rozpaky, ale i tvrdé odmítnutí žádosti o místo, jaké by považoval za přiměřené. Nepředpokládal však, že Zouhar se takto znemožní. Rychle vycítí, jak se věci mají, pochopí, že nestačí s dechem - a prostě se zas po uplynutí stipendia vrátí domů.

Jenomže s paní Zouharovou na krku poté, co za sebou spálila mosty - nebude už moci couvnout a nezbude mu než zůstat venku doopravdy. Winter viděl obraz Milošovy budoucnosti docela přesně.

Pendl po podřadných farmaceutických firmách a čtvrtořadých univerzitách, strach, kdy zas přijde o místo a zda sežene nové. Západ hýčká úspěch, ale neodpouští neschopnost a selhávání.

Winterovi bylo jasné, že tomuto Milošovu osudu musí nějak zamezit. „Jak tak nad tím uvažuju …

Nebylo by prozíravé zůstat venku hned napoprvé.“

„Myslíte vrátit se, když už s kdovíjakými potížemi se podaří váš výjezd? A po čase tu odyseu podstoupit znovu?“ podivil se Miloš.

„Jestli mě pustí jednou, pustí mě pak už kdykoliv,“ ujistil ho Winter. „Navrhuju ti tenhle postup: Ty okoukneš situaci ve Spojených státech, já v NSR. Za půl roku se vrátíme, mezitím už tady budou další výsledky z testování selenopurinu, takže venku se pro nás stane ještě pádnějším trumfem v ruce … A zatímco bude probíhat jeho experiment klinický, my si rozejedeme další práci, kterou mám v hlavě, abychom ji mohli venku nabídnout už v konkrétních obrysech. Ujišťuju tě, že jestli je to jen z poloviny tak slibné, jak mi teoreticky připadá, budeme si moci prstem na mapě ukazovat, kde a za jakých podmínek chceme dělat.“

Miloš pocítil z příslibu nového výzkumného tématu vzrušení, do něhož mu představa ciziny zasahovala především rušivě. Jako člověk citově deprivovaný byl nejistý, bál se změn v navyklém způsobu života, a v Prokopově laboratoři se cítil v bezpečném i příjemném závětří. Násilím v sobě zašlápl hrozivý pocit, že z této oázy se proti zdravému rozumu dere do poryvů vichřice. Posilovala ho jen představa Wintera po svém boku.

„Dám úplně na vás, pane inženýre.“

„Takže: podaří-li se, abychom vyjeli, zase se vrátíme, a já pak za pár měsíců zařídím, abychom byli pozváni na nějaký západní kongres v době, kdy by tvoje máti byla na dovolené v Jugoslávii, anebo si nějakou tu zahraniční dovolenou koupíme v Čedoku všichni tři společně - a tím teprve: aeternum vale!“

„Co z toho všeho mám říct, pane inženýre, matce?“

„Jakou máš záruku, že se nikomu nesvěří?“

„Absolutní. Nikomu nevěří. Bude šílet, abych já někde něco nevyžvanil.“

„Výborně. Tak jí zjednodušeně vylož, na čem jsme se dohodli.“

„Když řeknu, že jste to naplánoval vy, maminka všechno schválí.“

Tak to bychom měli, uléhal ten večer Winter s úlevným pocitem. Závěrečná fáze experimentu, na který mu letmo proletěla hlavou myšlenka, když si k němu před šestnácti měsíci Zouhar přisedl nad segedínský guláš. Kdy Zouhar prokázal svůj velký diplomatický talent. Kdy on, Winter, se ještě nad moučníkem téhož oběda rozhodl, že tohoto nadaného hocha si přidrží, obdaří ho úspěchem a vybuduje mu pozici, v níž on mu pak zas poslouží svým vlivem i talentem a dopomůže mu k výjezdu buď ve víře, že odcházejí společně, anebo - kdyby se zdálo, že Zouhar nemá o emigraci zájem - ve víře, že se zas oba vrátí. Věděl, že vždy bude mít v ruce dostatečný počet cukrátek, aby se Zouhar vybičoval a pro jeho výjezd se zasadil. Nepočítal jen s jedním: že ten kluk je v jádře lepší, než mu zpočátku připadalo, že se k němu tak důvěřivě přimkne … a co víc: že i Miloš jemu přiroste k srdci.

Pane bože, povzdechl si Winter na pokraji spánku, mít Zouhar hlavu takového Prokopa, Kurt nás se slavobránou přivítá oba. Ano, mít v sobě Miloš jen z poloviny tolik biochemika, kolik je v něm stratéga, diplomata a organizátora, roztočili by to u Kurta tak, že by se nestačil divit. Jenomže stratégů, diplomatů a organizátorů má Kurt nadbytek. Zato lidí, kteří se dokáží ohánět v laboratoři, není nikdy dost.

A jak tak byl na pokraji spánku, ale doopravdy - proti svému zvyku - ne a ne usnout, najednou ho přelil absurdní pocit, že mu tu vlastně nic nechybí a vlastně se mu ani nikam nechce.

Přičetl to ovínění, případně rozpadu mozkových buněk odpovídajících za logiku a soudnost. Měl jen svůj exaktní, ale robustní intelekt chemika, který se nikdy nepiplal psychologickými rozbory svého nitra či svých pohnutek, takže mu na mysl nepřišlo, že vedle Zouhara a Prokopa ušel velký kus cesty, který ho nemohl nepoznamenat a s nimi a s ústavem nesemknout: kus cesty na díle, které jim třem bytostně odpovídalo, které je vzrušovalo, které pro ně bylo ohromnou hrou.

Je proti lidskému založení tak jedinečnou hru a spoluhráče dobrovolně opustit.

Násilím v sobě zašlápl představu, že být trvale napojen na Prokopa by nebylo tak docela marné, že ani ten Miloš není tak úplně k ničemu a on by si ho dokázal vychovat, a jestli by svoje rozhodnutí odejít neměl ještě znovu uvážit. V okamžiku, kdy se viděl, jak se z NSR zase vrací domů, okřikl se, že už mu opravdu slábne mozek, a usnul silou vůle. Ve vedlejší ložnici se stejně mučivě převaloval Miloš.

Navýsost spokojená nakonec dopadla jenom paní Zouharová. Jediné náhodné setkání s Winterem v ní zanechalo hluboký dojem, jako kdyby Winter dokonce oslovil cosi dávno mrtvého v jejím ženství.

Winterův plán prohlásila za seriózní, uvážlivý a prozíravý. „V této životní události učiníš do písmene všechno tak, jak on rozhodne.“

Za měsíc byla obě pozvání na místě. Inženýra Wintera zval k půlročnímu pobytu ve svých výzkumných laboratořích farmaceutický koncern Interpharma v Ludwigshafenu, doktoru Zouharovi nabízela šestiměsíční stipendium Wisconsinská univerzita v Madisonu na severu Spojených států.

S Milošovým výjezdem nebyly sebemenší potíže.

O Winterův výjezd svedl Miloš tvrdý, ale nenuceně elegantní boj, v němž mu stál po boku sám Prokop, principiálně zastávající názor, že všichni vědeckovýzkumní pracovníci, mají-li být úspěšní, potřebují co nejširší styky se špičkovými pracovišti od Perthu přes Tokio, Moskvu a New York po Los Angeles. Kromě toho jím zas už lomcovala extáze z toho, co mu Miloš svěřil již dva týdny předtím, než pozvání do zahraničí došla:

„Pane docente, Winter se zabývá myšlenkou vybavit molekuly antimetabolitů dlouhými uhlíkatými řetězci a zvýšit tak jejich afinitu k lymfatické tkáni.“

Prokop ve svém oblíbeném křesílku za psacím stolem nadskočil a okamžitě byl v obraze: „Uvažuje o substitutech typu mastná kyselina nebo o kratších řetězcích?“

„Myslím, že bude preferovat nenasycené mastné kyseliny,“ promlouval Miloš Winterem přesně instruovaný.

„Tahle myšlenka - zvýšit afinitu určitých metabolitů k jistým tkáním, není samozřejmě nic nového,“

konstatoval Prokop. „Druhá věc je realizace, která se ukázala nesmírně složitou. Jestli se do toho ovšem Winter míní pustit, pak nepochybuju, že už má v hlavě přesný plán, jak na to … A to by potom bylo něco! … Říkáte, že mu jde speciálně o afinitu k lymfatické tkáni?“

„Ano,“ přikývl Miloš a odmlčel se, aby dal Prokopovi čas sdělením se pokochat.

„Ale kruci! … Skvělé! … Skvělé!! … Vidíte ten dosah? Dostat antileukemika především do lymfatické tkáně! … Grandiózní projekt!“ cloumalo jím vzrušení, ve kterém už nedokázal sedět a rozčileně pobíhal pracovnou. „Krkolomný projekt! Ale nepochybuju, že Winter ví, co mluví a do čeho se pouští … Předpokládám, že po úspěšné spolupráci na selenopurinu nás znovu vezme do party?“ vyhrkl starostlivě.

Miloš si pomyslel, že kdyby teď řekl, že Winter míní vzít do party skupinu profesora Hřivnáče, Prokop by se na místě skácel mrtev.

„To pokládám za samozřejmé, pane docente,“ řekl chlácholivě.

„U Wintera nikdy nic nesmíte pokládat za samozřejmé,“ zařval Prokop. „U Wintera nikdy není jisté, jakým směrem se mu co posune v hlavě! Řekl vám výslovně, že na tom míní dělat s námi?“

„Rozebíral to se mnou a dal najevo, že bych s vámi měl jeho záměr prohovořit.“

„Tak to je teda opravdu slibné,“ vydechl si Prokop, jako kdyby se právě dozvěděl, že idiocie jediného syna je dobře léčitelná. „Požádám ho, aby mi takhle upravil některé z mých nových antimetabolitů navázáním vitamínu A,“ zarachotily mu okamžitě v hlavě vidiny, co z věci vytřískat pro svá milovaná dítka.

„Jak mi to tak připadá,“ říkal Miloš rozvážně, „Winter má v hlavě docela přesný postup na vypracování obecné cesty pro přípravu lipofilních derivátů. A jak mu to jednou klapne, může je švihat na běžícím pásu.“

„Fantastické!“ slastně si povzdechl Prokop. „Poslyšte, Miloši, váš úkol číslo jedna teď je na Wintera trochu tlačit. Znáte dobře, jak je se vším liknavý.“

„Vynasnažím se ho postrkovat,“ slíbil Miloš a pak, zvedaje se k odchodu, jen tak mimochodem podotkl: „Zbývá nám doufat, že když už jsme si ho rozkomíhali k činorodosti, že nám to nikdo nepolepí.“

„Jak to myslíte?“ byl Prokop okamžitě ve střehu.

Miloš pokrčil rameny: „Jenom tak mě tuhle napadlo … Prostě … sám, pane docente, říkáte, jak je Winter labilní, jak s ním člověk nikdy nemá nic moc jisté … A kdyby se zas dostal například do konfliktu s někým z vedení ústavu … kdyby ho někdo pořádně namíchnul - je schopný znova se nasupeně stáhnout do ústraní.“

„Nic takového se nesmí stát!“ zahulákal Prokop. Prstem namířil na Miloše: „A to bude vaše starost!

Jste pořád okolo něho. Kdybyste jen náznakem vytušil, že se někde k něčemu takovému schyluje, okamžitě mne vyrozumíte. A já už srovnám každého, kdo by mínil Wintera nějak dráždit nebo provokovat. Takovému Hřivnáčovi by to bylo docela podobné,“ vzpomenul srdečně svého ústavního soka. „Je modrý vzteky, že jsme si Wintera ochočili. Léta si na něho sám dělal zuby … Mezi námi,“

snížil důvěrně hlas, „něco takového jako vám mi taky už blesklo hlavou. A promluvím o tom s ředitelem: ať se Winter chová sebenejapněji, jeho aktivitu a dosažené výsledky je teď třeba maximálně vyzdvihovat a dávat mu najevo, že má v ústavu zelenou. Zasadím se i o jeho postup na vedoucího vědeckého pracovníka.“

Když už Miloš bral za kliku, dodal:

„A pokud jde o vás, doktore, jste frajer. Za pouhých pár měsíců, co jste u mne, odvedl jste pořádný kus práce.“ Byť i ne právě vědeckovýzkumné, povzdechl si v duchu, ale okamžitě se ujistil, že toto pole má bezpečně saturované jinými lidmi.

Miloš se radostí až začervenal a blesklo mu hlavou, jak krásné by bylo, kdyby mohl s Prokopem promluvit na rovinu. Kdyby tak byl Prokop ochotný k němu a k Winterovi se přidat. Bylo mu však jasné, že to je vyloučené. Nepochyboval, že Prokop dostal při zahraničních pobytech už nejednu atraktivní nabídku …

Docent Prokop nikdy nemluvil do větru. Když za ním přišel Miloš s ustaraným výrazem, v ruce Winterovo pozvání do Ludwigshafenu, řekl:

„Tohle se musí řešit velice delikátně. Winterovi na tom záleží, aby jel?“

Miloš si usouženě povzdechl: „Obávám se, že záleží - spíš principiálně než fakticky. Když jsem se u něho objevil, hodil mi tenhle papír na hlavu s tím, že naše vedení dovede sice krásně žvanit o oceňování iniciativy a pracovních výsledků, ale ve skutečnosti - diskriminace až za hrob. A vůbec, ať mu nelezu na oči, má nás všech plné zuby. K lednu dá výpověď.“

„Krucihiml, tohle je nadělení!“ mlátil Prokop pěstí do stolu. Pak rozhodl: „Miloši, okamžitě se k němu vraťte a řekněte mu, že jeho záležitost si osobně beru na starost. Odpoledne je vědecká rada. Tam to proberu především.“

„Stejně to dopadne blbě … a my máme po Winterovi,“ řekl Miloš pohřebním hlasem a Prokop zařval: „Ven! Ještě vy mi tu malujte čerty na zeď! … Jestli se náš program s Winterem sesype, tak se fakt střelím,“ slíbil závazně, popadl Winterovo pozvání a vyřítil se směrem k ředitelově pracovně.

Na vědecké radě Prokop vystoupil už rozvážně a s těmito slovy: „Našemu ústavu se naskýtá výhodná příležitost vybudovat si spolupráci s významným západoněmeckým farmaceutickým koncernem Interpharma, podobně jako se to podařilo Výzkumnému ústavu biotechnologických procesů, který má již několik let s Ludwigshafenem výborné zkušenosti. Konkrétní zisk pro Československo vyplývá z materiální základny tohoto koncernu, který -

i když má přirozeně na mysli především svůj prospěch - při systematické spolupráci je ochoten brát na svá bedra některé pro nás příliš nákladné nebo zas přístrojovým vybavením nedostupné experimenty. Tak se to osvědčilo našim kolegům a nevidím důvodu, proč by se to nemohlo podařit i ústavu našemu. A co víc: Ludwigshafen má zájem kupovat licence na atraktivní zahraniční patenty. A není nad to, když na vhodné typy upozorňuje firmu někdo, kdo má její důvěru a současně se vyzná v jejích potřebách. Jsem přesvědčený, že takovým spojovacím článkem mezi Ludwigshafenem a naším ústavem by se mohl stát právě inženýr Winter.“

Na zasedání byl přítomen i Miloš za svazáckou organizaci. Ke stanovisku docenta Prokopa se přidal humorným konstatováním:

„Byla to naše laboratoř, která inženýra Wintera polidštila, a protože po úspěšném selenopurinu s ním máme ještě další plány, jde nám - přiznáváme to na rovinu - docela zištně o to, aby Winter ze strany vedení ústavu cítil dobrou vůli. Obáváme se, že když bude mít pocit zaujatosti vůči své osobě, stáhne se zas do své ulity a je pro nás ztracený.“

„To přesně by nám tak chybělo - právě teď!“ ozvala se doktorka Vébrová, předsedkyně ZO KSČ, kterou Miloš nedávno důvěrně informoval, co Winter nosí v hlavě, takže snila o další státní ceně vynořující se na obzoru. Úspěchy a prohry ústavu brala zásadně jako záležitost své cti či potupy, a protože v ústavu bylo obecně známo, že je to Zouhar, kdo Wintera dokopal k aktivitě, stal se Miloš jejím protěžovaným oblíbencem. Nyní se na něho usmála a bylo jasné, že ona Winterovu výjezdu v cestě stát nebude.

Zbývalo vypreparovat laboranta Matějku, předsedu ZV ROH. Toho se na Prokopův pokyn ujal opět Miloš.

„Vyložte mu, doktore, co nejsrozumitelněji význam Winterova záměru zvýšit afinitu určitých antimetabolitů k lymfatickým tkáním.“

„Jak dobře víš,“ řekl Miloš Matějkovi, „mnohé kancerostatické preparáty jsou docela slušně účinné -

jenomže taky slušně toxické. Existuje plno nápadů, jak tuto toxicitu snížit, ale realizace je příšerně obtížná. Jedním z těchto nápadů je upravit lék tak, aby se dostal jen k cílové tkáni, kde je třeba zasáhnout terapeuticky, a ostatní organismus aby byl toxicity ušetřen. Na realizaci si vylámalo zuby už hezkých pár světových pracovišť. A Winter se minulý měsíc vytasil se zcela konkrétním nápadem, jak dosáhnout, aby se některé antileukemické preparáty dodané organismu hromadily převážně v lymfatických tkáních a působily tak zejména na kostní dřeň, aniž by ostatní organismus jimi byl příliš zatěžován.“

„Je to vůbec teoreticky možné?“ nedokázal Matějka potlačit vzrušení. Ať mu byl Winter sebeprotivnější, byl především laborantem svého ústavu, s jehož prestiží se ztotožňoval.

„Winter přišel se zcela reálnou představou, jak k tomuto účelu antimetabolity upravovat. S Prokopem jsme to probrali ze všech stran a nenašli jsme nic, co by mluvilo proti rozjetí experimentu. Prokop je dokonce přímo nadšený, a znáš ho: toho nikdo rohlíkem neopije.“

Matějka pokyvoval: „Koneckonců … po tom selenopurinu je nám všem jasné, co ve Winterovi je. Ale oč ti vlastně jde?“

„O to Winterovo pozvání do Ludwigshafenu. Prokop je přesvědčený, že se mu má povolit jako akt dobré vůle, pochopení a ocenění ze strany ústavu. Vébrová a ředitel s ním souhlasí. A já ti jenom zaskočil říct, co je ve hře, abys to vzal v úvahu, až se k té Winterově cestě budeš vyjadřovat.“

Matějka chvíli mlčel a pak řekl: „Tak hele, Miloši - docela na rovinu. Winter má vystupování řeznického psa, takže nám bude v zahraničí náramnou reprezentací. Nepochybuju, že si tam s ním užijou. Ale chtějí ho … jejich věc … každý svého štěstí strůjcem. Co jde o mne osobně, za tu nadutost a jízlivost bych žádost pana inženýra Wintera o cokoli s chutí rozšlapal a ještě mu přidal pár po hubě.

Protože však uznávám, že zájmy ústavu jsou nad sympatiemi a nesympatiemi jednotlivců - tak to tomu volovi podepíšu.“

Jednadvacet měsíců poté, co Miloš v ústavu nastoupil, nasedal do letadla startujícího na londýnské Heathrow.

V té době byl Winter již tři týdny v Ludwigshafenu.

 

  *

 



RELAPS 

Nálada Miloše Zouhara odpovídala ruzyňskému počasí. Letadlo ČSA startující na Londýn rolovalo mrholivým deštěm, který se snášel z pochmurně zatažené oblohy.

Až do včerejšího večera se na pobyt v Madisonu především těšil. Bude to příjemný zážitek seznamování se vzdáleným kontinentem, kam ho zve renomovaná univerzita jako významného člověka, jehož objev zaujal řadu špičkových biochemických pracovišť v různých končinách světa. Bude to krásné, bude to vzrušující.

Teprve dnes, když se probudil do kalného rána, dostavila se podivná skleslost a nejistota. Neměl se poradit s Prokopem, jak to na takovém stipendiu chodí? Představoval si diskuse: co teď v našem oboru kde letí, jak to chodí u vás, jak jste přišli na selenopurin, na čem teď děláte, jak to chodí u nás, prohlídky laboratoří a jejich vybavení, informace o směrech a metodách jejich výzkumu, návštěvy zajímavých přednášek … Ničeho z toho se nebál, protože věděl, že má hodně načteno a teoretické zázemí zakotveno v pevných a širokých základech. Ale nevynoří se nějaké úskalí? zaskočila ho pár hodin před odletem mučivá pochybnost.

Letadlo stoupalo strmě vzhůru a s ním i Milošova úzkost. Vyzná se v novém prostředí a zapadne mezi neznámé kolegy? Jací budou? Vystačí se svou angličtinou?

Konečně se vyhoupli nad mraky a oslnila je krásně sytá modř a ostré slunce. Milošovi bylo rázem líp a po chutném obědě dokonce usnul. Zdálo se mu, že přednáší anglicky v paláci Spojených národů v New Yorku, a probudil se v okamžiku, kdy si co řečník uvědomil, že už hezkou chvíli mluví česky a obličeje v obrovském sále se výsměšně šklebí.

Pohledem na londýnské letiště Heathrow se zajíkl. Bylo jasné, že tenhle kolos musí být traumatizujícím rébusem pro každého, kdo přesně neporozumí měkce modulovaným, tlumeným pokynům z tlampačů, které na něho zaútočily v okamžiku, kdy sestupoval po schůdcích. Pochopil, že jde o informace, do kterého z přistavených autobusů mají cestující podle svého dalšího cíle cesty nasednout. Pod schůdky se bezradně zastavil, vzápětí si však s úlevou uvědomil, že za zády má ještě poslední pouto s domovem, a obrátil se na slovenskou letušku, která se usměvavě loučila s cestujícími a přála jim příjemnou další cestu či pobyt.

„Chicago? Pre transkontinentálne lety tento autobus,“ ukázala mu a za okamžik se autobus proplétal bludištěm drah a objektů. Od řidiče věděl, že má vystoupit až na konečné. Když tady anglické informátorce řekl Chicago, ocitl se v dalším autobuse a s ním konečně u cíle: ve správné hale k odbavení do Chicaga, kam ho za půldruhé hodiny od přistání v Londýně unášel Boeing 707.

Londýn opouštěli vpodvečer a slunce nad obzorem zůstávalo po celou dobu letu na tomtéž místě.

Robustně buldočí Boeing svou rychlostí vyrovnával otáčení Země.

Večeře byla lákavá, rozmanité nápoje a drobnosti k zakousnutí nabízely letušky plynule, ale v celkové nervozitě a rozjitřenosti nevěděl, co jí. Nedokázal se soustředit ani na promítaný film, ale dráždilo ho, jak špatně rozumí, co herci mluví. Jen dvakrát se kradmo usmál, když si pomyslel, jak šikovně všechno s Winterem naplánovali. Co ho však těšilo především: v akci Západ, jak ji nazvali, to byl on, kdo vzal na svá bedra a úspěšně zvládl přetěžký úkol. I teď, deset tisíc metrů nad Atlantikem, se pokochal vzpomínkou na okamžik, kdy Winterovi oznámil, že poslední podpis k jeho výjezdu je na správném místě, a Winter uznale zahučel: Že tohle zvládneš, tomu jsem do této chvíle nevěřil … Konečně tedy Winterovi oplatil velkomyslnost, s jakou ho postavil po svůj bok.

Film skončil a k Milošovi se přihovořil rozložitý Texasan, který vedle něho od počátku letu tvrdě spal.

Pozval ho na skleničku whisky on the rocks a nad třetí skleničkou družně vyčíslil, oč ho připravily čtyři manželky, respektive čtyři rozvody. Ztráty spočívaly ve zruinování konta, škodách na polnostech, hospodářských budovách a dobytku. Protože však člověk - na rozdíl od němé tváře, která se učí zkušeností - je tvor nepoučitelný, Harry se právě vracel z Londýna, kde každoročně navštěvoval pár kamarádů z války, což bylo omluvitelné, ale zcela neomluvitelné bylo, že odtud letěl přímo do Chicaga za účelem uzavření dalšího sňatku stanoveného na příští středu. Miloš mu blahopřál a připil na úspěch nového manželství. Harry se spokojeně zachechtal, že úspěšný bude především rozvod: není už nic, oč by ho v pořadí pátá choť mohla odrat. Nemá ani vindru a je to tentokrát ona, kdo je v páru movitý. Miloš mu znovu upřímně blahopřál a díky Harrymu přistál v Chicagu takřka rozverný.

Pohled na chicagské letiště mu vyrazil dech i poté, co absolvoval Heathrow. Šokující byl i neevropský spád věcí, který ho doslova vsál: bleskový přesun cestujících do autobusů, v nichž se ještě ani neusadili, a už se řítili bez zastávky k jedné z nepřehledného počtu letištních budov mnoha leteckých společností. Pohyblivé schody, pohyblivé chodníky, bleskové vydání zavazadel, rychlé, zcela formální pasové a celní odbavení spojené s jedinou otázkou: „Have you any food or seeds?“

Miloš podle pravdy ujistil, že neveze ani potraviny, ani semena, a tím byl odbaven. Současně -

omámen a jako ve snu - byl svědkem, jak u sousedního pultu úředník z obrovského kufru a obrovské kabely asi šedesátileté velmi elegantní Francouzky doluje a do velkého odpadkového koše hází sáčky a krabičky ne sice inkriminovaných semen, ale lahůdek, na jejichž už jen balení se srdce smálo. Dáma ječela s francouzským temperamentem i přízvukem topornou, Milošovi blízkou angličtinou, že barbarská zem jako Amerika by si měla vážit každého gramu kultury duševní i kulinářské, kterou na její půdu přiveze někdo ze země kulturní.

Úředník neochvějně přívětivě a neochvějně usměvavě opakoval své: „I am sorry, madam … I am very sorry, but …“ a neochvějně systematicky nořil své ruce do těch správných hlubin zavazadel, odkud na světlo boží vyplouvaly nádherné výrobky cukrářské, cukrovinkářské a uzenářské.

Ve chvíli, kdy se zdálo, že rozkošná dáma z kultivované země vletí příslušníkovi barbarského kontinentu rudými nehty do vyžehlené tváře, objevila se po jejím boku asi třicetiletá žena ve slušivé uniformě s vystupováním, podle kterého ji Miloš odhadl na manželku ministra zahraničních věcí.

Francouzku vzala jemně pod paží, jemně ji odmanévrovala od pultu, kde úředník dokončoval své vandalské dílo na prastaré kultuře, a naléhavě ji chlácholila.

Z útržků vět, které k jeho sluchu doléhaly - biologically very dangerous … bacterial and virus diseases … epidemical … - Miloš pochopil, že Spojené státy americké jsou hygienickým, sterilním, virů a bakterií prostým územím, kde zákaz dovozu potravin je prozíravým opatřením, jež brání zavlečení pandemií moru, lepry a černých neštovic - v Evropě běžných.

Stál tu mezi stoly pasových a celních úředníků stále ještě jako v transu, až se s trhnutím vzpamatoval, zvedl svá zavazadla a přešel do obrovské haly, kde se rozhlédl, a jasné mu bylo jen jedno: nikdy se nedostane k letadlu za dvacet minut startujícímu bůhvíodkud na Madison. Jenomže stačilo zeptat se informátorky a vzápětí zas už seděl v autobuse, který ho kamsi zběsile unášel, a věděl jen tolik, že má vystoupit na třetí zastávce.

Taktak je dokázal spočítat. Cítil, jak pod útoky obav i dojmů jeho nervový systém ochranně vypíná další příjem. Později si už nedokázal vzpomenout, jak se stalo, že nasedl do správného letadla a přistál s ním na správném místě.

A jako zázrak mu v Madisonu připadal pohled na mladého muže v hale, který na prsou držel velikánskou ceduli: Dr. Zouhar. Miloš se obával, že mu padne okolo krku a omdlí, protože to už jeho duševní rezervy mlely z posledního. Nedovedl si představit, jak by se vlastními silami dopravil na kolej pro pokročilé studenty, kde měl zajištěno ubytování.

Že mladému Američanovi, mluvícímu s kadencí samopalu, rozumí každé páté slovo, mu bylo tupě lhostejné. Se setrvačností automatu se usmíval, přikyvoval a úlevně si vydechl, když se na letištním parkovišti ocitli před stříbrným Chevroletem - obrovským korábem, jaké v roce 1963 v USA ještě letěly.

Tichá kolej rozlehlého areálu University of Wisconsin, zasazeného do bohaté malebné zeleně, byla balzámem na prožitky posledních dvaceti hodin. Pokoj byl zařízený velmi účelně a komfortně, i když koupelnu měl společnou s pokojem sousedícím.

Na stole našel dopis od doktora Gilberta Wilkinse - Head of the Department of Pharmacology - který ho k sobě zval na druhý den: 3rd floor 324, 9,30 a.m. Budovu mu ukázal průvodce, který ho z letiště doprovodil až na pokoj. Byla přes trávník přímo proti jeho oknu.

Ráno se probudil ve stavu kocoviny. Dlouhá cesta, nezvyklé klima, posun času o pět hodin, duševní napětí, neznámé prostředí. Především však očekávání věcí příštích bylo důvodem, že se mu ani vstát nechtělo. Dal si však horkou koupel a pak studenou sprchu, a když se ještě dole v jídelně za pár centů výborně nasnídal, za doktorem Wilkinsem odcházel ve formě už jakž takž sebrané.

Ve třetím poschodí vstoupil do místnosti 324 úderem půl desáté a naskytl se mu pohled pro Evropana bizarní: za ohromným psacím stolem ze skla a kovu v kožené židli na kolečkách spíše ležel než seděl dlouhý opálený muž s prošedivělým ježkem vlasů, v bílé košili s krátkými rukávy, a živě hovořil se dvěma studenty, kteří spíše leželi než seděli v kožených křeslech po stranách jeho stolu, na jehož desce měli rozestřeny obrovské nohy ve sportovních botách … Nohy ležérně na stole svého učitele - Miloš byl konsternován … Bohorovně setrvali ve své pozici, ale doktor Wilkins se postavil na nohy skokem sportovce a s napřaženou paží se vyřítil Milošovi vstříc.

Srdečný stisk ruky, plácnutí po rameni, pleasure to meet you …

Vzápětí Wilkins otevřel dveře do laboratoře, která s jeho pracovnou sousedila, a křikl na laborantku: „Dvě kávy, prosím!“

Studenti se pozvedli, zakřenili se na Miloše i na Wilkinse, který si je pozval na příští ráno, Miloše vtiskl do křesla a sám se zase skácel do pohodlné polohy na své židli za psacím stolem.

Jaká byla cesta? … Žádné potíže na letištích? .. Spokojený s ubytováním, které mu vybrali jako levné, protože stipendium není nikterak horentní … anebo by si přál něco lepšího? … Stačí mu záloha tři sta dolarů, než mu přijde první šek stipendia? … How is Vladymir Prokop? Still mad about antimetabolites? …

Miloše především těšilo, že doktoru Wilkinsovi docela dobře rozumí. Mluvil totiž pomalu, hlubokým jižanským přízvukem, s kterým se už Miloš setkal na přednáškách některých Američanů v Praze.

S kávou se dostavily první otázky k věci a hned šly nepříjemně na tělo: Jakou má kolega Zouhar představu o své práci na wisconsinské univerzitě? Na čem konkrétně si tu přeje experimentovat?

„Máte jistě svůj přesný program, ale ideální by bylo, kdyby se dal propojit do problematiky některého mého týmu. Což jistě nebude neřešitelné, když společným zájmem mých i Prokopových laboratoří jsou antimetabolity se zaměřením zejména na kancerostatika,“ usmíval se bezchybným chrupem doktor Wilkins.

Vlastní výzkumný program! Milošovi se rozklepaly nohy způsobně srovnané pod velikánským křeslem. Tak oni očekávají, že si přivezl program, který by si tu řešil.

Naštěstí Wilkins, aniž by čekal na odpověď, už zas pokračoval: „Chtěl byste si osvojit náš skvěle fungující model - izolované hepatocyty? Nepochybuji, že ho ke svým výzkumům výborně využijete.“

Ano. Je to tak, sluch ho nešálí. Namísto aby ho obecně seznamovali se svou prací a obecně se zajímali o práci jeho, očekává se, že tu bude vědeckovýzkumně pracovat. Hned další Wilkinsova slova potvrdila, že jeho stipendijní pobyt se řítí do podoby vpravdě hrůzné: „Ve všech vašich výzkumech vám bude samozřejmě plně k dispozici celé naše přístrojové vybavení i naše zkušenosti. A já zas od vás oplátkou očekávám, že nám pomůžete s některými problémy našimi.

Váš ústav se u nás těší znamenité pověsti zejména díky Prokopovi, a také dobře vím, že ten si k sobě hned tak někoho nevezme. Konec konců, selenopurin, jehož jste hlavním autorem, je vizitkou sám o sobě. Připravte se tedy,“ Wilkins znovu ukázal v širokém úsměvu dokonalé stomatologické dílo, „že vás jaksepatří využijeme při řešení svých těžkostí. Teď se právě potýkáme s high performance liquid chromatography.“

Miloše oblila jistota, že nejlépe by udělal, kdyby obálku se třemi sty dolary zálohy využil k zakoupení letenky Madison - Chicago - Londýn - Praha. Wilkinse v tu chvíli naštěstí odvolali do laboratoře, kam se vzdálil s omluvou, že za deset minut je zpátky, a Milošovi vtiskl do ruky poslední výtisk Journal of Biological Chemistry.

Miloš ze všeho nejdřív potřeboval chytit dech a trochu se vzpamatovat. V časopise listoval, aniž vnímal jediný jen nadpis práce.

Že já jsem si idiot nepřipravil něco, s čím bych se tu vytasil. Že já blb jsem se neporadil s Prokopem, jak to chodí. Tohle vědět, tak jsem si od něho vzal námět, co tu odexperimentovat, jak na to a tak vůbec. Že mi taky kruci ti pitomci Winter ani Prokop nic neřekli. Jako kdyby mě tu schválně chtěli znemožnit.

Křivdil oběma. Prokop mu nic nevysvětloval, poněvadž mu ani na mysl nepřišlo, že by někdo nevěděl, co se od něho při podobné příležitosti očekává. Sám se vždycky do zahraničí hrnul s programem, kterým uštval několik týmů, a na revanš jim bodnul v těžkostech jejich. A pokud jde o Wintera, toho by zas otázka na jakoukoli přípravu k pobytu v zahraniční laboratoři překvapila, ba nechápal by, o čem je řeč. On by odcházel na druhý konec světa s jistotou, že v okamžiku, kdy vstoupí do místnosti, kde stojí kahan a vakuová odparka, je doma a nic ho nemůže zaskočit ani vyvést z míry. Vytvořit si na místě vlastní výzkumný program by pro něho bylo stejně přirozené jako vplout do rozejetého výzkumu druhých.

Miloš se vzchopil s vědomím, že jestli se nechce úplně a nenapravitelně znemožnit hned první den, musí se především ovládat a nepřipustit, aby se ocitl v roli provinilého, špatně připraveného studenta. Musí se zalarmovat k důstojnému objasnění, jak se věci mají.

Když se doktor Wilkins vrátil, vysvětlil mu: „Jsem na zahraničním stipendijním pobytu poprvé a netušil jsem, že bych si u vás mohl řešit svoje vlastní rozpracované věci. Domníval jsem se, že při podobné příležitosti je zvykem napojit se na tématiku hostitelových laboratoří.“

Wilkins nedal najevo ohromení. Jenom se usmál: „Well, Miloš … Náš zisk, vaše ztráta. Jak znám Prokopa, spíš jsem se obával opaku: že přijedete s programem, který vás i moje lidi vytíží na dvacet hodin denně.“

Miloš se zas už našel. Rovněž se usmál a řekl: „Jenomže my teď u Prokopa řešíme věc, se kterou zatím mimo zdi ústavu nemůžeme.“

Tohle Wilkins bral. „To je pak něco jiného,“ řekl s pochopením, neboť dobře věděl, že jsou experimenty, které si laboratoř úzkostlivě střeží i před laboratoří na tomtéž poschodí. Miloš si při pohledu na jeho výraz pogratuloval k duchapřítomnosti. Netušil, že Wilkinsovi vzápětí zavrtalo hlavou: Ale jak to, že od něčeho zřejmě významného si tenhle chlapík na půl roku klidně odjede?

Věděl dobře, že když je v laboratoři půda horká, neodtáhl by ho ani pár koní.

Současně se dostavila další pochybnost. Jak to, že doktor Zouhar si s sebou nepřivezl deriváty svého už patentovaného selenopurinu, jejichž mechanismy účinku si tu mohl studovat na našich pověstných a jedinečných biologických modelech? Na našich hepatocytech, pomocí naší kapalinové chromatografie … To je přece příležitost, jaké by neodolal žádný biochemik kterékoli evropské laboratoře.

Nahlas řekl: „Do našeho programu vás zapojím velice rád. Konkrétně mám na mysli, že byste nám mohl pomoci s přípravou některých derivátů thioguaninu.“

Miloš zatoužil, aby se země pod ním rozestoupila, pohltila ho a zase se bezpečně uzavřela. Navenek se to projevilo jen malým zakolísáním pohledu, který však Wilkinsovi neušel. Mínil kolegovi z Československa vyjít co nejlépe vstříc, a tak v dobré vůli konečně se zorientovat v jeho zájmové sféře, položil klíčovou otázku:

„Miloš, jste především chemik nebo spíš biochemik?“

Tím tomu nasadil korunu.

Milošovi bylo neúprosně jasné, že když v sobě podle pravdy popře chemika, nebudou ho sice postrkovat k nějakým prokletým derivátům thioguaninu, ale současně nad ním zhasne svatozář selenopurinu, o němž je jasné, že musí být dítkem nadaného především chemika. A k chemikům on se hlásit nemůže, protože v tu chvíli budou chtít, aby jim něco uvařil, a to by byla ze všech nabízejících se katastrof katastrofa nejparádnější.

„To je tak, pane doktore. Založením i cítěním jsem především biochemik. Na chemii máme v našem ústavu velké oddělení organické syntézy. A tak když jsem přišel s myšlenkou na selenopurin, deriváty pro mne vařil inženýr Winter, který je spoluautorem celé práce.“

Wilkins pokyvoval hlavou a v duchu si říkal, že tady něco zpropadeně nehraje. Nápad na selenopurin … To se sice poslouchá krásně, ale skutečnost je trochu jiná. Věděl, že když projde všemi laboratořemi univerzity, nenajde jedinou, kde by někdo neměl nějaký ohromný nápad. Ovšem od nápadu k účinné látce, jejíž nepatrná lahvička jednoho dne leží před člověkem na stole … ke štofu, který má všechny nebo aspoň některé požadované parametry …

Nedávno to lapidárně objasnil svému dospívajícímu synovi, který věřil, že bude velkým chemikem, a stále se snažil otce omračovat velkolepými nápady: Podívej, Dane, kdejaký malíř má ohromný nápad na ohromný obraz. Ale kolik je takových, co ho dokáží namalovat jako obraz krásný nebo dokonce jedinečný? … Takže trochu skromnosti, milý synu.

„I see, Miloš … A co byste řekl tomu, že bychom využili vašich především biochemických zkušeností a zájmů při hloubkovém studiu některých nových cytostatik na modelu izolovaných hepatocytů?“

Miloš nadšeně řekl, že to by pro něho byla práce nesmírně zajímavá, a v duchu zasténal v představě, že by podobný experiment měl sám naplánovat a realizovat. Doufal však, že pro začátek ho dá Wilkins někomu jen k ruce.

Tak to naštěstí plánoval i Wilkins.

„Do všeho vás zasvětí doktor Bain,“ slíbil a odvedl Miloše do veliké laboratoře naproti své pracovně, ve které pod doktorem Bainem, podsaditým šéfem týmu, pracoval stážista z Kodaně a dva post-doktoranti - cosi na úrovni našich aspirantů, pochopil Miloš. Dán ho přijal chladně a přezíravě, mladí Američané srdečně, doktor Bain s bodrostí Jižana. Okamžitě posloužil informací, že Madison je nejapná díra, Chicago odporné město, a vzápětí se s Wilkinsem pohádali - oba Jižané - zda normální život začíná už od Tennessee anebo až od Georgie. Wilkins pocházel z Gatlinburgu pod Smoky Mountains, Bain z Charlestonu. Oba Milošovi přikázali, chce-li si ze Spojených států odvézt příznivý dojem, bezpodmínečně musí projet končiny mezi Knoxville a Savannah.

Přesně týden poté řekl doktor Bain Wilkinsovi: „Zajímaly by mne, Gile, dvě věci: za á, kdo vymyslel, uvařil a odexperimentoval selenopurin, za bé, kdo nám Zouhara hodil na krk.“

„Jesus! Je vážně úplně nemožný?“ zasténal Wilkins, který měl v tomto ohledu jisté tušení už od prvního posezení se Zouharem.

„Je neschopný, nešikovný a i v konkrétně uloženém experimentu selže.“

„Dammit! Ty fakt myslíš, že to s ním nepůjde?“

„Cokoli se může vyvíjet špatně, bude se vyvíjet špatně,“ ujistil ho Bain, ctitel a šiřitel Murphyho zákonů, jejichž věčným citováním šel všem na nervy.

„Podívej, Dicku,“ řekl Wilkins smířlivě, „jednou ho tu máme a nějak to s ním vydržet musíme. Uložíš mu prostě třeba -“

„Samozřejmě,“ přerušil ho Bain. „Jde jen o to, abys nemyslel, že těch šest měsíců bych mohl vyžrat jenom já.“

To bylo přesně to, co si Wilkins myslel.

„Dicku, prosím tě - vydrž. Něco s ním časem podniknu … A poslyš, byl bych ti vděčný, kdyby nepocítil, jak na něho hledíme.“

„What the hell you think I am? Nemluvě o tom, že vůbec není špatný kluk. Výborné chování, ochotný, snaživý … až na ten detail, že v laboratoři není chemik ani biochemik,“ zasmál se. „Ale abych mu nekřivdil: je vzdělaný, má znalosti, má přehled. Radost s ním podiskutovat. Ale že z jeho hlavy ani rukou nevzešel a nikdy nevzejde žádný selenopurin, na to můžeš vzít jed. Neboli: quo usque tandem …?“

„Have a heart,“ zaúpěl Wilkins. „Něco vymyslím, ale pro nejbližší dobu ho nějak zabavit musíš.“

„Čtyři týdny,“ řekl Bain neoblomně. „Víc ani den. Nemáš snad jenom moji laboratoř.“

Wilkins si vjel oběma rukama do kštice: „Měj slitování! Mám teď všeho nechat a řešit pro Zouhara program na dalších pět měsíců?“

„Dej věcem volný průchod: samy se budou vyvíjet špatně,“ posloužil mu Bain dalším z nepřeberného bohatství Murphyho zákonů a Wilkins vyštěkl: „Getout!“

Něco pro Zouhara vymyslet musím, povzdechl si zoufale.

Začal tím, že ho hned na tuto sobotu večer pozval do svého domu na periferii Madisonu.

Miloš především zjistil, že ve Spojených státech neexistuje jiná hromadná doprava než letecká a dálkové autobusy. V rámci téhož města a okolí se lze přesunovat jen třemi způsoby: vlastním autem, pronajatým autem nebo taxíkem. Použil taxi a byl mile překvapen nízkou sazbou.

Wilkinsův dům o zhruba dvanácti obytných místnostech v lesoparkové krajině, kde soukromé domy byly rozhozeny nejméně dvě stě metrů jeden od druhého a pozemky nerušeny ploty, ho sice přiměřeně omráčil, ale nic nezměnil na pronikavé a neutuchající touze: ať už mám ten mizerný půlrok za sebou a jsem zas doma. Lépe řečeno: vedle Prokopa a Wintera. Postoj k plánované emigraci zatím uložil do nejspodnější zásuvky a chodil kolem ní po špičkách.

Paní Wilkinsová byla pěstěně krásná a byl by jí hádal šestadvacet, nebýt mu podle dětí jasné, že jí musí být nejméně sedmatřicet. Vzpomněl si na Prokopa, který jednou řekl, že každé Američance je zhruba o deset let víc, než na kolik vypadá, a zhruba o dvacet let víc, než na kolik doufá vypadat.

Méně příjemné bylo zjištění, že jejímu švitoření rozumí dost špatně a že zvuky linoucí se z hrdel čtrnáctiletého syna a šestnáctileté dcery mu nepřipomínají žádný ze známých jazyků.

Večeře byla výborná se spoustou zeleniny a ovoce, z nichž některé druhy ani neznal. Když pochopil, že paní Wilkinsová studovala historii a ví o pražské gotice, baroku a palácích, rozpovídal se o tajuplných staropražských domech a uplatnil některé jejich historky, které ho jako dítě vzrušovaly. S

potěšením zaznamenal, že jeho pomalému vyprávění se zájmem naslouchají i obě děti.

Po večeři ho vzal Wilkins do zákoutí s křesly, popíjeli pivo přímo z plechovek a z řeči povšechné Wilkins obratně veplul do řeči cílené - o laboratoři.

„Naše těžkosti s přesnou kvantitativní analýzou minoritních složek při studiu nových kancerostatik na modelu izolovaných hepatocytů jste už jistě pochopil. Máte nějakou ideu, jak by se s touto otázkou dalo pohnout?“ zeptal se Wilkins usilující o co největší objektivitu, než přijme za svůj Bainův ortel Zouharovy totální neschopnosti.

„Za těch pouhých deset dní jsem do vaší problematiky ještě tak úplně nepronikl, ale je mi jasné, že model izolovaných hepatocytů dává nedozírné možnosti - -“ tlachal Miloš, který si sice nedělal iluze, že v Bainově laboratoři omračuje, ale zas až tak úplně černě svoji situaci taky neviděl. Žádné rozladění na doktorovi Bainovi nepozoruje, chová se přátelsky a úkoly po boku jednoho z post-doc mu přiděluje zcela přijatelné. Zatím jsem se neznemožnil, ujistil se, nabral dech a statečně pokračoval: „Je to, abych tak řekl, problematika skutečně nosná, i když zatím nemohu tak úplně přesně posoudit - -“

Jalovým žvaněním své znemožnění dokonal.

Takže Bain má pravdu, řekl si otráveně Wilkins a dál už neposlouchal, jen pokyvoval. Od Zouhara nemůžeme čekat vůbec nic.

„Jste ještě mladý, Miloši,“ řekl zdvořile, „a já se domnívám, že vám neuškodí, když se seznámíte i s dalšími směry našeho výzkumu. Představuju si to tak, že byste zhruba po šesti až osmi týdnech přecházel vždy do další laboratoře.“

Musím vynechat Bruce, protože ten by k němu byl arogantní, a Arnolda, který je schopen postavit otázku: buď já, nebo Zouhar. S Rossem a s Jimem, když to na ně správně vybalím, potíže snad nebudou.

Miloš měl šťastný pocit, že jeho pobyt na univerzitě konečně vjíždí do žádoucích kolejí.

„To by mi ohromně vyhovovalo,“ řekl vděčně.

My dear boy, to je sice možné, povzdechl si Wilkins, jenomže tu nejsi student na stáži, ale špičkový pracovník na stipendiu. No nic, jen klid, každý někdy šlápneme vedle - a tohleto šlápnutí ještě tomu všivákovi Kurtovi spočítám. Hned zítra mu zavolám, co je to za levotu. Co je ve hře. Proč mu tak náramně záleželo na tom, abych se o Zouharovo stipendium u nás zasadil.

Miloš se z návštěvy vracel ve výtečné náladě. Jeho hostitelé konečně pochopili, že má zájem si tu studovat a všeobecně se orientovat, a ne provádět nějaký svůj či jejich výzkum. Nijak zvlášť je to nepřekvapuje a svoji původní koncepci mu nevnucují. Jsou zřejmě velmi tolerantní. A roztomilí. V

práci i v soukromí.

I on byl oceněn jako roztomilý.

Když se s ním Wilkinsovi vřele rozloučili - zpět na kolej ho odvážel bratr paní Wilkinsové, který se zastavil na skleničku - paní Wilkinsová řekla manželovi: „He is nice. Měl bys ho pozvat častěji, aby se tu necítil opuštěný.“

„Jistě, má drahá,“ pravil doktor Wilkins a zauvažoval, jestli bude nezbytně nutné pozvat doktora Zouhara - vzhledem k přátelským vztahům s Prokopem - ještě jednou, až se bude loučit.

Do kyselého jablka kousl hned toto pondělí.

Zavolal si k sobě do pracovny doktora Jamese MacDonalda a doktora Rosse Garvera a sdělil jim, že každý z nich si bude muset vzít doktora Zouhara na několik týdnů do své laboratoře. Jejich protesty byly přiměřené informacím, které o Zouharovi měli od Baina.

„Nemůžeš ho zabavit nějak jinak, Gile?“ řekl znechuceně Ross.

„Například …“ zeptal se ironicky Wilkins.

„Například … zadej mu přednášku, pro kterou by si musel celé týdny připravovat podklady v knihovně.“

„To není špatný nápad,“ připustil Wilkins.

Ještě týž den odpoledne si k sobě Miloše pozval a požádal ho, aby si připravil přednášku pro všechny pracovníky farmakologického oddělení a pozvané hosty. „Téma si zvolte sám.“

Miloš projevil potěšení, že to je pro něho velice zajímavý úkol, ale tím se Wilkins nenechal mýlit.

Zdvořile mu však sdělil, že pro příští týdny je uvolněn z laboratoře, aby si mohl v univerzitní knihovně shromáždit všechny potřebné podklady a přednášku sestavit. Ještě dodal, že počítá asi se sto padesáti návštěvníky, a vyslovil naději, že kolega si dá záležet.

Druhý den ráno oznámil Miloš Wilkinsovi název své seminární práce: Cytostatika - Západ versus Východ. Wilkins byl příjemně překvapen jeho duchaplností a popřál mu hodně zdaru.

Příští týdny se Miloš nehnul z knihovny a pracoval od rána do noci. Konečně úkol, který ho opravdu těšil, který odpovídal jeho sklonům i jeho schopnostem. Oceňoval vynikající vybavení univerzitní knihovny, jež mu práci všestranně usnadňovalo.

Do semináře vsadil všechen svůj um i vtip. Odbornou angličtinu ovládal docela slušně, pobyt mu šel jazykově k duhu, a tak ani stylistická stránka mu nepůsobila vážnější potíže. Několik dní věnoval výběru a úpravě diapozitivů.

Za měsíc měl přednášku připravenou a dodávala mu pocitu solidní práce. Pečlivě seřadil a zhodnotil výsledky západoevropských a amerických pracovišť, hodně práce si dal s přehledem škol socialistických a velice záležet si dal na československých pracovištích: vynikající klinický výzkum v Bratislavě, dlouhodobý výzkum cytostaticky působících alkaloidů v Olomouci, velká pražská skupina -

velká počtem publikací originálních objevů na poli antifolik a zejména analogů složek nukleových kyselin, několik set vědeckých publikací na úseku azaanalog pyrimidinových sloučenin, kterým se dostalo ve světě mimořádného ohlasu …

A jak už to tak při zahraničním pobytu bývá, popadlo Miloše vlastenectví a s ním hrdost, jaký záslužný kus díla na poli cytostatik a boje lidstva proti zhoubnému bujení odevzdal jeho malý, ve srovnání s velmocemi laboratorně skromně vybavený národ.

Vůbec největší péči věnoval samozřejmě svému ústavu. Už samotný fakt, že v univerzitní knihovně na opačném konci světa o něm nalezl bohatou dokumentaci, zvedal Milošovo sebevědomí. Svůj referát ukončil výzkumy Prokopovými a na samém závěru se podrobně věnoval svému selenopurinu. Než se přednáška uskutečnila, stačily ještě dojít od Prokopa, kterému napsal nadšený i naléhavý dopis -

barevné diapozitivy: záběry z jejich ústavu.

Přednáškový sál byl nabit.

Atraktivní téma i jeho vtipný název vykonaly své. Wilkins a jeho nejbližší spolupracovníci, kteří od Zouharova semináře očekávali právě tak málo jako od jeho práce laboratorní, se zdvořile dostavili v plném počtu a zasedli do první řady plného sálu.

Miloš měl svůj den.

Přednášel skvěle, vše se mu dařilo, výtečně dopadlo i několik jeho vtipných glos, které vyvolaly bouři smíchu.

Přednáška skončila dlouhým potleskem a rozsáhlou diskusí.

Druhý den si ho Wilkins pozval na kávu, blahopřál mu k úspěchu semináře skutečně vynikajícího a vyslovil svůj obdiv nad objemem vědeckých prací, jimiž k chemoterapii zhoubného bujení přispělo Československo.

„Teprve, když jsem slyšel vaše výzkumné výsledky takto seřazeny a vypointovány, uvědomil jsem si, že váš přínos je vyšší než nejedné země mnohem větší a prosperitnější,“ řekl s přirozenou americkou otevřeností. Poté přešel k jádru věci:

„Navrhuji vám, Miloši, abyste se svou přednáškou zajel do New Yorku, kde si vás bezpochyby s velkým zájmem vyslechnou pracovníci Sloan-Ketteringova ústavu, a do Buffalo, kde mají nejen Niagarské vodopády, ale též velký tým pro výzkum cytostatik. O patřičné přijetí se vám samozřejmě postarám. Letenky vám mohu hradit z našeho fondu pro stipendisty, na místě se vás ujmou vaši hostitelé. A není třeba, abyste se nějak honil. Když už tam budete, klidně si dopřejte pár dní na seznámení s jejich věhlasným výzkumem - a na seznámení s těmito místy vůbec.“

Miloš byl v sedmém nebi.

A jak už si tak zvykl na zdejší ostrý spád věcí, nepřekvapilo ho, když už za tři dny mu Wilkins řekl, aby zítra odletěl do New Yorku a odtud pak přímo do Buffalo, kde má přednášku další týden.

Vrátil se za čtrnáct dní opojen úspěchem a v pocitu, že Amerika je pro něho zemí vyvolenou, ho utvrdilo Wilkinsovo sdělení, že mu dojednal tentokrát už větší přednáškový round trip: Oak Ridge National Laboratory v Tennessee; George Washington University School of Medicine, St. Louis, Missouri; California Institute of Technology, Pasadena, Kalifornie; Stanfort Research Institute, Menlo Park, Kalifornie …

„Tam přece působil Edison - kouzelník z Menlo Parku,“ vyhrkl unesen Miloš a Wilkinsovi opět potvrdil názor, že pokud jde o vzdělání v nejširším slova smyslu, nelze tomuto hochovi nic vytknout.

Tentokrát se Miloš vrátil za šest týdnů s pevnou jistotou, že Amerika je skvělá, přátelsky a štědře otevřená zem každému, kdo jen trochu ví jak na to. Wilkins ho přivítal návrhem, aby přednášel pokročilým studentům vybrané partie z farmakologie.

„Byly by to tři přednášky týdně, ale hodně času budete potřebovat na přípravu, takže působení v laboratoři byste musel bohužel dost zredukovat,“ pravil Wilkins pokrytecky.

Pobyt v laboratoři zredukoval Miloš víc než rád, zato na přednášky se připravoval přepečlivě, těšily ho a u studentů měl úspěch. Další týdny stipendia tedy ubíhaly v útěšné idyle.

Všechny tyto okolnosti vyhranily Milošův postoj k emigraci do jednoznačně kladného závěru. Nemohl zůstat vlažný k přijetí, jakého se mu bez výjimky na všech pracovištích, kam přijel přednášet, dostalo.

K přijetí, které pramenilo z tradiční americké srdečnosti vůči cizincům a bylo odezvou na jeho výbornou přednášku i na obecně přijímaný fakt, že je autorem selenopurinu. Naplno vychutnával pocit, že je důležitá osobnost. Nemohl zůstat vlažný ani k vybavení amerických vědeckovýzkumných pracovišť, ani k samozřejmosti, s jakou tu všichni mluvili o své účasti tu na konferenci v Tokiu, tu na sympoziu v Budapešti či ve Stockholmu. A nemohla ho zanechat lhostejným ani životní úroveň těch, kdo ho při několikadenním pobytu ve svém městě zvali do svých domů či venkovských sídel a byli okouzleni jeho mile skromným vystupováním, sečtělostí v beletrii, znalostmi dějin, zájmem o moderní umění … Cítil se nádherně. A zapomínal jenom na jedno: že se setkává s prominenty elitních pracovišť svého oboru, mezi něž se hned tak někdo doopravdy nevřadí, a rychle se zabydlel v iluzi, že s touto vrstvou snadno a příjemně splyne. S Winterem po boku se už vůbec ničeho nemusí bát.

Wilkinsovo uspokojení, že seminář jím doporučený se všude setkává s příznivým ohlasem, Milošovy kvalitní přednášky studentům i vyhlídka, že pobyt, problematického stipendisty se chýlí ku konci, byly příčinou Wilkinsovy neobyčejné srdečnosti, která Miloše přivedla k rozhodnutí, že se mu svěří se záměrem zanedlouho se do Spojených států vrátit - již natrvalo. Zároveň vysvětlí, jak skvělý je jeho spolupracovník organik Winter. Oni dva jsou již tak sehraná dvojice, že i na Západě chtějí pracovat vedle sebe. Nepochyboval, že Wilkins bude potěšen a polichocen, jakým dojmem na něho zapůsobily Spojené státy a jejich vědeckovýzkumná pracoviště. A už vůbec nepochyboval, že jemu i Winterovi nabídne místo ve svém oddělení. Ještě si jenom připomenul, že nesmí zapomenout požádat Wilkinse o absolutní mlčenlivost i v rámci jeho vlastního pracoviště, aby se nešťastnou náhodou něco nevyneslo do pražského ústavu, což by jeho a Winterovy plány pochovalo jednou provždy.

Několik dní chodil s hlavou v oblacích a ve svých úvahách dospěl až tak daleko, že Wilkinsovo oddělení viděl pro sebe a Wintera jen jako pouhý odrazový můstek. Konečným cílem by měla být University of California v Los Angeles. neboť na přednáškovém turné mu Kalifornie učarovala.

Prudká rána do vazu přišla právě v ten den ráno, kdy se na odpoledne již ohlásil u Wilkinse.

Ve skleněném boxu Bainovy laboratoře, kde byly umístěny elektroforetické přístroje, klečel Miloš na zemi a přepojoval zástrčky přístrojů, takže byl skryt pohledu z laboratoře, do níž právě vstoupili Bainovi dva post-doktoranti. Otevřenými dveřmi boxu slyšel každé jejich slovo: „Je to prostě vina Bainova, že se Wilkinsovi nevzepře stejně tvrdě, jako se mu postavili ostatní,“ říkal Jack Norvick. „Nevím, proč se Zouhar musí plést pod nohama zrovna jenom nám. Pořád ho hlídat, co zbabře -“

„A pořád dávat pozor, aby netušil, že tušíme, jak všechno babře,“ zasmál se Bill Cohen. „Jedno ale musíš uznat: že Wilkins s ním zaválel geniálně. To přednáškové turné …“

„Proč mu je nenaprogramoval ještě pro další měsíce? Není snad Amerika dost velká?“ byl neústupně příkrý Jack Norvick. „Jenomže on osobně ho na krku nemá a o nás si myslí, že musíme vydržet všechno. A to zas jen díky Bainovi. Protože jsou oba Jižané, vždycky táhnou za stejný provaz. Tam kde s Wilkinsem druhý vyběhne, doktor Bain mu poplácá po rameni.“

„Nepřeháněj. Musíš přece přiznat, že ten Zouharův seminář byl opravdu dobrý. Zouhar má schopnost kriticky zhodnotit rozsáhlé množství vědeckého materiálu. Přesně vytypoval hlavní směry současného výzkumu kancerostatik a má i dobrý odhad prognostický.“

„Jenomže pokud je mi známo, Wilkins nezval literáta, ale experimentátora, který by nám trochu bodnul. Nepochopím, když už Československo, proč se nedržel osvědčeného Prokopa, který tu minule pohnul s thioguaninem, nebo Poláčka, nebo -“

„Tak už prosím tě přestaň,“ napomenul ho snášenlivější Bill Cohen. „Mně osobně jde Zouhar při práci taky na nervy, ale celkově zas zdaleka ne tolik jako ten zázrak z Kodaně, který se tváří, jako že z pupku vesmíru přijel rozsévat světlo poznání do rozvojové země.“

Oba se zachechtali, sebrali ze svých stolů kupu knih a odebrali se do knihovny.

Miloš se z boxu vynořil sinalý.

Takhle se tedy věci mají.

Tak se tu tedy na něho hledí.

Jak je to možné? Kde se stala chyba? Všechno přece tak krásně klapalo …

Konečně se mu rozbřesklo.

Zdařilá přednáška, to je podle nich jen cosi okrajového. Může být i náramně dobrá a zajímavá, ale zas až tak moc neznamená. Nic nemění na faktu, že těžištěm hodnocení každého vědce je tu jenom jeho konkrétní výzkum, jeho experimenty, jeho výsledky, jeho aktivní přínos k aktuální problematice …

Bylo mu to najednou neúprosně jasné. Jak mohl být tak slepý a nevidět, že v tom nejpodstatnějším - v laboratoři - totálně selhal. Jak mohl necítit, že ho odepsali. Jak mohl nepochopit, že jeho úspěšný referát je pro ně vítanou záminkou strčit mu pár stovek dolarů na letadla a na dlouhé týdny se ho tak elegantně zbavit … Ani ty moje přednášky studentům, se kterými si dávám takovou práci, nikdo doopravdy necení, říkal si trpce. Ani ty mi tu dveře neotevírají.

Pak to přišlo jako obrovská zahlcující vlna, která ho přelila a smetla v jediném bolestném výkřiku: Domů! Panebože, už abych byl doma!

Úkol vpravdě přetěžký byl dopis Winterovi.

Zatím mu - stejně jako Prokopovi a matce - obsáhle psal o úspěchu své přednášky na univerzitě a o turné, které mu Wilkins zprostředkoval. Ze všech míst, kde přednášel, všem třem posílal pohlednice. I Winter jemu se ozval několika pohledy, o pracovních vyhlídkách se však nezmiňoval.

Miloš netušil, že jeho přednáškovým turné je fascinována pouze matka. Netušil, že nad tím, co on pokládá za nebetyčný úspěch, si Prokop a Winter řekli jakoby jedním hlasem: Vždyť jsem to věděl.

Vybouchnul v laboratoři, a tak ho zabavili přednáškou a poslali na round trip.

Dopis Winterovi … Věděl, že nemůže argumentovat například špatnými pracovními podmínkami, protože o tom má Winter přehled. A všechno ostatní zas Winter přezírá. Jaký tedy vymyslet důvod, že Amerika pro ně dva není tím správným místem?

Konečně měl to pravé. Jako vždy, když se ocitl v těžké tísni, dostalo se ke slovu jeho pokřivené srdce.

Porážku přiznat nedokázal. No prosím. Jenomže on nedokázal vymyslet a napsat například to, že význačnější pracoviště jsou saturována a o emigranty není zájem. Nedokázal napsat nic, co by mu ubralo na lesku. Nedokázal napsat nic obyčejně lidsky přijatelného.

Dokázal sestavit brilantní dopis, ve kterém vylíčil, že jeho přednášku v Oak Ridge vyslechl doktor Marcus z university v Gainsville na Floridě, a druhý den, když se setkali společensky, nabídl mu ve svém farmakologickém oddělení trvalé uplatnění. Podobné nabídky se mu dostalo celkem na třech místech.

Pravda byla taková, že nikde nikdo ani náznakem neprojevil zájem doktora Zouhara zaměstnat. K

něčemu podobnému by bylo zapotřebí podstatně víc než pouhá - byť i výborná - přednáška.

„Bohužel, nedopadlo to dobře,“ psal Miloš Winterovi. „Při všech těchto příležitostech, jakmile jsem zdůraznil, že bych tu byl ochoten pracovat výhradně jen se svým kolegou organikem, se kterým máme ty nejlepší společné zkušenosti, úplně jsem pohořel. Rychle zacouvali. Organiků je tu prý značný nadbytek. Tím tedy, pane inženýre, nepřichází USA v úvahu ani pro mne, protože si nadále uvědomuju, jakou hodnotu má pro mne spolupráce a přátelství s Vámi. Ponechávám úplně na Vás, zda odjedeme do NSR či jiné evropské země, anebo jestli zůstaneme doma. Plně se přizpůsobím každému Vašemu rozhodnutí. A především se už hrozně těším na další práci vedle Vás. Váš Miloš.“

Winter si nad vyfešákovanou zprávou spíš dobrácky než dopáleně povzdechl: Ty vole, jak dojde na průser - ztratíš úroveň. Fakt nejseš chlap.

Pak sedl a odepsal několik vlídných řádků, ať se Miloš na celé Spojené státy klidně vykašle a hlavu si ničím neláme. Ani v NSR to není žádná idyla. Naštěstí nám o nic nejde - a časem se uvidí.

Miloš se z jeho lístku tetelil blahem. Vše bude při starém, zůstaneme doma. Spadl mu balvan ze srdce, spadla z něho skleslost a už se jen chvějivě těšil na návrat do Prahy.

S letenkou Madison - Chicago - Londýn - Praha v ruce cítil příval elánu a optimismu. Končí jeho přetvářka vůči okolí, končí jejich přetvářka k němu. Čím byla dokonalejší, čím laskavěji se k němu chovali, tím víc ho to pokořovalo.

Při hlaholivém loučení - hope to see you again soon! - se křečovitě usmíval a propadal se studem.

V Ruzyni přistál s nádherným pocitem, že vše se v dobré obrací.

Nebyl totiž v Americe dost dlouho, aby mu doktor Bain stačil vštípit Murphyho zákony. Při Milošově návratu do vlasti byl na místě citát:

Vše má tendenci vyvíjet se tak, aby vznikla co největší škoda.

 

Doktorka Milada Vébrová na stranickém výboru řekla: „Máš pravdu, Františku, mravní pobouření lze docela dobře předstírat. Jenomže neznám nikoho, kdo by dokázal nasimulovat zblednutí a vyvstalý pot. Proto jsem si naprosto jista, že Zouhar o Winterově úmyslu neměl tušení do chvíle, kdy já jsem mu řekla, jak se věci mají.“

„Proč zrovna ty?“

„Protože ten den, co se Zouhar vrátil do práce, jsme se hned ráno setkali dole na vrátnici. Povídám: Tak tě teda vítám zas doma a jsem ráda, že aspoň v tobě jsme se nezklamali. Dost lidí tu tvrdilo, že víc neuvidíme ani tebe.

Jak to myslíš - ani tebe?! vyvalil na mne oči.

Jen se nedělej, řekla jsem. Takoví přátelé … aby ti byl Winter do Madisonu nenapsal, že zdrhnul.

To je nějaký omyl, vykoktal Zouhar a opřel se o zeď pod schodištěm, co jsou ty vitríny.

Jakýpak omyl, odsekla jsem už dopálená, že hraje komedii, navíc úplně zbytečně, protože za to, že ví, k čemu došlo, mu nikdo hlavu neutrhne. Jakýpak omyl, povídám teda naštvaně. Winter tu měl být zpátky už před třemi týdny a namísto toho napsal ředitelovi … No prostě dopis přesně sobě podobný.

Svým typicky hulvátským způsobem nám oznámil, proč se rozhodl se nevrátit.

A teď dávejte dobrý pozor:

Zouhar, jak tam tak proti mně stál opřený o tu zeď, zbledl jak papír, na čele mu vyvstal takový pot, že praménky mu stékaly okolo nosu. A víte, co z něho vyjelo? Člověk by čekal řeči, že nic podobného nemohl tušit, když se o Winterův výjezd zasazoval a kdesi cosi … Kdepak! … Vyhrkl jenom zničeně: To není pravda. To by mi neudělal. Je to přece můj kamarád … A v tom okamžiku měl slzy v očích.

Takže, vážení soudruzi a soudružky … Jestli někdo z vás zná recept, jak lze takovou reakci nafilmovat -

ráda se dám poučit. Jinak jsem přesvědčena, že doktor Zouhar, ač se tu jako jediný s Winterem kamarádil, neměl o jeho plánech větší potuchy než kdokoli z nás.“

„A i kdyby potuchy měl anebo mu k jeho cíli dokonce pomáhal, nic mu nedokážeme. Prostě nemůžeme vyvozovat důsledky z toho, co si někdo snad myslí, že si doktor Zouhar mohl myslet nebo vědět nebo zamýšlet,“ řekl věcně ing. Karel Pánek, místopředseda ZO KSČ.

„To dá rozum,“ souhlasila předsedkyně doktorka Vébrová. „Se svou historkou jsem vás seznámila ne proto, abych snad předešla nějakým sankcím proti Zouharovi, ale abych utla všelijaké ty dohady a fámy, jako že Zouhar byl s Winterem spřažený a vrátil se jenom proto, že jemu tam něco neklaplo či podobně … Zouhar je člověk nadmíru talentovaný, jeho zásluhou máme státní cenu na dosah ruky, a jsem přesvědčena, že ústavu bude i nadále ku prospěchu. Protože je však mladý, pomluvy a pocit, že se mu nedůvěřuje, by mohly jeho elánu a iniciativě podrazit nohy. Zastávám tedy názor, že není důvod rušit návrh na udělení Čestného uznání za jeho příkladné řešení resortního úkolu. Toto vyznamenání bude pro celý ústav dostatečně výmluvným důkazem, jaké stanovisko k doktoru Zouharovi zaujímáme.“

„Já bych dodal jen tolik,“ vzal si slovo docent Prokop, „že o Zouharově neúčasti na Winterově záměru jsem nikdy nepochyboval. Konec konců víte všichni, že poté, co přišel Winterův dopis, prohlásil jsem, že Zouhar se vrátí. K tomuto přesvědčení mne vedla jednoduchá úvaha: Winter je typ experimentátora, jakého kdekoli na Západě popadnou všema deseti. Naproti tomu Zouhar je především teoretik a organizátor. A je příliš chytrý, aby nevěděl, že s tímto zaměřením je jeho uplatnění na Západě problematické. Kromě toho jsem si jistý, že by tu neponechal matku, na které až nedospěle lpí. Sám tedy odejít nemínil, a co by získal tím, že by pomáhal k odchodu Winterovi?

Ve Winterovi ztratil nenahraditelného spolupracovníka jedinečné kvality, po jehož boku jako začátečník sklízel úspěchy. Už tedy z důvodů ryze egoistických Zouharovým eminentním zájmem bylo, aby se Winter vrátil a dál vedle sebe dělali.“

Řeč docenta Prokopa byla zgruntu upřímná, pouze decentně zamlžil, že pro Západ je Zouhar bezcenný a bez Wintera vědecky vyřízený. Ostatní vyplývalo z bezelstnosti jeho duše. Sám si vždy vědom svých vlastních slabin, totéž předpokládal u druhých. Nenapadlo ho, že Miloš by mohl jen zakoketovat s myšlenkou, že ho na Západě čeká kariéra.

„Winterovým odchodem jsem postižen však především já,“ pokračoval Prokop tím, čím jeho duše tyto dny přetékala. „Já, který jsem s ním měl naplánované další rozsáhlé experimenty. Vůči mému oddělení je Winterův odchod nejen neodpovědný, ale dokonce -“

„Samozřejmě, Vladimíre,“ přerušila ho doktora Vébrová. „Všem je nám jasné, že Winter se dopustil zločinu na tvých antimetabolitech, a proto je jeho čin zvlášť nízký a zavrženíhodný,“ přátelským úsměvem zmírnila ironii svých slov. „Ale teď nám dovol, abychom přistoupili k dalšímu bodu dnešního programu.“

Dítě matkou zpotvořené jako Miloš Zouhar se jen těžko vymaňuje z pohmožděnin své duše. A bez pomoci druhých se mu to už vůbec nepodaří.

Milošovou první životní šancí byl Arnošt Winter.

Winter měl pro něho trpělivost tam, kde Prokop by vzlétal ke stropu. Winter jeho ctižádost nasměrovanou na rychlý a snadný úspěch přehodil na ctižádost porvat se s přírodou o její tajemství.

Winter zapálil jiskru Milošova zanícení pro objevování - byť i na poli ne vytouženém, ale jen nadiktovaném maminkou. Winter dal Milošovi zažít chvějivou trýzeň, napětí i štěstí nad společným dílem, Winter mu dal poznat kamarádství dvou chlapů, které semkla společná vzrušující práce … To vše bylo balzámem na Milošovu ochořelou duši i mužnost.

Miloš by byl dělal vedle Wintera do úpadu a do roztrhání košile, i kdyby nebyl prvním, ale v pořadí desátým autorem společných prací. V bezpečném závětří Winterova a Prokopova stínu by se byl dokonce cítil lépe než vmanévrován na výsluní prvenství, kde slast z úspěchu kalily okamžiky studu nad chlubením se cizím peřím.

Winter byl prostě Milošovou první šancí - a osud už mu nabídne jen jednu jedinou další - že se začne měnit v celkem spokojeného člověka, v člověka vzpřímeného, který dokázal vybalancovat handicap svého mužství.

Winterovým podrazem se tahle šance zbortila jak domeček z karet.

Winterův podraz Miloš nejdřív odstonal.

Jako člověka v těžkém duševním stresu se ho chytla první infekce, se kterou přišel do styku, a tak svůj návrat do ústavu zahájil čtrnáctidenní pracovní neschopností, kdy na jeho horečkách víc než chřipkový virus se podílely zběsilé přílivy zoufalství.

Ztratil jsem jediného kamaráda.

Vůbec to nebyl kamarád.

A já mu tak věřil … že je kamarád.

Kamarádil se se mnou a dělal se mnou, jen abych ho dostal ven. Jinak by o mne ani nezakopl.

Určitě mnou pohrdal. Pohrdá mnou stejně jako Wilkins a spol.

Ponižování a jenom ponižování.

Neměl jsem, nemám a nikdy nebudu mít na světě jedinou bytost, se kterou bych si jen trochu rozuměl. Jsem prokletý, vyvržený, ocejchovaný, prašivý.

Nechce se mi žít. Proč všechno neutnout hrstí barbiturátů?

Mám jenom maminku. Jenom ona mě miluje. Jenom pro její lásku jsem povinen žít dál.

Bolest z Winterovy zrady měla tak pokořující příchuť, že pravdu nesvěřil ani milující mamince. Řekl jí, že Winter v Německu marodí, odsun do USA, kde by je přijali s otevřenou náručí, se tedy odkládá.

Paní Zouharová hlasitě okvílela Wintera a formálně okvílela i Spojené státy americké, protože za dané situace jí připadalo zbytečné Miloše seznamovat se skutečností, že z emigrace stejně sešlo.

Když byl Milošův zahraniční pobyt zhruba v polovině, vrátila se z návštěvy v Ohiu paní Kratochvílová, jejíž dcera se po válce provdala za amerického vojáka. Při selance na mandlu paní Kratochvílová květnatě líčila, jaké útrapy jí bylo v Americe snášeti. Zpočátku bylo všechno nádherné, když dcera a zeť měli dovolenou a společně cestovali. Jenomže pak se oba vrátili do práce a ona - když ji jednoho dne omrzelo chodit po těch báječných obchodech - civěla celý den sama v rodinném domku, v okolí nikde živá duše, se kterou by si mohla popovídat.

Paní Zouharová nade vše milovala fronty na cokoli jako společenskou událost, při níž se zevrubně properou manželé, děti, televizní herci, sousedé. Milovala krámek mandlu vedený rozšafně řečnou šedesátnicí, kde se předávaly recepty na vše od vánočního cukroví až po zacházení s nevydařenou snachou.

Referát Josefy Kratochvílové, skladové účetní na odpočinku, vyslechla paní Zouharová pozorně, sdělená fakta si přebrala a vyvodila závěr:

Ve Spojených státech amerických, navzdory synu milionáři a věhlasnému vědci, by její společenské vyžití bylo neuspokojivé. Tudíž se zůstává doma.

Byla tedy připravena Miloše a Wintera přivítat oznámením, že se nikam nejede. Patřila mezi ty milé bytosti, které si nekomplikují život úvahami o záměrech svých bližních. Zda si Miloš s Winterem už někde něco vyjednali nebo nevyjednali, zda chtějí či nechtějí odjet - z toho ji hlava opravdu nebolela.

 

  *

 



KOMPENZACE 

Když Miloš marodil šestý den, zazvonil u dveří pán, který se představil jako doktor Kurt Schnabel, známý inženýra Wintera, od něhož přináší doktoru Zouharovi dopis. Než se Miloš vzpamatoval -

maminka byla naštěstí u sousedky - doktor Schnabel byl pryč.

Winterův dopis převedl Miloše ze zoufalství bezbřehého do zoufalství podnětného.

„… nechtěl jsem ti to psát do Států, kdes měl hlavu beztak zamotanou … Ve svém programu bych s Tebou byl rád počítal doopravdy, ale nejsi typ, který by tu obstál. Upřímně Ti radím, zůstaň doma a využij svých schopností organizátorských a diplomatických, které ve spojení s Tvým solidním teoretickým zázemím a pracovitostí Tě mohou vynést do řídící funkce. Neber to ode mne jako podceňování. Jsem si jist, že jednou jako ředitel ústavu bys mu byl skutečně ku prospěchu na rozdíl od toho mouly Dubského, který má sice za sebou v šerém dávnověku pár slušných experimentů, ale dnes už nerozezná pipetu od byrety a z Lachemy nevyrazí ani sůl kuchyňskou.

Vím, že teď ještě proti mně zuříš, ale časem uznáš, že v naší spolupráci jsem nemyslel jenom na sebe.

Mému účelu bys byl posloužil stejně, i kdybych tě byl v našich publikacích ponechával jen jako druhého autora. I to by ti bylo vyneslo dostatek vlivu, abys můj výjezd prosadil. Jenomže já jsem Ti Imunostatin a selenopurin daroval s přáním, abys měl pádný odpich pro dráhu, kterou jsem Ti v duchu nalinkoval.

Teď především sedni a z našich publikací o selenopurinu sepiš pořádnou kandidátskou disertační práci. S kandidaturou v kapse se zaměř na dva cíle. Především se snaž získat v rámci Prokopova oddělení vlastní malou skupinu, řekněme aspiranta a laborantku. Pro začátek s nimi dál dělej na selenopurinu, experimentuj s ním na dalších biologických systémech, zkusil bych především viry. Za druhé usiluj o funkci vědeckého sekretáře ředitele. K oběma cílům potřebuješ podporu Dubského.

Toho si získáš hravě. Uvítá, když na svá bedra začneš nenápadně přebírat některé povinnosti narušující jeho celoroční zimní spánek. Nepochybuju, že svým organizačním talentem pro něho budeš rychle stejným požehnáním, jako jsi pro Prokopa, takže Tvoji cestu ke zmíněné klíčové funkci vidím bezproblémovou.

Chci, abys věděl, že i když jsem s Tebou začínal účelově, brzy jsem Tě bral jako kamaráda a dělalo se mi s Tebou prima. Doopravdy mě mrzí, že se mnou nemůžeš jít. Pracovně to tu mám vynikající, ale kamarád jako Ty by tu pro mne byl terno. Zatím jsem tu nepoznal nikoho, s kým bych měl chuť posedět nad lahví moselského. A taky chci, abys věděl, že i nadále se cítím být Tvým kamarádem a budu rád, když se na mne kdykoli obrátíš se vším, co bys potřeboval …“

Dopad Winterova dopisu na Miloše byl důkazem, že city často převáží nad rozumem i prospěchem.

Milošovi, který zatím ještě netušil, jaké důsledky pro něho bude mít v ústavu Winterův odchod, se ulevilo. Rozhodující pro něho bylo, že Winter je opravdu kamarád a myslí to s ním dobře. Zbytek večera se dokonce zabýval absurdní myšlenkou, že za Arnoštem odjede a v jeho ústavu vezme jakékoli podřadné místo.

Druhý den převážil zdravý rozum. Winterovi však napsal dlouhý dopis, formulovaný sice obezřetně, nicméně vřelý. Zdůraznil v něm, že ani on nevidí v kilometrech ležících mezi nimi dvěma důvod, aby vzájemné přátelství vyhaslo.

V dalším týdnu se již rychle zotavoval, o své budoucnosti přemýšlel výhradně ve světle Winterových pokynů a byl odhodlán se jich přidržet.

 

Patnáctý den se Miloš vrátil do ústavu jako člověk, který přesně ví, co chce, a neméně přesně ví, jak si to vezme.

Z hluboce procítěného „jak mi to Arnošt mohl udělat“ se stala cílevědomá póza. V onom přívalu zoufalství, kdy ho doktorka Vébrová postavila před pravdu Winterova podrazu, střípkem zastřeného vnímání zaznamenal její zjihnutí při pohledu na jeho bezmála mdlobu. Když pak na lůžku po padesáté četl Winterův dopis, probíral se z nejhoršího a kladl si otázku, jakými prostředky dál - cíl mu už byl jasný - tenhle střípek se prodral na povrch a naznačil mu, jakou tvář v této ošidné situaci ústavu nastavit.

Především zavrhl vše, co tušil, že se od něho ironicky očekává: halasné odsuzování Winterova činu a provolávání, že o jeho záměrech neměl ponětí.

A tak kdykoli někdo přivedl řeč na Wintera, setkal se jen se Zouharovo bolestným: Nepochopím, jak to mohl udělat mně - kamarádovi … A vzápětí šlápnutí rovnou do hnisavého: Musel přece vědět, do jakého mě postaví světla, když jsem jeho výjezd tak propagoval … A závěr vpravdě geniální: O mne konec konců nejde, protože já jsem bezvýznamný začátečník. Svinstvo je to od Wintera hlavně vůči docentu Prokopovi, který se o jeho cestu zasadil s plnou vahou svého vlivu a autority. Krásně se mu odvděčil!

Milošův herecký výkon byl hoden první národní scény.

Všichni až dosud s Winterem spojovali jenom jeho, zatímco Prokopova role byla pozapomenuta. A najednou si uvědomili: hrome, vždyť on ten Zouhar je vlastně nula. Tak zle na tom snad ještě náš ústav není, aby takový kluk ovlivňoval, kdo vyjede či nevyjede na studijní cestu … Vždyť on to byl kruci přece Prokop, kdo Winterův výjezd tak vehementně obhajoval!

A protože proti Prokopově charakterové bezúhonnosti slovo nemohl říci ani jeho nejzavilejší sok a odpůrce profesor RNDr. Josef Hřivnáč - ten si jen pokradmu mnul ruce, že Prokop přišel o Wintera, kterého jemu samotnému se nikdy nepodařilo pro spolupráci získat - casus Winter rychle upadal v zapomenutí.

Sám Prokop - třeštící v extrémech euforie a zoufalství: experimenty s antifoliky spěly ke zdárnému vyvrcholení; projekt zvýšení afinity antimetabolitů k lymfatickým tkáním Winterovým odchodem padl - už dávno zapomněl, že k Winterovu výjezdu řekl rozhodující slovo, a co především: nikdy mu ani nedošlo, jak obratně ho do role Winterova zastánce Zouhar vmanévroval.

Miloš neztrácel čas. Okamžitě se za Prokopova přitakání vrhl na svoji kandidátskou disertaci s tématem, k němuž mu dal Winter svým dopisem požehnání. Celé práci věnoval nesmírnou péči.

Sestavit a vyprecizovat disertaci z podkladů, které o selenopurinu s Winterem publikovali, pro něho bylo hračkou i potěšením. Současně však nad statěmi o selenopurinu prožíval svoji soukromou trýzeň. Hrdlo mu svíralo tušení, že nikdy už nebude podepsán pod něčím tak dobrým, nikdy nad ničím už neprožije tak nádherné tvůrčí vzrušení. V těchto chvílích byl Winterovi hluboce vděčný za to, co mu dopřál okusit, a současně ho nenáviděl za to, že mu nedopřál opakování tohoto zážitku.

Milošova disertace na téma Syntéza a biologické účinky 6-selenopurinu a jeho derivátů byla úspěšná.

Právem. Práce měla dvě stě pětasedmdesát stran a každá stránka měla svoji dobrou úroveň. Miloš nad ní do nocí vysedával po celé čtyři měsíce, za dalších pět měsíců ji obhájil a tak v sedmadvaceti letech ku svému jménu připojil CSc.

Sotva dopsal poslední řádek, vytkl si další náročný cíl: něčím významným se zavděčit Prokopovi, který mu po dobu, co se zabýval disertací, velkoryse toleroval, že nesáhne na zkumavku. Jenomže idyla končila a Milošovi bylo neúprosně jasné, že Prokop si ho nebude pěstovat jen pro obstarávání úzkoprofilových gumových rukavic. A že svými experimenty Prokopa neomráčí, to mu bylo jasné přímo hrozivě.

Na otázku, co teď Prokopa nejvíc pálí, si Miloš odpověděl snadno a jednoznačně: syntetik Winterovy úrovně, který by byl s jeho skupinou ochoten spolupracovat.

Jenomže kde takového objevit a jak ho získat? … Za pár dní se Milošovi rozbřesklo a vzápětí si slovy nevybíravými vynadal: Vždyť, ty troubo, o něm víš už čtyři měsíce a nenapadlo tě, ty hlavo zabedněná, jaká se přímo vnucuje šance!

Předmětem Milošovy procitnuvší aktivity byl ing. Tomáš Pecháček z Výzkumného ústavu farmaceutického. Pecháček, o němž měl Prokop nebetyčné mínění. Pecháček, který se ve vědeckém světě prosadil několika vynikajícími pracemi, z nichž Prokop si nejvýše cenil - jak Miloš dobře věděl -

syntézy v oblasti steroidních hormonů.

Pravda je, že Pecháček si nadmíru spokojeně seděl ve své laboratoři a za normálních okolností by nebylo moci, jež by ho odtud vyrvala. Objevila se však přece jen malá skulinka, která Milošovi dávala naději, že ucházet se o Pecháčka stojí za pokus.

Miloš mohl těžit i z výhody, že se s inženýrem Pecháčkem osobně zná a že Pecháček je mu silně nakloněn. V jeho laboratoři se totiž kdysi během vysokoškolského studia ocitl na praxi. Bylo to v době, kdy už se zajímal o polarografii, a pro Pecháčka vypracoval elegantní polarografickou metodu na stanovení antivitamínu v reakční směsi. Když Pecháček svoji práci publikoval, v závěru studentu Zouharovi dokonce poděkoval za spolupráci. Kromě toho je spojoval i zájem o kosmický výzkum. Oba si o tomto oboru sháněli cizojazyčnou literaturu a navzájem si ji půjčovali.

Když se Miloš vrátil ze Spojených států, potkal jednoho z Pecháčkových laborantů. Jak tak spolu na stanici tramvaje chvíli klábosili, laborant se zmínil, že Pecháček možná odejde. Ředitel ústavu se rozhodl odebrat se do důchodu, a tak v příštím roce bude do této funkce nastolen buď ing. dr. Pavel Matěj, současný ředitelův náměstek, anebo RNDr. Rudolf Bláha, vědecký sekretář ústavu. S Bláhou vychází Pecháček výtečně, s Matějem se nemohou ani cítit. Stane-li se Matěj ředitelem, Pecháček se okamžitě odporoučí.

Miloš tehdy v plném zaujetí svou disertací a především převálcovaný Winterem jen roztržitě přitakal.

Teprve nyní mu došlo, jaká možnost se tu otevírá. Skulinka, do níž musí neprodleně vrazit klín.

Doufal, že za uplynulé čtyři měsíce od setkání s laborantem se už volba vyjasnila, a neméně doufal, že se vyjasnila ve prospěch Matěje, takže s Pecháčkem by mohla být řeč - pokud si ovšem už nové místo nevyhlédl.

V pátrání, jak se věci mají, zvolil opatrnou okliku. Dozvěděl se, že rozhodování se přiklání ve prospěch Bláhy, ale stačilo mu, že zaplať pámbu zatím není rozhodnuto definitivně. A hned druhý den ráno Pecháčkovi zavolal, že si ze Spojených států přivezl pár zajímavých knih o nejnovějším kosmickém výzkumu. Chtěl by je půjčit?

„Že váháš!“ vykřikl Pecháček a okamžitě si s Milošem domluvil schůzku.

Když probrali poslední názory na big bang - velký třesk, jímž vznikl vesmír - a další novinky v kosmogonii a přešli na své laboratoře, Miloš podotkl: „Mimochodem, ten váš nový ředitel Matěj asi nebude žádné terno. V našem ústavu se o něm mluví dost s despektem. Vy ho pokládáte za dobrého?“

Pecháček si nasupeně odfrkl: „Za dobrého? Je to vůl. Naštěstí dnes už je víceméně jisté, že do funkce ředitele bude jmenován Ruda Bláha.“

„No … já jsem u nás zaslechl …“ říkal Miloš váhavě jakoby nejistý, jestli je vhodné informaci prozradit.

„Co jsi slyšel? Totiž, abys chápal: mám eminentní zájem vědět, kdo z nich dvou bude jmenován, protože jestli je to Matěj, na hodinu odcházím.“

„Jenomže … prostě bych nerad, aby vyšlo najevo, že přenáším z našeho ústavu informace.“

„Mou mlčenlivostí si můžeš být absolutně jistý.“

„Dobře … Byl jsem náhodou u toho, když dva lidé z našeho vedení přišli z jednání na ministerstvu a bavili se, jaký je ten Matěj nezmar,“ precizně bájil Miloš. „Že Bláha to už má takřka přiklepnuté, ale Matěj se zdaleka nevzdal a teď vydoloval nějakého vlivného příznivce, který se za něho mohutně postavil, a tak to zas vypadá, že rozhodnutí ministerstva se zvrátí v jeho prospěch.“

„Krucihimlhergot!“ praštil Pecháček pěstí do stolu, až spadlo několik knih.

„Samozřejmě, že všechno může dopadnout zas ještě jinak,“ řekl chlácholivě Miloš. „Proč se nervovat předčasnými závěry.“

Pecháček potřásl hlavou: „Něco ti povím. Té nejistoty a zvratů už bylo příliš. A já toho mám tak právě dost. Už se to táhne celé měsíce a já si nehodlám v napětí ještě dalšího půl roku uhnat žaludeční vřed.

Fiknu tu s tím rovnou.“

Miloš potlačil vzrušení a položil kardinální otázku: „Odborník vašeho formátu si naštěstí nemusí dělat starosti s novým místem. Jen se rozkřikne, že odcházíte, pár ústavů se o vás porve.“

„Neobávám se, že bych nenašel nové místo,“ připustil znechuceně Pecháček. „Ale druhá věc je, do jaké míry budu mít možnost dělat právě to, co mě nejvíc zajímá.“

Miloš chvilku zamyšleně mlčel a pak řekl:

„Pane inženýre, kdybyste se opravdu rozhodl odtud odejít, myslím, že bych věděl o něčem, co by pro vás mohlo být atraktivní.“

Pecháček vzrušeně zareagoval: „Neříkej?! U vás?“

Když Miloš odcházel, inženýr Pecháček se mu cítil nesmírně zavázán.

Druhý den ráno Miloš zaklepal na dveře Prokopovy pracovny a vyzván, aby se posadil, bez úvodu řekl: „Jak by se vám, pane docente, zamlouvala práce s inženýrem Pecháčkem z farmaceutického ústavu?“

„To má být vtip?“ utrhl se Prokop řešící právě otázku, zda se s esterifikací řady analogů obrátit na nemožného organika Zázvoru anebo na trochu méně nemožného, ale zas chronicky liknavého organika Vrbatu.

„To není vtip, pane docente, ale námět k vaší úvaze, zda byste chtěl, aby Pecháček nastoupil na Winterovo místo a nechal se vyčlenit pro práci s vaším oddělením.“

Prokop zalapal po dechu: „Pecháček by byl ochoten k nám přejít?!“

„Včera jsem to s ním projednal. Dozvěděl jsem se totiž, že v jejich ústavu je nějaký zmatek okolo nového ředitele, zaslechl jsem, že Pecháček je z toho otrávený, a protože se dost dobře známe, tak jsem za ním zašel.“

„Jste fantastický!“ hlesl fascinovaně Prokop.

„No a ukázalo se, že Pecháček je na vahách, jestli z ústavu odejít, a tak jsem využil jeho rozpoložení a zaagitoval jsem v náš prospěch. Vylíčil jsem mu, jaké by měl možnosti, kdyby nastoupil k Lédrovi a vy byste si vymohl jeho vyčlenění pro sebe.“

„Samozřejmě, že si ho vymůžu pro sebe!“ provolal Prokop.

Za sedm týdnů ing. Tomáš Pecháček, CSc., nastoupil u Lédra a jeho spolupráce s Prokopovým oddělením byla přesně dohodnuta.

Docent Prokop byl v transu.

A protože nikdy nebyl nevděčný k těm, kdo se jeho antimetabolitům zavděčili, znovu - jak činíval periodicky - si zrekapituloval, čím vším se už Zouhar o jeho drahá dítka zasloužil, a byl ochoten připustit, aby se podílel i na projektu antihormonů, který s Pecháčkem rozejeli, ač mu bylo jasné, že od Zouhara nemůže očekávat žádný badatelský přínos. Na druhé straně ale dobře věděl, že při každém výzkumu se vyskytne spousta organizačních a materiálních nesnází a zádrhelů, pro jejichž řešení se Milošův specifický talent výtečně hodí.

Miloš se do spolupráce ochotně zapojil, osvědčil se přesně tak, jak Prokop předpokládal, a ušetřil mu tolik starostí a rozčilování, že spokojenost byla na obou stranách.

Antihormonům odevzdal Miloš vše, co se od něho očekávalo, kromě svého srdce. Po nadšení a vzrušení, které pociťoval nad selenopurinem, nezůstalo ani stopy. A co především: jeho skutečný zájem se ubíral směrem, o němž Prokop nic netušil. Cestou, kterou mu načrtl Winter, jehož dopis se stal Milošovým desaterem. Cestou, na které se měl stát nepostradatelnou pravou rukou ředitele Dubského.

Už po návratu z USA, když si ho ředitel Dubský předvolal k obsáhlému pohovoru, Milošovi nedalo námahu ho oslnit. Podrobně vylíčil ohlas své přednášky, se kterou absolvoval round trip po nejvýznačnějších biochemických výzkumných pracovištích. A zmínil se, že po návratu do Madisonu byl pověřen též výukou pokročilých studentů … To vše na předčasně senilního ředitele Dubského udělalo obrovský dojem.

Ve chvíli, kdy Miloš skončil práci na disertaci a opatřil Prokopovi Pecháčka, promyslel si další etapu útoku na Mojmíra Dubského.

 

Téma útoku na přízeň ředitele Dubského nalezl Miloš snadno.

Ústav měl již tři roky schválený projekt přístavby zvěřince. Vázl však na tom, že nebylo možno sehnat stavební podnik, který by záměr realizoval. Ředitel Dubský tu a tam zvedl telefon a poté ústavní radě posloužil výčtem podniků, které ho odmítly poukázáním na nedostatečné kapacity a rozpracovanost mnoha závažnějších akcí. Postupem času už ani nemusel nikam volat a obehranou písničku přednášel zpatra.

Vedoucí jednotlivých oddělení šíleli. Nedostatečné prostory stávajícího zvěřince limitovaly jejich experimenty, a tak střídavě nadávali sobě navzájem - kdo se ve zvěřinci na úkor koho roztahuje - a Dubskému za jeho neschopnost. Na poslední radě se Dubský - obvykle promlouvající schváceně zkomíravým hlasem - rozeřval, když jsou všichni tak chytrý, ať tedy někdo z nich dodavatele stavby obstará. Prokop odsekl, že obstarávat zedníky zatím snad ještě nepatří mezi jeho povinnosti. Dubský byl na infarkt.

Obstarávat zedníky nepatřilo v podstatě ani mezi povinnosti ředitelovy, jenomže jeho náměstek většinu svého fyzického i psychického potenciálu už řadu let odevzdával výstavbě a nyní zvelebování rodinného domu. A jestliže si první infarkt uhnal na krovech milovaného dvakrát čtyři plus jedna první kategorie plus dvě garáže, nemínil si infarkt další uhnat na obvodovém zdivu zvěřince, nýbrž na mladičké milence.

Kromě toho se ve většině výzkumných ústavů stalo dobrým zvykem, že rozsáhlé a náročné akce - jako například vykachlíčkování dvou klozetů - obstarává osobně ředitel svým vlivem a známostmi na nejvyšších místech. Ústav to tedy očekával i od Dubského.

Ve dnech, kdy to zas okolo zvěřince vřelo, kdy Prokop řičel a Dubského omývali, Miloš se rozejel do velkého dobře prosperujícího zemědělského družstva ve Středočeském kraji. Stavební situaci se zvěřincem objasnil předsedovi, který návštěvu přestal pokládat za otravování, jež je však třeba kopnout do autu zdvořile, v okamžiku, kdy se Miloš vytasil s protislužbou: přes kolegu na oddělení veterinárních léčiv ve Spofě by družstvu zajistil přednostní dodávky několika úzkoprofilových veterinárních léků, jejichž výčtem namístě posloužil. Tohle už byla řeč předsedovi srozumitelná a blízká. Slovo dalo slovo a první dodávka nedostatkových farmak byla v družstvu stejně pohotově jako parta jézeďáckých řemeslníků ve Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie.

Za pět měsíců byl nový zvěřinec připraven k provozu. Dubský s Prokopem pozapomněli na svůj historický svár a ve svorném duetu si zapěli ódu na genialitu doktora Zouhara. „Ty máš prostě, Vladimíre, čich na výběr lidí,“ hlaholil Dubský.

Ještě v průběhu stavby se Dubský a Zouhar stali takřka přáteli. Srdečnost Miloše, kterého Dubský -

jako ostatně každého - bezmezně nudil, byla mistrnou přetvářkou, náklonnost Dubského ryzí jako ku každému, kdo se zasloužil o jeho pokojné poklimbávání.

Miloš si dával záležet, aby ředitele nikdy neobtěžoval zápornými zprávami, čímž se příznivě lišil od všech pracovníků ústavu, kteří ředitele vyhledávali pouze s nářky, nároky, požadavky, komplikacemi a katastrofami. Miloš přicházel výhradně s fakty, jež vnášela do aterosklerotického srdce Dubského optimismus, že život není zdaleka tak zlý, jak by se zdálo. Je zařízeno, vyjednáno, domluveno, hotovo … oznamoval Miloš a Dubský, vyznačující se dobrou mechanickou pamětí, aniž by změnil jen slovosled, týmiž výroky pravidelně počastoval ústavní radu, na jejíchž zasedáních teď sklízel ovace.

Netrvalo dlouho a Dubskému se rozsvítilo, co vše by se na toho báječného doktora Zouhara nechalo navalit. Zouharovou velkou předností v jeho očích bylo i neobyčejně pěkné vystupování, tedy žádná obava, že by ústav náležitě nereprezentoval.

„Tak třeba zítra … jen se na to, doktore, sám podívejte,“ skuhral Dubský se svým oblíbeným výrazem trvale přetíženého člověka a strkal Milošovi před oči svůj diář. „Ráno mám zasedání v komisi pro dovoz zahraničních léčiv na ministerstvu. Pak musím k obhajobám na univerzitu, kde je moje přítomnost rovněž nezastupitelná. Ovšem už v deset třicet mi začíná porada u generálního ředitele Spofy. Ve třináct hodin se mi sem přihrne soudruh Nesvatba z ministerstva se dvěma mongolskými soudruhy a předpokládá, že se jim budu věnovat aspoň půldruhé hodiny.“

Tato návštěva Dubského, zvyklého se vždy po obědě na hodinku zamknout pod záminkou nerušeného čtení korespondence a prospat se, obzvláště roztrpčila.

„Jenomže už od čtrnácti hodin bych se měl účastnit zasedání ústavní knihovní komise, kam by sice mohl jít náměstek, ale nepůjde, protože se nenávidí s předsedou komise - jako konečně s kdekým, takže jen málokde mě může zastoupit,“ konstatoval malomyslně, ale celkem podle pravdy Dubský.

Miloš účastně přikyvoval, žasl a pohoršoval se; nic neprozrazovalo, že duchem je zhruba z osmdesáti procent nepřítomen.

„Sakra … teď mě napadá …“ vytasil se Dubský konečně s tím, co si promyslel před třemi dny, „na té poradě u generálního Spofy se bude projednávat plán vývoje nových farmak. Poslyšte, doktore, to je přece vaše zájmová oblast! Nechtěl byste tam zaskočit místo mne? Pro vás by to mohlo být podnětné a já bych v klidu stihl ty obhajoby,“ Mototechnu i sazenice, které jsem si měl vyzvednout už minulý týden, vypočítal si v duchu.

Miloš podle pravdy řekl, že ke generálnímu Spofy beze všeho zaběhne, což mu vyhovovalo hned ze dvou důvodů: zavděčí se Dubskému a současně naváže významný kontakt.

Druhý den po poradě zavolala ředitele Dubského sekretářka generálního ředitele Spofa a předala mu svého šéfa. V Dubském hrklo jak ve starých pendlovkách: zřejmě Zouhara přecenil, když ho poslal na tak důležité jednání. A generální zuří.

„Soudruh Dubský? … Čest! jak se vede? … Ani mi nemluvte, já jsem už tři týdny v takovém kolotoči s tou novou soustavou řízení, že spím sotva čtyři hodiny denně … Ale proč vás volám. Ten váš Zouhar je výtečný. Na svůj vek až neuvěřitelný: ohromný přehled, pohotovost, nápady, prostě zapaluje mu to.

Kdybyste ho mohli v ústavu postrádat - okamžitě beru.“

Ředitel Dubský důstojně odvětil, že soudruha Zouhara jeho ústav rozhodně postrádat nemůže.

„Žádnou ochotu jsem od vás ani nečekal,“ hlaholil srdečností přetékající generální. „Ale chci vás ujistit, že nemám námitek, když Zouhara občas pošlete na zasedání naší vědecké rady, jestliže vám by se nehodilo přijít. Už několikrát jste naznačoval, že vzhledem k celkovému přetížení byste rád funkci v naší radě vzdal, a tak mě napadlo, že tímto kompromisem by se věc vyřešila. Nemuseli bychom se s vámi úplně rozloučit a vy zas byste měl zajištěný zástup.“

„To je výborné řešení, soudruhu generální,“ řekl vděčně Dubský a ohromně se mu ulevilo. Bylo mu jasné, že teď už může zcela bezostyšně posílat Zouhara na víceméně všechny vědecké rady Spofy, kam chodíval krajně nerad. Nekonečné diskuse o nových lécích ho k smrti otravovaly a podřimovat před očima generálního ředitele prominentního podniku se přece jen neopovažoval.

Spokojený byl i generální ředitel RNDr. Otomar Štrba, který pro svoji vědeckou radu pokládal Dubského za podobný přínos jako přítomnost svého loveckého psa. Jerry mu ovšem dodával dobré nálady, což o Dubském říci nemohl.

Navýsost spokojený byl i Miloš, kterého jednání na Spofě velice zajímala a jeho přítomnost tu zdaleka nebyla formální. Byl tu ve svém živlu jako všude, kde mohl přispět svými obsáhlými teoretickými znalostmi, organizačními nápady a postrkovat věci kupředu.

Pouhý rok poté, co se vrátil z USA, mohl tedy směle přistoupit k plnění dalšího bodu Winterova dopisu: usilovat o vlastní malou skupinu v rámci Prokopova oddělení. Stačilo se jen zmínit před ředitelem Dubským a ten hned v příští vědecké radě ústavu navrhl, aby doktor Zouhar byl schválen jako školitel aspirantů. Prokop se neskácel jen díky tomu, že ten den v Moskvě projednával návrh bilaterální smlouvy o spolupráci na úseku farmaceutického výzkumu.

Ředitelův návrh byl schválen a pak už nebylo v Prokopově moci smutný úděl budoucích Zouharových aspirantů odvrátit.

S aspirantem měl Miloš hned napoprvé štěstí. Snaživý a talentovaný RNDr. Jiří Homola sice v duchu žehral, že jeho školitelem není někdo starší a zkušenější, ale Zouharův pracovní námět se mu zamlouval.

Miloš svému aspirantovi zadal jako téma kandidátské disertační práce studium virostatických účinků 6-selenopurinu. Přesněji řečeno, Homolovi je zadal Winter, jehož pokynu se Miloš opět pečlivě přidržel: dělej dál na selenopurinu, zkusil bych především viry … To už se Milošovi odvděčil též inženýr Pecháček. Pro experimenty Jirky Homoly na uctivou Milošovu prosbu uvařil pětadvacet gramů selenopurinu.

Čas ukázal, že Miloš jako školitel aspiranta není tak úplně marný. Alespoň v případě Homoly, kde tvůrčí invence - jak Prokop dobře věděl - byla čerpána ještě z díla Winterova. Ocenil však, že Zouhar svému aspirantovi vzorně zabezpečil všechny materiální předpoklady a pohotově mu vyjednal i tříměsíční pobyt v bratislavském Virologickém ústavu, aby si tam osvojil práci s viry a vypracoval model dostatečně citlivý na antimetabolity purinové řady.

Homola nezklamal. Vrátil se s perfektně zvládnutou metodou testování purinových antimetabolitů na agarových plotnách a rozejel experiment se selenopurinem na viru neštovic.

Nikdo přirozeně neočekával, že se selenopurin stane všemocným lékem proti lidským virózám. Cílem bylo nalézt v selenopurinu nástroj, který by pomáhal odhalit některé dosud neznámé vztahy mezi virem a napadenou hostitelskou buňkou.

A to se podařilo.

Homolovu úspěšnou práci „Mechanismus účinku virostatického působení selenopurinu“, které byl Miloš spoluautorem, v jazyce anglickém odeslal Prokop s osobním doporučením do československého mezinárodního časopisu Acta virologica, kde byla neprodleně otištěna. Výbornou kandidátskou disertaci na toto téma Homola ještě sepsal, ale už neobhájil, protože jako náruživý horolezec - přesně dva roky poté, co v ústavu nastoupil - zahynul při záchranné akci na pomoc polským turistům ve Vysokých Tatrách.

 

Současně s pozicí profesionální si Miloš v ústavu neméně prozíravě budoval svoji pověst soukromou, která měla zabránit, aby se stal nápadný nebo snad dokonce terčem nejapných dohadů či posměchu, protože se nežení a ženám se vyhýbá.

Už když končil vysokou školu, měl pečlivě rozváženo, jaký na pracovišti zaujmout postoj k ožehavé otázce ženy. Nabízelo se řešení, které se tak geniálně osvědčilo na škole. Jenomže Miloš mínil cílevědomě pracovat na svém profesionálním vzestupu a byl na pochybách, zda ti, kdo o něm rozhodují, by byli jeho rozverným řáděním s vdanými paničkami fascinováni stejně jako kolegové na vejšce. Ba byl si jist, že fascinováni by nebyli. Interesantního chlíváka tedy škrtl a na jeho místo nastolil mladého muže přespříliš zaujatého svou prací a soustavným studiem. Netušil, že absolutní zaujetí prací je tou nejčastější vnější obranou rozmanitě ujetých pánů.

Jakmile se v ústavu rozkoukal a párkrát si poklábosil s mladými kolegy, řeč se přirozeně stočila na holky a tím i na to, že Miloš zavile ignoruje projevy přízně laborantky Emy Hrdličkové, nejparádnějšího kusu ústavu. Miloš byl se svou rolí pečlivě připraven. Kolegy zasvěceně poučil, že jeho zásadou je nikdy si nic nezačínat na pracovišti. Zdůvodnil to tak logicky, že mládenci uznale přitakali a rázem jim bylo jasné, že mají před sebou ostříleného profíka, který umí ve věcech chodit.

Tihle vrstevníci by se s ním byli ochotně přátelili a Miloš po kamarádství prahnul, ale věděl, že je to luxus, který si nesmí dopřát, aby se neprovalilo, že jako jediný mezi nimi nemá holku. Byl tedy srdečný, nikdy nepokazil psinu, ale také se nikdy nezúčastnil soukromé akce, ať už to byl mejdan anebo víkendový zájezd na lyže. Vždycky se s politováním omluvil, že právě pro ten večer, právě pro ten víkend má už něco domluveno. A tak všichni vzali na vědomí a respektovali, že Zouhar s nimi mimo barák netáhne, že má svoje přátele mimo ústav a že je na své soukromí trochu tajnůstkářský.

Pánové středního a staršího věku občas dobromyslně zažertovali, proč se tak fešácký chlapík nežení, asi je příliš vybíravý nebo přelétavý. Miloš vždy s úsměvem odpovídal: Právě naopak, pane docente.

Rád bych se oženil, ale žádná mě nechce. Každá mě nechá, když zjistí, že mě víc zajímají purinové deriváty než trhák s Barbrou Streissandovou … Pánové vlídně pokyvovali, radili, aby s prací nepřeháněl, a mysleli si svoje: on ten Zouhar bude asi pěkné číslo. Ale že žije pro ústav víc než kterýkoli z těch mladých, to je taky pravda.

A tak to, že se doktor Zouhar soukromě nepřátelí, v ústavu nikomu - kromě několika ženám a dívkám - nevadilo, nikdo mu to neměl za zlé a nikomu to nebylo podezřelé. Jeho soukromí bylo všem upřímně lhostejné.

Jenomže právě tak jako člověk, který je přesvědčený, že jeho nepěkný nos je terčem pozornosti a zábavy celého okolí, ač ve skutečnosti ho nikdo takřka nevnímá, stejně tak Miloš žil trvale v chvějivém napětí, že lidé se hekticky zajímají o jeho intimní život. A jenom jeho výjimečná bystrost a sebeovládání mu umožňovaly i v tomto chronickém stresu chovat se navenek nenápadně.

Mylně předpokládaným dohadům, zda s nějakou chodí, s kým strávil víkend či dovolenou, čelil občasnou zmínkou, z níž vyplývalo, že není bez partnerky, ale ponechávalo otevřené, zda jde o známost vážnou či o známosti přechodné. Měl se však napozoru, aby nějaká ta poznámka: Musím v sobotu na ples, nebo už budu mít peklo, že paty nevytáhneme … mu uklouzla jen natolik výjimečně, aby se právě takovými řečmi nestal nápadný.

Navenek tedy svoji chorou sexualitu zvládal přímo obdivuhodně. Uvnitř jím cloumala v nevypočitatelných přílivech a odlivech zoufalství. Byla údobí, kdy handicap takřka nepociťoval: to byly ony přešťastné měsíce spolupráce s Winterem. Byla však i údobí, kdy po bezesných nocích hořkosti stěží vstával, aby se doploužil do práce.

V ústavu se však vždycky dokázal vzpamatovat a načerpat novou sebedůvěru. Ústav, to bylo kolbiště, kde se mu i přes nějaké ty nepříznivé výkyvy stále dařilo.

 

V průběhu dvou let jakés takés rovnováhy mezi péčí o svého aspiranta Jirku Homolu, a tím neustálého kontaktu s experimenty, a plynule narůstající činností organizační nejen pro Prokopa, ale teď už - co neoficiální pobočník ředitele - pro celý ústav, Miloš dospěl k závěru, že pokud jde o něho, mohly by mu být pro zbytek života veškeré experimenty ukradeny. Tomuto jeho rozpoložení, ale hlavně sám sobě vyšel ředitel Dubský vstříc. Geniálně Milošem manévrován, jmenoval ho vědeckým sekretářem ústavu.

Miloš tím mohl odškrtnout jako splněný další bod Winterem mu vytyčeného programu. Tiše jásal, že nyní má nejen pádné ospravedlnění svoji účast na výzkumné práci v Prokopově laboratoři zredukovat na absolutní minimum, ale konečně získává i pravomoc oficiálně se zabývat vším, co až dosud pro Dubského vykonával jaksi mimochodem.

Týž den, kdy byl vědeckým sekretářem ústavu jmenován - bylo mu nyní devětadvacet - napsal Winterovi, s nímž nadále tu a tam vyměňoval přátelské dopisy: „Jenom díky Vám jsem si uvědomil a bez trpkosti jsem se dokázal smířit s tím, že těžiště mých schopností je jinde než v experimentování. Díky Vám jsem si včas nasměroval cestu k tomu, k čemu mám asi předpoklady a co mne doopravdy baví.“

Věřil každému slovu, které psal. Tak dokonale v sobě dokázal zašlápnout touhy svých jinošských let.

Touhy experimentovat a vědeckovýzkumně pracovat v oboru, o němž snil, i jistotu, že na tomto poli něco dokáže. Jako nesnesitelný životní handicap mu totiž bohatě stačily pocity nemohoucnosti na poli sexuálním. Kdyby k nim ještě připojil pravdu, že maminka mu rozšlápla i šanci na úspěšnou vědeckovýzkumnou dráhu v oboru fyzikální chemie, musel by se psychicky sesout. A tak učinil to, co činí nejeden člověk, aby přežil se zdravým rozumem a sebeúctou: ze srdce i z rozumu beze zbytku vymýtil své někdejší ideály a ambice, z mozku vymazal pojem fyzikální chemie a vše, co s ní souvisí, a nejen vně, ale i vnitřně se ztotožnil s tím, do čeho byl vržen, a se vším, co na tomto kolbišti vyhrál i prohrál.

Milošův brain-washing byl dokonalý. V době, kdy psal Winterovi o svém jmenování vědeckým sekretářem ústavu, už plně věřil, že nikdy nikde neměl na víc než na práci řídící a organizační.

Winter mu ke jmenování srdečně blahopřál.

„… a teď už bych Tě rád brzy viděl jako náměstka ředitele. Na Tvé cestě k této funkci neočekávám žádné podstatnější obtíže …“

Tak úplně jednoduché to nebylo, protože zanedlouho se Miloš stal předmětem ostré kritiky několika starších pracovníků ústavu, kteří poukazovali, že doktor Zouhar je všude kromě v laboratoři, a že ho rekonstrukce kotelny zajímá víc než experimenty a výsledky výzkumného plánu. Dlužno dodat, že tito pánové pranýřovali Miloše především proto, že mu organizační a řídící obratnost i pozici u ředitele - a jasně se rýsující pozici i na ministerstvu - záviděli. Dlužno dodat i to, že ani jeden z těchto pánů nebyl ochoten ani schopen vzít na svá bedra, co hravě a úspěšně zvládal Zouhar.

Prokop, který počínaje dnem, co v ústavu nastoupil inženýr Pecháček, žil s hlavou v oblacích, útoky na Miloše ignoroval nebo se tvrdě stavěl na jeho stranu. V té době mu už totiž došlo - po stejné linii jako Winterovi - že sotva třicetiletý Zouhar už dnes se svými dosud nedlouhými řídícími zkušenostmi by byl ústavu prospěšnějším ředitelem než ten mameluk Dubský.

Pravda je, že na Prokopovy připomínky a požadavky vznášené výbušným tónem byl Dubský přímo alergický a současně dostatečně flegmatický, aby vše, co Prokop - a nejen Prokop - vymáhá, ležérně házel za hlavu.

„Neumíš si představit,“ líčil blažený Prokop manželce, „jak elegantně Zouhar vždycky dotlačí ředitele tam, kde já ho chci mít. Zouhar se postaral o výstavbu nového moderního zvěřince, Zouhar přinutil Dubského, aby mi koupil registrační spektrofotometr, Zouhar mi obstaral moderní preparativní ultracentrifugy, Zouhar zreorganizoval nemožně zastaralý systém ústavní knihovny … Jestli jsem ho od vědeckovýzkumné práce ve svém oddělení víceméně osvobodil a do experimentů je zapojen spíš symbolicky než fakticky, na druhé straně to nejen mně, ale celému ústavu bohatě vynahrazuje,“

ujišťoval Prokop především sám sebe, neboť ve vztahu k Milošovi neustále lítal v extrémech bezuzdné euforie nad jeho géniem obstaravačským a zuřivého zoufalství nad jeho výsledky laboratorními.

„Rozhodně nikdo nemůže říct, že Zouhar je líný, neschopný či neochotný.“

„Jenom není biochemik,“ podotkla Heda.

Docent Prokop dnes měl zas den, kdy Zouhara viděl v oparu růžovém.

„Ano … Není biochemik … Ale co z toho ústav celá léta měl, že Tibor Mitró byl výborný biochemik?

Funkci vědeckého sekretáře vykonával zcela formálně, absolutně bez zájmu o povinnosti, které z ní vyplývají. A ty poslední roky před důchodem nedělal už vůbec nic. Zatímco Zouhar během několika měsíců vytvořil z vědecké rady ústavu pružný a schopný řídící orgán a z ministerstva pro nás vydoloval další nemalé fondy … Anebo vezmi inženýra Ermela, ředitelova náměstka. Pro chod ústavu podobný přínos jako Mitró, jen s tím rozdílem, že Tibora zajímala aspoň jeho vlastní laboratoř, zatímco Ermel se už stará jen o to, jak si udržet o třicet let mladší milenku, aniž by se musel rozvést a dělit se s manželkou o vilu a latifundie … A Dubský? Toho nebaví ani experimenty, ani řízení ústavu, ani milenka. Co ho vlastně zajímá, to bych někdy opravdu rád věděl,“ řekl malomyslně Prokop a pochmurnou rozvahu uzavřel slovy:

„Za této konstelace je tedy Zouhar pro ústav terno - a to ti povídám já, který na tento fakt doplácí.

Protože jsem to já, kdo ho ve svém oddělení vykazuje jako vědeckovýzkumnou sílu. S gustem bych ho vyrazil,“ skončil nelogicky.

V té době už bylo kdekomu v ústavu jasné, že cokoli je třeba u ředitele prosadit či pro ústav zařídit, nejlépe se s tím obrátit na Zouhara. Tatáž pravda se stávala zřejmou i ústavu nadřízeným orgánům: je-li nutno s Ústavem teoretické a aplikované biochemie něco pružně a účinně vyjednat, jediná možnost obrátit se na toho iniciativního a šaramantního doktora Zouhara.

Z pozice vědeckého sekretáře Miloš v devětadvaceti letech ústav kormidloval i reprezentoval. Ředitel si přivykl konzultovat s ním každé své rozhodnutí a rozhodoval výhradně tak, jak Miloš naznačoval.

Ukázalo se totiž, že tímto způsobem se nikdy nic neprošvihne ani nepokazí, nedojde ke komplikacím a spokojenost je nahoře i zdola. Ústav se předvádí v nejlepším světle, prosperuje, roste jeho prestiž, a co nejdůležitější: on, ředitel Dubský, má konečně klid. Konečně si může za svým psacím stolem s přivřenýma očima okopávat růže, šlechtit jahody a sázet karfioly okolo své parádní chaty na Orlíku, aniž by mu pukala lebka z telefonátů ministrova náměstka, kdy už kruci dodá to zpřesnění výzkumného plánu na příští pětiletku.

Poté, co se Miloš osvědčil ve vědecké radě Spofy, vysílal ho Dubský do většiny komisí a vědeckých rad, v nichž zasedal a předsedal. Někde ho Miloš pouze zastupoval, ale mnohde přebral jeho funkci i oficiálně. Spokojenost byla opět na všech stranách: Dubskému se ulevilo a Miloš byl ve svém živlu.

Nejednu komisi rozhýbal z formální práce k činnosti smysluplné, ústavu získával cenné kontakty a význačné příznivce.

Otěže z ředitelových rukou přebíral Miloš způsobem, že Dubský si připadal důležitější než kdykoli dříve. Ačkoli Miloše zdržovalo a k smrti nudilo ředitelovo rozvláčné žvatlání s oblíbeným leitmotivem pracovního přetížení, trpělivě mu popřával sluchu. O rady ho žádal tam, kde již přesně věděl, jak si poradí, a každý svůj záměr mu dokázal nasugerovat tak, že závěrem debaty mohl s lehkým obdivem konstatovat: „Teda tentokrát, soudruhu řediteli, jste měl opravdu skvělý nápad. Tuhle myšlenku musíme neprodleně realizovat.“

Do údobí Milošových devětadvacátých narozenin spadla i událost, která základům jeho pozice v ústavu dala betonovou injekci: nadřízené orgány za selenopurin, jehož výsledky testování předčily veškerá očekávání a na jehož výrobu řada zemí zakoupila licenci, udělily státní cenu Klementa Gottwalda, a to kolektivu v sestavě: docent Prokop, doktor Zouhar, magistr Neužil z Farmakologického ústavu a inženýr Škobl z Výzkumného farmaceutického ústavu Spofy.

Všichni ze zúčastněných odevzdali selenopurinu svůj nemalý kus vědeckovýzkumné práce. Jenom Miloš cítil, že sklízí za Wintera. Proto mu také bylo stydno o této poctě ho zpravit. Winter se však o uděleném vyznamenání dozvěděl via Kurt Schnabel, který byl nadále v čilém služebním kontaktu s Prahou. Winterova gratulace Milošovi byla zgruntu upřímná a beze stopy ironie. Současně připojil upozornění:

„I když vše Ti jde výtečně, jak jsem předpokládal, přece jen jsi ještě příliš mladý, abys už definitivně fiknul s laboratoří. To si zatím nemůžeš dovolit, protože by sis mohl zabrzdit další postup. Koukej si sehnat nového aspiranta, aby ses aspoň formálně ještě nějaký čas okolo experimentování motal.“

A Miloš požádal ředitele o nového aspiranta a také ho dostal.

Tentokrát neměl štěstí. RNDr. Břetislav Šíma totiž zdaleka nedosahoval úrovně svého předchůdce Jiřího Homoly, a co především: nebylo tu už další téma z Winterovy pozůstalosti, z něhož by Miloš se svým aspirantem čerpal.

 

Při výběru tématu pro svého nového aspiranta se Miloš dopustil dvou zásadních omylů. Především neodhadl, že Šíma není formát Jirky Homoly, který byl s to pracovat zcela samostatně, a za druhé přecenil svoje štěstí. V posledních letech si příliš přivykl, že svými organizačními schopnostmi, širokými teoretickými znalostmi, které stále držel na výši soustavným studiem odborné zahraniční literatury, a v neposlední řadě okouzlujícím vystupováním zvládne vše tak obratně, že na poli vědeckovýzkumném se i nadále nenápadně přiživí u druhých alespoň natolik, jak se to osvědčilo s Homolou. V tomto duchu se rozhodl zvolit pro Šímu téma náročné, které by podpořilo především jeho vlastní vědeckou prestiž.

Když se domníval, že co námět má to pravé, neobrátil se na Prokopa, o němž věděl, že bude zuřit, ale zapracoval na Dubském.

„Povšiml jste si, soudruhu řediteli, jak mimořádnou pozornost v poslední době věnují Sověti antibiotikům?“

„Pochopitelně,“ pravil důstojně Dubský, který neměl ponětí, o čem je řeč.

Miloš rozšafně pokyvoval: „V těch nejrenomovanějších ústavech s vynikajícími vědeckými kádry, jako například v Ústavu pro výzkum bílkovin v Puščinu a v Ústavu molekulární biologie v Moskvě, najíždějí mechanismus účinku antibiotik. Zkoumají je taktéž z hlediska účinků kancerostatických.“

„Četl jsem o tom nedávno,“ děl Dubský, který si odborný článek přečetl naposled zhruba před dvanácti lety, a jehož oblíbenou četbou byla Agatha Christie. „A hned mi jejich koncepce připadala pozoruhodná. A perspektivní,“ upřesnil.

„Je to tak … Anebo uvažte Šemjakinův ústav chemie přírodních látek v Moskvě - tedy ústav Akademie věd,“ dodal Miloš pro jistotu, protože nevědomost Dubského pokládal za bezbřehou. „Začali studovat vliv analogů tetracyklinových antibiotik na biosyntézu bílkovin a nukleových kyselin.“

„To je teda fakt,“ podotkl duchaplně Dubský.

„V červnu příštího roku Sověti organizují v Rize mezinárodní sympozium o problematice antibiotik.

Předpokládám, že tam míníte někoho vyslat, i když se náš ústav v současné době antibiotiky nezabývá?“

Dubský stěží potlačil údiv, že jeho ústav se antibiotiky nezabývá, ale skutečnost, že o sympoziu v Rize slyší v tuto chvíli poprvé, ho přivedla z míry stejně málo jako dotaz ministrova náměstka na současný stav zapojení ústavu do multilaterální smlouvy socialistických zemí pro vývoj a aplikaci nových cytostatik, kdy na překvapující fakt jakýchsi smluv bez zaváhání odvětil: Akce je v běhu a perspektivně si od přínosu jak ze strany našeho ústavu, tak pro náš ústav mnoho slibuji.

„O obeslání tohoto sympozia jsem uvažoval minulý týden. Napadlo mne, že nejvhodnějším člověkem pro reprezentaci našeho ústavu byste byl vy, Miloši,“ pohotově se doufal svému oblíbenci zavděčit.

„To je od vás projev důvěry, kterého si velice vážím, soudruhu řediteli. Ale v souvislosti s těmi novými směry sovětského výzkumu mě napadlo ještě něco jiného: nepřipadá vám kuriózní, že v tak velkém a významném ústavu, jako je váš, se nikdo problematice antibiotik nevěnuje? Že dosud nikdo o tuto perspektivní tématiku neprojevil zájem?“

„Nad tím jsem se pozastavil už nejednou,“ děl Dubský a Miloš si připadal jak v dialogu Spejbla s Hurvínkem. „Ne že by mě to překvapovalo. O rozhledu a iniciativě lidí v tomto ústavu mám už dávno své ustálené mínění. Co jim nestrčím pod nos …“ najel Dubský do bezpečného závětří svého oblíbeného šlágru. „Jenomže, milý hochu, já opravdu nemám čas stát každému za zády a vysvětlovat, co by měl dělat … Co byste za této situace navrhoval vy, Miloši?“ zeptal se s nadějí v hlase, že Zouhar jistě jako vždy má už řešení v kapse. To už se totiž znepokojil přesně tak, jak Miloš doufal: že mu ušel nějaký nový světový trend, který by měl v ústavu prosazovat, a že by mu to mohlo ministerstvo vytknout.

„Zatím jsem o tom ještě neuvažoval,“ říkal Miloš zamyšleně, „ale … třeba takové Prokopovo oddělení.

Tak velké a tak vybavené - a veškerou svou kapacitu vrhá výhradně na antimetabolity.“

„Což je samosebou volovina,“ ožil Dubský, který měl antimetabolitů plné zuby, protože jejich jménem se ho Prokop už něco natýral. „Proč by právě Prokop nemohl přehodit řekněme polovinu svých laboratorních kapacit na antibiotika?!“

Kristepane, zasténal Miloš, on je ten Dubský snad ještě větší vůl, než za jakého ho všichni máme.

„No … polovinu …“ řekl jako kdyby nad tím vážně uvažoval. „To by jistě bylo skvělé a při dobré vůli i přes určité obtíže proveditelné,“ taktně pominul fakt, že ona obtíž spočívá v tom, že Prokop pro výzkum antibiotik v širším měřítku nemá ani vybavení, ani zázemí lidí ochotných přeorientovat se tematicky i metodicky na úplně novou problematiku, nemluvě o detailu, že Prokop postavený před podobný úkol by okamžitě dal výpověď. „… Možné by to jistě, soudruhu řediteli, bylo, jenomže znáte Prokopa, co ten by tropil, sáhnout mu někdo na kapacity pro antimetabolity.“

„Určitě by to nestálo za ten malér,“ vděčně přitakal Dubský přesvědčený, že Zouhar ho vždy zachrání před posledním krokem nad propastí. Protože dostat se do konfliktu s Prokopem pociťujícím ohrožení svých antimetabolitů - to by věru nestálo zato, vzpomenul několika svých potupných porážek na tomto hřišti.

„Prokop je nebezpečný šílenec,“ upozornil Miloše.

„Na druhou stranu si ovšem myslím, soudruhu řediteli, že na tyhle nové směry v biochemii byste Prokopa upozornit mohl.“

„To bych mohl,“ souhlasil potěšeně Dubský, který kromě nerušeného podřimování neméně miloval poučování bližních. „A myslíte, Miloši, že bych mu měl rovnou naznačit, že i on by se měl téhle problematice tak trochu věnovat?“

„Domnívám se, že mu to můžete dokonce uložit. A kdyby se ukázalo, že se novému námětu všichni jeho lidé vzepřeli - konzervativní jsou na to dost,“ povzdechl si Miloš a Dubský horlivě přitakal, „-

prostě v nejhorším případě, kdyby se nenašel nikdo lepší ani zkušenější,“ říkal Miloš skromně, „jsem ochoten ujmout se tohoto úkolu sám se svým aspirantem.“

Dubský zazářil: „V lepších rukou než ve vašich by tenhle úkol být nemohl. A buďte ujištěn, že k vaší příkladné iniciativě přihlédnu při odměnách z ředitelského fondu.“

„To vůbec není třeba, soudruhu řediteli. Záleží mi jenom na tom, aby se o nás po ústavech a hlavně nahoře nezačalo říkat, že nestačíme s dechem a že nemáme na víc než na vyježděná tradiční a konvenční témata. Když už jste si tedy naštěstí včas téhle renesance antibiotik ve světovém trendu povšiml a rozhodl jste se prosadit je i v našem ústavu - pokládám za svoji povinnost váš záměr konkrétně podpořit.“

Dubský byl bez sebe.

Na vědecké radě se blýskne svým přehledem a prosazováním nejprogresivnějších vědeckovýzkumných směrů, Prokopa setře, že je konzervativní, ministerstvo oslní, že obohacuje výzkumný plán ústavu námětem inspirovaným sovětskou odbornou literaturou … Tenhle Zouhar …

jeho cena je vyvážitelná ne zlatem, ale platinou.

Blaženost probudila v Dubském filozofa.

„Upřímně řečeno, Miloši, odjakživa víc fandím antibiotikům než antimetabolitům. Víte proč?“

Protože antibiotiky se nezabýváme, takže tě neotravují, pomyslel si Miloš a nahlas zdvořile řekl: „Připadají vám perspektivnější?“

„Ano. Ale proč?! Protože antimetabolity jsou dílem chemika. Zatímco antibiotika vytvořila sama příroda. Matka příroda, příroda moudrá a laskavá, která vše, co vytváří, vytváří pro blaho člověka.

Stačí jen vybírat si z bohatství, které před námi rozprostírá.“

Miloš obdivně přitakal moudrosti Dubského i matky přírody a zdržel se poznámky, že soudruhovi ředitelovi zřejmě ušlo, že laskavá matka příroda vytvořila též strychnin, brucin, aflatoxiny a onkogenní viry.

„Kdybych do toho mohl mluvit, soudruhu řediteli, šel bych do nových penicilinů. Tak bychom mohli využít všech předností našeho ústavu: zázemí zkušených syntetiků i bohatých poznatků Prokopových antimetabolitářů, kteří ovládají vztahy mezi chemickou strukturou a biologickými účinky organických sloučenin.“

„Přesně tak jsem si to představoval,“ pravil Dubský a Miloš se vypotácel. Občas mu při podobných dialozích připadalo, že funkce ředitelova oblíbence není o nic méně příšerná než práce vědeckovýzkumná.

Za několik dní si Miloše zavolal Prokop a znechuceně pravil: „Miloši, budete s tím muset něco udělat. Dubskému zas už přeskočilo. Představte si, půl hodiny do mne hučel žvásty, že soustavné studium zahraničních pramenů mu dává obraz, kterých možností dosud náš ústav nevyužívá a zaostává tak za světovými trendy a -“

„Dubský dovede číst?“ podivil se Miloš a Prokop se zachechtal.

„Jde konkrétně o antibiotika, na která se teď vrhli Sověti. Samosebou, že Dubský nikde nic nevyčetl, ale nejspíš nějaký debil na ministerstvu cosi kdesi zaslechl a Dubskému nasadil brouka do hlavy. A ten teď v třesu, aby mu nahoře nevytkli, že zaostává za pokrokovými směry - otravuje mne. Nevíte, Miloši, proč zrovna mne?“ zeptal se docent Prokop s nadějí, že Miloš je informován a navíc schopen tuto pohromu - hození antibiotik na krk - od něho odvrátit.

„To opravdu nevím, pane docente, ale pravda je, že minulý týden Dubský cosi o antibiotikách mlel.

Připadalo mi, že někdo mu to nahoře postavil dost důrazně, protože je pevně odhodlán prosadit je do našeho výzkumného plánu.“

„Co takhle nasměrovat jeho aktivitu proti Hřivnáčovi?“ navrhl nestoudně docent Prokop.

„Což o to, promluvit bych s ním o tom mohl. Jenomže o Hřivnáčovi nemá Dubský zdaleka to mínění jako o vás, pane docente.“

„Co teda mám dělat?! Jak z toho vybruslit?!“ úpěl sinalý Prokop. „Když za kýmkoliv ve svém oddělení přijdu s novými peniciliny - jak to v hlavě haraší Dubskému - tak mi prostě na hodinu odejde.“

Miloš chvíli zadumaně mlčel a Prokop na něm visel srdcervoucím pohledem.

Pak konečně řekl: „Pane docente, kdyby došlo na nejhorší, že by se nám nepodařilo tu volovinu Dubskému rozmluvit … Prostě: zatím jsem se ještě definitivně nerozhodl, jaký dám svému aspirantovi výzkumný úkol. Takže bychom se těch antibiotik - kdybyste si přál - ujali.“

Prokopovi se bezmezně ulevilo. Zouhar mu výzkumně stejně není k ničemu, a tak je úplně jedno, okolo čeho se motá. Ať je to tedy spánembohem okolo antibiotik.

„Výborně, Miloši. Pokusím se ještě tomu ignorantovi nabednit do hlavy, že je megalomanie cpát se k tématu, na němž dělají zaběhnuté týmy několika velkých sovětských a dalších světových laboratoří, které mají s antibiotiky už tradiční zkušenosti, zatímco náš ústav se o tuhle problematiku nikdy ani neotřel. Co tady si Dubský představuje, že můžeme dokázat, to teda nepochopím. Kdyby ale neustoupil, budu vám opravdu vděčný, když se těch prokletých antibiotik ujmete a v rámci možností s tím něco provedete.“

Že Dubský neustoupí, tím si byl Miloš bezpečně jist.

 

S novými antibiotiky to měl Miloš promyšleno vskutku geniálně. Svému aspirantovi zprostředkuje studijní pobyt v Ústavu nových antibiotik v Moskvě, kde dokonale zvládne antibakteriální testy antibiotik, a až se vrátí, zasednou společně s Pecháčkem, dají tři hlavy dohromady a vytvoří přesnou výzkumnou koncepci. Na organika Pecháčka Miloš neochvějně spoléhal. Doufal, že do výzkumného úkolu vnese nápady i originalitu, že prostě vytyčí cestu tak, aby Šíma chytil dech a dal se do díla.

Půjde-li vše opravdu dobře a bude-li jim štěstí přát, mohlo by z jejich spolupráce vzejít něco na úrovni selenopurinu: nové antibiotikum s vysokou účinností, na něž by nevznikala rezistence …, snil Miloš a věřil, že Pecháčkův formát to nevylučuje. Nebude-li jim štěstěna nakloněna, výsledkem bude přinejmenším slušná práce řekněme na úrovni Homolovy disertace, práce, která by například vedla k přípravě derivátů penicilinu s odlišnými farmakologickými vlastnostmi.

Miloš se už viděl, jak přehlíží stojany s bezpočtem zkumavek s vatovými zátkami, viděl se nad agarovými plotnami s kovovými válečky, v nichž Šíma objevuje nová účinná antibiotika chemicky modifikovaná Pecháčkem … Viděl se podepsaný pod mnoha vědeckými publikacemi a patenty, k nimž výzkumné téma jím inspirované povede.

Ve svých snech zapomněl jenom na jedno: konkurovat na horké půdě velkým a zkušeným světovým týmům může sice i jedinec s minimálním zázemím, ale nikoli bez nové vůdčí a originální myšlenky, která by stála na samém počátku co vklad. Bez ní je podobný záměr pouhým velikášstvím.

Už samotný start ukázal, že Miloš se přepočítal na celé čáře.

Šíma se totiž vrátil z Moskvy s přínosem vpravdě nulovým, jakmile jeho hostitelé zjistili - a je třeba říci, že to zjistili během prvních dvou týdnů jeho pětiměsíčního pobytu - že vlasatého a nosatého Čechoslováka zajímají především galerie, muzea a cestování, odepsali ho stejně nemilosrdně a stejně úsměvně jako jejich kolegové v Madisonu Zouhara.

Družnost a pohostinnost sovětských kolegů se dokázala přenést i přes skutečnost, že doktora Šímu nejen nevzrušují, ale vpravdě nezajímají otázky, které tou dobou jejich ústavem hýbaly. Nikdo tu nechápal, co si pražský ústav od pobytu svého pracovníka v jejich ústavu slibuje, ale jednou ho měli na krku, a tak když selhaly všechny pokusy zjistit, oč mu jde, posadili ho do týmu rutinně testujícího nové série derivátů.

Šíma byl navýsost spokojený, protože se nemusel unavovat přemýšlením a protože nikoho tak dalece nezajímalo, jestli na pracovišti je či není, takže co turista a milovník umění si přišel na své a obohatil své obzory. A vrcholně spokojený celým pobytem se též vrátil domů.

Když z něho Miloš doloval, jaké testovací techniky v Ústavu nových antibiotik nyní přednostně používají, a zjistil, že Šíma je schopen pouze v rozmanitých variacích poreferovat o tvůrčí atmosféře, kolektivním duchu a soudružských vztazích na bratrském pracovišti - byl na mrtvici.

Neztratil však nervy. Přezdvořile požádal o konzultaci inženýra Pecháčka, který se naštěstí svého času o antibiotika též zajímal a stále měl přes ně přehled. A tak se posléze Pecháčkovou zásluhou podařilo dát Šímovo téma dohromady. Rámcový námět jeho dizertační práce zněl: nové deriváty aminopenicillanové kyseliny.

Bylo to mnohem skromnější, než o čem Miloš snil, ale stále se ještě nevzdával naděje, že nápad na něco velkého se v průběhu výzkumu dostaví. Především se však Milošovi ulevilo, že Pecháček, přestože Šímou očividně nenadšený, se s nimi uvolil spolupracovat.

Ne že by oblast antibiotik Pecháčka sebeméně lákala. Byl příliš realistický, aby mu bylo jasné, že na tomto poli nic světoborného nedokáží. Na druhé straně měl Miloše rád, věřil, že antibiotika má na krku díky trhlosti Dubského - a tak svoji pomoc neodmítl. Prokop nejdřív běsnil, že ta debilní antibiotika odčerpají část Pecháčkova času, nakonec však uznal, že je to jediné východisko, aby Zouhar se Šímou úplně nevybouchli - a koneckonců jsou to jeho lidé, za jejichž pracovní výsledky zodpovídá.

Spolupráce tria Zouhar - Pecháček - Šíma se táhla několik měsíců a Pecháček byl stále znechucenější.

Šíma se ukázal ne přímo jako hlupák, ale neuvěřitelně líný, přesněji řečeno plný jiných zájmů než zrovna o laboratoř.

„Jsi úplně jistý, že ten tvůj Šíma neabsolvoval na kunsthistorii či na nějaké škole cestovního ruchu?“

zeptal se Pecháček Prokopa poté, co se pokusil se Šímou probrat citlivost plotnových testů a Šíma mu posloužil kvalifikovaným zhodnocením londýnské Tate Gallery.

„Táhni k čertu!“ zařval Prokop, který dnes měl černý den, neboť v noci vypadl z funkce mrazicí pult a řada cenných enzymových preparátů vzala zasvé.

V Milošovi zas Pecháček s rozčarováním zjišťoval dobrou vůli, ale absolutní nedostatek tvůrčích schopností a tvořivé fantazie. Kromě toho bylo jasné, že ho skutečně víc zajímá průběh rekonstrukce kotelny a záměr zapojit ústav do mezinárodní spolupráce v rámci Světové zdravotnické organizace, než soustředěně se zamýšlet nad deriváty penicillanové kyseliny.

„Vladimíre, můžeš mi vysvětlit,“ řekl jednoho dne Pecháček Prokopovi, „proč ten nešťastný Zouhar šel dělat zrovna do tohoto ústavu a do tvé laboratoře?“

Prokop udiveně vzhlédl od mikroskopu:

„Protože ho, milý Tome, zaujaly moje přednášky o antimetabolitech, a protože mu logicky došlo, že především antimetabolity -“

„Tenhle nesmysl pusť z hlavy,“ přerušil ho Pecháček. „Pro experimentování v téhle oblasti nemá Miloš sebemenší předpoklady.“

„Teprve dodatečně se ukázalo, že není dost nadaný. Má sice nastudováno a načteno, ale pro úspěšný experiment nemá zápal ani jiskru a v laboratoři je prostě levý. To ovšem nic nemění na faktu, že antimetabolity je hluboce zaujat a -“

„Vladimíre, prosím tě - přestaň kecat nesmysly!“ rozkřikl se Pecháček. „Tak především: Zouhar na tvoje antimetabolity ze srdce kašle.“

„Co tě to dneska draplo?“ upřímně žasl Prokop. „Samosebou, že Zouhara antimetabolity nesmírně zajímají. Jenomže naneštěstí není vědeckovýzkumný typ a -“

„Zouharovi, opakuju ti, mohou být tvoje antimetabolity ukradené. A za druhé se mýlíš v jeho hodnocení. Miloš je vědecký typ.“

„Abych se nezasmál. Jestli Zouhar je vědec, tak já jsem Jean Gabin,“ řekl Prokop sžíravě.

„Miloš je vědecký typ a k vědeckovýzkumné dráze měl nejlepší předpoklady. Jenomže ke dráze trochu jiné, než na kterou byl - nechápu kým a proč - vržen. Když byl u mne jako student na praxi, počínal si ohromně. Jenom jsem nechápal, proč se svým talentem, zaměřením a zájmy nestuduje elektrochemii nebo fyzikální chemii. Proč proboha lezl na biochemii … Žasl jsem, co všechno si dovede spočítat, jak přesně abstraktně uvažuje. Prostě měl perfektní specifické myšlení analytika a bylo mi jasné, že jako takový má sedět s kalkulačkou nad papírama a ne pěstovat baktérie.“

Teprve teď se Prokop nad jeho slovy vážně zamyslel.

„Možná, že v době, kdy se pro vysokou školu rozhodoval, nebyl ještě vyhraněný. Možná taky, že měl mylné představy o náplni budoucího uplatnění,“ dávno už Prokop zapomněl, jak i jeho kdysi překvapilo, že student Zouhar se hlásí o práci právě u něho.

„No budiž,“ připustil Pecháček. „Jenomže když fakultu končil, musel už vědět, k čemu je a co chce.

Proč se tedy nevrhl na některý moderní analytický obor, v němž by se uplatnil i s biochemickým vzděláním? Proč se nedal na spektroskopii či na polarografii, o kterou se kdysi ohromně zajímal?“

„Zřejmě mu připadala práce v biochemickém ústavu, jmenovitě na antimetabolitech, mnohem zajímavější a společensky, eticky i vědecky vyšší úrovně,“ hádal Prokop.

„Ty jsi vážně hrozný,“ konstatoval Pecháček. „Copak nechápeš, že takový opravdu výtečný analytický mozek je na vědeckém žebříčku o pár stupňů výš než sebelepší biochemik či organik?“

„A mám se zbláznit nebo co?!“ zařval Prokop. „Mozek nemozek, analytik neanalytik, pravda je, že jsem to já, kdo má Zouhara a teď ještě i jeho prokletého aspiranta na krku včetně toho jejich slabomyslného výzkumného úkolu … a že je to Zouhar, kdo mi v životě nic kloudného neobjeví …

Nechci ale být nevděčný,“ dodal vzápětí smířlivě. „Pravda je i to, že Zouhar mi během jediného měsíce zařídí a vymůže to, na čem já bych se ničil dva roky a ještě bezvýsledně.“

„Hm … Jenomže mně nad tím klukem bylo do pláče, když* jsem tu nastoupil a zjistil, že on se svým nadáním se tu vyžívá v obstarávání řemeslníků a na zasedáních ministerských komisí. Ovšem pravý rozsah jeho netalentu v našem oboru jsem si ověřil až teď - na těch antibiotikách. Člověče, vždyť on za celé měsíce nepřišel s jedinou originální myšlenkou.“

„To mně nemusíš vykládat,“ přikývl Prokop znechuceně.

„A přesto ti tvrdím, že sedět Zouhar v Polarografickém ústavu anebo v Ústavu teoretické fyziky - oba se mu klaníme.“

„Pak tedy,“ povzdechl si Prokop, „bych rád věděl, který zločinec má na svědomí, že Zouhar se ocitl na dráze biochemika.“

„A abys měl jo o čem přemejšlet,“ dodal Pecháček potměšile, „tak ti oznamuju, že moje trpělivost s aminopenicillanovou kyselinou a se Šímou je u konce. Prostě - jdu od toho.“

„Tohle mi nemůžeš udělat,“ zbrunátněl Prokop. „Dobře víš, že bez tebe s tím Zouhar se Šímou nepohnou a já je nemůžu nechat úplně vybouchnout, když Dubský vytrubuje, jak příznivý vyvolalo na ministerstvu ohlas, že jsme náš výzkumný plán obohatili o výzkum antibiotik. Náš iniciativní postoj byl prý dán za příklad na schůzce ředitelů výzkumných ústavů u ministra,“ promlouval Prokop, jako kdyby přednášel nekrolog. „Měj rozum, Tome! Nějaký výsledek prostě vykázat musíme - a pak se to kopne do autu, i kdybych to měl Dubskému postavit tak, že poletí buď antibiotika, nebo já … No tak, Tomáši …“

„Tobě se to krásně mluví, protože ty se s Šímou a se Zouharem neotravuješ, že ano. Na krku je mám já. A snad je ti jasné, že na přípravu nových derivátů potřebuju od biochemiků typy, co vařit. Typy,“

teď už Pecháček zvyšoval hlas do zlostného křiku, „které by vycházely z hlubokých znalostí biosyntézy bakteriální stěny, s níž mají nové deriváty interagovat! Typy tvůrčích mozků s fantazií! A místo toho ti dva čekají tyhle myšlenky ode mne - od organika! Přihrávám jim, jak můžu, ale úplně bez pomoci biochemiků to nezvládnu. Nemůžeš to pochopit?!“

Po půlhodině handrkování a zvýšených hlasů na obou stranách se dohodli, že Šímovo téma se zredukuje na něco ještě skromnějšího a jednoduššího, a to na studium antibakteriálního spektra a mechanismu účinku jednoho nového derivátu, který jako jediný mezi těmi, co dali přetěžce dohromady, má jakés takés inhibiční účinky.

Miloš okamžitě souhlasil. Šímu ochotně prohlásil za líného a nesvědomitého lempla, s jehož přijetím ústav šlápl vedle. Už delší dobu totiž dobře věděl, že výzkum se nehýbe kupředu, přešlapuje, a že přecenil nejen Šímu, ale i Pecháčka, jehož genialita nejde tak daleko, aby sám stvořil nový superpenicilin a podepsal pod něj pana Zouhara. Milošovou předností naštěstí bylo, že dovedl též prohrávat a v případě nezbytnosti i slevovat a ustupovat. Zredukování námětu Šímovy disertace tedy prohlásil za jediné východisko, nemá-li ředitelovi doporučit, aby toho tupce z ústavu vyrazil.

Pokud jde o Břetislava Šímu, tomu úprava disertačního námětu už vůbec byla lhostejná. Svých osm hodin si v práci přetrpěl stejně neochotně nad testováním nových derivátů antibiotika jako nad testováním jediného antibiotika na různých kmenech baktérií - tak oč jde?!

Okleštěné a přeskromné téma bylo dokopáno k jakžtakž obhajitelnému výsledku po dalším půlroce zásluhou výhradně Pecháčkovou a posléze i Prokopovou, který, když šlo do tuhého, přiložil rovněž ruku k dílu s nesmlouvavým „něco za něco“.

Zavolal si Šímu, přehledně mu objasnil, co si o něm i o jeho práci myslí, a přislíbil pomoc na jeho dizertaci výhradně za protislužbu: okamžitě po obhájení kandidatury věd si Šíma najde místo mimo zdi tohoto ústavu.

To mohl RNDr. Břetislav Šíma - s CSc. na dosah ruky - slíbit i splnit s lehkým srdcem. Nezanášel se totiž myšlenkou setrvat na pracovišti, jehož šílený šéf je přesvědčený, že práce je jedinečným požitkem.

 

V době, kdy Šíma ústav opouštěl - psal se tehdy rok 1970 - byl dvaatřicetiletý RNDr. Miloš Zouhar, CSc., jmenován náměstkem ředitele. K tomuto urychlenému postupu mu svým temperamentem dopomohla paní Judita Ermelová, choť stávajícího náměstka inženýra Eduarda Ermela.

Paní Ermelová, statná padesátnice, shovívavě tolerovala manželovo vzplanutí k třiadvacetileté laborantce Světlaně Beránkové. Když se však vzplanutí změnilo v trvalý poměr a manželova pozdní vášeň nic neztrácela na žáru, paní Ermelová toho začínala mít tak právě dost. Eduarda soustavně unikajícího od rodinného krbu postavila před ultimatum bez perspektivy: buď já, anebo ta svině.

Zpanikařený Ermel, který se netřásl o tučnou a hubatou manželku, ale o honosnou vilu a parádní chalupu, se z horké chvilky vylhal a ženu jakž takž uchlácholil. Alespoň natolik, že žádost o rozvod nepodala, ovšem proti manželovi rozpoutala peklo. K infarktu načasovaný Ermel žil teď mezi dvěma ohni: na jedné straně sexuálně nadaná laborantka Beránková, přírodou bohatě obdařená všemi náležitostmi, na straně druhé skutečnost, že rozvodem by si pomohl nejen od manželky, ale též od vily a chalupy, na nichž ponechal svůj pot, žlučník a koronární cévy, a dále od syna, který se dal slyšet, dojde-li ta směšná trapnost až k rozvodu, pro zbytek života mu otec nesmí na oči.

Jedním si mohl být rozmilovaný Ermel bezpečně jistý: rozvodem odepíše celý majetek, kterého lopotně nabyl. Syn co majitel poloviny, nemovitostí - na něž ruku ani korunu nepřiložil - a manželka co majitelka další čtvrtiny se už hravě postarají, aby mu zašla chuť v rodinném domě či v podkrkonošské chalupě se jen objevit, natož aby se tam snad roztahoval. Ermel už se viděl, jak s nuzáckým obnosem, jímž na podkladě soudně-znaleckého odhadu rodinka vykoupila jeho podíl, a s kuférkem svých nejosobnějších věcí se posledním pohledem loučí s nablýštěnou vilou a vypulírovanou chalupou … což bylo pomyšlení srdceryvnější než na poslední obejmutí drahé vnučky Juditky.

Ještě jednu jistotu měl běsy stíhaný Ermel. Rozvodem přijde i o Světlanku, která na rozdíl od většiny dívek majících poměr s postarším ženatým pánem sebeméně neprahne po manželství.

„Víš, Edoušku, kdyby u vás došlo na rozvod, musela bych se s tebou rozejít, protože si nevezmu na svědomí rodinný rozvrat,“ vysvětlila mu ctnostně.

Edoušek však správně tušil, že na pozadí tohoto vysoce mravného postoje tkví obava, že milenec předdůchodového věku na volné noze by jí šlapal na paty a stal by se nepohodlně vlezlý. Ostatně i jemu bylo jasné, že až za pár let číslo šedesát a třicet začne hrát každé jinou písničku, bude to mezi nimi dvěma konec, ať už v zásuvce leží či neleží jakési lejstro z obřadní síně, jímž by mu Světlanka náležela.

A tak pětapadesátiletý náměstek inženýr Eduard Ermel žil na úpatí dvou sopek neboli v trvalých kalkulacích, jak to zaonačit, aby milence dopřál víkend u Máchova jezera, jehož požadavek postavila jednoduchým:

„Kdyby se ti to nehodilo, vo nic nejde, sjedeme si tam s Fredym na motorce.“

- a současně aby stihl nedělní oběd u syna a snachy, na který mu manželka tlumočila pozvání několika teplými slovy:

„Michal s Esterkou ti vzkazují, jestli dáš přednost šaškovat vedle tý špindíry, víc už se u nich objevovat nemusíš.“

Inženýr Eduard Ermel tedy žil v těžkém a dlouhodobém stresu, který se klade na přední místo v příčinách výskytu ischemické choroby srdeční se závažnou komplikací infarktu myokardu.

Toto jaro se mu však podařil husarský kousek: manželce úspěšně zatajil dědictví po svém strýci, a tak si ulil sto dvacet tisíc, jimiž mínil pokrývat Světlančiny požadavky narůstající křivkou nesrovnatelně strmější než legální příjem obyvatelstva v Československu.

Manželce namluvil, že je služebně vyslán do Sofie, a pro sebe a Světlanku, která už se přestala spokojovat s dovolenou jenom v Jugoslávii, zakoupil dva poukazy na luxusní putovní zájezd Řeckem.

Den před odletem mu domů zatelefonovala pracovnice Čedoku, aby oznámila změnu startovacího času letadla. Telefon zvedla paní Ermelová, pohotově se zorientovala a několika přesně cílenými dotazy se dozvěděl vše, co vědět potřebovala. V daném rozpoložení se na manžela těšila tak, že jí bylo zatěžko vyčkat jeho návratu domů, a tak se za ním vypravila do ústavu.

Nejprve vyhledala Světlanu Beránkovou, která si počínala tak sebevědomě a arogantně, že ji paní Ermelová nejprve zfackovala a poté orvala. Světlana se s jekotem řítila - s nevybíravě spílající paní Ermelovou v patách - do kanceláře miláčka, aby si tuhle věc co chlap vyřídil sám, a před jeho dveřmi přistála v okamžiku, kdy z nich s ředitelem Dubským v čele vycházela delegace maďarských soudruhů doprovázených náměstkem z Fyziologického ústavu.

Suita se ocitla před vřeštící rusovláskou, jejíž rozdrbnutý pracovní plášť nabízel vábný pohled na poloobnažené bujné poprsí, a před rozsoptěnou korpulentní dámou ve výtečné formě, ohánějící se železným laboratorním stojanem.

Když paní Ermelová mezi delegáty spatřila vyžehlený obličej svého chotě - tady se ten chlívák natřásá a hraje si na svatouška zaníceného pro vědu! - vjela do ní nová vlna běsu. Jediným rozmachem pádné pravice stranou letěl jeden z Maďarů, který se Ermela snažil krýt vlastním mohutným tělem, před železným stojanem zbaběle zacouval i Maďar druhý, dosud nechápající, kam útok té rozlícené osoby směřuje - a již paní Ermelová přesně mířenými zásahy zpracovávala tvář i figuru svého chotě.

Soudruhovi z Fyziologického ústavu, který ji od pustošeného Ermela tahal za šos kostýmového saka, vlepila facku, a dalšího maďarského delegáta, který jí rovněž zabraňoval v díle tlustým fasciklem, nakopla. Stařičkého akademika Szabóa, který se ostatně výtečně bavil a pokřikoval cosi, co lze přeložit jako „do toho!“, odtáhl Miloš do bezpečné vzdálenosti, aby též nějakou neslízl například za provokaci.

Bojiště bylo vyklizeno za ztrát na obou stranách. Světlana a Ermel dopraveni k závodnímu lékaři, který jim ošetřil pohmožděniny a tržné rány, soudruhovi z Fyziologického ústavu podán prášek pro uklidnění, maďarské delegaci koňak. Dubský polkl dvojitou porci léku proti hypertenzi. Paní Ermelová vyšla z utkání nepokořena, neboť pohmožděninu kolene si způsobila sama, když se železným stojanem ohnala trochu nešikovně.

Maďaři vzali celý incident s humorem a i náměstek z Fyziologického ústavu byl ochoten na věc zapomenout, nicméně dozvuky se dostavily v podobě okamžitého Ermelova přeložení na dislokované pracoviště ústavu dvacet kilometrů za Prahou. Zasadil se o to Dubský, navenek dotčený výrokem paní Ermelové, že v ústavu podporuje prasárny, ve skutečnosti potěšen, že má příležitost svého náměstka vykopnout a do funkce jmenovat Zouhara, který na rozdíl od Ermela bude vykonávat povinnosti z ní vyplývající.

Tak se také stalo. Doktor Zouhar byl nadřízenými orgány schválen do funkce náměstka ředitele, aniž by to v ústavu vzbudilo sebemenší nevoli. Nebylo snad nikoho, kdo by popřel, že Zouhar je oproti Ermelovi pro celý ústav pádným přínosem.

Milošova vědeckovýzkumná činnost od této chvíle byla už beze zbytku formální. Vyčlenil si pro sebe malou laboratoř, kterou obsadil RNDr. Vilémem Skružným, CSc., a RNDr. Rudolfem Zítkem, CSc., mladými schopnými biochemiky. Ti oceňovali, že Zouhar je materiálně protěžuje a dává jim volnou ruku jak ve volbě tématu, tak prostředků, a neměli mu sebeméně za zlé, že jeho spoluúčast na výzkumném úkolu se omezuje na dvoutříhodinovou debatu týdně.

Zabývali se vývojem nových kokcidiostatik na bázi asymetrického triazinu a postupně připravili řadu původních analog se specifickými účinky. A tak se Milošovo jméno jako spoluautora pravidelně ocitalo pod pracemi solidní úrovně, které měly slušný odborný ohlas.

Na výzkumu Skružného a Zítka se Miloš přiživoval po tři roky. Když se Skružný přestěhoval do Brna, kde mu bylo nabídnuto místo s bytem, a Zítek přešel do ústavu Akademie, Miloš už se zorganizováním další laboratoře, s níž by spolupracoval, nenamáhal. V té době už byla jeho pozice taková, že vlastní výzkum konečně mohl hodit přes palubu.

 

Dva roky, po které Miloš vykonával funkci náměstka, byly pracovně nejšťastnějším údobím ředitele Mojmíra Dubského. Beze zbytku totiž naplnily jeho dávný sen: nedělat vůbec nic. Ať se na něho obrátil kdokoli s čímkoliv, ať to byl někdo ze zaměstnanců, jiného ústavu či nadřízeného orgánu - a nutno dodat, že na Dubského se zcela výjimečně obrátil pouze ignorant absolutně neznalý, jak se věci v ústavu mají - stereotypně odpovídal: Touto problematikou se u nás zabývá můj náměstek doktor Zouhar. Projednejte to s ním.

Blaženost dvaašedesátiletého Dubského byla bezbřehá, a nic tedy nenasvědčovalo, že by se kdy odebral do důchodu. Jenomže půldruhého roku poté, co Miloš do funkce náměstka nastoupil, naskytla se manželům Dubským, vášnivým milovníkům zahradničení, výhodná koupě rodinného domku v malebném Jindřichově Hradci. Když spatřili překrásnou zahradu s protékajícím potokem, bez zaváhání prodali pražský družstevní byt i chatu na Orlíku a za půl roku se překypujíce štěstím stěhovali.

Nutno připsat Dubskému ke cti, že se svému oblíbenci odvděčil. Nebylo mu zatěžko zalarmovat veškeré své dřímající rezervy a oběhat rozhodující činitele s ujišťováním, že doktor Zouhar je jediný člověk, který připadá v úvahu jako nový ředitel, má-li ústav nadále prosperovat.

Což o to, tohle bylo víceméně jasné všem, kdo o jmenování nového ředitele rozhodovali. Ze zdvořilosti samozřejmě na prvém místě nabídli funkci ředitele Prokopovi, který nevěděl, zda to má pokládat za trapný vtip či za komplot proti svým antimetabolitům, a poté už o nikom jiném než o Zouharovi nikdo neuvažoval. Jenomže právě do té doby spadla nutnost řešit již neúnosnou situaci v Ústavu fyziologie rostlin.

Řešení spočívalo především ve vyhledání nového vhodného místa pro ředitele ing. RNDr. Josefa Macháčka.

Macháček ještě nedávno v přírodních látkách něco znamenal a pod jeho vedením ústav celá léta výborně prospíval. Před třemi roky však Macháčka v souvislosti s hypertenzí a obezitou postihla komplikovaná cukrovka a zejména přísná dieta změnila Macháčka - náruživého ctitele dobré a vydatné krmi - v psychickou trosku. V hlavě se mu honily už jen úvahy, zda se má či nemá opovážit sníst ještě jedno žervé, a jeho sny o květních hormonech se proměnily ve sny o uzeném s čočkou splachovaném dvanáctkou.

Smůla byla, že v době, kdy se Macháček roznemohl, z ústavu odcházelo do důchodu několik nejlepších lidí, kteří táhli jak výzkum, tak řízení. Ti, kdo je vystřídali, byli méně zkušení a podstatně méně nadšení cokoli táhnout z nějaké solidarity za nějakého Macháčka. Nemocí zlomený ředitel se tedy ocitl mezi novými lidmi, kteří mu nic neusnadňovali, v práci se nepřetrhli - a on nebyl s to je ukormidlovat.

Za této konstelace ústav neuvěřitelně rychle chátral a výsledky jeho činnosti byly nulové.

Ministerstvo posléze objevilo pár lidí, ochotných i schopných vzít ústav do pevných rukou a rozejet nový perspektivní výzkum v oblasti biosyntézy opiových alkaloidů. Avšak všichni tito odborníci si kladli podmínku Macháčkova odchodu z místa ředitele.

Ředitelovi Macháčkovi, nositeli státní ceny Klementa Gottwalda, člověku, který ještě před třemi lety na mezinárodních kongresech předsedal specializovaným sympoziím, nebylo dost dobře možné v ústavu nabídnout nějakou bezvýznamnou funkci. Ministerstvo tedy čile hledalo pro zbývajících pět let do Macháčkovy šedesátky teplé, nenáročné a přitom důstojné, pokud možno ředitelské křeslo. Jeden z rozhodujících činitelů na ministerstvu to postavil takto: „Proč ne Výzkumný ústav teoretické a aplikované biochemie? Hezkých pár let ho už stejně táhne Zouhar. Proč tedy na místo Dubského neposadit Macháčka? Zouharovi slíbíme plnou podporu včetně toho, že Macháček v den svých šedesátin poplave a on bude jeho nástupcem. Zouharovi je koneckonců teprve čtyřiatřicet, má tedy dost času si na ředitelování počkat.“

Když bylo s Milošem v tomto smyslu velmi taktně a trochu rozpačitě jednáno, nedal najevo nevoli, ve skutečnosti se však pekelně naštval. Ne že by až tak příliš prahl po plné odpovědnosti ředitele. Funkce náměstka mu ohromně vyhovovala. Být na místo Dubského nastolen kdokoli přiměřeně schopný, kdo by na svoje bedra vzal povinnosti z postavení ředitele vyplývající, byl by jen mírně rozčarován. Ovšem dalších pět let táhnout naplno za dva, a při vlastních tři a půl druhému vydělávat na úplně bezpracných šest a půl - toho už měl tak právě dost.

V době, kdy už byl s neutěšenou perspektivou víceméně smířen - Dubský dosluhoval své poslední čtyři měsíce a Macháčkovo jmenování na jeho místo se pokládalo za hotovou věc - zúčastnil se Miloš mezinárodního chemoterapeutického kongresu v Budapešti, kde seděl po boku RNDr. Jindřicha Brabence, ministrova náměstka, s nímž se zběžně znal, a jeho dcery Marty, která jako magistra farmacie pracovala ve Výzkumném ústavu farmaceutickém.

Doktora Brabence s jeho broken English omráčila Zouharova výborná angličtina, jíž se plynule domlouval s účastníky kongresu, a neméně ho oslnilo, že četní prominentní delegáti se k Zouharovi hlásí jako ke svému starému známému a především jako k osobě, která v biochemii něco znamená.

Bylo to přirozené, protože v posledních letech se Miloš osobně zúčastňoval řady mezinárodních kongresů, sympozií a konferencí svého oboru a na těchto fórech vždy dokázal v nejlepším slova smyslu prodat úspěšné výsledky svého ústavu. Výzkumný ústav teoretické a aplikované biochemie byl tedy v zahraničí spojován se dvěma jmény: se jménem Prokopovým a Zouharovým.

Na budapešťském kongresu zas jednou Milošovi padala karta. Fascinovaný náměstek ho pozval, aby s ním a s jeho dcerou poseděl večer v baru hotelu, kde byli zahraniční delegáti ubytováni.

Zábava byla v plném proudu, když se ve dveřích objevil Wilkins s Bainem, a jakmile Miloše spatřili, bouřlivě se k němu vrhli. Nebylo to poprvé, co se u příležitosti mezinárodního kongresu někde setkali.

Doktor Brabenec je pozval ke stolu, řeč nad vínem a později nad koňakem se rozproudila i díky tomu, že Marta mluvila anglicky celkem obstojně, a když oba Američané pochopili, že doktor Brabenec je cosi jako Milošův nadřízený, rozpovídali se o jeho vynikající přednášce, kterou - jako ještě velmi mladý - přiblížil československý a vůbec východní výzkum kancerostatik celé řadě předních amerických pracovišť.

Doktor Brabenec už dávno považoval Zouhara za výjimečně schopného, ovšem takovouto mezinárodní prestiž u něho zdaleka nepředpokládal. Z Budapešti se vracel Zouharem unesen, jeho dcera Marta do Zouhara po uši zamilovaná.

Martě bylo osmadvacet a svobodná byla dosud proto, že stále doufala v oslnivějšího uchazeče o svoji ruku, než je kolega magistr František Uher, s nímž vážnou známost pojímala jako nouzové řešení.

Těžce nesla, že jako pár vyhlížejí komicky: statná kyprá žena a neduživý mužíček.

Zouhar ji okouzlil: nádherně mužný, bezvadné vystupování, skvělý intelekt.

Následující dva měsíce se Miloš přinutil setkávat se s Martou pravidelně a vedle dvornosti a pozorností jí tu a tam projevil i záblesk roztoužené něhy. Záblesky roztoužené něhy pro něho byly nádeničinou, na kterou si před každou schůzkou vykasal rukávy a plivnul do dlaní. Marta co žena ho totiž nejen odpuzovala, ale přímo v něm nabuzovala panický děs tím, že působila dojmem ženy náruživé. Milošovi se dělalo nanic z pouhého pohledu na náznak jejího knírku nad horním rtem, na černé ochlupení lýtek a široké masité rty.

Nesmlouvavě jasné mu však bylo jedno: Martin otec při jmenování ředitele Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie řekne své rozhodující slovo. Bude-li na pana doktora Zouhara hledět jako na vážného ctitele své dcery a potenciálního zetě - casus Macháček hned zahraje jinou notu.

A tak u Miloše jako obvykle v zátěžové situaci přišlo ke slovu křiváctví. Úlisně přitakal Martinu rozhodnutí skoncovat se snoubencem Františkem Uhrem a truchlivě pravil, že jeho čeká obdobně trpký úkol: utnout známost, která trvá dva roky a sňatek je plánován na příští léto, kdy Olinka - jak vyfantazírovanou milou pokřtil - dokončí v Brně vysokou školu a přestěhuje se do Prahy.

„Jenomže v nejbližších týdnech se s ní rozejít nemohu. Její matka právě podstupuje předoperační vyšetření na kardiochirurgické klinice. Chirurgický výkon by měl vyřešit její těžkou mitrální stenózu.

Olinka je z toho hrozně vyplašená … na matce totiž velice lpí …“

Marta Miloše důrazně vyzvala, aby rozhodně vyčkal, až ta paní bude po operaci a zotaví se z nejhoršího, a vůbec aby si počínal co nejohleduplněji. Sama se však svého Františka zbavila náramně rázně, skoro tak rázně, jako se měsíc poté, co byl jmenován ředitelem Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, pan doktor Zouhar zbavil jí.

Mohl tak učinit bez obavy, že kdokoli by podezíral, že využil ženy ve prospěch své kariéry. Marta otcem dobře informovaná, jak se v Milošově ústavu věci mají, sama na toto téma začala hovořit hned na druhé třetí schůzce. Miloš dal jasně najevo, že jemu řešení ministerstva plně vyhovuje. Připadá si příliš mladý, aby si uvázal na krk otravnou odpovědnost ředitele, nemluvě o tom, že by byl nucen ještě víc než dosud omezit svoji práci vědeckovýzkumnou.

Marta ho naopak vehementně přesvědčovala, že místo ředitele by bylo tím nejvhodnějším uplatněním jeho všestranných schopností, a když známost zdárně pokračovala další měsíc, hučel do něho tuto moudrost i tatíček doktor Brabenec, kterého náhle zasáhlo světlo poznání, že ředitelské funkce výzkumných ústavů jeho ministerstva nejsou charitativním útulkem pro zchátralé zasloužilé pány a že vůči Macháčkovi bude dostatečným projevem dobré vůle a uznání nabídka samostatné pracovny s laboratoří v jeho dosavadním ústavu, kde by si při podržení ředitelského platu výzkumně pracoval zcela podle svého uvážení - dokud se nerozhodne pro důchod.

Miloš co potenciální zeť se ukázal být značně zatvrzelý. Argumenty nastávajícího tchána příkře vyvracel a hudl si své: nechci odpovědnost, chci čas pro vlastní vědeckou práci, funkce náměstka mi výborně vyhovuje … Trvalo celý další měsíc - a byl to pěkný nervák - než se společnému úsilí Marty a jejího otce podařilo Miloše zlomit a vyrazit z něho slib, že nabídku jmenování ředitelem Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie neodmítne.

To už ovšem Miloš mlel z posledních sil svého sebeovládání, aby Martu a její narůstající něhu trpěl.

Naštěstí Martě, které se na něm líbilo prostě všechno, jeho sexuální zdrženlivost připadala úžasně čestná: nechce s ní spát do chvíle, než definitivně skoncuje s tou ubohou Olinou. O průběhu pooperačních obtíží a zdlouhavé rekonvalescence, kterou musel komplikovat plicní embolií, aby uhrál další tři týdny, podával Miloš podrobné a pravidelné referáty.

Měsíc poté, co byl jmenován ředitelem, poslal Miloš Martě zdrcený dopis, ve kterém ji prosil, aby mu alespoň nejbližší měsíce nechodila na oči a dopřála mu vzpamatovat se z bolestné rány, že oni dva se musí rozejít. Olinka postavená tváří v tvář rozchodu se zhroutila a pokusila se o sebevraždu. A on prostě nemá to svědomí zakládat své štěstí na neštěstí druhého. Nocet empta dolore voluptas, ocitoval klasika.

Marta Miloše dlouho a bolestně oplakávala, současně však ctila jeho památku: tak charakterní, tak čestní mužové, domnívala se, že dnes už ani neexistují. A když se mínila vrátit ke svému Františkovi, nezbylo jí než oplakat taktéž jeho, který si mezitím nalezl jinou mohutně kyprou dívku, s níž se připravoval vstoupit do manželství.

RNDr. Miloš Zouhar, CSc., se tedy ve svých čtyřiatřiceti letech stal ředitelem Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, a ač tohoto postavení dosáhl tahem člověka křivého, dlužno připustit, že byl ředitelem dobrým. Opakovaně to konstatoval i Prokop - teď už profesor Vladimír Prokop, DrSc., v jehož očích nebylo tak snadné co ředitel obstát.

K Milošovu jmenování přišlo též blahopřání od Wintera: „… Konečně jsi tam, kam jsem si přál Tě dostrkat. Na místě, pro které máš nejlepší předpoklady. A já mám konečně pocit, že jsem Ti splatil svůj dluh …“

 

  *

 



RELAPS 

Paní Zouharová se odebrala ku svému nemalému překvapení na onen svět krátce po Milošových pětatřicátých narozeninách. Byl teplý nedělní večer počátkem září, prožili obvykle milý víkend, kdy maminka k připáleným omáčkám a sraženým buchtám - s jídlem nikdy nedělala ciráty: tak jako tak se to stejně jenom sní - servírovala zbrusu nový pohled na svůj těžký úděl: Po rozvodu měla třikrát příležitost provdat se za skvělého čestného muže. Každý se však zhrozil, když poznal, jak odporné dítě by vyženil. Přátelé jí radili - na světě nebylo živé duše, již by bylo možno bez uzardění označit za přítele paní Zouharové - ať toho protivného froce strčí do útulku a klidně se provdá. Jenomže mamince bylo Milunky líto. Radši se rozešla s primářem, advokátem i s plukovníkem … obohatila tentokrát profesionální rejstřík svých ctitelů. Do té doby se o její ruku ucházeli výhradně doktoři medicíny v postavení od primářů a docentů výše. Přátelé ji varovali, že vděku se za svoje oběti od syna nedočká. Taky že se nedočkala. Dožila se jen ostudy: ze syna jí vyrostl flamendr, který po nocích chlastá a tropí výtržnosti k pohoršení celého okolí.

Nezasvěcený posluchač by usoudil, že paní Zouharová promlouvá k nezletilému ničemovi, jehož parta je stíhána za vykrádačky zahraničních automobilů, a nikoli k řediteli výzkumného ústavu, který měl v pátek večer za společenskou povinnost vzít na večeři dva kolegy z bratislavského příbuzného pracoviště, kde sám byl již několikrát hostem. U vína poseděli tak, že Miloše chvíli po půlnoci přivezlo domů taxi. Nelze popřít, že lehce ovíněného, takže si po schodech bzučel frivolní písničku, kterou za večer vyslechli čtyřikrát.

Páteční delikt byl tedy hlavním zábavným pořadem maminčina a Milunkova víkendu. V neděli večer maminka spokojeně dvanáctkou spláchla vysušený guláš a svěží popis eventualit, jak končívají baroví povaleči, vlídně naložena se svalila do křesla před televizor, aby shlédla italskou detektivku - a za několik minut byla mrtva.

Pitva konstatovala okamžitou smrt v důsledku ruptury mozkového aneurismatu.

Miloš maminku upřímně oplakal.

Současně mu bylo jasné, že nyní konečně může přikročit k realizaci svého před léty již pečlivě promyšleného programu: hledat skromnou nenápadnou dívku s nulovými nároky v oblasti sexuální.

Úkolu se podjal neprodleně a během roku vystřídal čtyři známosti, ale ani jedna nevyústila v manželství. U dvou z těchto mladých žen bylo rychle jasné, že dlouhodoběji by diagnózu Jarmila netolerovaly. Šestadvacetiletou Danušku, sekretářku výrobního družstva, žhavě a výlučně zajímaly šaty a hvězdy plátna a pop-muzik. Štěbetala o nich tak neúnavně, že to Miloš déle jak pět týdnů nevydržel, přestože bylo očividné, že intimní život Redfordův je pro ni důležitější než milostná aktivita vlastního partnera, u něhož bylo rozhodující, že kamarádky jí ho šíleně závidí pro jeho simku a podobu s Gérardem Philipem.

Čtvrtá dívka, se kterou chodil nejdéle - sedm měsíců - byla Ivanka, osmadvacetiletá staniční sestra na koronární jednotce interní kliniky. Byla inteligentní a mnohem hezčí než jeho známosti předchozí, dokonce tak půvabná, že váhal, má-li vůbec smysl s ní začínat. Pak to přece jen zkusil, dobře se spolu bavili a setkávali se rádi. A byl mile překvapen, jak klidně a vlídně přijala diagnózu Jarmila. S věcností svého povolání, ale i s jemným taktem mu řekla, že to se někdy stává, že muž zůstane třeba i dlouhodoběji fixován na ženu, kterou ztratil, a nemůže se fyzicky milovat s jinou. Ať se tím netrápí, pro ni je důležité, že si rozumějí a cítí se spolu pěkně. Ostatní je podřadné.

Miloš šťastně povolil uzdu svým citům, které dosud vždy držel zkrátka, aby se nepotloukl, a Ivanku miloval tak, jak v rámci svého pošramoceného srdce milovat dokázal. Ivanka byla radostně laděná, jeho něžnostem vycházela vstříc, opětovala je, zdálo se, že jí nevadí, že nemají pointu, a vždy si počínala tak, že se vedle ní cítil příjemně uvolněný a nikdy mu nebylo trapno. Přitom sebeméně neměl pocit, že by s ním zacházela nějak snad šetrně jako s pacientem, ale všechno s ní bylo tak přirozené a nenucené, že si poprvé - a také naposledy v životě - připadal jako normální milovaný a zamilovaný muž.

Po půl roce si pohovořili o manželství a dohodli si datum svatby na červenec.

V ústavu Miloš prozíravě tajil, že se bude ženit. Přál si, aby to vyšlo najevo jaksi náhodně - nejlépe z osobního oddělení, kde musí uzavření sňatku oznámit - v souladu s profilem, který si léta budoval: jsem člověk přísně oddělující své soukromí od pracoviště. A také se v koutku duše stále obával: co když si to Ivanka v poslední chvíli rozmyslí.

Že by si Ivanka manželství s Milošem rozmyslela, tomu nic nenasvědčovalo. S elánem se pustila do modernizace Milošova bytu, kde se rozhodli žít, a svůj družstevní byt mínila hned po svatbě prodat.

Společně vyhazovali mnohé krámy mamince drahé - však také na onom druhém břehu dštila žluč a oxid siřičitý - a radostně nakupovali zařízení nové. Svatba byla přede dveřmi, svatební cesta zakoupena v Čedoku do Španělska, šaty pro nevěstu a ženicha šil módní závod Styl.

V červnu - čtyři týdny před dnem sňatku - obdržel Miloš anonymní dopis, který mu suše oznamoval, že Ivana Váchová má tři roky trvalý poměr s doktorem Stanislavem Málkem, kardiologem interní kliniky, kde oba pracují. Doktor Málek je otcem osmileté dcery, kvůli které se nerozvádí. S Ivanou jsou však do sebe tak zblázněni, že Ivanino manželství tento stabilní poměr nepřeruší, právě tak jako ho nepřerušilo její zasnoubení.

Milošovi se zhroutil svět i sebevědomí. Od okamžiku, kdy si dopis přečetl, věděl, že podstata informace je pravdivá, ale úpěnlivě doufal, že Ivana mu vše přijatelně vysvětlí. Třeba se už s Málkem rozešla …

Nerozešla.

Když Miloš před ni dopis položil, bylo jí jasné, že by se snadno a rád nechal uchlácholit. Neméně jasné jí však bylo, že tímto odhalením vzala zasvé jejich příjemná pohoda a vzájemná důvěra. I kdyby mu namluvila, že se Standou skončila či skončí, stejně rozejede žárlivost a podezírání, která by snášet nedokázala. A tak přestože měla Miloše opravdu ráda, o pokračování teď už nestála a žalem ze zmařené svatby se nekácela. Jednak byla nezdolně optimistického založení, jednak jí invalidita nastávajícího manžela zas tak úplně lhostejná nebyla. Připadalo jí, že osud - prostřednictvím zahořklé a závistivé kolegyně, o níž s jistotou věděla, že tyto řádky psala - rozhodl za ni, rozhodl moudře a ona by měla jeho pokyn respektovat.

A tak Milošovi s mírností i věcností sobě vlastní řekla, že občas se Standou spí. Je to jenom postelová záležitost, nic víc. To jediné, kde jim to spolu vychází. Jednou to zkusili být spolu doopravdy - tehdy o rozvodu uvažoval - trávili společné víkendy a vyjeli si spolu na dovolenou. Zjistili, že si jdou na nervy a začnou se hádat, jakmile jsou spolu déle než pár hodin. Nechali tedy vše při starém: tu a tam se spolu vyspí, když Standa slouží noční. Tvrzení, že jsou do sebe zbláznění, je nadsázené. Neplatí to ani o ní, ani o něm … Taková byla nepřikrášlená pravda. Věděla, že Miloš se s ní vyrovnat nedokáže.

Ne, zatím se Standou nemíní skončit … až někdy časem … Až to jednoho z nich omrzí, odpověděla opět pravdivě na Milošovu otázku. Ale ohleduplně, aby neměl pocit, že je tu souvislost s jeho postižením, dodala:

„Zatím bych s ním neskončila, ať už bych si vzala tebe nebo kohokoli druhého.“

To ovšem byla už jen milosrdná lež. Ivana nikdy o příčinách Milošovy impotence nepřemýšlela, ale že to není důsledek nějaké zemřelé Jarmily a že nejde o indispozici přechodnou, tolik jí bylo přehledně jasné. Na druhé straně byl Miloš nejlepší partií, jaká se jí kdy naskytla, a to nejen ve hmotném či společenském slova smyslu. Bylo jí s ním opravdu dobře, nikdy se s ním nenudila a nepotřebovala si činit žádné násilí, aby s ním vycházela bez konfliktů. Připadal jí ohromně chytrý, pozorný, ohleduplný - a velice se jí líbil. Být navíc chlap, poměr se Standou by bez váhání uťala, protože citově jí na něm záleželo pramálo.

Jenomže Miloš chlap nebyl. A Ivana byla střízlivě nesentimentální dívka. Řekla si, že manželství s Milošem bude jenom ku prospěchu, když ona bude čerpat trpělivost pro erotickou stránku soužití u jiného muže, aby ji Milošovy nedokončené neneurotizovaly. Proč si tedy k tomuto účelu neponechat Standu, s nímž je vše tak hladce a bezproblémově zaběhnuto.

Dialog nad dopisem probíhal tak, jak od prvého okamžiku předvídala. Miloš jí obvinil z bezcharakterního zneužívání jeho důvěry a lásky, ona mu vlídně vyložila, že o Standovi mu nepověděla, aby ho zbytečně nezatěžovala něčím, co pro ni je bezvýznamné a čemu by on přikládal bůhvíjakou důležitost.

Miloš vyslovil požadavek, aby se Standou okamžitě skoncovala.

Ivanka jen s povzdechem pokrčila rameny: „Nemá cenu, abych ti něco namlouvala … Ostatně, i kdybych s ním doopravdy skončila, stejně bys mi už nikdy nevěřil. Prostě mezi námi je to už všechno zvoraný.“

To věděl i Miloš. A tak se tedy rozešli.

V Ivaně Miloš ztratil svoji druhou a poslední šanci, kterou mu osud přihrál. Šanci, že z jeho invalidní duše i těla bude pozvolna vylučován jed a hnis, které pětatřicet let nasával z bytosti své matky.

Až vesmírem proletí těch pár okamžiků, co Miloš ještě na téhle bizarní Zemi pobude … až bez úderu udeří onen zvon jeho dny zde uzavírající … v onom prchavém mžiku na pomezí tohoto a onoho světa mu proletí hlavou, že v tom svém zbabraném životě žil lidsky naplno jen dvakrát: vedle Wintera a vedle Ivanky. Vše ostatní bylo jen hektické pachtění pochroumané bytosti.

Bytosti hodné spíše politování než odsouzení.

Člověka, na němž osud dokonal své zhoubné dílo tím, že mu cestu zkřížil s Aničkou Berkovou.

Neboť se píše rok 1974 a v září loňského roku - v den pohřbu paní Zouharové - v Ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, jehož ředitelem je RNDr. Miloš Zouhar, CSc., nastoupila po promoci své první místo dvacetiletá RNDr. Anna Berková.

 

  *

 



ANTIDOTA 

Profesor Prokop pohlédl na hodinky a zjistil, že do zahájení kandidátských obhajob v ústavu mu zbývá ještě půldruhé hodiny, takže má čas zastavit se na fakultě u docenta Kalivody. A tak když projížděl okolo fakulty, odbočil na parkoviště a za chvíli spěšně vcházel do budovy. Během deseti minut usoudil, že nemá štěstí. Kalivodova pracovna byla zamčená a nevěděl o něm ani žádný z kolegů, ani sekretářka. Když už byl na odchodu, zkusil se ještě podívat do posluchačské laboratoře v přízemí.

U stolu nejblíž dveřím seděla se skloněnou hlavou plavovlasá dívka. Přistoupil k ní a zeptal se jí, zda neví, kde by mohl být docent Kalivoda. Když k němu vzhlédla zelenýma očima, poznal v ní svoji posluchačku posledního ročníku Annu Berkovou.

Maličko se na něho pousmála:

„Ano, pane profesore. Jenom si odběhl něco sníst do kantýny. Hned se sem zas vrátí. Asi nejlíp, když se tu na chvilku posadíte a počkáte si na něho, abyste se neminuli.“

Přikývl, ale neposadil se, protože mezitím ho už zaujala její práce. Postál jí za zády: „Prosím, pokračujte, nerušte se.“

Anička pracovala s potěšením, protože si představovala, že právě zkoumá nikoliv starý známý antimetabolit, od něhož se neočekávají žádné zázraky, ale … třeba nový antimetabolit složek nukleových kyselin, který by mohl být účinným lékem proti některému rakovinnému onemocnění.

Pokus jí připadal nesmírně jednoduchý, a nechápala, že někteří spolužáci ho mohou opakovaně babrat tím, že špatně vypočítají a naředí koncentrace metabolitu či antimetabolitu.

Profesor Prokop s uspokojením zaznamenal čistotu a uspořádanost na stole Anny Berkové. Každý předmět měl své logické místo a chromatografický papír, na který úspornými pohyby nakapávala přesně odměřená množství vzorků k analýze, měla na startovní čáře označený řadou symbolů.

Pracovala s rutinou u posluchačů ne příliš obvyklou. Jak sledoval řazení jednotlivých vzorků na chromatogramu, se zájmem se zeptal, co znamenají tři poslední kolony.

„Chci se přesvědčit, jestli se v průběhu hodinového pokusu nerozkládá inhibitor. Tahle kolona obsahuje jeho vzorek na začátku pokusu, prostřední po třiceti minutách a poslední po šedesáti minutách pokusu.“

„Kdo vám tenhle kontrolní pokus poradil?“

„Neporadil mi ho nikdo. Ale pozorovala jsem na svých chromatogramech novou skvrnu látky, která mohla vzniknout rozkladem inhibitoru.“

Vzala tužku a na kus filtračního papíru suverénně nakreslila chemický vzorec inhibitoru a ukázala na jednu z vazeb:

„Připadá mi, že právě tahle vazba by mohla být nestabilní a inhibitor by tak ztrácel svoji účinnost.“

Samostatnost jejího uvažování, snaha dopracovat se výsledku, který nebude zkreslen vedlejšími reakcemi, a v neposlední řadě její rutinovaně precizní práce Prokopovi zaimponovaly. Když si navíc uvědomil, že Berková dostane odpověď na stabilitu antimetabolitu zadarmo, protože tuto otázku spojila s pokusem sledujícím jiný cíl - tak jak by to učinil zkušený pracovník - napadlo ho, že tohle děvče, to by pro něho mohla být ta pravá.

Doktorka Zahradníková z jeho týmu odejde už co nejdříve, protože manžel byl přeložen do Brna a ona se postěhuje za ním. Že by k jejímu stolu posadil Annu Berkovou?

Rád si k sobě bral žáky přímo ze školy, dosud nepokažené nějakým méně kvalitním pracovištěm; takové, u nichž byl předpoklad, že si je dokáže vychovat k obrazu svému. Věděl, že Berková studuje na červený index …

Myšlenka na ni se mu toho dne vrátila ještě několikrát. Svým nápadem byl i doma zaujat tak, že manželka se ho zeptala, co mu leží v hlavě. Řekl jí to a Heda věděla, že teď s ním nebude kloudná řeč, dokud se nerozhodne, protože přibrat do týmu nového pracovníka, to u něho byl vždy bolestně váhavý proces, na jehož pozadí bublalo mučivé abych nenaletěl. Heda pobaveně tvrdila, že pro manželství s ní se ve srovnání s výběrem spolupracovníků rozhodl zbrkle a bezmyšlenkovitě.

„Pořádná, pracuje hbitě, čistě a zručně, systematická, výjimečně inteligentní, iniciativní, ctižádostivá … A ty víš nejlíp, jak já nesnáším ty dnešní mladé pasivní lidi, kterým je fuk všechno kromě toho, kolik to hodí měsíčně a jak urvat volno navíc,“ horlil rázuje velkým pokojem od okna ke dveřím a zpět.

V postoji k Anně Berkové však kolísal. Na jednu misku vah kladl její nadání a mimořádně perfektní práci, na druhou palčivou otázku: nebudu mít potíže s usměrňováním její ctižádosti? Je v ní cosi, co naznačuje … že je prostě svoje.

Další dva týdny se pokoušel objevit někoho vhodnějšího, u koho by měl jistotu na obou miskách vah, a když zjistil, že tam i onde by nejspíš zplakal nad výdělkem, pozval si Annu Berkovou k sobě do ústavu.

„Chtěla byste u mne pracovat?“

„Byla by to pro mne ohromná příležitost něco se pořádně naučit a hlavně být v laboratoři, kde se studují nové antimetabolity,“ řekla potěšeně. Jinak mu ovšem nepřipadalo, že by oceňovala poctu, které se jí jeho nabídkou dostává.

„Takže přijímáte?“

Zaváhala, a pak v okamžiku, kdy si byl jist, že už-už přikývne, nadechla se a řekla: „Několik let bych u vás určitě ráda strávila.“

„Jak to myslíte? Než se vdáte a budete mít děti?“

Před očima mu její tvář zamrzla v masku.

„Nevdám se a nebudu mít děti,“ řekla tak, že věděl, že tahle holka se nevdá a nebude mít děti. Ne, není to jen žvatlání dívenky, která se dělá zajímavá. Ji muselo potkat něco bytostně otřesného …

Neuvěřitelné. Tak půvabná - a to moře hořkosti v koutcích úst, to poranění v očích … Vzápětí zmizely, ovládla se velice rychle, ale on pochopil, že hluboká bolest, kterou na pár vteřin zahlédl, je trvale zahnízděna za úsměvem, který nastavuje světu.

Promluvila klidně a věcně: „Víte, pane profesore, říká se o vás, že svým lidem nedáváte dost tvůrčího prostoru. Že se sice u vás hodně naučí, ale jen do určitého stupně a potom stagnují, protože je stále vedete za ruku. A to by mě nebavilo.“

Byl šokován, ale sevřel zlost a řekl tónem, jímž naznačil, že je pobaven: „Míníte, že byste měla zájem naučit se u mne co nejvíc a pak přejít jinam, kde byste měla víc tvůrčí volnosti?“

„Myslím si, pane profesore, že je slušné říct vám, s jakým záměrem bych u vás nastupovala, a ne vás tím zaskočit za pár let, až snad by se vám podařilo ze mne něco vypiplat.“

Má hergot pravdu. Je upřímně otevřená … Ne, je to drzost - takhle klidně mu povědět do očí - -

„Jste upřímná a statečná,“ zasmál se, ve skutečnosti dopálen. „Když uvážím, že tohle - jak si vedu v roli šéfa - mi pěkně vyložíte pár dní předtím, než ke mně přijdete na zkoušku.“

Ledabyle mávla rukou: „Vy jste, pane profesore, příliš formát, než aby vás proti mně ovlivnilo, že s vámi mluvím otevřeně.“

„Měl jsem vztek sám na sebe,“ líčil večer manželce, „že od takového štěněte mi polichotilo, že mě má za formát. Chápeš to?“

„Chápu,“ přikývla Heda. „Polichotilo ti to. protože víš, že nic podobného by tahle dívka nevypustila z pusy, kdyby si to opravdu nemyslela. Samozřejmě si ji bereš.“

„Zbláznila ses?!“ odsekl. „Dám si s ní námahu a za pár let, až z ní něco bude - jestli z ní něco bude -

odkráčí ke konkurenci, přesně tak, jak mi slíbila.“

„Budeš jí tedy muset dát dostatek prostoru, aby ti neodkráčela,“ mínila Heda a pokračovala s úsměvem, který bral jejím slovům ostří: „Je už na čase, aby ses začal smiřovat s tím, že se ti v oddělení může vyskytnout člověk ne sice tak geniální jako jsi ty, ale řekněme - - s občasným zábleskem geniality. A vůbec: já té holce fandím. Podle toho, cos tak o ní vykládal, je prima. Jak jste se vlastně rozešli?“

„Jak … Řekl jsem jí, že si to ještě rozmyslím. Ale řekl jsem to tak, aby pochopila, že se zříkám štěstí mít ji ve své laboratoři.“

„A já se ohromně nasměju, až koupíš další Konvalinkovou,“ řekla mile Heda.

Profesor Prokop posedl.

„Na toto téma snad abys se mnou ani nežertovala,“ zasténal, neboť vzpomínka na doktorku Elišku Konvalinkovou mu ještě po čtyřech letech dokázala zvýšit hladinu adrenalinu v krvi.

Byl to jeden z případů, kdy celé měsíce váhal mezi šesti uchazeči o volné místo v jedné své laboratoři.

Nakonec se rozhodl pro doktorku Konvalinkovou, protože na něho udělal dobrý dojem její ustaraně svědomitý výraz a přehledný článek o nových kancerostatikách, který publikovala se svým spolupracovníkem doktorem Matyášem. Žel netušil hlubokou propast mezi jejími teoretickými a praktickými znalostmi a mezi jejím svědomitě ustaraným výrazem a nonšalantním postojem ke svěřeným úkolům. Skutečnost, které byl postaven tváří v tvář během pouhých dvou měsíců, byla zdrcující.

Doktorka Eliška Konvalinková sice dokázala prostudovat sedm odborných publikací a zkompilovat z nich výtečnou publikaci osmou, ovšem v samostatné laboratorní práci … Prokop občas na pokraji mozkové mrtvice vykřikoval, že proti té ženské nemá vůbec nic kromě toho jediného: že nemyslí.

Zato celý ústav se báječně bavil. Některé příhody Prokop - Konvalinková se staly přímo proslulé.

Tak třeba když Eliška naříkala, že se jí nedaří rozpustit chemický mutagen, a horlila, co nám to z té Anglie poslali za svinstvo. Profesor Prokop velice překvapen se vydal do její laboratoře. Očití svědkové vyprávěli, že nezrudl, ale zfialověl, když zjistil, že Eliška namísto mutagenu navazuje drť z dózy, v níž někde uprostřed byla pečlivě uložena ampule s bezbarvou kapalinou životu nebezpečného mutagenu. Pověst dále pravila, že Prokop ze sebe nevydal ani hlásky, protože byl vzteky přidušen.

Co však nejhůře: RNDr. Eliška Konvalinková, CSc., byla nedotknutelná a státem chráněná jak přírodní rezervace, neboť byla svobodnou matkou dítěte školního věku, a tak bylo vyloučeno se jí zbavit, i kdyby na hypertenzi odrovnala tucet profesorů Prokopů. A příliš pozdě si Prokop uvědomil, že se mu nepodaří přeložit ji ani v rámci ústavu, protože ve chvílích běsu její pracovní postupy široce zveřejňoval, takže každý vedoucí oddělení by otázku postavil: buď ona, nebo já, a před tím by Dubský samozřejmě honem zacouval.

Určitou dobu se Prokop dokonce zabýval myšlenkou podat žalobu na bratrský ústav, který dal pracovnici Konvalinkové takový posudek, že pokud se Prokop vůbec něčeho obával, pak jen toho, že z téhle vynikající síly mu nebude dopřáno těšit se dlouho, protože co nevidět mu ji přetáhne Cambridge anebo Harvard. Tím víc mu samozřejmě lichotilo, že projevila takový zájem pracovat právě v jeho oddělení antimetabolitů.

Světlo do věci vnesl Prokopův kamarád docent Bělík z inkriminovaného ústavu: „Bylo neřešitelné Konvalinkové se zbavit, protože kromě dítěte za svobodna se těší též žaludečnímu vředu,“ líčil Prokopovi pobaveně. „A tak jí náš ředitel slíbil zajistit bezúročnou půjčku na koupi chaty a poukaz ROH pro ni i pro dítě na zahraniční rekreaci - a samozřejmě i vynikající pracovní posudek, když si najde místo v jiném ústavu, kde nebudou tolik na závadu její časté absence z důvodu nemoci vlastní či dítěte a kde se řeší něco bezvýznamného, takže by nezáleželo na jejím poněkud svérázném přístupu k daným úkolům.“

Docent Bělík vychutnával podávanou zprávu i dopad na Prokopa, toho pověstného opatrníka ve věci náboru svých kádrů. O jeho nebetyčném mínění o významu ústavu, najmě o oddělení jeho vlastním ani nemluvě. Profesor Prokop zas v tomto okamžiku pravdy o získání doktorky Konvalinkové cítil, jak jeho koronární systém pracuje k infarktu myokardu.

Případ RNDr. Eliška Konvalinková se pro něho po roce šťastně vyřešil tím, že dostala lepší byt na opačném konci Prahy, kde si též vyhlédla místo! Když se ředitel Dubský Prokopa zeptal, jaký jí dáme posudek, tázaný odpověděl:

„Všechno víš a tak se mne na nic neptej a jenom koukej, ať si ji vezmou. Zůstane-li mi na krku, upozorňuju tě, že jdu já.“

Dubského posudek - na němž svůj literární talent prokázal Miloš Zouhar - si Prokop dokonce odmítl přečíst s tím, že v amoku by poezii přepsal v literaturu faktů a poté - s vidinou Elišky na věky po svém boku - by se složil na uzavřené oddělení psychiatrické kliniky.

Nikdy se tedy nedozvěděl, co Miloš zbásnil a Dubský podepsal, rozhodující však bylo, že nové pracoviště obratem požádalo, zda by doktorce Konvalinkové nemohla být zkrácena výpovědní lhůta, protože ji potřebují naléhavě a neprodleně.

Elišku Konvalinkovou měl Prokop před očima po celý tento večer, kdy otázka zněla Annu Berkovou -

ano či ne. S nejtemnějšími detaily Eliščina působení se ukládal ke spánku a ráno se probudil zmlácen snem, v němž Eliška opět seděla v jeho laboratoři a namísto mutagenu na kuchyňských vahách vážila piliny.

Sotva vstoupil do ústavu, zavolal si fakultu a přes docenta Kalivodu dostal k telefonu Annu Berkovou.

„Prokop. Od kdy byste u mne mohla nastoupit?“

„Už jsem si to, pane, profesore, promyslela, a počítám, že nastoupím okolo desátého září. Červenec a srpen budu totiž ve Francii, kde mi profesor Dutourd domluvil praxi v Institut de la Biologie Moleculaire.“

„Takže v září,“ práskl Prokop telefonem.

„Ona s tím počítala, že u mne nastoupí v září,“ soptil nad večeří. „Rozumíš? Promyslela si, kdy u mne nastoupit, přestože když jsme se rozcházeli, dal jsem jí najevo, že víc nemám zájem.“

„Zná svoji cenu a tím mi, mimochodem, připomíná tebe,“ řekla Heda a rozesmála se. Za několik vteřin se k ní přidal smíchem neméně upřímným.

To bylo na jejich manželství to nejcennější, že ač prošlo mukami očistce, ještě dnes - on nyní pětačtyřicetiletý, Heda o dva roky mladší - ve svém mírně luxusním bytě spolu byli rádi tak jako kdysi, když se s čerstvými diplomy v kapse stěhovali do svého prvního malého a přeskrovného společného příbytku.

 

Vědět profesor Prokop, že Anna Berková si promyslela dokonce i to, na čem v které jeho laboratoři bude pracovat, byl by mu smích takříkajíc zamrzl na rtech. A vědět, že počítá s tím, že se mu usadí do laboratoře MUDr. Rudolfa Forejta a RNDr. Ludvíka Zámiše - její ledabyle vyplněný dotazník a ještě ledabyleji načmáraných pár řádků žádosti o přijetí na místo vědeckého aspiranta by byl v amoku rozšlapal.

Neboť teratologická laboratoř byla pýchou i nejnovější vášní profesora Prokopa, a jestli se nějakou myšlenkou sebeméně nezanášel, pak přesně myšlenkou posadit si do téhle laboratoře úplného začátečníka. Vloni - bylo to právě v době, kdy byl Miloš Zouhar jmenován ředitelem ústavu - vynaložil Prokop nemalé úsilí a Miloš nemalou diplomatickou intriku, aby pro tuto laboratoř získali dva tak špičkové odborníky, jakými nesporně byli embryologové doc. MUDr. Rudolf Forejt, DrSc., a RNDr.

Ludvík Zámiš, DrSc., nositelé Státní ceny Klementa Gottwalda za objevné práce na úseku embryologie.

Prokopův nápad založit v rámci svého oddělení teratologickou laboratoř se zrodil před několika lety na kongrese v Londýně, kde se zúčastnil sympozia o teratogenech. Bylo to v době, kdy konterganová aféra byla stále ještě živá a dávala zelenou všem, kdo byli schopni k rozvoji teratologie, jmenovitě k rozvoji spolehlivosti testů na teratogenicitu nových látek jakýmkoli způsobem přispět. Prokop si uvědomoval, že i mezi jeho antimetabolity by se mohl vyskytnout takový, který by měl teratogenní účinky, a proto pokládal za svoji povinnost přiložit ruku k dílu i na poli tohoto výzkumu. Jenomže jak už to bývá, spousta aktuálních úkolů a strmou křivkou narůstající byrokratické papírování překryly záměr, s nímž Londýn opouštěl, a tak se k myšlence na zřízení teratologické laboratoře ve svém oddělení jen tu a tam vracel, aniž učinil některý z těch úmorných kroků, jaké jsou zásadním předpokladem založení nové laboratoře s úplně novým směrem výzkumu.

Myšlenka tedy ležela ladem řádku let a do virulentního stadia se dostala jednoho deštivého večera zhruba před rokem, kdy Prokop uveleben ve svém oblíbeném ušáku zamračeně četl špatně a rozvláčně napsanou kandidátskou disertační práci o triazinových derivátech s fungicidními účinky, kterou měl oponovat, zatímco manželka na opačném konci velkého obývacího pokoje si zapisovala složitý recept na pekingskou kachnu, který jí diktovala švagrová Alena.

„… a maso důkladně prosytíš směsí sojové omáčky s medem - podtrhni si to! Dělá se to injikováním pomocí jehly a stříkačky a hlavně nezapomeň pořádně - - Proboha, co je tohleto?!“ vyjekla a otřásla se nad Sternem, ve kterém během řeči jen tak bezmyšlenkovitě listovala.

„Ukaž?“ naklonila se k ní přes konferenční stolek Heda. „Aha. To jsou přece konterganové děti.“

„Jaké konterganové děti?“

„O tom, co všechno ty z notoricky známých věcí nevíš - o tom by se dala sepsat encyklopedie,“ ozval se znechuceně profesor Prokop. Se svou sestrou měl totiž společnou jednu vlastnost: výlučné zaujetí svým oborem a nezájem o vše, co s ním nesouviselo.

Aleniným oborem bylo pohostinství. Kdysi vynikající absolventka mariánsko-lázeňské hotelové školy vyhrála řadu mezinárodních soutěží a dnes už deset let ředitelovala pražskému interhotelu, který pozvedla z chabého průměru k věhlasu. Žádné její setkání s bratrem se neobešlo bez vzájemného obviňování z ignorantství, protože jeden neměl ponětí o tom, co nadevše si cenil druhý.

„Je tu, Vladimíre, velice zajímavý článek o dospívání konterganových dětí. Měl by sis to přečíst,“

rychle zasáhla Heda, než se strhne hádka. Sourozenci totiž měli ještě jednu společnou vlastnost, a to výbušný temperament. „To je hrůza, jak ten čas letí. Kolik bys řekl, že těm dětem dnes je?“

Profesor Prokop, který musel nahlédnout do občanského průkazu, kdykoli měl někde vyplnit datum sňatku či otcova narození, s fenomenální pamětí pro vše, co byť i jen zdaleka souviselo s jeho prací, bez zaváhání řekl: „Teď máme dvaasedmdesátý … takže je jim jedenáct až čtrnáct let.“

„Přesně tak,“ přikývla uznale Heda a obrátila se ke švagrové: „V letech osmapadesát až jednašedesát se v západní Evropě narodilo asi deset tisíc dětí s těžkými malformacemi končetin. Fakt si nevzpomínáš? I u nás se o tom tenkrát dost psalo. Lékaři postupně dokázali, že tuto tragédii způsobil lék Contergan - chemicky thalidomid. Svět byl otřesen. A zrodil se i hrůzyplný termín: konterganové děti. Děti s pahýly, se znetvořeninami paží a nohou.“

„Už vím. Něco jsem tehdy o tom četla. Ale myslela bych, že tyhle děti jsou už dávno mrtvé.“

„Ale vůbec ne. Většinou - až na ty malformace - jsou zdravé.“

„Ta firma, co ten svinský lék hodila na trh, doufám, zkrachovala. Prestižně i ekonomicky. Odškodnění postižených rodin, odsouzených pečovat o těžce invalidní dítě, sociální zajištění samotných obětí, které se zřejmě mohou dožít i vysokého věku - to musí obnášet nepředstavitelné částky.“

„Tak tohle už nevím. To ti spíš poví Vladimír … Vláďo!“

„Co zas?“

Heda mu zopakovala Aleninu otázku.

„Konterganová aféra postihla celý řetěz firem a institucí v západní Evropě, které daly thalidomid pod různým názvem - jako například Contergan - na trh. Některé z nich skutečně zkrachovaly. A důsledky jsme pocítili dokonce i my. Jednali jsme tou dobou s anglickou firmou Distillers Company o prodeji naší licence - mohl to být pro nás velice dobrý kšeft. Jenomže i Distillers byla namočena, padla - a bylo po licenci.“

„Co jde o mne, lituju, že nezkrachovali všichni. Za tu odpornou bezohlednost. S takovou lehkomyslností hodit na trh nedostatečně otestovaný lék,“ rozčilovala se Alena.

„Tak počkej, počkej,“ odložil Prokop teď už definitivně tlustopis disertace. „Thalidomid je velice účinné ataraktikum -“

„Zklidňující lék, víš,“ vysvětlila švagrové Heda.

„Ano. Takže lékaři ho bezstarostně předepisovali,“ pokračoval Prokop. „Nikdo nemohl tušit, že má silné teratogenní účinky, což znamená, že když ho užívá těhotná žena, plod může být výrazně poškozen.“

„To snad jen potvrzuje, co tvrdím: Contergan nebyl z hlediska toxicity důkladně otestován,“ stála na svém Alena, která už musela od bratra vyslechnout na téma antimetabolitů a léků vůbec tolik, že přece jen si jisté znalosti osvojila.

„Nemáš pravdu. Thalidomid byl řádně otestovaný - na úrovni poznatků své doby. Podívej … ukáže-li se některá látka dost účinná proti určité chorobě, jejímu zavedení jako léku předchází dlouhodobé a velmi náročné testování: na které orgány působí toxicky, zda a za jak dlouho jsou tyto změny reparabilní, zda není kancerogenní - to znamená, nevyvolává-li zhoubné buněčné bujení, jestli není mutagenní - tedy nemění-li trvale dědičné základy organismu … atakdále. Existují též testy na embryotoxicitu, které zkoumají, zda látka, podaná těhotné ženě, nepůsobí uhynutí plodu čili potrat.

Sem patří i testy hledající odpověď na otázku, zda látka není teratogenní: zda nepoškodí plod tak, že by se narodilo dítě - jako třeba děti konterganové - s vývojovou vadou.“

„Když tyhle všechny testy máte k dispozici, tím spíš -“

„Thalidomid byl objeven jako lék v letech padesátých. Je pravda, že zmíněné testy v té době sice už byly k dispozici, jenomže zejména testy na embryotoxicitu a na teratogenicitu byly ještě značně nedokonalé, a co především: poněvadž se předtím nikdy nic vážného při užívání látek s ataraktickými účinky nepřihodilo, zdálo se prakticky bezvýznamné vynakládat čas a prostředky na pečlivé studování teratogenních vlastností thalidomidu. Nesmíme totiž zapomínat, že všechny tyhle testy jsou nesmírně nákladnou záležitostí. A teprve konterganová aféra ukázala v plném rozsahu význam testování na teratogenicitu i nutnost zvýšit jeho spolehlivost. Není nadsázkou říci, že ten prokletý thalidomid dal do té doby opomíjené teratologii zelenou.“

„Teratologie je tedy co?“ zajímala se kupodivu Alena, kterou většinou bratrovy konverzační náměty k smrti nudily a k šílenství ho přiváděla například tím, že se domnívala, že antimetabolity jsou jakési vzácné mastičky z antibiotik.

„Teratologie je vědní obor zabývající se vývojovými odchylkami - tedy odchylkami ve vývoji zárodku a plodu,“ byl Prokop rázem vlídně naložen, když viděl, že sestru konečně zajímá něco z těch úchvatných otázek, jimiž on žije. „Základy teratologie byly položeny v letech osmnáct set třicet dva až třicet sedm,“ vyložil s pedantskou přesností, „kdy Francouz Saint-Hilaire jako první ve světě publikoval popisy a utřídění vrozených vývojových vad. Po celá desetiletí se pak teratologie zabývala těmi nejnápadnějšími vývojovými změnami - prostě zrůdami, a vývojovými vadami jednotlivých orgánů.

Dnes, ruku v ruce s rozvojem příbuzných vědních oborů, zejména biochemie,“ zdůraznil, „studuje a snaží se odhalovat příčiny vývojových vad i méně drastických, a co je velmi důležité: zaměřuje svoji pozornost na takzvané teratogeny, což jsou látky ony vývojové vady vyvolávající.“

„Teratogeny-neteratogeny, já vidím hlavní chybu v tom, že lidi se jak rozumu zbavení cpou práškama.

Na všechno pilulku - namísto vyhodit kafe, cigarety, hejhat se, nepřecpávat se,“ horlila Alena, která dělila choroby do dvou skupin: první léčila heřmánkovým a šalvějovým čajem, druhou vitamínem A a C. Prokop tvrdil, že až si Alena zlomí nohu, přiloží si heřmánkový obklad a bude cucat Celaskon.

„Je sice pravda, že lidé léků nadužívají ku svému neprospěchu,“ připustil, „ale na druhé straně, až tě jednou postihne cirhosa jater nebo ledvinová kolika, zjistíš, že tě citróny nevytrhnou,“ zvýšil hlas, protože ho dopalovalo, že Alena zásadně hází do jednoho pytle cytostatika, nitráty a oxid siřičitý.

Heda, aby odvrátila hádku přibližující se neúprosně jako brázda vysokého tlaku, podotkla: „Představ si, Aleno, jaké fantastické štěstí měly Spojené státy, které konterganové tragédii unikly doslova o vlas. Když si pomyslím, jaké tam se těší oblibě užívání všemožných pilulek … prostě objevit se tam na trhu nový zázračný lék thalidomid - obestírá mě hrůza, že počet obětí mohl být mnohonásobný.“

„Copak Amerika thalidomid na trh nedala? Jak, prosím tě, mohlo tak účinné ataraktikum ujít pozornosti amerických farmaceutických firem?“ podivila se Alena.

„Ale vůbec jim neušlo,“ vložil se znovu do debaty Prokop. „Mínily ho distribuovat. Jenomže paní Smithová, pracovnice americké Food and Drug Administration, thalidomid nekompromisně vyškrtla ze seznamu nových léků, které schvalovala pro USA. Nikdo dodnes neví, proč ho vyškrtla, a asi to pořádně neví ani ona sama. Jediným škrtem pera se však stala slavnou - a koneckonců právem.“

„Já doufám,“ řekla popuzeně Alena, „že od konterganové aféry se ta pitomá teratologie pohnula kupředu aspoň natolik, že dnes už máte testy, které zaručují, že se nic podobného nemůže opakovat.“

Prokop pokrčil rameny: „Světová zdravotnická organizace vydala zprávu, kterou vypracovali přední teratologové západních i socialistických zemí. V závěru se konstatuje, že dokonale spolehlivý důkaz teratogenicity léků za dnešního stavu vědomostí podat nelze … Světové laboratoře na zdokonalování těchto testů úporně pracují. Lidstvo je sice obdařeno darem zapomínat a zapomene i na největší katastrofy, ale věda zapomínat nesmí. Je tu od toho, aby se tragické omyly, jimiž je vývoj lidstva provázen, pokud možno neopakovaly.“

„A nemáš náhodou dojem, že je tvou povinností téhle záslužné akce - vylepšit teratogenní testy - se taky zúčastnit?!“ provolala Heda.

„Já?! Proč prosím tě zrovna já?“ zeptal se Prokop pobaveně.

„Proč … Protože sám všelijaké ty nové teratogeny chrlíš.“

Prokop v křesle přímo nadskočil: „Ani u jednoho z mých antimetabolitů nebyl prokázán sebemenší teratogenní účinek!“

„Ovšemže nebyl. Protože dosud neexistuje dokonale spolehlivý důkaz teratogenicity,“ odrecitovala mu manželka.

„Být to v mé moci, nařídím, aby závěrem každého svatebního obřadu se úředník obracel k ženichovi se slovy: A od tohoto okamžiku, pane Nováku, pamatujte, že cokoli doma řeknete, bude použito proti vám,“ zařval Prokop. „Ale abych to uzavřel nestranně: jelikož moje laboratoře skutečně objevují antimetabolity, mezi nimiž by některý mohl být teratogenní, všechny tyto antimetabolity - jako konečně dnes už veškeré látky uvažované co léky - jsou testovány též na teratogenicitu. Tak je tomu ve všech vyspělých zemích. Štve mne ovšem, to nepopírám, že dobře spolehlivý test zatím opravdu neexistuje, a neméně mě štvou náklady současných testovacích metod, které jsou příšerně drahé, složité a zdlouhavé … Budete se obě divit, ale jak tohle testování zjednodušit a zdokonalit, o tom jsem už párkrát zauvažoval.“

„No a?“ zeptaly se obě současně.

„No a … jakousi mlhavou představu … jakýsi matný nápad se mi v hlavě honí. Jenomže zatím jsem neměl čas, abych si to pořádně promyslel a prohovořil s některým zkušeným embryologem.“

Heda vstala, vzala z Aleniných rukou rozevřený Stern a hodila ho manželovi do klína: „Tyhle obrázky si dobře prohlédni - aby sis ten čas udělal.“

A tak manželka a sestra popostrčily to, co v profesoru Prokopovi pozvolna dozrávalo.

Prokopovy úvahy vycházely z faktu, že dosavadní testy na teratogenicitu se provádějí na březích samicích různých zvířecích druhů, což předpokládá po celé měsíce pečovat o značný počet experimentálních zvířat, jimž se zkoumaná látka podává při různém stupni vývoje zárodku, a vyčkává se, zda a do jaké míry a jakým způsobem látka potomstvo poškodí. Neboli testování složité, dlouhodobé a tedy nákladné. Nákladné i proto, že zkoumaná látka je často velmi drahá a pro tyto experimenty je jí zapotřebí značné množství.

K tomu přistupuje skutečnost, že živý organismus podanou látku biochemicky zpracovává, takže k zárodku se placentou často dostává nikoli původní látka podaná matce, ale látka již pozměněná. A protože každý organismus zpracovává přijaté látky způsobem vlastním svému druhu, k zárodku myšímu může pronikat poněkud jiná látka než k zárodku králičímu či psímu. A tak se nejednou stane, že zkoumaná látka je pro zárodek jednoho zvířecího druhu neškodná, ale pro zárodek jiného druhu toxická, anebo zárodky různých zvířecích druhů poškozuje různým způsobem. To pak velice znesnadňuje závěr, jak bude látka působit na embryo lidské.

V době, kdy Prokop o teratogenních testech mluvil s Alenou a s Hedou, měl už v hlavě mlhavou představu, že ideální by bylo z experimentu vyloučit matku jakožto zdroj mezidruhových rozdílů ve výsledcích, neboli podávat zkoumanou látku přímo zárodku. Věděl, že není neřešitelné odvodit, na jaké látky se sledovaný preparát v lidském organismu metabolizuje, a jaká látka bude tedy na lidské embryo pravděpodobně působit. Ke zvířecímu zárodku by se tedy aplikovala již tahle látka cílová.

Fotografie ve Sternu si prohlédl a text přečetl velmi pozorně. Když časopis s povzdechem odhodil, zauvažoval, s kterým embryologem si o svém nápadu na zjednodušené testování pohovořit. Výběr mezi špičkami nebyl tak velký. Bylo mu jasné, že to může být jenom Forejt nebo Zámiš, anebo nejlépe oba, z Výzkumného ústavu buněčných a tkáňových struktur, který též patří k jejich Federální výzkumné základně.

Okolo půlnoci uléhal s rozhodnutím, že hned ráno je začne shánět. A jak tak nemohl usnout, zaujat svým záměrem konečně se zasadit o teratologickou laboratoř ve svém oddělení, dál mu běžely myšlenky, zárodky kterého zvířecího druhu by byly pro novou testovací metodu nejvhodnější. Vážil přednosti i zápory různých druhů, až mu blesklo hlavou: zárodky kuřecí! … Vajíčka! … Materiál takřka bezcenný … Tady lze matku z experimentu dokonale vyloučit, protože kuřecí zárodek se vyvíjí na matce nezávisle. Tím by odpadl chov, krmení a ošetřování spousty experimentálních zvířat, a co víc, pro testování by stačila pouze miligramová množství zkoumaných látek. A konečně: tam, kde dosavadní testovací metody pracují v dlouhodobém experimentu, z vývoje kuřecího zárodku by bylo možno vyčíst odpověď možná během čtyřiadvaceti hodin, letělo mu hlavou.

Tu noc vzrušen novým nápadem nespal snad ani hodinu, jak ho intenzívně obracel a vážil ze všech stran. Přesto ráno, kterého se nemohl dočkat a stále rozsvěcel, kolik už je hodin, vstával čilý a svěží, pln elánu do boje. Že se Zámišem a Forejtem svede boj, o tom sebeméně nepochyboval. Určitě nebudou jásat, že někdo z oboru pouze příbuzného jim vnucuje rozumy, co a jak by měli řešit.

Neméně jasné mu bylo, že snesou řadu oprávněných a konkrétních důvodů, jaké jsou slabiny jeho myšlenky, nebo dokonce: proč je nerealizovatelná.

Bylo půl sedmé, když se vřítil do své pracovny ještě liduprázdného ústavu a třicet minut seděl na telefonu s proklínáním, že to v tom blbém VÚBTESu nikdo nezvedá. V sedm hodin se konečně ozvala telefonistka ústředny a s ranní nevrlostí sdělila, že docent Forejt a doktor Zámiš přicházejí po osmé hodině. Prokop zasténal, že tohle snad není pravda … Od osmé pak volal ústřednu ještě šestkrát a opakovaně tři přímá čísla, na nichž žádal, aby se účastníci doběhli podívat, zda Zámiš a Forejt opravdu ještě ve své laboratoři nejsou, a po záporné odpovědi chtěl vědět, jak je to možné. V osm dvacet dospěl k závěru, že zaměstnanci Výzkumného ústavu buněčných a tkáňových struktur jsou imbecilové: Zámiš s Forejtem tam už určitě jsou, není přece myslitelné, aby někdo vydržel bez své laboratoře do půl deváté - a shodil bílý plášť, že se za nimi rozjede. Když byl ve dveřích, zazvonil telefon, nejdřív se ozvalo zívnutí a poté doktor Zámiš: „Prosím tě, Vladimíre, co se děje?“

„Napadla mě nová metoda testů na teratogenicitu a potřebuju si to s tebou a s Rudolfem probrat.“

„Proboha! A kvůli tomu obracíš od svítání ústav vzhůru nohama?! Laborantka mi šla naproti až na parkoviště, abych letěl k telefonu a okamžitě tě volal.“

„Cos prosím tě do teďka dělal?“ zeptal se Prokop znechuceně.

„Spal. A snídal,“ vyložil Zámiš trpělivě, když si připomenul, že Prokop je blázen. „Kdy chceš přijít?“

„Hned.“

„No tak jo,“ zívl Zámiš. „Ale moc nepospíchej, aby tu už byl taky Rudolf.“

„Vstává ještě před polednem?“ zeptal se jízlivě Prokop.

„Málokdy. Dle hesla: kdo spí, ten jí … Teda poslouchej, ty bys byl ještě podařenější ředitel než náš Big Dad,“ znova zívl Zámiš a Prokop se zachechtal. Zároveň mu blesklo hlavou bohabojné přání, aby Zámiš a Forejt byli z toho paranoika Kaňkovského otráveni do nesnesitelnosti, takže by s nimi mohla být řeč o nové teratologické laboratoři v jeho, Prokopově oddělení. Cestou k autu se Prokop kochal myšlenkou, že pro toho báječného Zouhara by nemusel být tak velký problém například vnuknout Kaňkovskému, že jeho pozici by zpevnilo, kdyby nařídil, že i vedoucí vědečtí pracovníci musí být v sedm nula nula u píchaček.

Do Forejtovy a Zámišovy laboratoře vrazil s rozjařeným: „Ahoj - ahoj - hoši … Tak co, jak je? - - Jako vy bych si chtěl žít aspoň rok před smrtí -“

„Hele, jestli jsem to správně pochopil, tak od nás něco chceš. A tak neštvi,“ řekl docent Forejt a zíval na celé kolo. K plnému vědomí se tihle dva probírali zpravidla okolo poledne a naplno jim to zapínalo v hodinách pozdně odpoledních. Vše kloudné, co kdy stvořili - a nebylo toho málo - stvořili po nocích.

„Neštvi, nebo se na tebe vykašlem,“ dodal ozvěnou a taktéž zívl Zámiš, pohlédl na vzorek Prokopovy košile a hluboce zhnusen se odvrátil.

Nápad na novou metodu testování vyslechli pozorně a Prokopa až překvapilo, jak rychle byli zaujati.

Navrhovaný testovací postup pak diskutovali z nejrůznějších úhlů plné tři hodiny, a i když se samozřejmě vynořovala i mnohá úskalí, přece jen převažovala fakta ve prospěch rozejetí experimentů, které by předběžně ověřily, zda má či nemá smysl se kuřecími zárodky hlouběji zabývat.

Tím ovšem Prokopovo štěstí tohoto dne bylo vyčerpáno. Představoval si to tak, že předběžné experimenty by Forejt se Zámišem provedli ještě v rámci své stávající laboratoře, a kdyby výsledky byly perspektivní, začne je oba za vydatné Zouharovy pomoci přetahovat do svého ústavu. Pro tuto druhou fázi počítal i s přínosem Velkého Tatínka, s nímž - jak potěšeně od obou vyslechl - se soužití stávalo zcela neúnosné.

Jenomže na Prokopovo dychtivé: „Tak co, kluci, kdy na to vlítnem?!“ se mu namísto očekávané odpovědi: dneska po poledni, dostalo slov:

„Vladimíre, ty ses prostě zbláznil. S námi rozhodně nepočítej.“

V následující půlhodině, kdy brunátný Prokop střídavě řičel, škemral, žadonil, zuřil a sliboval, se ukázalo, že pro Zámiše a Forejta by tenhle experiment byl atraktivní - s kuřecími zárodky měli dokonce už jisté zkušenosti - jenomže … „Pochop, Vladimíre, že tohle bude experiment, který by se nedal dělat bokem vedle něčeho jiného. Jestli se to ukáže opravdu perspektivní, potřebuješ dva tři lidi, kteří by se tomu plně věnovali možná pár let.“

„No a?“ opáčil Prokop útočně. „Co vám v tom kromě vyspávání do oběda brání?“

„Ty seš fakt šílenec,“ konstatoval Zámiš uznale. „Nemůžeš ovšem tušit, že náš ústav má také jakýsi plán výzkumu, do kterého jsme zapojeni dlouhodobými úkoly. Ne že bychom ti při dobré vůli nedokázali bokem sjet něco menšího a krátkodobého, ale vypracovat principálně novou metodiku testování, to pusť laskavě z hlavy. Ómeinpapá by se s námi vůbec nebavil, přijít mu s něčím takovým -

třeba že bychom si to jenom vpojili do daného programu.“

„Nanejvýš by usoudil, že zřejmě máme skryté rezervy, kterých můžeme využít k tomu, abychom Radmilce hodili na papír doktorskou disertaci,“ dodal zachmuřeně Forejt.

„Slyšel jsem už z několika stran, že Kaňkovský je už naprosto nemožný,“ řekl Prokop úlisně.

„To je chabý výraz. Představ si, že minulý měsíc jsme pětkrát - slovy pětkrát! - předělávali plán výzkumu na příští pětiletku. Pětkrát prosím!“ provolal vztekle Zámiš.

„To už mu úplně přeskakuje?“ zeptal se Prokop.

„Pochopitelně. Včera zase smolil jakési závazky k čemusi. Nešťastnou náhodou jsem mu přišel pod ruku a hned na mne udeřil, jaký závazek si dám já osobně,“ líčil Forejt. „Navrhl jsem, že bych mohl pro Anatomický ústav udělat přednášku na téma Diferenciace buněk v tkáňových kulturách jako prostředek poznání mechanismu nádorového bujení. Mám k tomu velice zajímavé podklady od jednoho kolegy v Anglii. Víš, co mi na to Papá řekl? Milý soudruhu, není umění ani zásluha zavázat se k něčemu, co umíme a známe, nebo dokonce k tomu, co nás baví … Povídám: Jo, tak to je něco jinýho. Tak já například neumím a nebaví mě projektovat mosty. Napište teda, soudruhu řediteli, že se zavazuju vyprojektovat nový železniční most přes Vltavu … No uznej, Vladimíre, je on normální?“

„A na sobě měl modré manšestrové kalhoty, hnědé tvídové sako a hedvábný šátek uvázaný do košile,“ dodal Zámiš, jako kdyby uzavíral nekrolog.

Osmapadesátiletý RNDr. Josef Kaňkovský, DrSc., kdysi průměrný embryolog a dnes podprůměrný ředitel Výzkumného ústavu buněčných a tkáňových struktur Federální výzkumné základny, se za dvacet let svého ředitelování vypracoval na prvotřídního byrokrata. Zatímco většina ředitelů Federální výzkumné základny se urputně bránila náporu papírování vyžadovaného shora, Kaňkovský v této národní mánii rozkvétal, ba dokonce ji vlastní tvůrčí iniciativou zdokonaloval a prohluboval. Tak například když ministerstvo požadovalo, aby všichni vědečtí pracovníci vedli písemně zpracovaný každodenní výkaz své činnosti, Kaňkovský přikázal, že tento výkaz musí být rozpracován po jednotlivých hodinách.

Kaňkovského byrokracie pramenila z pocitů trvalé úzkosti, že někdo pase po jeho funkci, že všichni v ústavu jsou proti němu a přemýšlejí výhradně o podrazech, které by mu zlomily vaz, a že nahoře má četné nepřátele, jimž musí vyrážet zbraně proti sobě tím, že jeho ústav je za á) příkladně administrativně vedený, to jest: všechna hlášení, zprávy, výkazy a statistiky dodává s předstihem a v detailnějším provedení a s více kopiemi, než je požadováno; za bé) má více omračujících závazků než kterýkoli ústav druhý; za cé) má velkolepý výzkumný program.

Bod á a bé se mu dařilo plnit, na sto pětatřicet procent, bod cé byl velkolepou šarádou. Vedoucí jednotlivých výzkumných týmů krkolomně hledali cesty, jak vlastní realistické výzkumné programy vtěsnat pod hlavičku Tatínkova megalomanského plánu, například pod bod Komplexní objasnění molekulárních základů funkce a existence živých tkání.

Navzdory Kaňkovskému ústav kupodivu vykazoval velmi dobré výzkumné výsledky, protože tu sedělo pár zanícených nadšenců, které by byl Kaňkovský s chutí jako obtížné vyrazil, přesněji řečeno otrávil je tak, aby odešli sami, jenomže na druhé straně věděl, že jeho osobní prestiž zvyšuje spolupodepisování se pod jejich, na vědeckém fóru vysoce ceněné práce. A tak se omezoval na drobné šikanování, kterému se zas oni naučili mazaně čelit.

V době, kdy Prokop vyhledal Forejta a Zámiše, si vědeckovýzkumní pracovníci ústavu kladli deprimující otázku, zda Kaňkovského větší vášní je úřadování nebo Radmilka, která mu vynesla daleko za zdi ústavu známou přezdívku Big Dad a Ómeinpapá. Dnes třicetiletá Radmilka byla jediným potomkem ředitele Kaňkovského, dítětem, na němž lpěl přímo chorobně tím spíš, že manželství bylo nevydařené přiměřeně Kaňkovského povahovým rysům. Radmilka však byla celý tatínek počínaje zarudlým nosem až po netalentovanost pro vědeckovýzkumnou práci. Gymnázium prošla s trojkami a přírodní vědy absolvovala díky mocnému Papá za svými zády. Ne že by Kaňkovského vliv byl nějak význačný, ale Radmilce prozíravě zvolil fakultu, kde měl ve funkci pedagogů několik spolužáků z vysoké školy - o kamarádech se dost dobře mluvit nedalo - a ty pak systematicky udolával otravováním s Radmilkou a souběžně si je zavazoval zadávanými výhodnými smlouvami na externí práce zbytečných lektorských posudků, nesmyslných analýz a bezúčelných expertiz.

Tímto cílevědomým úsilím se podařilo, že Radmilka čtyřletou fakultu absolvovala za pouhých šest let.

První ročník si zopakovala díky misantropovi docentu Loukotovi, od něhož - co spolužáka na vinohradském gymnáziu - by se byl Kaňkovský ničeho zlého nenadál. Loukotu s plnou důvěrou a s lahví martelu navštívil v jeho pracovně, půl lahve vypili při vzpomínkách na staré zlaté časy, druhou polovinu při Kaňkovského strhujícím líčení, jak nadanou má dcerušku - a druhý den ráno Loukota Radmilku vyrazil z fyziky. Když tento zavrženíhodný čin - spolužák-nespolužák - opakoval v příštích měsících ještě dvakrát, Radmilka si první ročník zopakovala. V průběhu druhého ročníku, kdy se zas schylovalo k repríze díky analytické chemii - přednášel ji profesor Šimon, který s Kaňkovského velkomyslnou nabídkou na společné, Kaňkovského ústavem financované sympozium vyběhl -

Radmilka studium přerušila ze zdravotních důvodů. Další léta pak už probíhala splavně, protože tatínek se v tom naučil chodit a důmyslnými oklikami si poradil i s případy pedagogů nejotrlejších.

Hned po promoci tatínek Radmilku přirozeně umístil ve svém ústavu, kde za tři roky přizdobila své jméno titulem CSc. Reálnými autory její disertační kandidátské práce byli Zámiš s Forejtem, jimž Kaňkovský k souhlasu, aby pracovali na jeho nejmodernějším rastrovacím elektronovém mikroskopu, přihodil Radmilku co vědeckou aspirantku. Jakmile měla Radmilka kandidaturu v kapse, podařilo se jim nasugerovat jí, že velkou perspektivu má před sebou laboratoř kolegy RNDr, Jindřicha Obadálka, a pak už bylo otázkou čtrnácti dnů, než tam tatínek Radmilku usadil. Po ústavech Federální výzkumné základny se vyprávělo, že když se Jindřich Obadálek časem dozvěděl, komu za Radmilku děkuje, převálcoval svými sto osmnácti kilogramy živé nadváhy Forejtovu a Zámišovu laboratoř tak, že nejen zasklívali okna, ale též vyměňovali instalaci.

Radmilka měla roztomilý zvyk - kromě toho, že ústav ji nebavil a tudíž se tam vyskytovala poskrovnu -

že spolupracovníky systematicky informovala: tatínek povídal, tatínek si myslí, tatínek se rozhodl …

případně varovala: musím upozornit tatínka … Nebyla tedy v ústavu ještě ani měsíc, když už o Kaňkovském nikdo neřekl jinak než Big Dad (autor docent MUDr. Rudolf Forejt, DrSc.) nebo Ómeinpapá (autor RNDr. Ludvík Zámiš, DrSc.).

Při prudké výměně názorů mezi Prokopem na jedné, Zámišem a Forejtem na straně druhé, vyšlo posléze najevo něco, co do Prokopových arterií vlilo nový optimismus. Ukázalo se totiž, že oba embryologové právě dokončili výzkumný úkol Mechanismy paměti v ontogenetickém vývoji a mají najet na úkol nový, jímž nebyli sebeméně nadšeni, jenomže Kaňkovský na něm houževnatě trval, protože ho potřeboval do svého omračujícího výzkumného plánu pod bod Funkční motivace v normálním a patologickém vývoji.

„Bude to pro nás ztráta jednoho, ne-li dvou let, než se nám to podaří kopnout do autu a prosadit si zas něco, co má patu a hlavu,“ syčel Zámiš a Forejt dodal: „Jestli něco miluju, pak takovéhle výzkumné úkoly od Šumavy k Tatrám. Že je to pro naše poměry bezbřehý nesmysl, to vidí každý -

kromě toho megalomana Kaňkovského - na první pohled.“

„A co se tady na to úplně vykašlat a přejít k nám?“ nadhodil Prokop a vyložil svůj záměr založit si teratologickou laboratoř.

Forejt se Zámišem na sebe pohlédli a pak váhavě řekli: „Což o to … tohle nezní špatně … Občas uvažujeme, že tu s tím fiknem, než nás Papá zadupe do země s infarktem. Jenomže on nás jen tak snadno neuvolní. Bude dělat všemožné potíže, zdůvodní to celospolečensky významným úkolem, který teď máme řešit … Mimochodem, celospolečenská závažnost našeho nového výzkumného úkolu tkví v tom, že Papá asi tak před deseti lety přestal číst odbornou literaturu, takže netuší, že šlágr funkčních motivací ve světě opustili zhruba před pěti roky,“ objasnil Forejt. „Ale co chci říct: naši výpovědní lhůtu by protahoval už z principiálních důvodů ad absurdum, takže bychom mohli být volní možná taky za rok. A jak tě známe, určitě bys neměl trpělivost čekat.“

„A kdyby vás uvolnil bez průtahů - šli byste?“

Znova na sebe pohlédli a pak oba současně řekli: „Proč ne?“

Prokopův výzkumný úkol jim připadal zajímavý i slibný, nemluvě o tom, že jako jediní dva embryologové v Prokopově ústavu by se těšili výlučnému postavení, že by jim nikdo do jejich práce nežvanil. Stejně si však byli jisti, že tahle část debaty je už zbytečná ztráta času, protože Big Dad nepustí ze spárů nikoho, pod jehož slušné experimenty má možnost připisovat svoje nebo Radmilčino jméno.

Prokop odešel s mlhavým: ještě ode mne uslyšíte - občas se bavil používáním výroků doslovně přeložených z angličtiny - as pevnou vírou v Zouharovu nadpřirozenou všemohoucnost.

Přesně týden nato, co je Prokop navštívil, byli Forejt se Zámišem předvoláni před tvář Velkého Otce, který je přivítal s nezvyklou žoviálností a poté k nim zahovořil takto: „Doktor Zouhar, ředitel Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie, prokázal našemu ústavu zvláštní čest. Na včerejší poradě ředitelů ústavů Federální výzkumné základny u ministra informoval, že jeho ústav se rozhodl přispět k řešení celosvětových problémů s teratogenním testováním nových látek. V ústavu zřizují teratologickou laboratoř, pro niž profesor Prokop vypracoval vědeckovýzkumný program. Laboratoř nyní potřebují obsadit dvěma špičkovými embryology. Ředitel Zouhar v přítomnosti soudruha ministra zdůraznil, že v této otázce plně spoléhá na soudružskou pomoc mého ústavu. Vyzdvihl, že takových špiček se mi za dobu vedení tohoto ústavu podařilo vychovat hezkou řádku … Zkrátka a dobře pokládám za svoji povinnost mu vyjít vstříc. Když jsme pak spolu mluvili ještě mezi čtyřma očima, řekl jsem mu, že je mi zcela jasné, kdo by se tak náročného úkolu zhostil nejlépe - na druhé straně že bych se s vámi loučil velice, velice nerad.

Slíbil jsem však, že vám dám k uvážení, zda byste se chtěli o práci v jeho ústavu zajímat. Pokud této atraktivní příležitosti využijete, nemohu vám to mít za zlé, neboť Zouharův ústav je mnohem větší, významnější, s širšími možnostmi, než má ústav náš, nemluvě o tom, že by to pro vás též představovalo i jistý efekt finanční.“

Zámiš s Forejtem se vraceli do své laboratoře v kolapsu.

„Člověče,“ potácel se Zámiš, „jako kdyby se nás hleděl co nejrychleji zbavit.“

„Tohle není jenom tak a moc by mě zajímalo, jak to ten prevít Prokop zaonačil,“ lil si pod výlevkou studenou vodu na hlavu Forejt.

Prokop to zaonačil jednoduše. Vyložil věc Milošovi a upřel na něho pohled plný důvěry, že on mu nějak pomůže. Miloš ho nezklamal. Po kratičkém zauvažování řekl: „Tak si shrňme, o co jde Kaňkovskému. Co já vím, třese se o svoje místo, doufá, že se na něm udrží do dvaaosmdesáti nebo tak nějak, a až ho posléze z ústavu vynesou, v jeho veledíle ředitelování bude pokračovat Radmilka … Dobrý. Nechte to na mně, pane profesore, mějte chvíli strpení a s nikým z jejich ústavu o svém zájmu získat Zámiše a Forejta nemluvte.“

Ještě týž den Miloš zařídil, aby se jeden z Kaňkovského donašečů dozvěděl, že docent Forejt si na ministerstvu prošlapává cestičky ke Kaňkovského funkci, v čemž mu svými vlivnými kumpány pomáhá Zámiš. Jejich cílem je, aby Kaňkovský sypal do důchodu ještě v den oslav svých šedesátin na dosah ruky, a oni dva aby vzápětí ovládli klíčové pozice v ústavu.

Když se tohle Kaňkovský neprodleně dozvěděl včetně glosy, že s Radmilkou Forejt počítá pro centrální prádelnu Federální výzkumné základny - byl na mrtvici. Nepochyboval, že informace odpovídá skutečnému stavu věcí v plném rozsahu. Nepochyboval, že na ministerstvu má mnoho nepřátel, kteří mu jdou po krku. Nepochyboval, že ti dva hajzlové, Forejt se Zámišem, mají tamtéž své četné významné komplice. A už vůbec nepochyboval, že oni dva - jako konečně drtivá většina jeho zaměstnanců i pracovníků ministerstva - jsou všeho schopní.

Čtyři následující dny prožil v děsu, jaký dokáže ocenit jen ten, kdo sám je paranoik. Čtvrtý den mu porada u ministra svitla zábleskem naděje na vykoupení. Ruky ředitele RNDr. Miloše Zouhara se chopil jak tonoucí stébla a Zámiše s Forejtem mu vypodobnil jako vědce, kterým jen třídní nesmiřitelnost Nobelova komitétu odpírá poctu této nejvýznamnější ceny.

Maličko se mu ulevilo při pohledu, jak rezervovaný ředitel Zouhar roztává a Zámišově a Forejtově genialitě konečně přitaká. Zbývalo ještě přesvědčit Zámiše a Forejta o jejich zářivé perspektivě v Zouharově ústavu.

Když se Kaňkovskému podařilo i to, měl schvácený pocit, že jen o vlas unikl rafinovanému komplotu s následnou totální likvidací celé své rodiny. Opakování podobné nepřátelské akce se rozhodl preventivně čelit zvýšením počtu kolektivních i individuálních závazků, intenzifikací administrativního systému a přepracováním státního výzkumného plánu ústavu pro příští pětiletku, do kterého zařadí hity, které nikoho z rozhodujících činitelů nadřazených orgánů nenechají na pochybách, že on, ředitel Kaňkovský, je pravý muž na pravém místě.

Forejt se Zámišem nastupovali v Zouharově ústavu už příští měsíc. Na dotírání, jak zařídil jejich okamžité propuštění, Prokop skromně odpovídal, že na Kaňkovského zapůsobil kouzlem své osobnosti. Tahle stereotypní odpověď je posléze otrávila tak, že otázku vzdali. Po pravdě řečeno, Prokop sám nevěděl, jakou cestou mu Zouhar Zámiše a Forejta opatřil - a bylo mu to taky jedno.

Hlavně že už tu sedí v nové laboratoři a najíždějí na vytyčený program.

Protože ve svém novém výzkumném úkolu mohli vycházet ze svých hlubokých teoretických znalostí embryonálního vývoje kuřecího zárodku, jejich práce zpočátku pokračovala velmi slibně a teprve postupně se začaly vynořovat brzdící problémy. Počáteční rychlé tempo tedy hodně ztratilo na intenzitě, nicméně řešení úkolu spělo svým solidním krokem k cíli. Po roce - v době, kdy v ústavu nastupovala Anna Berková - bylo jasné už aspoň tolik, že Prokopem navržený test na modelu kuřecích zárodků je realizovatelný.

Když Anička v ústavu nastoupila - psal se rok 1973 - Prokop ji provedl laboratořemi svého oddělení, všude ji představil a rámcově informoval o výzkumném programu, ve své osobní laboratoři jí přidělil stůl - seděl tu ještě RNDr. Stanislav Bubeník, CSc., osmadvacetiletý neobyčejně nadaný biochemik - a vybídl ji, aby se tento týden jen tak rozhlížela.

„Musím na čtyři dny do Varšavy, jakmile se vrátím, hned si důkladně promluvíme o vaší práci.“

Zalistoval v diáři. „V pondělí v devět hodin v mé pracovně.“

Anička přikývla, poděkovala - a dnes tedy seděla v křesílku vedle Prokopova stolu, aby se dozvěděla, co se od ní očekává.

Profesor Prokop ještě chvíli hulákal do telefonu, že prostředky na cestovné pro tento rok má ústav prakticky vyčerpané, takže je bezpodmínečně nutné - jak by pochopil i blbec - konat obhajobu v Praze a ne v Košicích, když naprostá většina členů komise je z Prahy. Zlostně zavěsil, obrátil se k ní a vstoupil in medias res:

„V mé laboratoři s doktorem Bubeníkem za spolupráce organika inženýra Pecháčka studujeme zcela nové typy antimetabolitů, kterým jsme si zvykli říkat analogy nukleosidů s alifatickým řetězcem.

Studium těchto jedinečných analogů je fascinující -“

„- je to práce k zbláznění napínavá a příšerně strhující,“ podotkl inženýr Pecháček, který právě vstoupil. Sám vždy stroze střízlivý si z Prokopových výbuchů entusiasmu či zas propastného zoufalství systematicky utahoval.

Prokopovi, když šlo o jeho antimetabolity, žádná nadnesená slova nezněla komicky. „Kolega má pravdu,“ přitakal spokojeně. „Práce s analogy nukleosidů s alifatickým řetězcem je něco, jako kdybyste četla výbornou detektivku,“ poučil Annu.

„Ze které budete čtyřiadvacet hodin denně v permanentní extázi,“ dodal Pecháček, popadl Merck Index a zase vypadl.

Prokop znovu zálibně přikývl a pokračoval: „Řada z těchto analogů má zcela výjimečné účinky na některé viry, například na virus vztekliny. Ale to opravdu fantastické je především v jejich mechanismu molekulárních účinků …“

Prokop zaníceně hovořil asi deset minut a Anička pozorně sledovala každé jeho slovo. Ne že by jí práce s analogy nukleosidů s alifatickým řetězcem připadala nezajímavá, jenomže tenhle úkol ji nevzrušoval zdaleka tolik jako představa práce v teratologické laboratoři.

Než totiž před prázdninami řekla Prokopovi své ano, promluvila si o jeho laboratořích s doktorem Kostrhunem, který pracoval v Zouharově ústavu a na škole působil jako externí pedagog. Byl mladý a ke studentům měl blízko. A rád klábosil hlavně s hezkými studentkami. A tak Aničce ochotně a podrobně vyložil, čím se která Prokopova laboratoř zabývá, a zmínil se i o nové laboratoři teratologické, kterou si Prokop obsadil embryology Zámišem a Forejtem. Jejich jména nebyla Aničce cizí. V edici Biologické inspirace vyšla jejich brožura Tvorba cytoskeletu v embryonálních tkáních, která ji nadchla, a po rozhovoru s doktorem Kostrhunem se rozhodla, že bude pracovat v jejich laboratoři. Byla však prozíravá aspoň natolik, aby věděla, že by bylo neuvážené postavit Prokopa před tento fakt předčasně, neboli ještě dřív, než se v jeho oddělení bezpečně usadí. Pak už si s ním nějak poradím, slíbila si stejně optimisticky, jako si Prokop sliboval poradit si s ní.

Teď ta chvíle nastala.

„Náplní vaší práce bude studium cílových enzymů,“ uzavřel Prokop, Anička nabrala dech a řekla uctivě:

„Studium analogů nukleosidů s alifatickým řetězcem jistě je, pane profesore, velice zajímavé a důležité. Jenomže mne by tahle problematika nebavila.“

Prokopa málem trefil šlak.

„Nebavila?!“ zařval. Pak pronesl - jak doufal - sžíravě a s ledovým klidem: „A smím se otázat, co by vás bavilo?“

„Dělat ve vaší teratologické laboratoři,“ oznámila Anička mírumilovně.

Prokop si byl jist, že teď už ho šlak doopravdy trefí. Já to tušil, že potíže s ní budou, burácelo mu hlavou. Pak se trochu uklidnil pomyšlením, že je jenom hrozně mladá a hrozně pitomá. Vydoloval tedy ze sebe veškerou trpělivost, jaké jen byl schopen, a poměrně vlídně vyložil: „Děvče, podívejme se na věc rozumně a objektivně. Moje teratologická laboratoř sice řeší úkol, který chápu, že vám připadá lákavý - -“ dodatečně mu polichotilo, že holce došlo, jak jedinečná je jeho teratologická laboratoř a její výzkumný úkol, takže se začal tvářit bezmála přívětivě. „Jenomže bohužel, v rámci tohoto výzkumného úkolu pro vás uplatnění nemám. Já sice do téhle laboratoře biochemika potřebuju, ale hledám někoho zkušeného. Kdybych přišel za Forejtem a Zámišem s vámi, budou to považovat za projev mé pokročilé aterosklerózy.“

„Hm …“ mínila Anička, na kterou Prokopovy argumenty neudělaly žádný dojem a už vůbec ji nezviklaly v rozhodnutí do teratologické laboratoře se mu posadit. „Já náhodou mám embryologii dost nastudovanou. Kdysi jsem se ve Francii setkala s rodinou postiženou dítětem s mukopolysacharidózou, a od té doby mě zajímalo, jak se ve vývoji zárodku v procesu diferenciace realizují různé poruchy. A tak jsem si při své vysoké škole chodila na lékařskou fakultu na přednášky histologie a embryologie pro mediky … A když jsem se před prázdninami rozhodla, že budu pracovat ve vaší terato  totiž, chci říct, když jsem se rozhodla, že vás požádám, jestli bych mohla pracovat ve vaší teratologické laboratoři, tak jsem si v létě v Institut de la Biologie Moleculaire, kde jsem byla na praxi, zařídila, aby mě dali do Departement du développement.“

„To je všechno krásné,“ připustil Prokop, kterému se její cílevědomost i vyhraněné zájmy zamlouvaly, nadále však pošetile věřil, že je usměrní ve prospěch analogů nukleosidů s alifatickým řetězcem, „ale skutečností zůstává, že Forejt se Zámišem by se mnou vyběhli, kdybych jim chtěl vnutit začátečníka.

Ovšem abyste viděla, že dobrá vůle mi nechybí,“ dodal blahosklonně, „o vašem zájmu o jejich laboratoř se jim zmíním. Kdyby vás chtěli - prosím, co jde o mne, máte k nim dveře dokořán.“

„Jste moc laskavý,“ řekla Anička potěšeně, protože při nejlepší vůli neviděla důvod, proč by ji dva tak příjemní lidé, kteří navíc sepsali tak pěknou knížku, mezi sebe nevzali, když ji přece baví totéž co je.

Zato Prokopovi jeho blahosklonnost zašla náramně rychle.

Protože nebyl zvyklý věci odkládat a navíc spěchal, aby Anna Berková už seděla nad izolací enzymů z virem infikovaných tkáňových kultur, za Zámišem a Forejtem se vydal vzápětí, jakmile audienci nové aspirantky skončil.

Zastihl je podmračené nad novým termostatem, který se z nepochopitelných důvodů stále přehříval a ničil jim složitě připravované experimenty.

„Tak už mám pro vás třetího - vlastně třetí do mariáše,“ provolal rozjařeně.

„Jo?“ koukli po něm bez valného nadšení, protože nad tím, co jim až dosud byl s to nabídnout, ohrnovali nos.

Prokop se uculil: „Právě projevila zájem s vámi pracovat moje nová aspirantka Anna Berková,“

právem očekával výbuch veselí.

Oba současně odložili na laboratorní stůl teploměry a oba současně se potěšeně usmáli.

„Vážně by s námi chtěla dělat?“ řekl Zámiš.

„Tak ji sem hned pošli, než si to rozmyslí,“ řekl Forejt.

Prokop z jejich laboratoře vyvrávoral bez jediného dalšího slova.

Ve své pracovně našel Pecháčka, jak vrací do knihovny Merck Index.

„Představ si, Tomáši,“ vychrlil, čím srdce přetékalo, „že ti dva všiváci, Forejt se Zámišem - -“ podal zevrubně skličující zprávu včetně vlastního tragického pocitu života a doufal v souzvučné pochopení.

„S Berkovou mluvili jednou pět minut, když jsem jim ji představoval - a berou ji! Tohle dokážou udělat s vědeckovýzkumným pracovníkem zelené ženské oči! … No co tomu říkáš?!“ hořekoval.

„Nooo … já to z jejich strany zas až tak povrchní nevidím,“ pravil uvážlivě Pecháček. „Určitě nejde jen o zelené oči. Například mně se zmiňovali, že nejvíce oceňují její výstavní nohy.“

„Blbče!“ ulevil si Prokop, který věděl, že takovými dny, jako je dnešní, si buduje solidní základy pro hypertenzi pozdějšího věku.

Pecháček, který za součást své pracovní náplně pokládal povinnost aspoň jednou denně Prokopa naštvat, se na odchodu ještě zastavil mezi dveřmi: „Kdyby se náhodou rozhodla pro pořádnou vědu, jakou je organická syntéza, na hodinu fiknu s tvými zparchantělými nukleosidy a jdu s ní dělat třeba bouchačky do Pardubic,“ ujistil Pecháček, který náhodou věděl to, co netušil Prokop: že jeden ze dnů, co byl Prokop ve Varšavě, Anna Berková proseděla a proklábosila v teratologické laboratoři. Takže ti dva všiváci moc dobře vědí, koho kupují.

 

Docenta Forejta se Aničce podařilo znepřátelit si dvě a půl hodiny poté, co v teratologické laboratoři nastoupila.

„Jdu si do kantýny pro housku,“ oznámila. „Chcete, pánové, něco koupit?“

Doktor Zámiš požádal o dva rohlíky a krabičku španělských - výhradně španělských olejovek, docent Forejt o tři rohlíky a dvě a půl deka salámu Junior.

Anička přikývla, odběhla a za chvíli byla zpátky.

Když docent Forejt rozbalil sáček, který před něho položila, uskočil od něho jak uštknutý a vykřikl: „Co má být tohle?!“

„Šunka,“ informovala ho Anička. „Kantýnská povídala, že Junior nemá, ale že má pěkně libovou šunku.“

„Šunka!! A kolik jste jí - rány do hlavy! - přinesla?!“ sténal Forejt a Zámiš potěšeně zavyl. „Povídal jsem vám přece: dvě a půl deka!“

„Aha,“ řekla Anička nevzrušeně a s chutí se zakousla do housky, kterou si namazala doma zhotovenou paštikou. „Připadalo mi, že dvě a půl deka je ke třem rohlíkům málo. Myslela jsem, že jste se přeřekl -

že chcete dvacet pět deka.“

V tom okamžiku Zámiš zavyl tak, že se začal dusit rohlíkem, který mu zaskočil.

„Milá Anko,“ řekl Forejt mrazivě - Anička je ráno požádala, ať jí říkají jako na škole Anko. „Milá Anko, nejsem naftař H. L Hunt, abych svačil humry v majonéze,“ obdařil nepřívětivým pohledem pochechtávajícího se Zámiše, který si na každou olejovku pečlivě kapal citrónovou šťávu a Heinzův kečup. Pak se pohoršeně zahleděl na Zámišovo nové laboratorní obutí, lehounké bílé mokasíny made in Italy, a pokračoval:

„A nejsem ani manekýn, abych své těžce vydělané peníze mrhal na japonské košile a anglické tvídy.

Ostatně, po večerech neležím v Neckermannovi, nýbrž v Current Coritents.“

„Neckermann je podobný brak jako tuzex,“ poučil ho zdisgustovaně Zámiš. „Kdyby ses někdy rozhodl obléci tak, abys v okolí nevyvolával žaludeční nevolnost, ujme se tě můj krejčí u Adama.“

„Děkuju. Nejsem rejdař Onassis, ale vědeckovýzkumný pracovník.“

„Vědeckovýzkumný pracovník, schopný na sebe navléct žluté ponožky a růžovou košili, je schopný lít vodu do koncentrované kyseliny sírové,“ konstatoval Zámiš a do čaje Earle Grey si vymačkal hojně citrónu a osladil ho bridžovými kostkami cukru.

„No nic,“ řekl sám sobě pro útěchu Forejt. „Šunku dám do lednice -“

„Hoď ji na mrazák a máš vystaráno přes vánoce i pro hosty,“ poradil Zámiš a dokonce přestal žvýkat, aby mu neušel Forejtův výraz, se kterým přistupoval k Ance zaplatit svou svačinu.

„Domácí játrová paštika?“ nahlédl zvědaVě do jejího kelímku.

Anička s plnou pusou přikývla.

„Přijde levněji než kupovaná, že ano?“ řekl Forejt s nadějí, že z Anky přece jen vydoluje spřízněnou duši a že dnešní nákup jeho svačiny se ukáže být pouze katastrofickým nedorozuměním.

„To ani nevím,“ podivila se Anička takové otázce. „Prostě koupím kuřecí játra a -“

„- a domácí paštika vyjde zhruba pětkrát tak draho než kupovaná,“ dodal Zámiš, který si taky občas sám vařil.

„Noo … možná,“ připustila Anička, „ale zas na rozdíl od té kupované tahle je k jídlu.“ A jak nad ní Forejt stál, zatímco hledala poslední dvacetihaléř, který mu měla vrátit, ukrojila štědrý kus ze své paštiky, položila na list alobalu, který utrhla z role visící nad jejím laboratorním stolem, a podala mu: „Ochutnejte, že je dobrá.“

„Rád věřím … za takové peníze,“ křižoval se docent Forejt a radostně oddusal ke svému stolu.

Aniččinou paštikou si namazal své tři rohlíky, hlasitě si pochvaluje, že mu ještě zbyl kousek na vylepšení dnešní večeře, k níž plánuje chléb s tvarohem a pažitkou.

„Já si dnes k večeři ugriluju kuře s rozmarýnou a plátky citrónu,“ poznamenal Zámiš. „Někdy to, Rudo, zkus, je to neobyčejně chutné. Věřil bys, že v téhle úpravě dokážu sníst takové menší kuře na posezení? Samozřejmě s lahvinkou žernoseckého tramínu.“

„Kdyby plýtvání penězi na obžerství bylo trestné - a trestné by být mělo -, visel bys nebo aspoň seděl na doživotí,“ řekl zachmuřeně Forejt.

Tahle první společná svačina utvrdila Aničku v jistotě, jak geniální bylo její rozhodnutí usadit se v teratologické laboratoři. Nejen šíleně zajímavá výzkumná problematika vedle dvou takových es, ale navíc je s nimi i psina. Neboť hluboko pod kůží měla zakután smysl pro komično, který Forejt se Zámišem příjemně lechtali.

Příští dny a týdny probíhaly tak, že do laboratoře denně nedočkavě letěla a neochotně z ní odcházela.

Ze všeho nejvíc milovala každodenní hodinku po obědě, kdy všichni tři sedávali ve výklenku laboratoře v křesílkách okolo malého stolku: Zámiš nad brazilským nescafé, Anička nad pomerančem, Forejt nad tím, co mu Anka nebo Zámiš nabídli, jinak nad tekutinou šedobéžovozelenavé barvy, připravenou z vroucí vody, jedné kostky cukru a popáté vymáchaného sáčku indického čaje -

Zámišem nazývanou psí blití.

Tuhle hodinku - nezasvěcenému návštěvníkovi by připadala jako relaxace - drželi Forejt se Zámišem od nepaměti a byla to nejplodnější část jejich pracovního dne. Zámiš těmhle chvílím říkal ne nevýstižně tření mozků. Hodinka, ve které se někdy vzrušeně diskutovalo, jindy skoro mlčelo, jen tu a tam padla ospalá poznámka, jindy místností drnčela podrážděná hádka. Byly dny nanic, ale byly i dny, kdy z tření mozků odskakovaly jiskřičky, a byly též dny výjimečné, kdy se zažehla jiskra.

Anička ve svém křesle sedávala s nohama pod sebou, bradu v dlaních, tiše pozorná. Někdy ji ani nevnímali, jindy jí něco vysvětlovali, jindy ji zas jeden přesvědčoval o opaku toho, co tvrdil druhý. To už sama přicházela s poznámkami, co by se mohlo zkusit. Její nápady povzbuzovali, přestože zatím -

vzhledem k jejím nulovým zkušenostem - byly prakticky k ničemu. Vysvětlovali, proč takhle by to nešlo, a ona uznala, že takhle by to nešlo.

Jenomže občas se stalo, že si postavila hlavu, prosazovala si svoje a neúnavně snášela argumenty ve prospěch svého nápadu. Takhle si jednou zamanula na žabí vajíčka a jak posedlá vypočítávala jejich přednosti oproti kuřecím zárodkům:

„Protože proces by probíhal v roztoku, teratogen bychom mohli dávkovat mnohem jednodušeji a přesněji a kromě toho - -“ vedla si svou bledá vzteky nad jejich zabedněností.

„To je všechno krásné,“ měli s ní svatou trpělivost, „jenomže poznatky získané na embryonálním vývoji obojživelníka nelze aplikovat na embryonální vývoj obratlovce.“

„No to by se vidělo. Zkusili jste to? Zkusil to už někdo?“

„Není nutné všechno zkoušet. Nepotřebuješ přece zkoušet, jestli metrák dynamitu vyhodí do povětří třípatrový barák. Leccos si lze odvodit a právě v tomto případě - - Ostatně, tvoje idea dokonce není ani původní - -“

„Vás prostě ohromně naštve, když někdo chce zkusit něco trochu jinak, než jak zapadá do vašich vyježděných kolejí,“ křičela Anička.

Forejt se Zámišem na sebe mrkli: „Víš co? Tak si to zkus.“

Obratem se rozzářila a Zámiš na znamení, že dobrá vůle jim nechybí, jí dokonce sám žabí vajíčka obstaral. Anička se s nimi mořila tři týdny, do laboratoře chodila i v sobotu a v neděli, jenomže výsledky experimentů byly úplně zmatečné, přesně jak Forejt se Zámišem předpokládali: známé teratogeny nevyvolávaly na vajíčkách žádné změny - a zase naopak. Čtvrtý týden Anička svůj experiment smetla ze stolu a rozbrečela se.

„V životě ze mne nebude nic jinýho než laborantka, která dělá tupě to, co se jí poručí,“ dusila se lítostí i vzteky.

„Přestaň blbnout, nebo ti napohlavkuju,“ řekl Zámiš.

„Že jsi takováhle padavka, která nedovede prohrávat, to jsem si fakt nemyslel,“ řekl s předstíraným despektem Forejt.

„Vám se to mluví,“ vzlykala Anička. „Když vy sám, na co sáhnete, všechno vám jde a - - a vůbec - -“

„Tak podívej, Anko,“ podali si ji. „Především musíš držet na uzdě svoji fantazii neboli dostat ji do souladu s realitou. Za druhé si nepředstavuj, že půl roku poté, cos vytáhla paty ze školy, můžeš dokázat zázraky. A už vůbec si nepředstavuj, že výzkumná práce je pochod od úspěchu k úspěchu … A příště si nech říct od otřískaných veteránů, co už mají nějaké ty prohry a kopance za sebou.“

Anička utřela slzy a řekla: „A stejně jste konzervativní až běda.“

Když vzápětí odběhla do vedlejší místnosti za laborantkou, Zámiš řekl: „Diplom-nediplom, je to pořád ještě děcko, které by správně mělo sedět někde ve druhém ročníku na vejšce. Fakt si nejsem jistý, jestli tohle studium s předstihem - i když je dítě sebenadanější - je správné.“

„Ale co,“ popojel se svou židlí na kolečkách od mikroskopu Forejt a obrátil se k němu: „Anka má sice citové reakce, které neodpovídají ani těm dvaceti či kolik jí je, ale na druhé straně … je bystrá, hbitá, precizní, manuálně tak obratná, že je radost se na ni při práci dívat. A když k tomu přičteš její nadšení pro věc a jak leží v odborné literatuře - myslím, že jsme koupili dobře.“

„To jistě,“ souhlasil Zámiš. „Mne hlavně mile překvapila tím, jak je až nežensky neupovídaná. A jsem jí vděčný, že nedrásá moje estetické cítění,“ utkvěl zdrceným pohledem na Forejtových sandálech, jejichž původní barva se již nedala identifikovat, a podpatky byly v takové fázi rozkladu, že Forejt při chůzi vzbuzoval dojem člověka postiženého vrozenou kyčelní vadou.

Brzdit fantazii se Anička příliš nenamáhala, ale soužití se Zámišem a Forejtem bylo tak inspirativní, že vedle nich pozvolna zrála. Její nápady dostávaly úroveň, že nad některými už Zámiš s Forejtem pouvažovali a tu a tam některý dokonce modifikovali k vyzkoušení.

Půl roku poté, co Anička v jejich laboratoři nastoupila, vešel Zámiš do Prokopovy pracovny, nevěřícně se zahleděl na jeho vázanku - je to vůbec možné, že někdo na sebe tohleto pověsí? - a pod tímto deprimujícím dojmem otráveně pravil:

„Poslyš, Vladimíre … to téma Berkové disertace. Co bys řekl například námětu Stanovení genotoxických látek v životním prostředí pomocí indukce profága? Ber to zatím jen jako předběžný nápad, ale už brzy bychom se měli dohodnout definitivně.“

„Hm …“ zopakoval si Prokop zamyšleně navrhovaný námět. „Nebylo by to pro ni trochu velké sousto?“ A ironicky dodal: „Anebo moc výstavních nohou jde tak daleko, že ty a Rudolf jí to hodíte do zkumavek i na papír?“

„Proč ne?“ uchechtnul se Zámiš. „Praxi už máme, Radmilce jsme hodili do zkumavek i na papír disertaci Pyrimidinové koenzymy ve tkáni centrálního nervového systému. A pohled na její nohy, ujišťuju tě, vzbuzoval myšlenky na skoncování se všemi neřestmi vůbec a s erotickými zvláště. Pokud ale jde o Berkovou, buď klidnej. Za pět let, až skleróza dokoná své, budeš šťastný, když ona hodí do zkumavek a na papír něco, pod co by ses podepsal ty.“

„Hele, Ludvo, vážně: myslíš, že to s ní půjde? Připadá vám dobrá? Zažil jsem totiž už pár zázračných dětí a červených diplomů, které v praxi totálně vybouchly.“

„S Ankou to docela určitě půjde,“ ujistil Zámiš. „A dokonce líp v naší než ve tvé laboratoři. Jestli jsem si něčím jistý, tak tím, že vy dva byste se nesnesli. Je totiž stejně uminutá a vzteklá, když jí něco nejde nebo jí někdo oponuje, jako ty.“

Prokop statečně polkl urážku a zaúpěl: „Proboha, přece nemůžete dát úplně volnou ruku takovéhle holce. Jestli se má u vás něco naučit a jestli -“

„Jen se nevzrušuj. My už si s ní poradíme. Ovšem konstelace ty a ona v jedné laboratoři - dovedu si tu estrádu docela živě představit,“ zasmál se.

Ten večer Prokop manželce oznámil, že Anna Berková je jeho osudový omyl. A roztrpčilo ho, že Hedu to rozesmálo.

 

Když Anička v teratologické laboratoři nastoupila - píše se rok 1973 - laborantky se lačně dohadovaly, jestli si začne s Forejtem nebo se Zámišem anebo s oběma. V lásce ji pro její nedružnost neměly, zato s Forejtem nebo se Zámišem nejedna žena v ústavu byla ochotna vyměnit svůj svobodný stav za manželský anebo si oproti stávajícímu manželovi polepšit.

Zámišovi bylo šestatřicet, Forejtovi jednačtyřicet - a oba byli nadmíru pohlední chlapi. Vzhlednost Zámišovu podtrhával švih, s nímž se oblékal, a jeho přitažlivost co partnera zvyšovalo i perfektní zahraniční auto a překrásná chalupa na okraji vesničky Podlesná nedaleko Sušice, vesničky, jejíž tři tucty malebných stavení byly ze tří stran sevřeny šumavskými hvozdy. Vzhlednost Forejtovu nedokázaly zastřít ani oděvy pořizované ve výprodejích Bílé labutě, a jeho cestování se stanem na zádech hromadnými dopravními prostředky vzbuzovalo představu vkladních knížek s šestimístnými čísly úspor. Vědecké ceny, publikace, expertízy objednávané i ze zahraničí …

Doktor Zámiš se rozvedl poté, co manželčiny monology na téma jeho trvalé přítomnosti v laboratoři a trvalé nepřítomnosti doma dosáhly sluch esteticky urážejících decibelů. K rozvodu docenta Forejta se schylovalo prakticky od prvních týdnů manželství navzdory tomu, že uvážlivě pojal za choť ženu svých snů: ženu s uspokojivým platovým zařazením. Vzhled a věk byly pro docenta Forejta věcí podružnou, a tak byla čistě náhoda, že stavební inženýrka Ludmila Zelenková je dívka hezká a o řádku let mladší než manžel.

Intimní soužití bohužel vyjevovalo jednu její charakterovou vadu za druhou. Tak především tu byla neodpovědnost, s jakou Lída obnosy manželem vymezené na nákup potravin doplňovala stovkami z obálek označených sdružené inkaso, úspory pro vkladní knížku a podobně. Z vyprecizovaného obálkového systému, který Forejtovi bezporuchově fungoval celá léta, se v manželství stal galimatyáš, který Forejt po nocích dával do latě namáhavěji než svoji čtyřistastránkovou monografii Molekulárně-

biologické aspekty embryologie.

Záhy odhalil, že Liduška si za jeho zády dopřává v cukrárnách a v lahůdkářstvích, a posléze se objevily - jak exaktně docent Forejt charakterizoval manželku při rozvodovém řízení - i prvky příznačné pro kriminální recidivismus: rafinované podvody. Paní inženýrka Ludmila Forejtová systematicky zkreslovala výši svých příjmů zatajováním prémií, mimořádných odměn a částek vyplývajících ze smluv o dílo, takže pan docent Forejt měl galimatyáš i v evidenci manželčiných výdělků.

„Nečestně utajené příjmy,“ oslovil docent Forejt důrazně předsedu senátu, který tu civěl ve stuporu, přestože za dvacet let praxe u městského soudu už vyslechl všelicos, „nečestně utajené příjmy manželka vynakládala asociálním způsobem: na kadeřnici, šminky, na prádlo, jaké je k profesionálnímu uplatnění nezbytné pro pracovnici v oboru prostituce a nikoli stavební projekce.“

Nejblíže rozvodu manželé Forejtovi byli, když se provalilo, že kostýmkové šaty, které Lída údajně koupila za sto čtrnáct korun v Kotcích - i toto nehorázné vydání manžel odstonal - jsou za sedm set šedesát korun z Kotvy.

Bylo by přehnané tvrdit, že manželství Forejtových bylo očistcem. Forejt sice v pravidelných záchvatech řičel či umíral, ale celkem byl smířen s tvrdou realitou, že se oženil s osobou lehkomyslnou, vedle které víc jak polovinu svého platu neuloží, ani kdyby se pominul. Lída si zas jako bezprostřední obranu vybudovala jednoduché schéma nepravd o svých výdělcích i výdajích, a že při manželově důmyslném systému několikastupňové kontroly co chvíli něco praskne, tím si hlavu nezatěžovala. Jeho výbuchy po ní sjížděly jak kapičky deště po skleněné tabuli, protože myšlenkami byla většinou u některého svého projektu. A protože i Forejt dlel větší částí své mozkové kapacity ve své laboratoři, v meditacích, jak je možné, že obrovské úspěchy molekulární biologie se dosud tak málo promítají do poznání mechanismů diferenciace, se rozplynul jeho epileptický záchvat nad zjištěním, že v obálce Tix, zubní pasta, Jar chybí sedmnáct korun.

Ne nadarmo se říká, že s jídlem roste chuť. Když si paní Forejtová vybojovala, že v koupelně se nebude užívat mýdlo jádrové, nýbrž mýdlo levandulové, že na Štědrý den nebude na pitné vodě dušené filé, nýbrž na olivovém oleji smažený kapr, že manžel si opatří v mimopartiové prodejně oblek a boty pro příležitosti, kdy vycházejí společně, že do manželského lože bude vstupovat v pyžamu a nikoli v již neopravitelných podvlékačkách po otci …, vyrukovala s nehorázným požadavkem dovolené s Čedokem, protože ji prý už nebaví jezdit stále na totéž místo, to jest na chalupu, již Forejtovi pravidelně půjčoval Zámiš preferující Egejské moře.

Forejtův kolaps z pouhého pojmu Čedok vystřídal tanec svatého Víta, když manželka své přání doplnila informací, že se jede na dovolenou zahraniční, jmenovitě na okružní cestu jugoslávskou lodí.

Právě dnes složila v Čedoku zálohu deset tisíc korun.

„Kdes na to vzala?“ sípal víceméně mrtvý Forejt.

Ukázalo se, že včera přišlo Forejtovi devět tisíc sedm set korun z Avicena za spoluautorství na publikaci Embryologický atlas člověka. Zbývající částku získala paní Forejtová likvidací obálek náhlá úmrtí a nečekané katastrofy, na nichž manžel již léta hýčkal po stopadesáti korunách, neboť nikdo v rodině náhle neumíral a nečekaná katastrofa se přihodila pouze jedna, když vloni uprostřed Národní třídy, cestou na prezídium Československé akademie věd, kam kráčel předsedat komisi pro vědeckou výchovu, se na docentu Forejtovi rozpadla levá kecka a ukázala se nereparabilní, takže bylo nutno zakoupit nový pár, s kterýmžto výdajem docent Forejt pro nejbližší roky nepočítal.

„Nikam se nejede!“ vyhlásil Forejt, když srdce a plíce obnovily svoji činnost.

„Jak myslíš,“ pokrčila hezkými rameny paní Forejtová. „Ale upozorňuju tě, že záloha v Čedoku je nevratná, i kdyby sis zlomil obě nohy.“

To mohla prohlásit docela klidně, protože manžel nikdy v životě nepřišel do styku s ničím, co by se jen vzdáleně podobalo cestovní kanceláři. V zahraničí byl dosud výhradně na finančně plně saturovaná pozvání cizích ústavů nebo univerzit anebo za prostředky ústavu vlastního.

Příští měsíc provedl Forejt dobře organizovaný průzkum trhu: co lze v místech, kde Adriatica přistává, nejvýhodněji prodat a nejvýhodněji z hlediska rozprodeje doma nakoupit.

Paní Forejtová odjížděla na dovolenou v hypertenzi z představy té příšerné ostudy, jestli celníci otevřou některý z manželových kufrů přetékajících broušenými popelníky, vánočními ozdobami, jabloneckou bižuterií, krojovanými panenkami … K ničemu takovému nedošlo, protože celník fascinovaný pohledem na docenta Forejta v omšelé teplákové soupravě s pečlivě vyspravenými lokty a naboso v polobotkách s dlouhými špicemi, jaké letěly zhruba před patnácti lety, by si nebyl povšiml, ani kdyby pan docent Forejt měl o kufr opřeného Ingrese se štítkem Národní galerie.

A tak nad manželi Forejtovými jen zablábolil: „Valuty kromě kapesného nevyvážíte žádné?“

„Mladý muži,“ vzhlédl konečně Forejt od Abstrakt, v nichž si zaujatě podtrhával, takže až do okamžiku, kdy se do jeho centrálního nervového systému jak jehla zabodla slova kapesné a valuty, vůbec nezaznamenal, že v autobuse probíhá pasové a celní odbavení. „Mladý muži, nejsem Gracia Rainierová, kněžna monacká, abych cestoval napakovaný valutami. Ostatně, Čedok mě ožebračil tak, že bych stěží dal dohromady obnos třiceti korun československých - ne tak nějaké valuty. Račte si povšimnout, že jsem si v bance nevyzvedl ani kapesné.“

Celník si povšiml, a když znova našel rovnováhu a hlas, zalaškoval: „To je ovšem chyba, pane docente. Co když budete chtít pozvat manželku na víno nebo do biografu?“

„Tak podívejte, chlapče,“ teď už se opravdu dopálil Forejt, že ten mameluk na podobnou eventualitu manželku přímo upozorňuje. „Za ten nestoudný obnos, který Čedok účtuje, očekávám, že nám budou třikrát denně servírovat Hennessy a každý večer budeme sedět na striptýzu nebo na Karajanovi. Kolik asi tak měsíců - uvažováno v čisté mzdě - byste odhadoval, že musím na takovýhle pofidérní zájezd vědeckovýzkumně odpracovat?“

Účastníci zájezdu ještě dlouho vzpomínali, jak v Palermu čedokářská průvodkyně klečela před kapitánem a zapřísahala ho, aby nezvedal kotvy, že pan docent Forejt určitě nepožádal sicilskou mafii o politický azyl, ale nejspíš ještě nemá rozprodané přikrývky Larisa.

Prohlídku města si docent Forejt dopřál pouze v Neapoli, neboť měl spolehlivou informaci, že vzhledem k mazanosti Neapolitánců se tu nerentuje prodávat ani nakupovat. Účastníci zájezdu mají vzpomínku na divukrásnou Neapol vylepšenou docentem Forejtem, jak na manželku, požadující drobné na WC, křičí: „Tak to drž - za půldruhé hodiny jsme zpátky na lodi!“

Z dovolené se docent Forejt vrátil jako schvácená troska, avšak jako troska v zásadě spokojená.

Nestihl sice shlédnout Akropolis ani Dóžecí palác, protože se pohyboval výhradně v přístavních docích a na bleších trzích, kde kšefty frčely jak po másle, díky však tomu, že neprodával ani nenakupoval nahodile, nýbrž na podkladě exaktních průzkumů a výpočtů, náklady celé cesty - oznámil hrdě Zámišovi - došly plné návratnosti.

O rozvod požádal pan docent Forejt poté, co manželku - když jí vysvětlil, že nejsou Karel Gott a Jacqueline Kennedyová-Onassisová, aby potřebovali oděv do společnosti a teflonovou pánev - popadl běs, ve kterém vyplenila manželovo tuzexové konto, na němž měl shromážděny mnohaleté zahraniční honoráře, a koupila si automatickou pračku Philco, lednici s mrazicím boxem Zanussi a španělský kožíšek Ballén.

Ne že by docent Forejt na základě trpkých zkušeností šesti let rodinného soužití definitivně zavrhl ženy či manželství. Byl připraven znova se oženit, najde-li ženu přijatelnou, rozuměj: ženu pokládající za samozřejmé, že oděvy a obutí z Kotců se nosí do totálního rozpadu, ženu, která dokáže vychutnat přednosti stravy za deset korun na osobu a den. A ne že by se docentu Forejtovi nelíbila doktorka Anna Berková.

Líbila se mu, neboť se mu líbila představa přizdobit se ženou vlastnící - jak náhodně vyšlo o Ance najevo - po rodičích vilu a zánovního Renaulta.

„Jen považ,“ pravil Forejt Zámišovi, který ho v návalu velkorysosti pozval na večeři do Rotiserie. „Jen považ, Ludvo, v takové vlastní vile se kupříkladu neplatí nájem. Zatímco mne přijde na sto osmnáct korun měsíčně.“

„Na vkladní knížce by ti každoročně naskočilo -“ sáhl Zámiš do kapsy pro kalkulačku a Forejt s hbitostí nasvědčující, že nejzásadnější otázky nového manželství má již zevrubně promyšleny, řekl: „Tisíc čtyři sta šestnáct korun.“

Zámiš něco podotkl o nákladech údržby takové vily, Forejt však namítl, že tu lze zajistit pílí šikovných rukou v rámci rodiny. Sám například ve svém bytě posunul zeď, vyměnil kanalizaci a zhotovil lustr.

„Auto by se muselo prodat co nejrychleji, než přibývajícím věkem jeho cena klesne.“

„Proč by sis, prosím tě, neponechal auto, když už máš tu kliku, že je vyženíš?“ užasl Zámiš.

„Protože to není nic na československé poměry, kde jsou s autem výlohy,“ pravil Forejt tónem nasvědčujícím, že v každé jiné zemi je automobil výnosnou dividendou. „A vyptal jsem se Anky dost podrobně na zahradu. Mohl by z ní být slušný výnos,“ rozvíjel Forejt další útěšné aspekty nového manželství, „jenomže si, Ludvo, představ, že ta holka nešťastná všechno, pochop: všechno kromě toho, co sama sní, dává zadarmo jakémusi chlapíkovi, co se jí o zahradu stará.“

„No s ním ty rychle vyběhneš,“ řekl chlácholivě Zámiš. „Tak už jen koukej, ať je svatba co nejdřív, abys zachránil aspoň příští úrodu.“

Na svatbu nedošlo, ba nedošlo ani na to, aby se docent Forejt o Anku ucházel.

„Ty jezdíš do práce autem?“ zeptal se pohoršeně, sotva Anička vešla do laboratoře, odkud ji oknem viděl před ústavem parkovat.

„Přece jsem vám povídala, že mám auto po našich.“

„Ale snad s ním - rány do hlavy! - nejezdíš?! Máš rozum?! Víš, na kolik jedna taková cesta autem přijde?!“

„To nevím,“ užasla teď zas Anička, že by to byla měla spočítat.

„Že Ludvík je magor, který státní cenu Klementa Gottwalda prožral ve spišských klobásách … magor, který jezdí do práce fárem, ačkoliv mu od baráku k ústavu jede přímý autobus … prosím, s tím už jsem smířený. Ale ty máš ještě celý život před sebou, koukej se vzpamatovat a chovej se jako člověk, který to má v hlavě v pořádku,“ lamentoval Forejt.

„Hm … No jo,“ mínila Anička.

Forejt pocítil, že k ní má určité povinnosti ve jménu jejích zesnulých rodičů.

„Podívej, Anko, když budeš jezdit do práce autem, tak sotva si z platu něco našetříš,“ vysvětlil důtklivě.

„Ježiši, pane docente, co bych mohla z devatenácti stovek ušetřit?!“ teď už se opravdu vyjevila Anička. „Ani zdaleka nevystačím.“

„Jak to myslíš - že nevystačíš?“ poděsil se Forejt.

„Myslí tím, že peníze jí dojdou dříve, než je další výplata. I mně se tak často stává,“ vyložil mu ochotně Zámiš.

„Jasně,“ přikývla Anička.

„No a - - co potom?“ zalomcoval Forejtem děs, že z Anky by se taky mohla vyklubat osoba, která z kolegů mámí půjčky.

„No co by? … Prostě doběhnu vyzvednout.“

„Vyz-ved-nout?!“ lapal Forejt po kyslíku. „Z vkladní knížky?“ dodal, jako kdyby ho sluch zle šálil.

„Peníze se zpravidla vyzvedávají z vkladní knížky,“ poučil ho Zámiš. „Nebo ty je snad vyzvedáváš z měsíční tramvajenky? Anka má zřejmě úspory po rodičích, a tak když jí dojdou peníze, jde a vyzvedne si,“ vychutnával každé slovo Zámiš, který věděl, že na Forejta dopadají jak ledová whisky na obnažený zubní nerv.

„No jo,“ souhlasila Anička. „Naši celej život nedělali nic než vydělávali. Zrovna minulý týden jsem zas v jednom šupleti našla další vkladní knížku.“

„Potřebovala bys jednak vysekat zadek, jednak opatrovníka z moci úřední, který by ti knížky zavřel do trezoru a každý měsíc ti sebral polovinu platu na spoření mladých, aby ses naučila hospodařit,“ rozčilil se Forejt, v němž se probudily otcovské pudy. „Rozumná holka obnosy zděděných vkladních knížek rozhojňuje a ne rozhazuje. V životě, v ži-vo-tě jsem nebyl v záložně vyzvedávat. Tvoji rodiče aby se v hrobě obraceli. Já bych se aspoň docela určitě obracel,“ smutně potřásl hlavou.

„Obracel? Ty bys vykopnul náhrobní kámen,“ mínil Zámiš.

Tímto dnem vzal zasvé Forejtův nápad, že by nebylo marné se o Anku ucházet. Ještě štěstí, blahopřál si, že zničující pravdu o jejím charakteru zjistil včas. Protože vyzvedávat peníze z vkladní knížky pokládal docent Forejt za incest mravně hluboce narušeného individua.

A neucházel se o Aničku ani doktor Zámiš, kterému byly srdečně lhostejné její vkladní knížky i vila, ale ohromně se mu líbila nejen svým plavým půvabem, ale i zdrženlivě příjemným chováním, jímž tu a tam probleskl bytostný smysl pro humor. Jenomže doktor Zámiš jako mírný děvkař se v ženských dost dobře vyznal. A jestli mu bylo o Ance něco neúprosně jasné, pak to, že pro ni jsou on, Forejt a chlapi vůbec - méně než nic. Něco ji pořádně kříslo, uvažoval. Ale co? Jakou otřesnou zkušenost může mít v tomhle věku s mužským? … Ale ať už je za jejím pečlivě střeženým smutkem, který se jen výjimečně prodere napovrch, cokoliv a kdokoliv, jedno je jisté: on, pan rerum naturalium doctor et doctor scientiarum Ludvík Zámiš, nemá u téhle holky nejmenší šanci.

 

Půl roku poté, co Anička v teratologické laboratoři nastoupila - psal se nyní únor 1974 - byla morfologická část studia kuřecích zárodků ukončena. Forejt se Zámišem přesvědčivě prokázali, že i slabé teratogeny významně ovlivňují geometrii rozvíjejícího se kuřecího embrya. Test na vajíčkách, kterými byla laboratoř zamořena a z nichž Forejt po celé měsíce s chutí pokrýval zásadní část své kalorické potřeby, zatímco Zámiš a Anička už zvraceli při pohledu na každé jídlo, mající cokoli s vejci společného - tedy test na vajíčkách fungoval perfektně: spolehlivě zachycoval i slabé teratogeny, které v klasickém testu vývoj myšího či králičího zárodku neovlivnily.

Po půldruhém roce intenzívní práce Zámiše a Forejta se tedy z inspirace a za spolupráce profesora Prokopa zrodil principiálně nový test na teratogenicitu, test přesný, rychlý, geniálně jednoduchý - a tedy levný. Tam, kde otestování látky klasickým způsobem představuje desetitisíce korun a měsíce práce se zvířaty, tam test Prokop - Forejt - Zámišův obnáší hodiny práce a desetikoruny. Vyšší citlivost a vyšší spolehlivost přídavkem navíc.

To byl úspěch, nad kterým Anička žila v extázi.

Na výsost blažený byl i Prokop. Jeho idea jednoduchého teratogenního testu je zhmotněna v podobě dokonalejší, než o jaké si vůbec troufal snít. Se Zámišem a Forejtem uveřejnili sérii prací o kvantitativních studiích účinku teratogenů různých kategorií. Anička byla bez sebe štěstím, že u publikací, kde se výzkumu již zúčastnila, stálo v závěru poděkování za její vynikající spolupráci.

Ohlas světové odborné veřejnosti byl okamžitý. V příštích měsících bylo Prokopovo oddělení hustě osídleným mezinárodním pracovištěm. Přijeli dva mladí Sověti, mladý Američan, postarší Němec a Maďar, připojil se i Švýcar, kterého vyslala Světová zdravotnická organizace. Tuto partu vystřídal Francouz, Polák, Australan a dva Japonci. Všichni zvládli nový test v praxi a odvezli si jej do svých zemí. Test pak prošel tvrdou prověrkou zahraničních vědeckých pracovišť a bez výjimky byl uznán jako vynikající úspěch Prokopova týmu.

Zámiš s Forejtem však Prokopovo bezvýhradné nadšení nesdíleli.

„Netvař se kruci pořád, jako kdybychom objevili život na Marsu,“ osopil se Zámiš, jemuž Prokopova permanentní euforie už šla na nervy.

„Co je ti?“ zasmál se nezničitelně dobře naložený Prokop a přisedl si mezi Aničku, Forejta a Zámiše.

Zvykl si totiž - pokud neměl nic neodkladného na práci - zúčastňovat se jejich popoledních tření mozků. „Copak tě tak bere?“

„Především pohled, jak se cpeš koláčem z papíru. Jako by nebylo dost na tom, že celé roky musím koukat na Rudolfovy hořčicové skleničky a otřískané talíře omylem vynesené ze závodní jídelny,“ řekl znechuceně Zámiš, před sebou šálek z exportní karlovarské soupravy. „A za druhé to tvoje naprosto nekritické hodnocení významu celého toho pitomého testu.“

„Samozřejmě, že chápeme jeho praktický dosah,“ přidal se Forejt a něžným pohledem objal Anku, která mu přistrčila kus svého domácího perníku s rybízovým džemem. „Ale na druhé straně uvaž, že z hlediska čistě vědeckého jsme odevzdali práci takřka nulovou.“

„Přesně tak,“ přitakal Zámiš. „Přísně vědecky vzato jsme tam, kde jsme byli před půldruhým rokem, když jsme začínali. Rudolfe, buď tak laskav a odkliď mi z očí ty splašky a jdi si uvařit moje kafe. Když se mi chce vrhnout, tak mi to nemyslí. Ani o krok jsme se nepřiblížili pochopení molekulárního mechanismu působení teratogenních sloučenin. Klademe-li si tedy za cíl, aby nový teratogenní test byl nejen přínosem pro praxi, ale též pro vědecké poznání, lze říci, že jsme zhruba na počátku cesty.

Nevíš, kde mám lžičky?!“ vyrval Forejtovi, který se vrátil ke stolku s výrazem dnes mám šťastný den, z ruky špachtli, kterou si mínil rozmíchat lahodně vonící kávu, a mrštil jí do kouta.

„Udělal jsem si hodně silnou, kardiovaskulární systém mám naštěstí zdravý,“ liboval si nestoudně Forejt. Anička se Zámišem na sebe pohlédli a uchechtli se, Prokop podobné světské marnosti ani nevnímal.

„V teratologickém výzkumu téhle laboratoře mi celkem nejde o nějaké obohacování základního výzkumu, ale o dotažení nového testu do fáze široce použitelné v běžné praxi,“ řekl Prokop, aby je vyprovokoval k přesnějšímu vyjádření, co si představují dál.

„Pchá,“ odfrkla si Anička s despektem a Forejt se Zámišem současně vyjeli: „To si jako představuješ, že na tom blbém testu budeme sedět ještě další dva roky a bavit se studiem teratogenních účinků cikorky a Starého myslivce, ano? Tak to teda pusť z hlavy. Na tuhle fázi si sežeň diplomanty z posledního ročníku, ale pokud jde o nás - -“

„No?!“ nadsedl netrpělivě Prokop, když se odmlčeli.

„Probírali jsme to už z různých konců,“ řekl Forejt. „A jasné je nám jedno. Chceme-li se přiblížit pochopení diferenciace a zákonitosti vývoje zárodku - jak přirozeného, tak ovlivněného teratogeny -

musíme přejít na molekulární úroveň. Proč myslíš, že jako třetího jsme po tobě chtěli biochemika, a ne embryologa?!“

„Jasně,“ řekla spokojeně Anička. „Žádný obor se dnes už nehne z místa, dokud nepřejde na molekulární úroveň.“

„Připusťme, že s výjimkou baletní choreografie,“ usmál se Zámiš.

„Odkud chcete začít?“ zeptal se napjatě Prokop.

„Napadlo nás, že bychom mohli studovat některé enzymové aktivity v jednotlivých etapách vývoje zárodku, a to jak za normálních okolností, tak po podání teratogenu,“ řekl Forejt.

„To dnes už není nemožné,“ souhlasil Prokop. „Máme dobré možnosti detekce enzymů přímo v tkáních. Vloni přece dostal státní cenu profesor Hřib za vypracování nových metod histologického sledování enzymů in situ. Proč byste jeho postup nepoužili?“

„No jo,“ ozvala se nečekaně Anička, „jenomže tím získáme jenom kvalitativní důkaz. A kde máme kvantitativní vyjádření enzymových aktivit? My přece potřebujeme čísla a pořád čísla, abychom je mohli korelovat s kvalitativními nálezy morfologickými.“

„Výborně, Anko,“ pochválil ji Prokop. „Máš úplně pravdu. Ale teď nám tedy poraď něco chytřejšího, když se ti Hřibova metoda nezdá dost přesná.“

Aničku nevyvedl z míry.

„Už jsem o tom přemýšlela. Co takhle zkusit radioizotopově značené sloučeniny?“

„No prosím. Ale kde máš tu kvantitu?“ namítl Forejt.

„Mohli bychom použít autoradiografii, jenomže - -“ říkal zamyšleně Prokop a Anička poznamenala: „Existuje lepší způsob. V Akademii vyvinuli přístroj, který dokáže snímat radioaktivitu i kvantitativně, a to i z velmi malých objektů. Rastrovacím způsobem.“

Prokop na ni překvapeně pohlédl: „Vážně? A jak to prosím tě víš?“

„V tom týmu je jeden kluk … vnuk pána, co se mi stará o zahradu. Když k nim občas zajdu, Pavel se vždycky vytahuje, na čem světoborném zas v jejich laboratoři dělají.“

Ten večer Prokop při večeři řekl:

„Ta Anna Berková …“

„Copak je s ní?“ zajímalo okamžitě manželku.

„Je ohromná. Oh-rom-ná! Já teda fakticky mám čich na lidi. Od první chvíle, co jsem tuhle holku vídal na přednáškách, věděl jsem, co v ní je. Nevzpomínáš si, jak jsem ti povídal -“

„Vzpomínám si docela přesně,“ ujistila ho manželka. „Jak jsi šílel, že Anna Berková je tvůj osudový omyl a dědičný hřích, jak jsi věštil, že v teratologické laboratoři nebude k ničemu. Abych si nevzpomínala!“

Prokop stihl manželku zuřivým pohledem, ale podstatněji ho z míry nevyvedla.

„Pravdou zůstává, že já si prostě dovedu vybírat lidi. Představ si, Heduš, že Anka dnes přišla s nápadem, který znamená principiálně nový atak fundamentální embryologické - a finálně i teratologické - problematiky. Systematicky totiž konverguje k iniciačním principům ontogeneze a ke kauzálním mechanismům celulární diferenciace … Co tomu říkáš?“ vložil konečně Prokop do úst na vidličce nabodnuté sousto masa, jímž v průběhu výkladu výbojně mával.

„Že jsem porozuměla skoro všem spojkám, předložkám a citoslovcům.“

„Ale prosím tě,“ řekl rozmrzele Prokop. „Přece jsem ti nedávno podrobně vyložil všechno o tom našem novém teratogenním testu.“

„Právě proto jsem myslela, že ho máte šťastně v kapse, a tím to končí. Nechápu, jaké další nápady máte ještě zapotřebí.“

Prokop odstrčil talíř a nadechl se k delšímu výkladu: „Forejt se Zámišem jako prvotřídní badatelé nemohou být přece spokojeni s tím, že precizně popsali detaily vývoje kuřecího zárodku pod vlivem teratogenu.“

„Jak to? Tím přece umožnili snadno rozpoznávat, jestli nějaká látka je nebo není teratogenní?“

„Ano. A pro praxi je to nesmírně záslužné. Jenomže jako badatelé nemohou být spokojeni, když na druhé straně jim stále uniká vzrušující odpověď na otázku, jakým způsobem teratogen působí na molekulární úrovni, aby k popsaným vývojovým změnám na zárodku došlo.“

„Když je to tolik vzrušuje, nic jim nebrání bádat, jak teratogeny mezi molekulami řádí,“ loupala Heda klidně pro sebe a pro manžela pomeranče.

„To se ti moc krásně mluví,“ nadskočil Prokop, „když nemáš ponětí, že právě tohle bude nejobtížnější část celého úkolu. Velice těžké bylo samo o sobě už jenom rozhodnutí, jak a z které strany začít. A právě na tuto klíčovou otázku nám dala výbornou odpověď Anka.“

„Nic proti Ance. Víš dobře, že jí od počátku fandím - proti tobě, který jsi vůči ní měl spoustu výhrad.

Ale na druhé straně … prostě nechápu, jak tahle dívenka by mohla tobě, Forejtovi a Zámišovi říct něco, nač byste ani jeden nepřišli.“

„To máš tak …“ přesedl si Prokop do svého oblíbeného ušáku. „Cesty vědeckého pokroku jsou někdy krkolomné, někdy komické … Traduje se například, že Melvin Calvin, nobelista za fotosyntézu, domyslel poslední článek svého famózního cyklu, když otráveně čekal, až si manželka vybere nový klobouk … U Anny se výborně propojily dvě skutečnosti: nápad nasadit radioizotopy, protože věděla, a to byla náhoda, že v Akademii vypracovali novou metodu, která dokáže radioaktivitu snímat i kvantitativně, neboli přesně to, co Zámiš s Forejtem potřebují ke slibnému startu do další fáze výzkumu.“

„Anka tedy šťastnou náhodou přišla na to, co nikoho z vás tří by nenapadlo.“

„Nebyla to pouze šťastná náhoda. Štěstí - alespoň ve vědeckém výzkumu - přeje jenom dobře připraveným. Nezajímat Anku všechno, co souvisí třeba jen zdaleka s naším oborem, nebyla by zaznamenala, co jí jakýsi známý z Akademie o novém přístroji vykládá. A kdyby neměla důkladné teoretické zázemí nejen v biochemii, ale i v embryologii, nedokázala by si zas dát informaci tohoto člověka do souvislosti s tím, oč teď jde Zámišovi a Forejtovi, pro které je náš nový test pouhým výchozím bodem k dalším studiím na vyšší poznatkové úrovni.“

„A co je ten další cíl?“

„Přispět k odhalení mystéria diferenciace v procesu vývoje oplodněného vajíčka. Jedna z nejvyzývavějších biologických otázek současnosti.“

„Jaképak prosím tě vyzývavé mystérium? Spermie oplodní vajíčko a vznikne oplodněná buňka, která se dělí tak dlouho, až se z embrya vyvine a roste plod …“

Prokop se chytil za hlavu.

„Jak můžeš říct takový nesmysl! Copak nevíš, že tělové buňky se množí tak, že buňka mateřská se vždy rozdělí ve dvě buňky dceřiné, které jsou totožné s buňkou mateřskou? Úchvatnou výjimkou z tohoto pravidla je právě zygota - tedy vajíčko oplodněné spermií. I tato buňka se chvíli dál dělí za vzniku rovnocenných buněk, ale v jisté, a to už velice rané fázi se tyhle nediferencované buňky začnou dělit v buňky diferencované, čili jiné co do struktury i funkce, než jsou buňky mateřské.

Dalším dělením se tyto rozdíly prohlubují a tak se postupně vyvíjejí buňky vysoce specializované.

Buňky plně přizpůsobené tomu, aby byly schopné plnit svoji úlohu v rozmanitých tkáních a orgánech.

Neboli diferenciace je proces, v němž se potomstvo nediferencované buňky stává specializované … A ono vzrušující tajemství tkví v tom, že nevíme, co je oním spouštěcím momentem, onou silou či hybnou pákou, aby se v určitém okamžiku mateřská buňka přestala dělit v totožné buňky dceřiné a začala se dělit v buňky poněkud odlišné. A to dle zcela přesného řádu a přísných zákonů vývoje každého embrya.“

„Existence života mi připadá jaksi zbytečně složitá.“

„Naopak, má milá. Na počátku byl obrovský počet pokusů, z nichž evoluce vybrala to nejlepší - a to přežilo. Zákonitosti života, zákonitosti vývoje každého jedince mají v sobě precizní logiku i eleganci vnitřních souvislostí, příčin a důsledků - prostě genialitu.“

„A ty se domníváš, že tajemství diferenciace by mohli rozluštit Forejt se Zámišem?“

Prokop pozvedl oči v sloup.

„To se zcela určitě nedomnívám. Rozluštění bude nepochybně ještě dlouhodobou záležitostí a přispěje k němu dílčími poznatky mnoho světových laboratoří, jak to už konec konců probíhá. A při hodně velkém štěstí by dosavadní poznatky na tomto poli mohla obohatit i naše teratologická laboratoř.“

„Mne ze všeho nejvíc těší, jak se má k světu doktorka Berková. Ráda bych se s ní seznámila.“

„Ale prosím, beze všeho,“ souhlasil Prokop. „Pozveme ji některý víkend na večeři.“

Došlo k ní vzápětí zásluhou Forejtovou, který na popoledním tření mozků pronesl: „Tuhle sobotu vás zvu všechny na večeři do Zlatého ježka, abychom zapili tvůj první nápad,“ obrátil se na Anku, „který měl hlavu a patu.“

Prokop na něho pohlédl, jak když ho sluch šálí, Zámiš si sáhl na hrdlo se stonem „kyslík!“ a Anička káravě řekla:

„Ale pane docente … Nejste Anita Ekbergová, abyste pořádal soiré.“

„Noo … abych pravdu řekl,“ uculil se Forejt, „počítám, že to zatáhne tadyhle Vladimír. Nezhmotnili jsme ti snad sen tvého nového teratogenního testu?“ dodal naléhavě.

„Příště mě laskavě ušetři šoku, že ty někoho zveš,“ řekl naštvaně Zámiš. „Protože představa, jak ty někoho hostíš, by taky mohla být mou představou poslední.“

Forejt mu nevěnoval pozornost:

„Rád vidím, Anko, že se z tebe stává rozumná holka,“ pochválil si její napomenutí. „Nejsem vskutku Anita Ekbergová, abych dotoval večírky se skupinovým sexem a pohoštěním. A jestli jednou opravdu dostaneš rozum a přestaneš se cpát pomeranči, když jsem ti už tucetkrát vysvětlil, že kyselé zelí má lepší vitamínové hodnoty a přitom je sedm celých čtyřikrát levnější - požádám tě o ruku.“

„To byste mi ohromně vyšel vstříc,“ potěšila se Anička. „Vkladní knížky, co mám po našich, nejsou bezedné. Zrovna tuhle jsem si povídala, až mi jednou dojdou, že se budu muset rozhlédnout, kdo by se o mne dál postaral. A věřil byste, že hned na prvním místě mne napadlo: docent Forejt?! Doktor Zámiš mi totiž svěřil, že vás odhaduje na takových dvě stě sedmdesát tisíc. To by mě vytrhlo na hezkých pár let.“

Prokop se rozesmál, Zámiš zavyl a docent Forejt pracoval k akutní mozkové příhodě. Když se mu centrální nervový systém znova okysličil, zasípal: „Je sice pravda, že střídmým životem se mi i z toho nuzáckého platu podařilo dát si pár korun stranou, abych si i v důchodu tu a tam mohl dopřát rohlík, trochu mléka a střechu nad hlavou …

Ovšem pokud jde o výši mých úspor -“ vraždícím pohledem probodl Zámiše, který se strefil s rozdílem osmi tisíc korun, „pak opravdu, Ludvíku, nevím, jestli číslo, které jsi vyslovil, mám přičíst tvé pronikavě snížené inteligenci anebo slaboduchému způsobu vtipkování.“

Copak někdo tuší, anebo se snad dokonce mluví o tom, že on, Rudolf Forejt, má nějaké větší úspory?

Ta představa byla pro něho nesnesitelná.

„Takže na sobotu večer vás zvu ke Zlatému ježkovi,“ souhlasil Prokop. „Manželka se s vámi ráda seznámí.“

„To se pomějeme,“ obratem se rozjasnil a radostně si zamnul ruce Forejt, „Ve Zlatém ježkovi se výtečně vaří. Již třikrát jsem tam byl pozván a vždy to byl večer neobyčejně vydařený.“

„Jak pro koho,“ mínil skepticky Zámiš, který měl své dobré zkušenosti, co do sebe dokáže pozvaný Forejt naskládat. „Přijdeš zas v té bombajce po strýci, co padl v odboji?“ zeptal se ustaraně.

„Po strýci jsem dostal kvalitní věci, které -“

„- které mi způsobují zauzlení střev a vrchního konsternují tak, že pokaždé poplete objednávku. Jako nedávno v Deltě, když nám k jahodovým knedlíkům servíroval čalamádu. Tos měl na sobě ten svetr s jelenem v říji,“ vzpomenul smutně Zámiš.

„Čistě vlněný, ručně pletený,“ ohradil se Forejt. „Strýc byl nimrod,“

„Bohužel,“ přikývl Zámiš a ostatním vysvětlil: „V jeho hubertuse a žaketu se Rudolf přihnal do Jalty, kam jsem ho pozval o svých narozeninách … Podívej, Rudo,“ obrátil se k němu důtklivě, „přece by sis mohl pořídit slušný, aspoň konfekční oblek například v -“

„Pan docent není Gilbert Bécaud, aby se olepoval v Kotvě,“ řekla přísně Anička.

„Že vás to nemrzí pořád se hašteřit kvůli takovým hloupostem,“ řekl dobromyslně Prokop. „Jako by nebylo úplně jedno, co má Ruda na sobě. Ty jsi, Ludvo, podobně přepjatý jako moje žena. Některé moje nejmilejší svetry, takové pohodlně zanošené, naházela minulý týden do popelnice.“

„Jak to, že tenhle vynechala?“ zeptal se Zámiš s pohledem na Prokopův u krku poněkud vytahaný rolák, jak kdyby si prohlížel štěnice na svém spodním prádle.

Anička pokrčila nos zadržovaným smíchem a Zámiš si pomyslel: Jak bezvadně by mi bylo s takovouhle holkou. Proč jen kruci vím tak docela jistě, že bych u ní neuspěl. Proč jen to kruci vím tak jistě, že se ani nepokusím.

 

Anička se Zámišem a Forejtem přišla do Zlatého ježka chvilku před Prokopovými. Sotva usedli u rezervovaného stolu, Forejt najel na námět, jímž Zámiše ničil už několik dní.

Minulý víkend Zámiš pozval na svoji chalupu v Podlesné kromě pravidelného hosta Forejta též jeho bratra s manželkou. Sofia nadšená krásným starým stavením, modernizovaným však etážovým topením a komfortní koupelnou, se zmínila, že něco podobného má nedaleko Jindřichova Hradce její šéfka. V zimní a letní sezóně se s rodinou uskrovní v jedné místnosti a ostatní přes Čedok pronajímá zahraničním turistům. Když vyčíslila, jaký roční příjem z tohoto podnikání rodině plyne, Forejt omdléval vzrušením.

Spor mezi ním a Zámišem pokračoval i ve Zlatém ježkovi.

„Podívej, Ludvo,“ promlouval Forejt naléhavě důtklivým hlasem, „taková bohem zapomenutá úhledná vesnička vklíněná mezi šumavské lesy a stylová chalupa se vším pohodlím - věř mi, že zápaďáci by tu platili dovolenou zlatem. My dva se přece docela dobře srovnáme dole v obýváku. Ten druhý pokoj dole by byl obývák pro hosty a nahoře by měli tři ložnice pro šest osob. Uvědomuješ si vůbec, kolik by to vynášelo?“

„Už jsem řekl: nepřichází v úvahu.“

„Koupelnu jim klidně necháme,“ nedal se odradit Forejt, „my se přece můžeme mýt u pumpy a -“

„- a stejně klidně jim můžeme nechat i záchod a za účelem močení budeme odbíhat do pasek … Dej už mi pokoj. Restauroval jsem barák, po jakém jsem vždycky toužil, pro svoje potěšení a ne pro osvěžení zahraničních turistů.“

„Nebude s nimi žádná práce. Když přijedeme na víkend, převlékneme jim postele, prádlo se hodí do automatu, trochu poklidíme a to máš všechno.“

Zámiš se konečně naštval doopravdy. „Nejsem hoteliér ani pokojská,“ zasyčel zlobně a Anka se rozesmála.

V tom okamžiku k jejich stolu přistoupili Prokopovi.

Nikdo si nepovšiml, že Heda Prokopová na několik vteřin ztuhla pohledem upřeným na Anku smějící se s hlavou maličko zvrácenou dozadu a na třpyt jejích plavých vlasů žíhaných matnějšími prameny …

Tohle je přece moje Katuška, řekla si s rozechvěním a v duchu se přikrčila před náporem bolesti, jež ji kdysi drtila několik let a dodnes se občas přihlásila silnějším či slabším příbojem, jenomže namísto poryvu bolesti ji přelila teplá vlna nevýslovné něhy.

Tohle by byla moje Katuška, řekla si a s výrazem ještě trochu ztrnulým podala Aničce ruku.

 

Vladimír a Heda se brali z velké lásky. Do svého prvního malého bytu ve vršovickém činžáku se stěhovali plni radostného optimismu a ve šťastné nevědomosti, že tu prožijí snad největší tragédii, jaká může člověka potkat.

Po roce manželství se narodila Katuška, dítě, o němž snili už v dobách, kdy oba ještě studovali.

Tři roky štěstí se zdravým, temperamentním dítětem.

Pak ten kalný říjnový den, kdy zdrcený lékař jim nedokázal pohlédnout do tváří, když vyslovoval diagnózu: retinoblastom … gliom sítnice.

Enukleace pravé oční bulvy.

Dvacet měsíců zahlcující hrůzy, kdy se objeví příznaky na druhém oku. Dny propastného zoufalství a zase víry, že zhoubný proces se zastavil.

Nezastavil.

Enukleace levé oční bulvy, když bylo dítěti pět let.

Nějaký čas teď neuvidíš, miláčku, než se očičko zase zahojí … Nezahojí, protože už je nemám - jako to pravé, řeklo dítě.

Člověk se naučí odpovídat i na otázky: Maminko, to už neuvidím nikdy nic? Ani na chviličku? …

Tatínku, když budu hrozně hodná, tak to nějak uděláš, abych chviličku viděla? Tatínku, prosím tě!

Aspoň na pět minut …

A člověk nezešílí do zapomenutí, člověk nevyskočí z okna ve čtvrtém poschodí, nepustí si plyn, ale o svém rychlém konci jenom sní tak jak druzí o štěstí - a kalich hořkosti dopíjí do dna.

Pár měsíců zlověstného klidu.

Pak už to šlo rychle. Metastázy do mozku.

Katuška zemřela, když jí bylo šest let a dva měsíce.

Přátelé říkali: Rychle, rychle další dítě! jediný a nejlepší lék.

Je to trochu jinak.

Když dítě zemře náhle, je to strašlivý šok, ale lze se s neštěstím vyrovnat a další dítě je lékem. Jestliže však člověku rve útroby každá hodina celých tří let, v nichž den co den zavírá oči s touhou, aby je už ráno neotevřel … jestliže tři roky se svíjí křečí, v níž touží kamsi zalézt a hlasitě výt, jenomže musí nastavovat veselou tvář i hlas, aby na trpící dítě nepřenášel ještě úzkost a žal svůj … Heda nevěřila, že takový člověk může ještě někdy být rodičem normálním. Věděla, že další dítě by ničila nepotlačitelnou úzkostí o jeho zdraví, o jeho život.

Manžel s ní souhlasil.

Po smrti Katušky se upnuli na výměnu bytu. Jakýkoli, kdekoli, jen pryč z těchto zdí sálajících mučivé vzpomínky.

Měli štěstí. Naskytl se jim byt krásný, v němž už zůstali. Nepřinesli do něho jedinou věc po svém dítěti. Věděli, že jeho obraz ze sebe musí vyrvat, mají-li zaléčit svá rozedraná srdce. Krabici fotografií uložil Prokop u své sestry. Nenahlédli do ní dodnes.

A o svém dítěti už nikdy nepromluvili.

Nijak se na tom nedomluvili, ale oba tušili, že jediná cesta, jak se zas vrátit do normálního života, je začít úplně znova, od nuly. Vymazat všechno od okamžiku, kdy lékař se širokým úsměvem řekl: Jste těhotná, paní doktorko … až do okamžiku, kdy jiný lékař hlasem zadrhnutým řekl: Přejte to vysvobození sobě i jí.

 

Dnes Heda seděla proti dívce, jejíž přirozená plavost a gesto hlavy při smíchu byly podobné Katuščiným. Proti dívce podobné obrazu, který se Hedě vynořoval, když si občas Katušku představovala jako mladou ženu.

A je milá, ta Anna Berková. Jemná i vzpurná, jako byla moje Katuška. I ten její úsměv a drobné perličkové zuby  Teď už se Heda rázně okřikla. Za chvíli si začnu sugerovat, že Anna Berková nemá oči zelené, ale tmavě modré jako Katuška.

„Smím vám říkat Aničko?“

„A tykejte mi, paní doktorko,“ řekla Anka, která vycítila Hedinu náklonnost - od žen jí byla vzácná - a bezděčně se k ní přimkla.

„Ráda. Vypadáš na šestnáct,“ usmála se na ni Heda.

„Bude mi jednadvacet.“

„Ty jsi narozená v roce třiapadesát?“

Anka přikývla.

V roce třiapadesát jako moje Katuška, řekla si Heda s tichým úžasem. Už dávno však byla srovnaná natolik, aby v setkání s Ankou neviděla nic víc než hříčku náhod.

Byl to večer příjemný pro všechny. Loučili se v jednu hodinu po půlnoci. Anku odváželi domů Zámiš s Forejtem.

Když jí Heda podávala ruku na rozloučenou, řekla: „Nevidíme se doufám naposled … Nechceš mi tykat, Aničko?“

„Prima,“ řekla Anka, objala ji a dala jí pusu.

Když se ukládali ke spaní, Prokop poznamenal: „Anka mě překvapila, jak se k tobě má. Chová se ke každému - kromě nejbližších spolupracovníků - tak upjatě, že ženské v ústavu ji většinou nemohou ani cítit.“

„Vždyť je to pořád ještě dítě,“ řekla měkce Heda. „Nepochybuju, že jí ještě chybí máma. A asi vytušila, jak je mi milá.“

„Dal bych přednost tomu, kdyby si nezřízeně oblíbila mne,“ řekl výtečně naložený Prokop. „Aby si mě oblíbila tak, že by dala na každé mé slovo. Tuším totiž, že potíže s ní mi ještě zdaleka neskončily,“

dodal už méně rozjařeně.

Byla to slova vpravdě věštecká.

 

Další týdny pokračovala práce teratologické laboratoře celkem pokojně. Rutinní fázi zdokonalování teratogenního testu předal Prokop dvěma biochemičkám svého oddělení. Obě pracovaly pod Forejtovým metodickým vedením a nudného úkolu se zhostily svědomitě.

Zámiš s Forejtem a s Ankou teď seděli celé dny nad vypracováním metodiky zkoumání vývoje kuřecích zárodků pomocí radioizotopových technik. Prokop počítal, že s Biofyzikálním ústavem ČSAV, který vyvinul, vyrobil a vlastnil tři prototypy nového rastrovacího detektoru radioaktivity, pošle vyjednávat ředitele Zouhara, ale Anka - k nemalému překvapení Forejta, Zámiše i Prokopa - si dovolení, aby na jejich přístroji směla pracovat, pohotově vyjednala sama.

Do Biofyzikálního ústavu pak chodila dvakrát týdně, každé pondělí a čtvrtek. Asi po měsíci ji právě v pondělí dopoledne potkal profesor Prokop na chodbě.

„Copak že dneska nejsi v Akademii?“ zajímal se okamžitě, protože stále tak trochu podezíral, že ochota Biofyzikálního ústavu nebude mít dlouhé trvání. Bylo mu jasné, že pro měření na svých prototypech mají nadpočet zájemců v rámci ústavů ČSAV, a žádný pádný důvod vycházet vstříc někomu z Federální výzkumné základny, organizace svým způsobem konkurenční.

„Už mne to tam nebaví, pane profesore,“ vysvětlila zdvořile Anička. „Je tam děsná nuda. Věřil byste, že se dokáží bavit do omrzení jen a jen o polovodičových křemíkových detektorech? Je mi špatně, už jen jak slyším slovo detektor.“

Odběhla a Prokop ještě chvíli stál jak Lotova žena. Drzost téhle holky opravdu nemá obdoby, burácelo mu hlavou. Když se vzpamatoval, zamířil ráznými kroky do teratologické laboratoře, aby doktorce Berkové od plic vyložil, že vědeckovýzkumná práce není estráda, ze které odejdeme, když nás program přestane bavit. Jestli si Anka představuje, že zaměstnání jí má být zdrojem permanentního obveselení, pak si zvolila špatný obor. Současně jím zalomcoval vztek na Forejta a Zámiše, že ji nedokáží srovnat.

Když brunátný vrazil do jejich laboratoře, zabrzdil ho pohled, jak všichni tři cosi kutí okolo postranního laboratorního stolu, na němž je nakupen soubor nových, vzájemně spletitě propojených měřicích aparátů.

„Tak to bychom snad měli,“ řekl Forejt a zapojil šňůru do zásuvky.

„To je ten rastrovací detektor?“ zeptal se rázem zaujatý Prokop. „Jak jste ho proboha získali?“

„Ale … Anku už nebaví jezdit do Biofyzikálního ústavu, protože se tam nudí. No uznej taky, s kým by se ve srovnání se mnou a s Rudolfem nenudila,“ vysvětlil Zámiš. „A tak požádala ředitele, aby jí jeden ze svých prototypů půjčili.“

„A oni nám ho opravdu půjčují?“ žasl Prokop.

„Dneska ráno nám ho dokonce sami přivezli.“

„To mne teda podržte,“ řekl zaraženě Prokop, který si vzpomněl, jak jednou potřeboval od Biofyzikálního ústavu půjčit pouhou kyslíkovou elektrodu, a na jak krajní narazil neochotu. K Ance pocítil respekt, ale současně v něm ještě pobublával vztek.

„To si, Anko, představuješ, že v životě budeš dělat vždycky jenom to, co tě baví? A tam, kde tě to baví? Občas taky musí člověk něco překousnout, ne?!“

„Vždycky budu dělat to, co mě baví, a tam, kde mě to baví. Jako vy, pane profesore,“ ujistila ho Anička a Prokop spor vzdal. S povzdechem obrátil list.

„Na jak dlouho ti přístroj půjčili?“

„Jak dlouho budu potřebovat. Zaprotokolovali mi to jako k prověření v praxi. Jenomže požadují, abych pro ně svoje zkušenosti písemně zpracovala,“ dodala ukřivděně.

„Jestli tě to nebaví, tak jim to sepíše třeba tadyhle Vladimír,“ podotkl Forejt.

Anička se zasmála a Prokop si znova hluboce povzdechl. Pak řekl: „Tak teď, když už máš tu mašinu jistou a nehrozí, že bys musela měření přerušit, mohu ti tyhle tvé experimenty zadat jako už definitivní téma tvé kandidátské dizertační práce. Co bys říkala interakci teratogenů s genetickým materiálem eukaryont?“

„Prima. To by mě ohromně bavilo,“ ujistila ho Anka a Prokop, který konečně nalezl svůj humor, poznamenal: „To mám teda štěstí.“

Večer, jak bylo jeho zvykem poreferovat vždy manželce o uplynulém dni, střídavě běsnil na Ančino baví a nebaví mne a zase si pochvaloval, jak šikovně si ta holka dokáže prosadit svoje.

„Mně se náhodou velice zamlouvá, že Anka sebou nedá manipulovat, jak ty bys rád.“

Manžel na ní utkvěl dlouhým pohledem: „Když tak nad tím uvažuju … vy dvě máte lecos společného.“

Heda se rozesmála a Prokopa napadlo, jak stále krásná je jeho žena. A dobře naložen dodal: „Nemínil jsem to ovšem jako poklonu - ani pro jednu z vás.“

Že s Ankou nelze tak snadno manipulovat, to se Prokopovi nemile potvrdilo hned příští měsíc. Se Zámišem a Forejtem připravovali do časopisu Folia morphologica práci Stanovení pásma embryotoxicity u kuřecích zárodků, v níž objasňovali, že ve vývoji zárodku jsou přísně vymezená údobí, kdy zárodek je mnohonásobně citlivější na podané látky než v jiných etapách svého vývoje.

„Ludvík s Rudolfem napíší úvodní část, já závěr a diskusi, kde shrnu a zhodnotím výsledky,“ vyložil Prokop Ance. „A ty sepíšeš část experimentální. Celá práce by měla mít okolo dvanácti stránek strojopisu, čili na tebe vyjdou tři až čtyři stránky. Dneska máme středu … je to hračka, popíšeš jen své vlastní experimenty, takže mi to odevzdáš … v pondělí.“

Anička se pekelně naštvala, ale vybičovala se k úlisnému: „Ale pane profesore, já to určitě nedokážu napsat na té úrovni, jako budete mít úvodní a závěrečnou část. Doktor Zámiš přece všechny moje experimenty sleduje. Určitě by vám to sepsal mnohem líp.“

„To máš bezpochyby pravdu,“ souhlasil Prokop, který zatím naštěstí netušil, že psaní spadá do kategorie činností, jež jeho aspirantku nebaví, „jenomže začít publikovat - na to není nikdy dost včas.

Jednou začít musíš a proč tedy ne hned.“

„Pubiish or perish!“ přisadil si Zámiš proslulým Heyrovského citátem a za Prokopovými zády se na Anku ušklíbl. Na rozdíl od Prokopa měl přehledně jasno.

„Správně. Publikuj, nebo zhyn! Tak jen do toho, Anko!“ provolal Prokop povzbudivě a vyběhl.

„Pročpak jsi Prokopovi nevyložila, že tě psaní nebaví?“ zeptal se Zámiš a Anička se na něho zaškaredila. Za chvíli si to rozmyslela a převlídně řekla: „Pane doktore, kdybyste šel na Prokopa, že si to radši sepíšete sám, tak bych vám měsíc chodila do Lékařského domu pro literaturu.“

„To je sice nabídka lákavá, ale mravnost mi brání ji využít. Úplně totiž souhlasím s Prokopem, že je ve tvém zájmu, aby ses co nejdřív naučila psát vědecké publikace. Ale zkus to ještě s Rudolfem. Jeho charakter je méně vytříbený než můj a za plech toho tvého fantastického tvarožníku s jablky se možná prodá.“

„Docent Forejt mi nemůže pomoct, když moje experimenty nesledoval,“ odsekla zlostně Anička a Forejt se z druhého konce laboratoře ozval:

„Ovšem za plech kteréhokoli ze tvých moučníků jsem schopen během týdne proniknout do jakékoli problematiky a napsat esej například o existencialismu.“

V pondělí se profesor Prokop dozvěděl, že Anka má už svoji část napsanou, ale ještě předělává konec.

Ve středu něco upravovala na začátku a ve čtvrtek psala znova prostředek, z něhož se jí jedna stránka ztratila.

Prokop stále ještě nic zlého nepodezíral a dokonce si ve chvíli, kdy Anka odběhla, pochválil, jak vážně svěřený úkol pojímá. Zámiš s Forejtem na něho útrpně pohlédli a přikývli mu.

V pátek se Zámiš zeptal: „Jakoupak máš, Anko, dneska povídku pro Prokopa? Že to házíš do hexametrů?“

„No … ještě to musím přepsat načisto,“ zamumlala Anička.

„Tak podívej, Anko,“ řekl Zámiš. „Na rozdíl od Prokopa, který je nepoučitelný idealista, mně a Rudolfovi je jasné, že dodnes nemáš ani řádek. Přes neděli na to sedni a nejpozději v úterý ať to vidím. Nebo si mě nepřej.“

Anička se na něho mračila zbytek dne. Doma si pak vytáhla psací stroj, usedla a půl hodiny do něho civěla v rozjímání nad první větou … a tím to skončilo. Pak si řekla, že pro víkend má ústavou zaručené právo na odpočinek, a s chutí se začetla do nejnovějšího vydání Watsonovy Molekulární biologie genů, která jí právě přišla od Dutourdových. Bylo to dílo již trojnásobného rozsahu než vydání, nad nímž diskutovala s přijímací komisí, když dělala zkoušku na vysokou školu.

A četla si ještě celou sobotu v jistotě, že přes neděli dá ty čtyři stránky hravě dohromady. Jenomže hned ráno se ozvala kamarádka z fakulty a pozvala ji na výlet, a Anička usoudila, že si zaslouží trochu čerstvého vzduchu. To by bylo, aby během pondělka tu blbskou partii nesepsala.

V pondělí ráno se skutečně zahloubala nad blokem. Zámiš spokojený, že konečně něco smolí, po obědě bezstarostně odešel do univerzitní knihovny a Anička v odpoledních hodinách své dílo o stu řádcích lopotně přeťukala na stroji. V půl čtvrté si vyčíhala chvilku, kdy Prokop vyšel ze své pracovny, vklouzla tam, svoje papíry mu položila na stůl a pak už co nejrychleji odešla domů. Neměla zrovna pocit, že by odvedla dílo hodné národní ceny, na druhé straně jí ale ani nepřipadalo, že by to bylo úplně špatné. Má tam přece všechna fakta i data - tak co. Na ničem jiném přece nezáleží.

Ten večer měla doktorka Prokopová o zábavu postaráno.

Prokop lítal bytem s Ančiným elaborátem v ruce a střídavě lkal, řičel a kácel se.

„Poslechni si to! Tohle si prosím poslechni!“ provolal pateticky a citoval: „Stanovení jsme prováděli podle Smithe a spol. v provedení modifikovaném námi. Experimenty probíhaly v ledničce při plus čtyřech stupních. Po provedení inkubace, která trvala pět hodin, bylo další trvání přerušeno přidáním fyziologického roztoku. Toto experimentální provedení vycházelo z našich předběžně provedených testů, které jsme prováděli po dobu  Na jediné stránce se-dma-dva-cet-krát provedli jsme, prováděli jsme, bylo provedeno … Anebo tadyhle. Souvětí na dva, čtyři … na devět řádků, aniž obsahuje větu hlavní!“

Pak už Heda dopáleně řekla:

„Nepřijímal jsi snad člena svazu spisovatelů, ale biochemika.“

„Ale Heduš,“ úpěl Prokop o pochopení. „Co je z vědeckovýzkumného pracovníka, který nedokáže správně sepsat svoje vlastní pokusy?! Nechci od ní přece žádné beletristické dílo, ale taky nemůže - -“

„Dej už mi pokoj. Asi neumí psát, no … Já zas neumím počítat, ty zas neumíš uvařit ani bramboračku … Tak se zblázni, že Anička neumí psát.“

„Ne - neumí,“ řekl Prokop osvícen pozdním poznáním. „Ne - neumí … ale ono ji to nebaví. No ať si mě nežádá!“

Druhý den vrazil do teratologické laboratoře, beze slova hodil Zámišovi na stůl tři stránky Ančina textu, které hustě oglosoval svými červenými vykřičníky, a zas beze slova vypadl.

Zámiš si práci přečetl a zasténal: „Tak tohle snad není pravda … Anko!“

Anička, která neměla potuchy, co se odehrává, vzhlédla od mikroskopu.

„Nejradši bych ti to omlátil o hlavu,“ zamával jí Zámiš papíry před očima. „Okamžitě nech toho koukání do mikroskopu, sedni na to a už ať je to přepsaný. Než se naštvu doopravdy.“

Anička se nejdřív pokusila vyronit slzu, vzápětí si však řekla, že ten rabiát to za ni nepřepíše, ani kdyby si oči vyplakala, a tak mu své dílo vyškubla z ruky a odklidila se s ním do svého pracovního koutu. Tam nad ním s mnoha vzdechy strávila dvě hodiny, pak to zas přeťukala na stroji a položila před Zámiše: „Líp to nenapíšu, ani kdybyste mě rozčtvrtil nebo vyhodil.“

Zámiš si práci přečetl, podotkl: „Není to žádný zázrak, ale budiž, takhle už by to šlo.“ Pak ji poslal za Prokopem s povzbudivým: „Jestli je ještě napěněný a seřve tě, tak plným právem. Podle toho se na to tvař.“

„Doktor Zámiš povídal, že takhle je to už snad dobrý,“ řekla Anička Prokopovi zamračeně a co nejrychleji mu zmizela z očí.

„Ukázalo se,“ řekl večer Prokop vítězoslavně manželce, „že Anka je opravdu lempl, jak jsem předpokládal. Lempl, který odflinkne všechno, co ho nebaví. Když bylo zle, tak to nakonec sepsala docela obstojně. A jestli si myslíš, že za tu včerejší slátaninu se mi omluvila, tak to by ses moc mýlila.

Ještě se na mne prosím mračí!“

„Není umění zadávat podřízeným úkoly, které je naštvou,“ poučila ho manželka, klinická psycholožka, „ale je umění volit pro ně takové úkoly, které je dokáží zaujmout.“

Tím bylo Prokopovi jasné, že Heda nebude proti Ance při něm, ani kdyby milá doktorka Berková si prala svetry v erárním benzínu vedle zapáleného kahanu a vyhodila do povětří celou laboratoř.

 

Koncem června se v teratologické laboratoři začalo mluvit o dovolených. Docent Forejt ji zamýšlel strávit ekonomicky. První dva týdny v červenci na Zámišově chalupě a poté odjížděl do Jugoslávie.

Záhřebský Embryologický ústav ho už delší dobu žádal o přednášku, kterou nestoudně přislíbil na prostředek léta, aby měl zaplaceno cestovné do Istrie na letní sídlo biologa profesora Žarko Mihaloviče, kterého po dobu jeho pražského pobytu velkoryse hostil doktor Zámiš.

„Kam si na svoji první dovolenou vyrazíš ty?“ zeptal se Anky Zámiš, který si pro srpen naplánoval s Čedokem Turecko.

„Na dovolenou?“ opáčila rozpačitě Anička, kterou otázka zaskočila. Teprve teď se rozpomenula, že když se v březnu sepisoval plán dovolených, bezmyšlenkovitě si navrhla první polovinu srpna. „Na dovolenou … zatím vlastně ani nevím,“ řekla a obrátila list tak rychle, že Zámišovi a Forejtovi se jen potvrdilo tušení, že soukromí téhle bezvadné holky je nějak povážlivě pochroumané.

Anička si skutečně se svou dovolenou nevěděla rady. Dutourdovi letos trávili celé dva měsíce univerzitních prázdnin v přírodní rezervaci v kavkazské Suchumi u Dutourdova přítele profesora Mladenkova, který tu na opicích studoval mechanismy homeostatického řízení buněčné proliferace, což profesora Dutourda eminentně zajímalo, neboť to souviselo s jeho vlastním výzkumem.

S kamarádkami ze školy neměla Anička nejlepší zkušenosti. Kdykoli se setkaly, vždy se vynořil i nějaký ucházející se mládenec a ona ztuhla odmítnutím. A tak holky - každá měla známost anebo ji úpěnlivě sháněla - na ni dílem žárlily, dílem jim byla nepochopitelná a připadala jim nafoukaná. Nakonec zjistila, že nejlíp - kromě v laboratoři nebo s Dutourdovými - je jí samotné.

Když jí dnes doktor Zámiš připomenul dovolenou, ani ji nenapadlo, že by ji strávila jinak než sama.

Kde? To jí bylo lhostejné, ale v Praze zůstat nechtěla. A tak si hned druhý den vzala peníze a rovnou z práce zašla do Čedoku, že si koupí pobyt někde u moře.

Vstoupila do haly, kde za dlouhým pultem seděly úřednice, za zády nad hlavami označení, jaký stát je té které teritoriem. Protože před nápisem Bulharsko nebyl žádný zákazník, Anka bez rozmýšlení přistoupila.

Otrávenou úřednici středních let příjemně překvapilo, že dívce je kromě termínu všechno lhostejné.

Dokonce i na nevrlou otázku: „A za kolik to může bejt?“ odpověděla: „To je jedno.“

Otrávená úřednice středních let sáhla po první složce, kterou měla u ruky a oznámila: „Od druhého srpna čtrnáct dní hotel Mořský racek Zlaté písky letecky čtyři tisíce šest set bez kapesného.“ Poté složku energicky zaklapla s výrazem, že tím je příděl její laskavosti vyčerpán.

Doktora Berková přikývla, vyplnila papíry, složila zálohu, počkala, až otrávená úřednice středních let probere s řečnou mladou úřednicí pod cedulí Rumunsko, zda Břéťovi k narozeninám flanelové pyžamo nebo mokasíny, a když se konečně volba ustálila na budíku Prim, převzala svoje lejstra a neobtěžujíc dalšími dotazy, se stručným poděkováním, na něž se jí stejně nedostalo odpovědi, se obrátila k východu.

Za deset minut vstoupil do téže haly vysoký vzhledný muž, krátce se rozhlédl, a protože před nápisem Bulharsko nebyl žádný zákazník, k roztrpčení otrávené úřednice středních let bez rozmýšlení přistoupil.

RNDr. Miloš Zouhar, CSc., ředitel Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie Federální výzkumné základny, byl pro otrávenou úřednici středních let nakonec dalším milým překvapením tohoto pracovního dne. Ani on nepatřil mezi dotěrné zákazníky, kteří pět minut přešlapují, než vyklopí patnáct tisíc za čtrnáctidenní rodinnou dovolenou v Burgasu. (Píše se prosím teprve léto 1974, kdy průměrná rodina si dokáže na dovolenou s Čedokem u Černého moře našetřit za pouhý rok.)

V červenci měl jet Miloš s Ivanou na svatební cestu do Španělska. Když se začátkem června rozešli a zájezd v Čedoku zrušil, byl přesvědčený, že letos si dovolenou vůbec nevezme. Jenomže se cítil nesmírně vyčerpaný, a tak dnes znova přišel do cestovní kanceláře, aby si v srpnu vyjel kamkoliv, kde náhodou bude volné místo.

Otrávená úřednice středních let pod nápisem Bulharsko měla navrchu složku, ze které prodala dovolenou doktorce Berkové, a tak ji otevřela a oznámila: „Od druhého srpna čtrnáct dní hotel Mořský racek Zlaté písky letecky čtyři tisíce šest set korun bez kapesného.“ Poté složku energicky zaklapla s výrazem, že tím je příděl její laskavosti vyčerpán.

Doktor Zouhar přikývl, vyplnil papíry, složil zálohu, počkal, až otrávená úřednice středních let probere s řečnou mladou úřednicí pod cedulí Rumunsko předčasný porod s komplikacemi kolegyně Zuzany, a když dítě bylo konečně šťastně v inkubátoru, převzal svoje lejstra a aniž obtěžoval nějakými dotazy, se stručným poděkováním, na něž se mu stejně nedostalo odpovědi, se obrátil k východu.

Tak se tedy stalo, že osudného dne 2. srpna 1974 v 7.05 hodin nastupovali RNDr. Anna Berková a RNDr. Miloš Zouhar, CSc., na palubu letadla startujícího do Varny.

V letištní hale si jeden druhého nepovšimli. Anička byla zabraná v jakési své neveselé myšlenky, na Miloše stále ještě doléhaly ničivé poryvy bolesti z nedávného zklamání a pokoření. Marně si opakoval, že ve svém programu přece počítal, že nalézt vhodnou manželku nebude snadné, a byl připraven na cestě k cíli sklízet políčky.

Ale ať si domlouval tak či onak, jeho elán hledat partnerku vyhasl. Pustím se do toho zas po dovolené, až načerpám další energii, sliboval si. Že by se po manželce poohlédl právě na plážích, kde se známosti navazují tak hravě, to ho ani nenapadlo. K námluvám přistupoval jak horník k šichtě a pobyt u moře si touhle nádeničinou kazit nemínil.

Na rozdíl od všech zadaných i nezadaných pánů, kteří už v letištní hale provedli zevrubnou inventuru krásného pohlaví své skupiny, Miloš si žen nevšímal. Mimo jiné i ze zkušenosti, že taková, jaká by se mu líbila, bude zcela mimo kategorii, v jejímž rámci si vytyčil pracovat. A po fiasku s Ivanou kritéria svého programu ještě zpřísnil. Skromně nenápadný vzhled musí být nejzákladnějším předpokladem.

V úsilí odpoutat se od vzpomínek na Ivanku, které se v tuto chvíli vynořovaly s mučivou naléhavostí, zahloubal se do úvah, co ještě měl v ústavu zařídit a co už zařídit nestačil …, a osoby kolem sebe takřka nevnímal. Unikla mu i doktorka Berková, která tu neunikla jedinému mužskému oku.

Zaznamenal ji, až když je průvodkyně posazovala v letadle vedle sebe. Bylo to celkem logické, protože v sedmdesátičlenné skupině do hotelu Mořský racek byla naprostá většina účastníků spárovaná. A těch několik jednotlivců pohotově spárovala průvodkyně.

Doktor Zouhar svoji sousedku s nepřítomným pohledem pozdravil, a když si s několikavteřinovým zpožděním uvědomil, že je to doktorka Berková z Prokopovy teratologické laboratoře, oblil ho studený pot a jeho první popud byl úprkem vyrazit z letadla, jehož dveře už letuška zabezpečovala.

V době, kdy Miloš řediteloval Výzkumnému ústavu teoretické a aplikované biochemie, měl už dávno pustit z hlavy otázku, co si o něm kdo ve vztahu k ženám myslí. Měl už dávno vědět, že intimní život druhých je zralému člověku s kloudným smyslem života lhostejný.

Lidé v Milošově ústavu většinou kloudný smysl života měli. Byli zaujatí svým výzkumem, lpěli na své laboratoři, pro kterou zběsile vymáhali nové přístroje a další laboranty, trápily je děti a neutěšený stav okapů na chalupě … a nezajímal je sexuální život ředitele RNDr. Miloše Zouhara, CSc. Bylo jim upřímně lhostejné, je-li Zouhar ženatý či svobodný, je-li děvkař či asketa, jelikož to nic neměnilo na přístrojovém vybavení, jehož nákup jim pro příští rok podepsal.

Miloš však jako člověk citově rozervaný pevně věřil, že kolegové v četných diskusích probírají, jaký vůl je ten Zouhar, že ani oženit se nedokázal. (Kolegové v četných diskusích probírali, jaký vůl je ten Zouhar, že nedokázal sehnat pro laboratoře klimatizaci. Neboť jak známo, s jídlem roste chuť, a zatímco za éry Dubského byli bez sebe z každého nového kahanu, od Zouhara očekávali, že zajistí pozlacení instalací.)

Když Miloš svým nejbližším spolupracovníkům oznamoval, že si bere čtrnáct dní dovolenou, na formální otázku, kde že ji stráví, odpověděl: Letíme na Zlaté písky, ale obáváme se, že tam teď bude jak na Příkopech … A s pousmáním dodal: Zas to schytám, že se včas nepostarám o něco kloudného.

Pánové roztržitě přitakali, myšlenkami u vlastní dovolené, a Miloš balil kufr v jistotě, že ústavem lomcuje zpráva, že ředitel Zouhar jede s nějakou ženskou do Bulharska, a dohady, jestli z toho bude anebo nebude svatba.

Proto první, co mu zatřeštilo lebkou při pohledu na doktorku Berkovou, bylo: jak proboha vypadám, že ona žena, s níž údajně trávím dovolenou, nikde? Co si o tom Berková myslí? Jak si to vyloží? Co se bude po ústavu vykládat, až tohle rozšíří?!

Děs v šedé kůře mozkové byl příčinou, že se okamžitě dal s Aničkou co nejsrdečněji do řeči. V

průběhu letu si vymyslí přijatelné vysvětlení, jak se stalo, že jede na dovolenou sám.

Radostné zahlaholení o příjemné náhodě ze sebe vydoloval s úporným sebezapřením. Anna Berková patřila mezi dívky, které mu byly bytostně protivné, protože pro něho byly tabu. Bylo mu jasné, že ani ve snu nesmí pomyslet na podobně exkluzivní stvoření, a tak už před rokem, když mu ji Prokop představil jako svou novou aspirantku, zatratil ji co osobu, která samozřejmě využívá svého luxusního exteriéru k tomu, aby z chlapů vysávala erotické požitky.

Že jede na dovolenou sama, to ho nepřekvapovalo. Na plážích bude lovit mezi chlípnými domorodci a playboyi z krajin tvrdé valuty.

Zaujat vlastní krizí nezpozoroval, že doktorka Berková je pohledem na něho otřesena neméně než on pohledem na ni. Zvláštní hříčkou osudu tomu tak bylo dokonce ze stejného důvodu. I Anička mínila trávit dny u moře sama, nikým nerušena. A protože přirozeně netušila (jako to koneckonců netušila naprostá většina lidí v ústavu), že jejich ředitel kamsi jede na jakousi dovolenou, matně však tušila, že ředitelové bývají muži ženatí a otcové dítek, bloudila především zoufalým pohledem kolem, zda se někde nevynoří manželka, která by ji ze Zouharova společenského brebentění vysvobodila.

Manželka se nevynořila, soustředila se tedy hlavně na to, aby jí k příslušnému mozkovému centru doléhalo co nejméně ze Zouharova líčení krás přímořských krajin, na které najel jako na první nezávazné téma. Paralelně mu v mozku jak v přetížené kalkulačce rachotily různé možnosti, jak Berkové vysvětlit, že jeho snoubenka se vypařila.

Z neosobních popisů přírodních divů pozvolna rozejel již osobnější: byli jsme, viděli jsme, zažili jsme …

což plně odpovídalo skutečnosti až na to, že nedodal, že byl, viděl a zažil s maminkou, jejíž požadavek společných dovolených nepřipouštěl diskuse. Odbaviv srovnání moře Černého s mořem Jaderským a Středozemním, k dobru dal humornou historku, v níž figuroval jako mírně zesměšněný muž. Dočetl se totiž, že sexuálně sebejistí mužové se poznají podle toho, že se nebojí ztrapnění a rádi vtipkují -

zejména když je řeč o ženách - na vlastní účet. Historkou, kterou nedávno vyslechl v lůžkovém voze cestou do Košic, zabil hned tři mouchy jednou ranou.

Především Berkové - v iluzi, že ho poslouchá - dal polopatě, že na loňské dovolené byl se ženou. (Taky že byl. Byla to jeho poslední společná dovolená s maminkou pár týdnů předtím, než zavřela svoje výmluvná ústa na věky.) Dále se Berkové představil jako sexuálně sebejistý muž, neboť pointa připitomělé příhody spočívala na faktu, že si po celý večer nezatančil, protože jeho přítelkyně byla blondýnka, o niž se domorodci na parketu nakonec servali. A konečně: nenuceně navodil atmosféru k důvěrnému svěření, jak je to s jeho dovolenou letošní. Jenomže zatím ho vhodné vysvětlení stále nenapadalo, takže posloužil živým vyhodnocením noční Nizzy a denní Oděsy.

Anička si uvědomila, že už mlčí nezdvořile dlouho, a tak se zeptala na to jediné, co ji doopravdy zajímalo: „Manželka a děti s vámi tentokrát nejedou?“

V tom okamžiku se Miloš rozklepal jistotou, že tohle je jasný výsměch. Otázka arogantní. Berková dobře ví, že on žádnou manželku a žádné děti nemá. Ústav je toho plný. A tímto je tedy průkazné, s jak posměšnými dohady se o tom mluví … hučelo mu zničujícně hlavou.

Co teď? Jak se zachovat? Jak čelit takové zlomyslnosti?

Věděl, že nesmí ztratit nervy. Že Berkovou si musí za každou cenu získat na svoji stranu. Protože to, co ona po dovolené v ústavu vylíčí, bude pro všechno směrodatné: nikdo druhý ho zatím v jeho soukromí nepřistihl. Je tedy v její moci ho zesměšnit a znemožnit anebo ho ukázat jako docela normálního chlapíka, kterému nešťastnou náhodou dovolená nevyšla, jak si naplánoval.

Ovládl se tedy a řekl co nejvlídněji, ba s náznakem humoru: „Žádnou rodinu nemám. Jsem svobodný.“ A jako sexuálně sebejistý muž přidal originální poznámku: „Zatím se nenašla žádná, která by si mě vzala.“

Teď zas pro změnu děs zacloumal Aničkou.

Směšné, že tihle dva tak extrémně odlišní lidé trpěli stejným stihomamem, že druhé pohlaví je nesnesitelně pronásleduje a otravuje. Nebyl to ovšem stihomam ve smyslu bludu, ale co důsledek skutečnosti. Zouhar ze sebe dvacet let zoufale setřásal lásky a manželství chtivé dívky, které netušily, že tenhle výstavní frajer je troska. Anička ze sebe zlostně setřepávala mládence od sedmnácti do šedesáti, kteří netušili, že tahle k zbláznění přitažlivá kočka má vyprahlé srdce stařeny.

Teď se tedy rozklepala Anička osvícená myšlenkou, že ředitel Zouhar si nějak zjistil, kam ona jede na dovolenou, a zapsal si tentýž zájezd, aby ji pronásledoval. A i ona se rozhodla pro sebeovládání: v letadle to s ním musí nějak vydržet, a jakmile budou na místě, už se postará, aby mu unikla z dosahu.

Ovšem vyhlídka, jak se plouží z hotelu nákladním výtahem a vchodem pro dodavatele, přispěla k její dobré náladě asi tolik, jako k Milošově představa jeho, neméně živá, kterak peláší na špinavou periferní pláž, aby se vyhnul Berkové, jež slídí, zda a jakou ženskou nabalil, a nejspíš se mu bude i sama vnucovat.

Když snědli podané občerstvení - mlčky, každý zabrán do vlastních křivd počínající dovolené - Zouhar si plivl do dlaní a chopil se krumpáče.

„Tahle dovolená mi tak trochu nevyšla,“ pravil důvěrně sníženým hlasem. „Měl jsem jet se svou přítelkyní, jenomže před týdnem dostala příkazem služební cestu do Japonska namísto kolegyně, která si zlomila nohu.“

Tak to bychom měli. Z řečeného vyplývá za á, že má přítelkyni, za bé, že to není jen tak ledakdo, nýbrž žena určitého postavení, za cé nevyznívá bezcitně, že on se rozhodl jet i bez ní, jak by vyznívalo, kdyby nechal onemocnět přímo ji.

Anička zalarmovaná do střehu, jaké sexuální intriky proti ní všehoschopný ředitel kuje, jeho slova vyslechla v plném vědomí. A vydechla si úlevou: Zouhar je šťastně zadaný a ve stejném zájezdu se ocitli pouze náhodou. Její nálada se okamžitě vyhoupla na normál a zatvářila se svým pocitům přiměřeně potěšeně, aniž by uvažovala, že na danou informaci by útlocitnější osoba zareagovala zdvořilým politováním, jak se panu ředitelovi pokazila dovolená.

Miloš bedlivě sledující její výraz znova propadl panice. Co zas probůh znamená tohle? Ten úsměv -

najednou?! Už je to tak: nevěří mu, že měl jet s přítelkyní. Neusmála se, nýbrž: ušklíbla se. Tím je tedy situace přehledně jasná. V ústavu se ví, že on žádnou ženskou nemá, kolují příšerné dohady, proč žádnou ženskou nemá, a pochybuje se, že na dovolenou jede se ženskou. (V ústavu se spíš pochybovalo, že se Zouharovi podaří získat rekreační objekt v Beskydech.) Co teď? … Musí, musí předhodit úctyhodné vysvětlení, jímž by získal respekt. A musí tak učinit prostřednictvím Berkové, protože sotva kdy se mu ještě naskytne tak vhodná příležitost někomu z ústavu - kde si všechny drží od těla - svěřit svou intimní záležitost.

Jenomže - co svěřit?!

Chvíli bezradně tápal a pak se rozhodl vytasit se s Jarmilou.

„Upřímně řečeno … není mi až tak proti mysli vyjet si jednou na dovolenou sám,“ povzdechl si a nasadil truchlivý výraz.

Tohle Anička brala. To jí znělo. A okamžitě se chopila příležitosti dát najevo, že ani ona o společnost nestojí.

„Já se taky těším, že celou dovolenou nepromluvím s nikým než s číšníkem.“

O tom si sice Miloš myslel svoje, ale byl vděčný za přihrávku, která mu umožňuje navázat dalším intimním sdělením:

„Vy jste ještě velice mladá. Nemáte důvod vyhledávat samotu … Je to spíš rozmar, že?“ říkal přátelsky. „Ale já …“ povzdechl si a začal tiše hovořit s pohledem upřeným kamsi do prázdna: „Víte … Před lety mě potkala tragédie … U dívky, se kterou jsem několik let chodil a měli jsme se brát, až dostuduje, propukla akutní leukémie. Zemřela za šestnáct měsíců. Bylo jí třiadvacet. Medička …

Snad kdyby byla přišla o život nějak naráz, byl bych se z toho vykřesal. Ale ty měsíce, kdy mi před očima a za velkého utrpení umírala … z toho jsem se nevzpamatoval dodnes … Ne že bych kvůli Jarmile na ženy zanevřel nebo se jim zcela vyhýbal. Ale pravda je, že je mi nejlíp, když jsem sám.

Prostě … zůstal jsem poznamenaný …“

Zapomněl, že přesvědčuje doktorku Berkovou. Zapomněl, že mluví s přesným účelem, aby Berková uvěřila a důvěrné sdělení rozšířila. Zapomněl, že se pachtí, aby jeho osamělost získala společensky únosné opodstatnění … Osm tisíc metrů nad zemí pár vteřin zapomněl na pózu i na cíl a z promyšlené lži ujel do své bolavé pravdy. Do zpovědi, na jejíž hluboké pravdě nic neměnilo, že slova tak přesně neodpovídají faktům, a v níž existence či neexistence jakési Jarmily byla jen nepatrným oblázkem v mozaice jeho zvoraného života.

Potkala ho tragédie. Nebyl s to se s ní vypořádat. Trpěl. Byl poznamenaný. Opravdu mu bylo nejlíp samotnému, kdy nemusel nic předstírat, ničeho se obávat, nic hrát. Opravdu byl nesmírně nešťastný.

Tak nešťastný, jak prozrazoval jeho hlas.

Vzpamatoval se, když se letuška dotkla jeho ramene a nabídla mu minerálku. Vypil naráz celou skleničku a spláchl s ní i svůj okamžik nahé pravdy a znova se vecpal do své role. Na doktorku Berkovou vedle sebe se bál podívat. Dal se strhnout citem, namísto aby hovořil pod dohledem střízlivého rozumu. Fňukal, namísto aby tragédii podal mužně a Berková si uznale řekla: Byl krutě zasažen, ale čelí tomu chlapsky. Má ovšem právo na svůj kousek podivínství. A má úctyhodný a člověku citlivému pochopitelný důvod příliš se ženami nezabývat. Současně mu zaharašilo v hlavě, že Berkové musí být podezřelé, proč se svěřuje právě jí, mladé holce, se kterou se zná z letmých pozdravů na chodbě ústavu - a to hned půl hodiny poté, co usedli do letadla.

S úzkostí konečně pohlédl do její tváře - - a strnul.

Doktorce Berkové tekly slzy.

„Promiňte,“ řekla rychle. „Jenom jste … jenom jste mluvil o něčem, co mi připomnělo … něco mého.“

„Vy jste taky někoho ztratila?“ zeptal se omráčeně.

Anička přidusila vzlyknutí a jenom přikývla. Už celé měsíce dokázala neplakat. A teď ji rozplakala Zouharova slova, ze kterých cítila dravou rozdíravou bolest, bolest stále číhající a stále pohotovou zaútočit, kdykoli myšlenky nejsou střeženy jako sáček s dynamitem. Bolest, kterou tak důvěrně znala ve všech jejích nejrafinovanějších odstínech.

„Jak zemřel?“ zeptal se s upřímnou účastí Miloš, z něhož rázem spadl strach a napětí uplynulé hodiny, a tím se zas na povrch prodral zdravý úsudek. Okamžitě pochopil, že doktorka Berková se mu ani nevysmívala ani si nelámala hlavu, s kým on jede či nejede na dovolenou. Doktorku Berkovou jeho osoba vůbec nezajímá a pohledem na něho je otrávená stejně, jako byl on pohledem na ni. Neboť doktorka Berková si tiše trpí jako zvíře právě tak jako on. A teď mu byla mile blízká.

„Nezemřel.“

„Opustil vás?“

„Odešla jsem od něho, protože udělal něco, pro co jsem s ním dál nemohla žít.“ Byl první člověk, před nímž to vyslovila. Jinak tu byli už jen Dutourdovi, kterým vše vypsala, s prosbou, aby se k tomu už nikdy nevraceli.

„Kdy se to přihodilo?“

„Vloni na jaře.“

„Byl vám nevěrný?“

„Přes to bych se byla dokázala přenést.“

„Chápu … A máte ho stále moc ráda, viďte …“

Jenom jí zaškubalo okolo úst. A zeptala se: „Před kolika lety ta dívka zemřela?“

„Jarmila? Před deseti.“

„Před deseti lety,“ opakovala Anička zdrceně. „To je strašné, jak dlouho člověk může …

nezapomenout.“ A pak dodala zoufale a spíš sama pro sebe: „Když si představím, že ještě za deset let mi bude zle z každého mužského, který se na mne koukne jako na ženskou Miloš pochopil. A pochopil i svoji šanci. Šanci u dívky, o jaké se mu nikdy ani nesnilo. Šanci, která ho zahubí. Profesionálně i fyzicky.

A chopil se jí tak, jak dychtivě se lidé vrhají na cestu, jež vede do propasti.

 

Ve chvílích stresu byl Milošův úsudek k směšnosti ujetý. Jakmile však z něho spadla úzkost a necítil se ohrožený, mohl plně spoléhat na svůj exaktní rozum, který mu většinou posloužil správnými závěry.

Posloužil mu i ve chvíli, kdy si vedle doktorky Berkové vydechl úlevou, že z této strany mu nic zlého nehrozí.

Anička zavřela oči, hlavu zvrátila na opěradlo nepohodlného letadlového sedadla, a Milošovi jeho rozum okamžitě seřadil fakta hovořící proti a pro, aby se o doktorku Berkovou ucházel.

Je nesmírně mladá. Miloš si vzpomněl, že když v ústavu nastupovala, mluvilo se o ní jako o zázračném dítěti: absolvovala s červeným diplomem ve dvaceti letech. Je jí tedy jednadvacet … je o celých patnáct let mladší než on. Zdaleka nejpovážlivější je však její nápadně atraktivní vzhled. Dalšími body promlouvajícími proti mu rozum posloužit nemohl.

Bodů plusových mu nabídl podstatně víc.

Anna Berková je hluboce zasažena. Miloš, který na téma utrpení mohl psát orchestrální skladbu o devadesáti nástrojích, dovedl spolehlivě vycítit utrpení druhého. U Anny Berkové sebeméně nepochyboval, že to, co před ním škvírkou pootevřela, si s jeho postižením nezadá, a že to, co na okamžik zahlédl v koutcích jejích úst a očí, je tam zapsáno nesmazatelně … Ne, ne, Anna Berková se za pár měsíců neotřepe a nenajde si plnou náhradu za muže, kterého ztratila. Anně Berkové ještě za deset let - přesně tak, jak jí to bezmála vyklouzlo - bude zle z každého chlapa, se kterým by měla spát.

Poté si Miloš krok za krokem probral, mohl-li by mít u Anny Berkové úspěch.

Anna se určitě děsí u mužů toho, čeho on u žen: manévrování do postele. A protože s takovouhle výstavní holkou je sotva který muž ochoten jenom se kamarádit, je asi odsouzena k samotě … V tom okamžiku mu v paměti vyskočilo, jak Prokop se jednou zmínil, že doktorka Berková automobilovou nehodou ztratila oba rodiče … Ano. Anna Berková si už prožila svoje. Určitě žije osaměle a dost možná, že touží po přátelství stejně jako on.

Kdyby jí kamarádství nabídl s ujištěním, že nabízí opravdu jenom kamarádství … proč by nepřijala? Je přece svobodný, slušného vzhledu i postavení, člověk, s nímž se může kdekoli ukázat … mají společné profesionální zájmy, určitě by se spolu nenudili … A časem, možná … Možná by jim bylo spolu tak dobře, že by neodmítla kamarádské manželství, v němž by měli jeden na druhého spolehnutí.

Miloš si povolil pár minut snění, jak s touhle krásnou holkou po boku sedí v divadle, na koncertě … jak s ní budí pozornost na mezinárodních kongresech … ale hlavně: má ji doma. Má s Annou Berkovou-Zouharovou společný, přívětivě útulný domov. Ve chvíli, kdy snil už i o tom, že mezi ním a Annou je něha, kterou poznal s Ivankou, rozum ho rázně zakřikl. Teď není čas malovat romantické obrázky. Teď je zapotřebí naplánovat postup nejbližších hodin, než mu Anna Berková zabouchne vrátka svého vysokou zdí obehnaného světa.

Bylo to všechno mnohem méně obtížné, než se obával. Bylo to snadné a splavné. Tak snadné a splavné, jak snadná a splavná bývá cesta k sebezničení.

Když se skupina přemisťovala z letadla do autobusů, k Aničce se zdvořile přihovořil asi třiadvacetiletý sympatický mládenec. Miloš uznale zaznamenal, že se ho zbavila s klidnou rutinovaností. Jenomže vzápětí se na ni přilepil, a podařilo se mu urvat místo vedle ní, ostřílený frajer. Miloš seděl za nimi a se zájmem sledoval jeho bravurní techniku. Anička hleděla netečně, neodpovídala ani na přímo položené otázky, po chvíli si opřela hlavu o okno a zavřela oči. Atletovi zamrzla řeč uprostřed věty.

A jak už tak Milošovi začala padat dobrá karta, vedle sebe měl roztomilou tmavovlásku, jejímuž štěbetání čelil jednoslabičnými odpověďmi. Věděl, že doktorce Berkové před ním to nemůže ujít.

Když v hotelové hale skupina čekala na vydání klíčů od pokojů, Miloš přistoupil k Ance a řekl: „Až se ubydlíte, rád bych s vámi chvíli mluvil. Nebojte se,“ dodal rychle, když zahlédl stín nevole v jejích očích, „nezdržím vás víc jak pět deset minut.“

„Ale ano … samozřejmě,“ řekla váhavě.

„Za půl hodiny tady v hale, ano?“

Přišla přesně. Pozval ji na terasu na zmrzlinový pohár a tam řekl přímo a beze všech úvodů: „Jsme tak trochu ve stejné situaci a napadlo mne, že bychom si mohli navzájem vypomoci. Vy chcete být sama a otravují vás muži, kteří na vás budou dotírat na každém kroku. Já chci být sám a budu odbývat ženské, co se sem přijely udat nebo povyrazit. Kdybychom se domluvili, že spolu budeme sedět v jídelně, a kdybychom spolu chodili na pláž, oba bychom těmhle nepříjemnostem ušli. Ujišťuju vás, že určitě se vám nebudu vnucovat,“ usmál se na ni, „a určitě vás nebudu obtěžovat. A mlčím stejně rád jako vy … Pouvažujte o mém návrhu. Když odmítnete, oba na něj zapomeneme.“

Anička deset vteřin mlčela. Pak řekla: „Nemám si co rozmýšlet. Vaši nabídku beru - docela ráda.“

Dva týdny na Zlatých pískách byly pro oba mnohem příjemnější, než si ve chvíli uzavření dohody mysleli. Miloš poznal, jak je to nádherné mít vedle sebe krásné a chytré stvoření, od něhož mu nehrozí žádné sexuální úklady, Aničce připadalo, že se Zouharem vyhrála terno: může se s ním klábosit o všem, co ji zajímá, aniž musí být ve střehu, aby včas odvrátila nějaký nejapný pokus o sblížení.

Když dovolená končila, tykali si a rozumělo se jaksi samo sebou, že se budou kamarádit dál.

Za měsíc, když po divadle seděli ve vinárně, ve chvíli, kdy mezi nimi byl teplý souzvuk pohody, Miloš se zeptal:

„Anko, myslíš, že časem zregeneruješ tak, že budeš schopná normálně žít s mužským?“

V Aničce pokleslo srdce. Už je to tady. No co se dá dělat. Musela přece počítat, že Miloše dříve nebo později omrzí role pozorného a zábavného jenom kamaráda.

Zadržela povzdech a odpověděla co nejklidněji: „Ne. To si nemyslím.“

Protože však se k ní Miloš choval po celé týdny tak pěkně, uznala, že si zaslouží vysvětlení: „Podívej, Miloši … nemůžu tvrdit, že bych se nějak šíleně týrala. To nejhorší už mám za sebou … Ale taky vím, že už mám jednou provždy za sebou i to nejlepší. Že jedna kapitola je pro mne definitivně uzavřená. Asi jako kdybych přišla o nohu a věděla jsem, že jsem jednou provždy skončila s gymnastikou. Chápeš? … A není to ani žádná tragédie. Člověk může žít docela spokojeně bez gymnastiky i bez … lásky se vším, co k ní náleží … Nepřipadám si dokonce ani ukřivděná. Naopak.

Myslím si, že tolik štěstí, kolik já ho prožila ve čtrnácti měsících, tolik koncentrovaného štěstí … tolik ho spousta lidí nedostane v průběhu celého života … A tak jsem vděčná za to, co mne potkalo … a smířená s tím, co mne postihlo. Svůj příděl lásky tohoto života mám už prostě vyinkasovaný,“ usmála se na něho skrze slzy. „Kromě kamarádství nemůžu nikomu nic dát - a nic víc než kamarádství si od nikoho nedokážu vzít.“

Milošovi její slova splnila vše, v co uplynulé týdny nevěřil i doufal. Hrdlo měl tak sevřené, že nebyl s to promluvit.

„A neboj se,“ pokračovala Anička, „že ti budu mít za zlé, když řekneš, že končíme - jestli to se mnou nemá perspektivu. Je mi jasné, že i když máš za sebou taky svoje, jsi mužský a potřebuješ normální holku. A to já nejsem a už nikdy nebudu.“

Miloš konečně nalezl hlas:

„A co když já mám v sobě uzavřenou právě tutéž kapitolu co ty? Myslíš, že bolest může ochromit jenom ženu? Že chlapa se to netýká?“

„Radši … radši už o tom nebudeme mluvit,“ zašeptala Anička.

Miloš přikývl.

„Nemluvili jsme o tom celých šest týdnů a bylo nám spolu dobře … A nebudeme o tom mluvit ani nadále. Chci ti už říct jenom tohle: jestli máš dojem, že jsem ti trochu záštitou před lidskou zvědavostí a mužským dotíráním - mohli bychom se vzít. Kamarádské manželství … Pouvažuj o tom. Když odmítneš, doufám, že se mezi námi nic nezmění.“

A Anička právě tak jako na terase hotelu Mořský racek v den, kdy začínala jejich dovolená, řekla: „Nemám si co rozmýšlet. Ano.“

Za měsíc se Výzkumný ústav teoretické a aplikované biochemie zachvěl v základech zprávou šířící se rychlostí moru: v sobotu se vzali ředitel Zouhar a doktorka Berková.

Jak je to možné? … Nikdo netušil, že ti dva spolu chodí.

Jak se jí podařilo ho uhnat? syčely dámy, které u Zouhara neuspěly svým okouzlováním.

Urval ji na svoje postavení, syčeli pánové, jejichž projevy náklonnosti Anna Berková ignorovala.

Ale bylo dost i takových, kteří řekli: je to krásný pár.

Rozumné pochybnosti o sňatku Miloše Zouhara a Anny Berkové měli pouze dva lidé. Doktorka Heda Prokopová a doktor Ludvík Zámiš.

Hediny city k Ance přetrvávaly. O její přátelství se však ucházela opatrně, aby se nevnucovala, vědoma si značného věkového rozdílu. Jenomže Anka Hedinu vřelou náklonnost vycítila a už po dvou třech setkáních se k Hedě přimkla jako k těm dvěma ženám, které ve svém životě milovala: jako k tetě Johance a paní Dutourdové. Hedu Aniččina přítulnost naplňovala tichým štěstím a neméně ji těšilo, jak velice se Anka zajímá o její obor klinické psychologie. A tak od oné večeře u Zlatého ježka Anička nejeden sobotní večer trávila u Prokopů a je zase zvala na Bertramku. Byla to bez výjimky setkání příjemná i pro Prokopa, který zjistil, že Anka má od profesora Dutourda publikace, z nichž mnohé nezná, a chtivě si je půjčoval. Někdy Heda s Ankou pozvaly též Zámiše a Forejta nebo zas organika inženýra Pecháčka, který nyní žil dost osaměle: v tomtéž roce se mu dcera provdala do Tatranské Lomnice a zemřela mu manželka.

Že chodí se Zouharem a vezme si ho, o tom Anka neřekla nikomu, ani Hedě. Na to, aby se u ní dokázala vyplakat, se znaly příliš krátce.

Když Prokop manželce oznámil, že Anka se provdala za Miloše Zouhara - byl to tichý obřad za účasti pouze dvou svědků - Heda strnula. Kdyby Anka byla do Miloše zamilovaná, nepočínala by si takhle podivně. Ale proč jen si ho tedy vzala? Heda se setkala se Zouharem jen jednou a cosi, co nedovedla vyjádřit, jí na něm přes jeho bezchybné vystupování a sympatický vzhled malinko nesedělo.

„To není možné,“ vyhrkla. „Proč by si ho Anka brala?“

„Ale prosím tě,“ řekl Prokop. „Já jsem rád, že se vzali. Mně osobně tím ohromně vyšli vstříc.“

„Co vykládáš za nesmysly?“ rozčilila se Heda.

„To máš tak, Heduš. Naše druhá etapa teratologického výzkumu se dostává do fáze, kdy začneme publikovat. A ty sama přece dobře víš, co já jsem si zažil s Ankou, když měla na jaře sepsat ty tři stránky. A teď jí začnu ukládat publikace mnohem obsáhlejší -“

„Co to má společného s jejím nesmyslným sňatkem se Zouharem?“ přerušila ho naštvaně Heda.

„Hodně. Zouhar, jak víš, je mizerný experimentátor, ale má rozsáhlé teoretické znalosti, které si studiem stále drží na výši - a psát dovede perfektně. Když si tohle dáš dohromady … co ti vyjde?“

„Mně osobně teda nic.“

„No prosím tě!“ řekl Prokop rozmrzen manželčinou nechápavostí. „Až dojde na Ančino psaní, Milošovi vyložím, že literární zplodiny jeho ženy mi ukracují život. A požádám ho, ať dohlédne, aby mi Anka své texty předkládala v podobě pro mne nezhoubné.“

Heda jen otráveně mávla rukou.

Druhý den zatelefonovala Ance do práce.

„Máš večer čas? Co kdybychom spolu dneska - samy dvě - povečeřely třeba v Paláci?“

„Prima,“ řekla Anička.

Když se proti sobě posadily za stůl, Heda beze všech oklik pohlédla Ance do tváře s otázkou: „Aničko … proč sis vzala Miloše?“

Ančina tvář jí před očima vyhasla. Pak tiše odpověděla: „Protože, Hedo … protože jsme oba invalidé.“

Hedě se nad ní sevřelo srdce. A víc už o tom nikdy nepromluvily. A Heda o tom nepromluvila ani s manželem.

Druhý člověk, jímž Ančin sňatek otřásl, byl doktor Zámiš.

Ponechme stranou, že sám o ni palčivě stál … Věděl, jak vypadá zamilovaná holka. Věděl, jak má vypadat zamilovaná novomanželka.

„Jestli Anka je zamilovaná do Zouhara, tak já jsem Hans Krebs,“ řekl Forejtovi a dodal: „Nic proti Zouharovi jako ředitelovi. Nejlepší, jakého jsem kdy zažil. Ale jako chlap … něco mi u něho jaksi nehraje,“ snažil se postihnout to, oč se marně pokoušela i Heda Prokopová.

„Chápeš, Rudolfe, že tihle dva se z ničeho nic vzali?“

„Já to vidím takhle,“ vzhlédl konečně Forejt od mikroskopu. „Zouhar správně odhaduje, že Ančin majetek není zanedbatelný. Na druhé straně nešťastník netuší, že Anka je nezodpovědné a lehkomyslné stvoření schopné rozházet celý jeho plat. Kdyby měla jen trochu smyslu pro rozumné hospodaření, mohlo by to být neobyčejně šťastné manželství: klidně by vyžili z jejího platu a jeho příjmy ukládali. Jenomže jak znám naši Anku, tak ta brzy vztáhne ruku i na jeho vkladní knížky.

Odhaduju, že do roka je Zouhar žebrák.“

Zámiš odešel s prásknutím dveřmi, Forejt potřásl hlavou a znova se pohroužil do mikroskopu.

Když se Zámiš ocitl s Ankou v laboratoři sám, položil jí tutéž otázku jako Heda Prokopová.

„Proč sis vzala Miloše?“

Anička neodpověděla, ale v koutcích jejích úst zahlédl takovou bolest, že své otázky okamžitě litoval a námět stočil do humorná:

„Tušit tvoji vdavekochotu, ucházel jsem se o tebe sám.“

Anička na jeho úsměv nepřistoupila. Odpověděla mu vážně: „Vy si, pane doktore, zasloužíte normální holku … a ne jakési … torzo.“

Zámiš k ní přistoupil, a jak seděla, za bradu jí pozvedl hlavu vzhůru k sobě: „Protože za půl hodiny nebo za dva dny tě bude mrzet, žes tohle prořekla, chci, abys věděla, že to zůstává jenom mezi námi dvěma. Ostatně, že tě kdysi něco pořádně skříplo, to tuším, co se známe.

Jenom si nejsem jistý, jestli manželství z rozumu je proti tomu zrovna tím nejlepším lékem.“

„Nehledala jsem žádný lék, protože neexistuje,“ řekla zadrhnutým hlasem Anička. „Je to jenom …

řešení.“

A právě tak jako s doktorkou Prokopovou, ani se Zámišem se k tomu už nikdy nevrátili.

Heda Prokopová a Ludvík Zámiš byli jediní dva lidé, jimž Anička poodhrnula cípek skutečnosti. Celou pravdu o dovolené v Bulharsku a o manželské dohodě mezi ní a Milošem Zouharem - právě tak jako před půldruhým rokem celou pravdu o jejím rozchodu s Markem - se dozvěděli jenom Dutourdovi. A právě tak jako tehdy nad Aniččiným zoufalým dopisem, tak teď nad jejím dopisem rezignovaným, Odila a Jackie proplakaly večer.

Profesor Dutourd řekl: „Stále si myslím, že ten Annettin rozchod s Markem byl nějaké katastrofální nedorozumění. Mně osobně připadal jako člověk vrcholně čestný.“

„Mně právě tak,“ souhlasila Odila. „Jenomže tak, jak to Annette vylíčila … Pro nějakou pochybnost není sebemenší prostor.“

„Měla mu tedy aspoň říct, proč od něho odchází,“ vzplanula Jackie. „A ne si vymyslet jakýsi nesmysl, že má jiného.“

„Nechtěla ho pokořit, ma chérie,“ řekl tiše otec. „Je snazší říci: zamilovala jsem se do jiného, než: končím s tebou, protože jsi bezcharakterní.“

„Kdyby ho ovšem byla doopravdy strašlivě milovala …“ pronesla zamyšleně Jackie a otec ji okřikl: „Tak to tedy ne! Samozřejmě, že drtivá většina lidí by ji nepochopila a pokládala ji za přepjatou. Já jsem naopak šťastný, že ještě existují čistí lidé, kteří křivost neodpustí a otočí se k takovému člověku zády - i když jim srdce krvácí.“

„Máš pravdu, Henri. Proto jsem taky tehdy slovem Aničce nenaznačila, že by měla své rozhodnutí revidovat,“ souhlasila Odila.

„No jo … Zůstat s ním anebo se k němu vrátit - nebyla by to už Anne,“ povzdechla si Jackie. „Jenomže tahle svatba …“ vzala znova do ruky Aniččin dopis a znova jí vyhrkly slzy.

 

  *

 

ANESTÉZIE

 

Manželství Miloše Zouhara a Anny Berkové trvalo deset let a sedm měsíců. Byli spolu rádi a ani jeden nikdy nezalitoval, že se vzali. Jejich soužití mohli odborníci přes otázky matrimoniální demonstrovat jako důkaz svého tvrzení, že manželství uzavíraná nikoli z velké lásky, nýbrž střízlivým rozumem, manželství mužů a žen, kteří velkou lásku a velké zklamání mají už za sebou, bývají klidně vybalancovaná a spokojená. Soužití manželů Zouharových bylo ovšem i v této kategorii extrémem, protože Miloš a Anka nikdy nežili spolu, ale vždy jen vedle sebe.

Protože jim papír ze síně obřadní přinášel určité výhody, protože měli společné zájmy, protože žili v Ančině prostorném domě, kde o sebe neklopýtali, a především: protože si byli vzájemně lhostejní co muž a žena - vycházeli spolu ideálně bezkonfliktně. Za deset let a sedm měsíců se nepřihodilo, že by jeden na druhého podrážděně zvýšil hlas, že by se pohádali, že by se jeden na druhého naštval. A to už je co říci - zejména při Ančině výbušné povaze.

Nabízí se vysvětlení, že manžel jí byl úplně lhostejný nejen co muž, ale i co člověk. Že k němu neměla ani tu náklonnost jako třeba k Zámišovi a Forejtovi, a proto mohl provokovat její emoce asi tolik co patník před domovní brankou. Bylo by to tvrzení přehnané. Pravda je spíš ta, že Miloš byl pro rodinné soužití maminkou vytrénován k absolutní toleranci, takže byl partnerem ideálně neobtížným. Rychle se přizpůsobil zvykům Ančina domu, aniž by do něho vnesl prvky pro manželku rušivé - a o nic víc mezi nimi dvěma vlastně nešlo. Přizpůsobení mu nepůsobilo žádné potíže. Proti životu s maminkou mu připadalo - i když samozřejmě toto přirovnání ani v duchu nikdy nevyslovil a vzpomínka na maminku zůstávala bez poskvrny - že manželství je ráj.

Protože Anka ani Miloš si od manželství nic neslibovali kromě jakési té vzájemné záštity před lidskou zvědavostí a dotěrností druhého pohlaví - Anka o nastávajícím manželství nepřemýšlela vůbec a Miloš k němu přistupoval s chvějivými obavami - oba byli mile překvapeni, jak snadno slaďují krok.

V otázkách finančních se Miloš ukázal velkorysý, dle mínění maminky Zouharové jak puštěný ze řetězu. Maminka Zouharová, která podobně jako docent Forejt přísně dbala na přírůstky na vkladní knížce, měla na onom druhém břehu věčnosti hypertenzi z pohledu, jak to synáček vede. Měl ji ostatně i Forejt, ač nešlo o synáčka, nýbrž o ředitele.

Pár týdnů po Ančině svatbě přišla právě v den výplaty laborantka, jestli by paní doktorka neměla zájem o hezké džínové šaty. Laborantka je dostala od tety z Vídně a byly jí malé. Anička si šaty oblékla a protože jí padly a líbily se jí, beze slova za ně zaplatila tisíc korun, částku, kterou dívka vyslovila spíš zkusmo, než že by doufala, že ji opravdu dostane.

Sotva za ní zapadly dveře, docent Forejt, sledující průběh transakce s ostražitostí elitního střelce za komínem, vybuchl:

„Anko, ty jsi vážně příšerná holka. Jednak máš tolik šatů, že je čistě velikášství, když kupuješ další, jednak jsi mohla cenu klidně usmlouvat na polovinu. Vyjednávat to já, ujišťuju tě, že Květa vypadla s -

“

„- s padesátikorunou a pocitem, že právě odrancovala neduživého starce,“ pravil Zámiš.

Forejt ho ignoroval a zeptal se přísně:

„Co tomu, osobo nešťastná, řekne manžel, až zjistí, že z výplaty nemáš ani korunu? Jak mu tohle zodpovíš?! A zítra zas poletíš vyzvednout, že ano.“

„Co by měl Miloš říkat?“ užasla Anička a aby Forejta uklidnila, dodala: „Nepudu vyzvednout. Právě že zrovna bereme, tak mi Miloš dneska dá peníze.“

„Co-že?!“ Forejt se div nepřevrátil nazad ve své židli na kolečkách. „Dá ti peníze? Tobě dá do ruky peníze?! … Ludvíku, slyšíš to? Neříkal jsem ti, že Zouhar to nemůže mít v hlavě v pořádku, když si bere Anku?“

„Říkal,“ potvrdil Zámiš.

V závažných otázkách měl docent Forejt rád jasno.

„Jak to, že ti Miloš dává peníze?“

Anička zaraženě mlčela, neschopná vysvětlit podle ní samozřejmost.

„Rudolf míní, jak je možné, že Miloš dává peníze z ruky vůbec a tobě do ruky zvláště,“ upřesnil Zámiš.

„Noo … povídal …“ Anička se namáhavě rozpomínala na uspořádání, které Miloš vyhlásil. „No … dává mi přece peníze na nákupy jídla … na inkaso … na paní, co se u nás odjakživa stará o pořádek v celém baráku … Jo, taky povídal, že bude platit dovolené a co je okolo auta. Svoje asi prodám, když teď jezdím s ním.“

„Rány do hlavy,“ sténal Forejt. „Tak on Zouhar opravdu patří do péče obvodního psychiatra. Ance nechává její plat jako luxusní kapesné, které může bezhlavě rozházet za pitomosti.“

„Ale pane docente,“ řekla Anka mrzutě, že se mluví o věcech, které ji nebaví. „Těch pár korun, co já beru, ty se přece rozplynou - ani člověk neví jak.“

„Rozplynou!“ zařval Forejt. „Za měsíc zdaleka neutratím tisíc devět set dvaašedesát korun!“ prokázal přesný přehled přes její výplatní pásku. Když vzápětí rozvinul svoji propracovanou teorii racionálního vedení domácnosti, Anička popadla protokolový sešit a vyběhla vedle k laborantkám.

„A tuhle osobu jsem si bezmála vzal,“ povzdechl si Forejt a pak si chvíli čmáral v bloku. Za pět minut vzhlédl k Zámišovi.

„Tak jsem to spočítal. Považ, Ludvo, že Zouhar dá dohromady - uvážíme-li jeho plat, odměny, příjem z fakulty a tu a tam spoluautorství na nějaké publikaci - okolo osmi tisíc měsíčně. Jsem si prostě jistý, že v průměru nejde pod šest čistého. A vsaď se, že s tou bláznivou Ankou na krku neuloží ani polovinu.“

„Já to vidím tak - jak znám Anku - že neuloží vůbec nic,“ mínil mu pokazit den Zámiš. „Ale nejlepší máš probrat to přímo s ním, abys měl konkrétní čísla.“

„Máš pravdu. Promluvím s ním, jen co nás zas Anka pozve na večeři. Je potěšitelné, že zvyk nás zvát si podržela i v manželství, viď?“

„Máš tedy výbornou příležitost se jí odvděčit tím, že manžela poučíš, jak ji má držet zkrátka.“

„To taky udělám. Myslím to s ní dobře. Ostatně, Anka je roztomilá holka. Tak kupříkladu se mi líbí, že když ty se k nim pokaždé ženeš jak lord Anthony Snowdon s pugétem a francouzským vínem, Anka vždycky poděkuje nám oběma. Má prostě takt. Kinderstube,“ upřesnil.

Zámiš si jen rezignovaně povzdechl. Nikdy mu nebylo jasné, kam až jde Rudolfova šetrnost a skoupost, a odkud začíná jeho provokující póza a vyhraněný smysl pro humor.

Pravda je, že Miloš Forejtově rozšafně obsažné domluvě neušel, ale kromě toho, že se pobavil, ho nijak neovlivnila. Po celá léta manželství nejen hradil všechny výlohy s domem a domácností spojené, ale i jeho osobní dárky Ance byly vždycky velkorysé. Anička to vše pokládala za samozřejmé. Tak nějak to přece bylo i mezi jejími rodiči.

Prakticky vzato, na manželství neprodělal ani Miloš, ovšem na rozdíl od manželky si byl všech kladů plně vědom a zalykal se vděčností. Z činžáku, kde pod okny řinčely tramvaje a konvoje automobilů chrlily své smrtonosné zplodiny, se přestěhoval do útulného domu uprostřed zahrady na útěšně zelené, tiché Bertramce. A zatímco maminka ho soustavně přidržovala u domácích prací, které jako žena v domácnosti mohla klidně zvládat sama, jenomže jako mnoho žen věřila, že umývání nádobí a luxování je výrazem mužovy oddanosti a podřízenosti - když se hrnul k nádobí po prvním společném manželském stolování, Anka řekla: „Prosím tě, neblázni!“ A stručně a jednou provždy mu vyložila, že mužského v kuchyni a při úklidu nesnese.

Miloš přivyklý po celý život precizně kalkulovat si dojatě pomyslel, že manželka péčí o domácnost míní kompenzovat finanční zajištění, které vyhlásil, že bere plně na sebe. Bylo mu to dalším dokladem její serióznosti. Mýlil se na celé čáře.

Vše, co Anička dostávala, odjakživa ve svém egocentrismu pokládala za samozřejmé a nikdy ji nenapadlo, že by měla být vděčná nebo oplácet. Pokud sama dávala - a je pravda, že dávala často a v mnoha rovinách - bylo to proto, že jí to vyhovovalo nebo že ji to zrovna těšilo. Být Irena Berková



cuchta, Anka by klidně svému manželovi hodila na krk vaření i mytí oken, aniž by jí přišla myšlenka, že část rodinného zabezpečení má vzít na svá bedra. Jenomže Irena byla žena talentovaná a pracovitá nejen ve své profesi, ale i v roli hospodyně, kterou díky organizačnímu daru hravě zvládala. A Anička byla svých rodičů kopií. Stejně jako oni bezvýhradně zaujatá svým povoláním, stejně jako matka ráda a výborně vařila, stejně jako matka nenáviděla nepořádek a nelitovala peněz na výpomoc. Když Ireně Berkové kdysi kolegyně, věčně hořekující, co doma nestihnou, předhodily, že vyhazuje peníze na pomocnici, vypočítala jim, že ji přijde zhruba na tolik, kolik se v jiných rodinách prokouří, propije v kávě, alkoholu … Stejně jako matka to tedy vedla i Anička a stejně jako matka nesnesla, aby muž se motal okolo ženských prací.

Jiným Milošovým ohromujícím dojmem z manželství bylo, že doma lze jíst nesrovnatelně chutněji než v kterékoli restauraci (ostatně, proti kuchařskému umu maminky Zouharové byl i třikrát ohřívaný vuřt u stánku vybranou krmí) a že po nedělním domácím obědu nemusí nevyhnutelně následovat křeč v krajině břišní.

Anka vařila denně, vařila báječně a většinou jídla, jaká Miloš v životě neochutnal. Jídla jako králík zapečený v kapustě, kuřecí salát s hráškem a pomeranči, kapr se zeleninou v alobalu, meruňkové knedlíky se šlehačkou … ho utvrzovala v jistotě, že manželský život je ráj. Fascinoval ho i způsob Ančina stolování. Milovala krásně prostřený stůl, ať pro rychlou snídani před odchodem do práce anebo k sobotní večeři pro pět hostů. (Maminka Zouharová uznávala pouze igelitový ubrus jako praktický a přijatelné příbory, slušný porcelán a sklo vytahovala jen na Štědrý den.) Soulad vládl i v uspořádání Milošova a Ančina volného času. Oba rádi chodili do divadla, do kina, na koncerty. Jestliže se však stalo, že jeden chtěl vidět, co druhého nezajímá, nemohlo dojít k rozepři.

Kde chybí vzedmuté city, tam se praktické otázky řeší s věcnou účelností a nikoli jako otázky prestižní.

Když Anka měla náladu na Annie Girardotovou a Miloš na Scientific American, Anka šla do kina a Miloš se skácel do křesla. Anka si teď mohla vyjít s kamarádkou bez obav, že se vynoří bývalý spolužák s vážnými úmysly, Miloš mohl jít sám bez obav, že ho uvidí někdo z ústavu a vzniknou dohady, jak to, že Zouhar byl v sobotu večer sám na Filharmonii. To fakt nemá žádnou ženskou?

Okruh přátel manželů Zouharových byl úzký, ale kvalitní. Anka a Heda dál zvaly skoro každou sobotu Zámiše s Forejtem a inženýra Pecháčka. Miloš, který nikdy neměl kamarády, aby se neprovalilo, že je celá léta bez partnerky, mezi manželčiny přátele okamžitě zapadl a cítil se s nimi téměř tak šťastný jako kdysi s Winterem.

Když Zámiš zprostředkoval Zouharovým koupi pěkné chalupy na konci vesničky u lesa, kde i on měl chalupu, od časného jara do pozdního podzimu tu všichni trávili většinu víkendů. Prokopovi u Zouharů, Forejt s Pecháčkem u Zámiše. Do nocí se tu debatovalo o šokujících možnostech, jaké přinášejí moderní techniky rekombinací DNA … do krve se dokázali hádat, zda genové inženýrství je pro lidstvo požehnáním či prokletím …

Miloš nyní žil mezi přáteli, jak o tom vždy snil. Jeho vděčnost Ance za to byla bezmezná a vůči ostatním se projevovala takovou pohostinností, že je - kromě Forejta - někdy až uváděl do rozpaků.

Manželství tedy bylo pro Miloše jednoznačným a bezvýhradným úspěchem. Nesplnilo mu jen jedinou touhu - touhu žít se ženou, vedle níž by prožíval něhu a intimní blízkost tak, jak poznal s Ivankou. V

tomto bodě však Anka položila zdvořilou a striktní závoru hned v prvních dnech manželství. Když se v noci v dobré náladě vraceli domů dlouhou procházkou z kina, Miloš ji vzal za ruku. Okamžitě se vysmekla a přívětivě řekla: „Nezlob se, ale já nemám ráda, když na mne někdo sahá.“ A protože každý měl svoji ložnici i svoji koupelnu, Miloš za celé manželství nezahlédl svoji manželku ve spodním prádle či v noční košili.

Největší intimitou manželů Zouharových bylo, že Anka se do Miloše občas zavěsila, občas spolu tančili a jednou za rok se políbili: na Silvestra při půlnočním přípitku, kdy Anku a Hedu líbali všichni přítomní pánové. Ančina pusa manželovi byla stejně upřímně srdečná jako její pusa Prokopovi či Forejtovi.

Nelze tvrdit, že daným stavem by Miloš trpěl. Svým způsobem se mu spíš ulevilo. Tak trochu se totiž obával, že projevy něžnosti by mohly manželku postupně přivést k touze po plném sexuálním prožitku - a jeho impotence by se provalila v celém katastrofálním rozsahu. Věřil, že i tento stav by ospravedlnil Jarmilou, ale přece jen mu připadalo, že by ztratil glanc. Je zajisté rozdíl, jestli vás manželka pokládá za zdravého chlapa, který si pouze ze šetrnosti k ní ukládá abstinenci, a pro dosud nezhojené city k zemřelé lásce mu kamarádské manželství v podstatě vyhovuje, anebo jestli ví, že jste invalida. Především však tu byla skutečnost, že jediná žena, kterou kdy Miloš opravdu miloval, byla Ivanka. Anička byla stvoření příliš luxusní, aby ji unesl milovat ne celý muž. K takové ženě dokázal Miloš pouze vzhlížet.

Kromě toho, co si pověděli před svatbou, nikdy už o své minulosti nemluvili. I o svém dětství se zmínili jen zcela výjimečně a zcela zběžně. Jednou však, když probírali divadelní hru, která na ně velmi zapůsobila, Anka řekla:

„Podobné bylo manželství mého táty s mámou. Jsem si jista, že kdyby jeden z nich dvou byl zemřel dřív, druhý by byl už nikdy nikoho jiného nepřijal … Zní to nepravděpodobně a směšně, viď, Miloši?“

„Proč? Ještě před pouhými sto lety nebyl takový vztah ničím vzácným. A jestli zní absurdně dnes, pak nemám dojem, že je to současnému světu ke cti a k obohacení.“

„Asi máš pravdu,“ souhlasila po chvíli mlčení Anka. „Nepřipadá mi, že jsem o něco ochuzena tím, že jsem, jako byli máma s tátou. Na rozdíl od mámy jsem měla jenom smůlu. Ona byla s tím jediným mužem, který pro ni přicházel v úvahu, asi čtvrt století - a já čtrnáct měsíců. Z hlediska věčnosti života to není žádný rozdíl.“

Miloš se odvážil na horkou půdu:

„Jenomže - co když jednou budeš chtít děti?“

„Nebudu.“

„Tím bych si nebyl tak jistý … Jaký vlastně máš vztah k dětem - tak vůbec?“

„Asi jako Herodes k těm, co nešťastnou náhodou vyvázli z jeho komplexní genocidní péče.“

„Ale no tak, Anko,“ řekl Miloš káravě.

„No tak teda vážně: děti mě nebaví. Nudí. Byla bych zoufalá vidět, jak nějaké dítě trpí, ale stejně zoufalá jsem, když vidím, že trpí kočka nebo vrabčák. O děti prostě nestojím, protože by mi překážely zrovna tak, jako jsem - -“ Zarazila se a nedopověděla: jako jsem já překážela mým rodičům, ale Miloš si to do skládanky její minulosti dovedl doplnit. „Ostatně, děti jsem nechtěla ani … ani s ním,“ dodala a pak už rychle obrátila list.

Miloš se jen posílil v jistotě, že jeho manželství má dobrou perspektivu. Že Anka nechce děti, to mu zcela vyhovovalo. Sám je mít mohl, v době známosti s Ivankou si dal vyšetřit spermie, zda i tady netrpí nějakou poruchou. Netrpěl. A protože Ivanka děti chtěla, byl připraven jí navrhnout umělé oplodnění svými spermiemi, kdyby chabý a většinou nezdařilý sexuální styk těhotenství nepřivodil.

Sám však o děti celkem nestál. Snad pro vlastní pochroumané dětství, které mu určitě nedalo do vínku být dobrým otcem.

Jednou se Prokop při společném obědě na Zámišově chatě zeptal: „Proč sis, Anko, prosím tě, nechala svoje jméno Berková?“

Heda, která tušila souvislost s něčím nenormálním v Ančině manželství, manžela pod stolem kopla.

Anička však klidně odpověděla:

„Protože, pane profesore, neodložím jméno, které jsem už pracně proslavila.“ A na Prokopův tázavý pohled dodala: „Nestojí snad pod publikací, kterou jsem jako spoluautor sepsala?“

Všichni se zasmáli a Prokop řekl:

„Snad abys mi připomínáním svého spisovatelství nezvyšovala koncentraci kortikoidů v krevní plasmě … Ale co jsem ti chtěl navrhnout: mohla bys nám všem tykat jako my tobě. Nevím jak vy,“ rozhlédl se po Zámišovi, Forejtovi a Pecháčkovi, „ale já když Ance tykám a ona na mne pane profesore, tak si připadám - no prostě přesně na svůj věk.“

Zámiš a Pecháček Anku na tykání políbili, Forejtův polibek byl zdrženlivý stejně jako skeptické konstatování: „Muž by neměl připouštět důvěrnosti s lehkomyslnou ženou. Začne to tykáním a skončí to slovy: Hele, Pepo, mohl bys mi koupit klobouk.“

 

Manželství Miloše a Anky splnilo i smělé naděje, které do něho vkládal profesor Prokop. Pár měsíců poté, co se Anka vdala, oznámil teratologické laboratoři: „Začínáte mi jít na nervy. Experimentujete jak blázni, protokoly se vám kupí a zapomínáte sepisovat.

Přesněji řečeno: nechce se vám psát. Tak s tím teda, milánkové, končíme. Do týdne - - Kam jdeš, Anko?“ okřikl Aničku, která se mínila nepozorovaně vytratit. „Tebe se to snad netýká? … Do týdne chci vidět konkrétní návrh, jak získaný materiál zpublikujete. Počítám s takovými patnácti pracemi.

Rozmyslete si, kam pošleme metodické práce a kde uveřejníme hlavní poznatkové přínosy. V psaní můžete samozřejmě spoléhat i na moji vydatnou pomoc.“

„Já osobně spoléhám hlavně na Anku. Na našeho Aloise Jiráska,“ podotkl Forejt a Anka ho probodla vraždícím pohledem.

„Dobře, žes mi připomněl,“ pochválil si Prokop. „Anko, spojíš se s pracovníky Akademie a do tří týdnů chci mít na stole sdělení o novém způsobu vyhodnocování radioaktivity v kuřecích embryích.

Konkrétně: oni si napíší svoji část převážně přístrojovou, ty se budeš věnovat aplikaci na biologický materiál. Pošleme to do Radiochemical and Radioanalytic Letters, který na velice slušné úrovni vydávají Maďaři. Zpracujte to do patřičné hloubky a šíře zhruba na deset stránek strojopisu.“

Anka ani nemukla, ale z očí jí sršely blesky, že je zas šikanována k psacímu stroji.

„Anko, nedopaluj mě,“ řekl Zámiš. „Vladimír má pravdu, že psát musíme. A pokud jde o tebe, pomalu je čas, abys taky začala sepisovat svoji kandidátskou disertační práci minimálně o sto stránkách. Jak si představuješ, že to dáš dohromady, když tady se šklebíš nad každým krátkým sdělením?“

Prokopa náhle osvítila myšlenka. „Tys přece měla výbornou diplomovou práci z enzymové aktivity?

Jak je tedy možné, že najednou nedovedeš psát?“ zeptal se inkvizitorsky.

„Kdo ti diplomku sepsal?“ upřesnil otázku Zámiš.

„Spolužák Jarda Bucek,“ přiznala Anka nestoudně. „Dala jsem mu svoje protokoly a on mi to dal do kupy. Já mu za to zas odexperimentovala dobrou stovku elektroforéz v polyakrylamidu.“

„Vida,“ potěšil se Forejt. „A pak ať mi někdo tvrdí, že spolupráce mezi socialistickou mládeží je jen prázdným heslem.“

Prokop si srdceryvně povzdechl a pak řekl: „Anko, má-li z tebe být slušný vědeckovýzkumný pracovník, musíš se v psaní vytrénovat. Conditio sine qua non. A k tomuto tréninku ti dám dostatek prostoru. Ve všech publikacích, které si naplánujeme, budeš mít na starosti jednak experimentální část, jednak péči o citovanou literaturu. A vezmi na vědomí, že to bude perfektní - bez chybičky. Stačí drobná chyba v údajích literatury a mnoho badatelů pokládá celou práci za odflinknutou.“

Aniččino sebepopření mělo své hranice.

„Nevezmu si žádnou péči o žádnou citovanou literaturu,“ řekla a hlas se jí chvěl zuřivostí. „Anebo nanejvýš u některých publikací, protože je tu snad taky Ludvík a Rudolf. A mne ani nenapadne, abych zbytek života prodřepěla v knihovně, zatímco oni by si bahnili v zajímavých experimentech.“

Prokop věřil, že ho trefí šlak.

„Řekl jsem -“ zařval.

„Je mi úplně jedno, co jste řekl!“ zaječela Anička a ve vzteku mu začala vykat. „Jste nespravedlivý a zaujatý a spoléháte, že si na vás nemůžu stěžovat u ředitele, protože kdyby zdravým rozumem uznal, že mám pravdu, tak se řekne, že mi nadržuje jako manželce. Jenomže já dám okamžitě výpověď a jdu do genetického ústavu Akademie, kde spustili genové inženýrství, a to by mě náhodou ohromně bavilo. V teratologii jsem se už stejně dozvěděla a zkusila si všechno, co mě zajímalo, a tak s tím klidně fiknu. Ani mě nenapadne, abych -“

„Tak dost,“ řekl Forejt při pohledu, jak Prokop fialoví a Anka zelená. „Přestaň se chovat hystericky, a ty, Vladimíre, to ber rozumně. Anka si samosebou musí sepsat svoji experimentální část do každé publikace, ale v literatuře se budeme my tři střídat. Bylo by opravdu nespravedlivé tuhle nejnudnější část hodit na krk jenom jí.“

„Taky si myslím,“ přikývl Zámiš.

Prokop odešel s prásknutím dveřmi, Anička kopla do židle a zavřískala za ním: „Nejsem Václav Beneš Třebízský, ale biochemik!“ a Zámiš okouzlen řekl: „Vás dva, tebe a Vladimíra, bych opravdu rád viděl ve společné laboratoři. Škoda, žes tenkrát u něho neusedla na ty jeho analogy nukleosidů s alifatickým řetězcem.“

„Prokopa jsme dnes mohli mít šťastně pohřbeného a tebe v kriminále,“ optimisticky dodal Forejt.

„Copak?“ zeptal se Miloš, když se po práci setkal se zakaboněnou Ankou na parkovišti.

„Prokop zas už šíří mor grafománie. Představ si, že z nás míní vyrazit patnáct - patnáct! - prací z dokončovaných experimentů. Obšťastní s nimi zřejmě veškeré sdělovací prostředky s výjimkou nejvýš snad redakce Vlasty. Už jen chybí diferenciaci u eukaryont zhudebnit a mohl by to hodit na scénu Národního. A ujišťuju tě, až ho tohle napadne, tak hudbu a scénář uloží zas jen mně.“

S kolegy v Akademii, kteří jí tak ochotně vyšli vstříc se svým přístrojem, se však sešla hned druhý den, a protože ti návrh na publikování přivítali a za tři dny jí svůj text předali, Anka na svoji část taky hned usedla, aby tu otravnost měla rychle z krku. Práci, tentokrát odevzdala Prokopovi s týdenním předstihem. Už dávno zas byli zadobře, protože výbuchy vzteku u nich obou odeznívaly bleskově a beze stop.

Druhý den na popoledním tření mozků jí Prokop řekl: „Vyřiď Jardovi Buckovi můj hluboký projev spokojenosti a svoji přízeň ať nám zachová i do budoucna.“

„Ááá … Jarda Bucek se opět vyznamenal,“ pokýval hlavou Forejt.

„Jardu Bucka jsem neviděla dobře půl roku,“ řekla podle pravdy Anka. „Ale tvoje uznání,“ obrátila se na Prokopa, „určitě potěší Miloše.“

Prokop se pleskl do čela: „No pravda! Miloš. Vždyť jsem si to mohl myslet. Hodilas mu protokoly a on to sepsal.“

„Tak to teda vůbec ne,“ ohradila se dotčeně Anka. „Celé jsem si to sepsala sama. Jenomže Miloš to viděl doma na mém psacím stole, přečetl si to … No a -“

„No a …?“

„No a prostě myslel, že je to šmírák,“ přiznala Anka neochotně. „Když jsem řekla, že čistopis, tak povídal, abych tě s tím snad ani nedráždila, popadl to … a trochu mi to předělal.“

Od té doby Prokop zásadně informoval Miloše:

„Na té Ančině práci o rozpoznávání cizích antigenů T-buňkami si dej záležet. Chci ji poslat do Journal of Immunology.“

A Miloš Prokopa tu a tam žádal:

„Příští týden, Vladimíre, z manželky nedoluj žádné písemnosti. Teď fakt nemám čas. Jedu do Moskvy na bilaterální komisi pro molekulární biologii.“

 

Tři roky poté, co Anka v Prokopově oddělení nastoupila - psal se nyní rok 1976 - uzavřela teratologická laboratoř jednu etapu své studie: Působení teratogenů jako model studia diferenciace buňky. Závěrečná oponentura na ministerstvu byla neobvykle vzrušená a zajímavá.

Kolektiv Prokop - Forejt - Zámiš - Berková na dané téma uveřejnili řadu publikací, pod nimiž byla jejich jména v různém pořadí. Na třech publikacích bylo Ančino jméno dokonce na prvním místě.

Všechny práce měly příznivý ohlas odborné veřejnosti doma i v zahraničí, tím spíše, že o jistou proslulost teratologické laboratoře Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie se postaral předcházející test látek na teratogenicitu, nyní již plně prověřený, takže jeho praktické využití již pronikalo do praxe, kde pozvolna vytlačoval - a nejen v Československu - test klasický.

V tomto roce také Anka obhájila svoji kandidátskou disertační práci, kterou neobyčejně příznivě hodnotili všichni tři oponenti i komise pro obhajobu. Anka tedy ku svému jménu připojila titul kandidáta věd ve třiadvaceti letech, což je v československé vědě nesporný unikát.

Rok 1976 byl příznivý i pro Zámiše a Forejta. Jejich mimořádné vědeckovýzkumné úspěchy nezůstaly bez odezvy ani na jejich učitelském pracovišti. Vědecká rada univerzitní fakulty podala začátkem minulého roku návrh na jmenování docenta Forejta profesorem a doktora Zámiše doporučila k habilitačnímu řízení. V roce 1976 se tak Zámiš habilitoval a měsíc poté byl Forejt jmenován profesorem.

Na oslavu své docentury pozval Zámiš do klubovny ústavu všech pětačtyřicet pracovníků Prokopova oddělení a dvacet dalších lidí z ostatních oddělení, k nimž měl alespoň zpozdaleka přátelskou náklonnost. V Domě potravin objednal dvě stě obložených chlebíčků, kilo kávy, dva tucty lahví bílého archivního a červeného jugoslávského.

Když Anka den poté, co byl Forejt jmenován profesorem, potměšile vyhlásila: „A bude se oslavovat, to se zas, Ludvíku, pomějeme!“ Forejt se zachmuřil a sugestivním přednesem člena horní sněmovny držícího řeč k peerům vyložil Ance i Ludvíkovi, že jmenování profesorem není spojeno s žádnou finanční výhodou, ať už v podobě jednorázové odměny či zvýšení platu v ústavu nebo na univerzitě -

a tudíž skutečně není co oslavovat.

„Na který den mám zamluvit klubovnu?“ zeptala se Anka, kterou oslavy, schůze a vůbec jakákoli sezení v širším než rodinném měřítku pekelně otravovala, ale v případě Forejtově měla za věc své cti ho k akci dokopat.

„Na úterý odpoledne,“ odpověděl jí ochotně Zámiš, Anka okamžitě zvedla telefon, klubovnu projednala s tajemníkem ZV ROH, a Forejt po zbytek dne s ní ani se Zámišem slovo neztratil.

Druhý den zarmouceně konstatoval, že bude asi nevyhnutelné pozvat Prokopa, Pecháčka, Květu a Zuzanu - laborantky teratologické laboratoře.

„A mnohé další,“ řekl povzbudivě Zámiš.

„Nu … nebudeme se ukvapovat … ani nebudeme přehánět …“ mínil rozšafně Forejt, Anka sáhla po telefonním seznamu ústavu a nesmlouvavě řekla:

„Probereme to abecedně.“

Z bitevní vřavy, kde Forejt jak lev bojoval proti každému z jmen, jež Anka fanaticky prosazovala, vyšla Anka s dvaatřicetijmenným seznamem, který Forejt vyhlásil za svoji osobní gigantickou zkázu. Zámiš podotkl, že zchvácená, ale vítězná Anka a Rudolf na lopatkách mu připomínají Montgomeryho a Rommela po El Alamejnu.

Následující dny Anka ničila Forejta tím, že tu a tam prohodila: … a až budeš, Rudo, vybírat chlebíčky, nezapomeň na lososové a kaviárové … co takhle objednat z potraviňáku ořechové zákusky s ananasem? … když docenturu jsme zapíjeli jugoslávským červeným, profesura si zaslouží francouzské … Nabídku, že organizaci pohoštění vezme do svých rukou, pokládal Forejt za útok na svůj kardiovaskulární systém a životní úroveň. Nakonec se mu však přece jen povedl tah, který ho s nehorázným výdajem na obzoru aspoň trochu smířil.

Zjistil, že jeden z laborantů Prokopova oddělení, Alois Šimeček, má ve středu šedesátiny. Okamžitě ho přemluvil, aby oslavu spojili a o výdaje se podělili. Ančinu předpověď, že Šimeček bude chtít pozvat ještě další sobě blízké pracovníky, Forejt zamítl jako bezpředmětnou: Šimeček se naštěstí s kdekým na patře nenávidí. Život dal za pravdu Forejtovi. Když Šimeček uviděl seznam účastníků, dvě třetiny včetně Prokopa chtěl vyškrtat. Anka se rozlítila tak, že Šimeček zbaběle vyklidil pole a zklamal tak naději, kterou do něho Forejt vkládal.

Na velkolepé společné oslavě Forejt - profesura, Šimeček - šedesátiny se pil Pražský výběr v množství, po kterém oslavující směle mohli zasednout za volanty svých aut, a pojídaly se párky s hořčicí. Na Anku a Zámiše párek nevyšel, protože Forejt donesl přesný počet dvaatřicet kusů a zapomněl, že přibyl oslavenec Šimeček. K manku druhého párku došlo díky Prokopovi, který v roztržitosti snědl párky dva, což mu Forejt druhý den vyčetl jako neslýchané obžerství. Celou oslavu, ač se protáhla až do večerních hodin a navzdory dvěma deci Pražského výběru na osobu byla nenuceně živá, zhodnotil Forejt jako své fiasko.

„Dostal jsem kytici, zatímco Šimečkovi dal závodní výbor hodinky, které odhaduju na jedenáct set korun,“ pravil hořce. „Kdybys nebyla tak zbrkle pitomá,“ obrátil svoji pozornost k Ance, „mohli jsme vyčkat mých padesátin v roce dvaaosmdesát, a moje ztráty by byly podstatně nižší, respektive kompenzované přiměřeným dárkem od závodního výboru.“ Poté posloužil přesným údajem, že celá tuputridní akce vyšla na dvě stě čtyřiatřicet korun, neboli on osobně vyhodil oknem sto sedmnáct korun.

 

Ještě před prázdninami tohoto roku podal ředitel Zouhar výboru pro státní ceny Klementa Gottwalda návrh silně podporovaný stranickou organizací, aby kolektivu Prokop - Forejt - Zámiš - Berková byla za vynikající objevné práce na poli teratologie udělena státní cena Klementa Gottwalda. Že návrh prošel už v prvním kole a cenu obdrželi hned v následujícím roce 1977, na tom měl zásluhu nejen Milošův diplomatický talent, ale i Světová zdravotnická organizace, která vysoce ocenila význam československého testu na teratogenicitu a navrhla, aby v Československu byla zřízena mezinárodní teratologická laboratoř, která by pomocí tohoto velice efektivního testu zkoumala nové látky, jež se ve vysoce industrializovaných zemích dostávají do životního prostředí a ohrožují lidstvo podstatně významněji než nové léky, na jejichž bezpečnost byl test původně vyvinut.

Když Miloš osobně přišel do teratologické laboratoře oznámit radostnou novinu, že kolektiv má státní cenu prakticky jistou, Zámišova první a poslední starost byla, ve kterém ze společenských obleků po strýci, položivším život ve čtyřiačtyřicátém, se Forejt dostaví na Hrad.

„Mohl bych si vzít tmavý oblek, co mi dali rodiče k promoci,“ snažil se vyjít vstříc Forejt.

„To vylučuju,“ ohradil se okamžitě Zámiš. „Už před osmi lety, když jsme na ministerstvu přejímali resortní vyznamenání, měl jsi klopu a rameno prožrané od molů.“

V představě deseti tisíc korun byla Forejtova snášenlivost nevyčerpatelná: „Na klopu bych si připevnil květinu či nějaký větší odznak a -“

„- a přes rameno bys mohl mít přehozený šusťák,“ zasténal Zámiš. „Tak hele, Rudo. Budu stát vedle tebe, budou nás snímat kamery, a já bych opravdu nerad, aby Spiegel uveřejnil naši fotografii s komentářem, že českoslovenští vědci oděvem připomínají barevné nezaměstnané z Bronxu …

Ostatně už pořadatelé by tě nevpustili v obavě, že z pohledu na tebe se prezident zakoktá.“

„Státníci přece musí být trénovaní na stresové situace, nemyslíš?“ namítl rozmrzele Forejt.

„Lída tě kdysi přiměla zakoupit jakýsi tmavošedý oblek. Sice průšvih z umělého vlákna, ale přece jen v porovnání s tvým promočním oblekem je to dernier cri de la mode. Kde ho máš?“ zeptal se Zámiš, jako když tonoucí se shání po pověstném stéblu.

„Tady vidíš,“ řekl Forejt vítězoslavně, „že je nesmysl vyhazovat horentní obnosy za luxusní oblečení.

Na tento oblek, který mne stál bezmála osm set korun -“ ještě dnes se tou vzpomínkou rozesmutnil, „mi neteř převrhla sklenici ostružinového vína. Skvrny jsou rozsáhlé a neodstranitelné. Takže ho nosím už jen na návštěvy k příbuzným, na domovní schůze a tak podobně.“ A aby bylo jasno jednou provždy, energicky dodal: „Nejsem neochotný vyjít ti vstříc, ale jestli očekáváš, že kvůli předsedovi vlády si poběžím koupit rakouskou košili, tak tenhle nesmysl pusť laskavě z hlavy. Nejsem Filip, vévoda edinburghský, šňořící se za daně poplatníků na audienci u papeže.“

Při pohledu, jak Zámiš modrá hypoxií, ze sebe vydoloval ještě poslední projev dobré vůle: „Poslyš, Ludvo, když teda myslíš, že se tam za každou cenu musím objevit jako Frank Sinatra na velké televizní one man show, tak jsem ochotný … Prostě není-li to nějak přemrštěně drahé, mohl bych si vypůjčit oblek z divadelní půjčovny společenských oděvů. Co říkáš?“

Zámiš odešel s třísknutím dveřmi a ten den se už v laboratoři neukázal.

Anka, které rovněž leželo v hlavě, zda se profesor Forejt přižene na Hrad v lembru z poválečného lístkového přídělu, v němž o minulém MDŽ roztáčel ministrovu manželku ve velkém sále ministerstva, kam byl pozván jako čestný host - pár dní před devátým květnem řekla: „Co kdybys, Ludvíku, půjčil Rudovi něco ze svého šatníku? Jste přece dost stejní.“

„To je nápad!“ zaradoval se Forejt. „Třeba, Ludvo, ten tvůj nádherný olivově zelený sametový oblek.

Měl bych do něho takovou šik vázanku s motivem ranče v západu slunka. Dárek od Fergusona z Yale, víš?“

Zatímco Zámišovi se při vzpomínce na Fergusonovy okrasné košile a kravaty zatmělo před očima, Anička se nadchla: „Senzace! Vsadím se, Rudo, že na Hradě budeš výlučným středem pozornosti.“

„Taky se obávám,“ ucedil Zámiš a po chvíli mlčení nad mikroskopem řekl malomyslně: „Můj zelený barový oblek … kravata s malbou dobytkářské farmy … Karel Gott by ti k tomu mohl půjčit zlatou brokátovou vestu a budeš jak Jimmy Carter na předvolební kampani v Dallasu.“

Dne 9. května 1977 v 9.00 hodin se profesor Forejt dostavil do Španělského sálu Hradu v podobě, že Prokop s Ankou ho nejdřív vůbec nepoznali, a teprve když se k nim přidal, Prokop vytřeštil zrak a Anka vypískla:

„Rudolfe! Takhle nevyfešákujou ani Charlese Třetího ke korunovaci!“

Profesor Forejt skutečně vyhlížel jak vystřižený z módního žurnálu pro absolventy Etonu. Perfektní vlněný dvouřadový oblek, nesoucí punc salónu Adam, v barvě půlnoční modré, tatáž vesta se saténovými klopami, vínový motýlek s decentním puntíkem na brilantně bílé košili nejposlednějšího tvaru límce, černé italské polobotky, ponožky v přesném odstínu motýlku …

Pouze úsměv profesora Forejta na fotografiích je maličko strnulý. Docent Zámiš měl totiž velikost košile o jedno číslo a velikost bot o půldruhého čísla menší, než byla míra Forejtova, takže Forejt byl okolo krku mírně přidušen a pokrčené prsty v polobotkách mu vystřelovaly křeč až do hýždí. Ostatním součástem Zámišovy výstroje však neměl co vytknout a výsledný dojem byl jednoznačně oslňující.

Denní tisk přinesl zprávu:

Kolektiv: prof. RNDr. Vladimír Prokop, DrSc., prof. RNDr. Rudolf Forejt, DrSc., doc. RNDr. Ludvík Zámiš, DrSc., a RNDr. Anna Berková, CSc., obdržel státní cenu Klementa Gottwalda za nový spolehlivý test umožňující odkrýt teratogenní vlastnosti sloučenin, jež se mohou vyskytovat v životním prostředí člověka. Kromě toho laureáti pomocí nových metodických přístupů obohatili současný stav poznání regulačních mechanismů syntézy enzymů u vyšších organismů, čímž nemalou měrou posunuli hranici chápání principů buněčné diferenciace.

Pokud jde o zužitkování přijaté ceny, Anka si okamžitě v Čedoku koupila týdenní zájezd do rakouských Alp, což Forejt vyhlásil za příznak atrofie mozkových buněk, Zámiš si ke své japonské AIWA hi-fi věži přikoupil zvukový expandér, což Forejt označil jako pokoušení osudu o trest za velikášství, a Prokop se zapomněl manželky zeptat, jak s deseti tisíci, které položil na kredenc, naložila. Na toto už Forejtovi došla slova. Sám však nedonesl celý obnos do záložny, jak všichni samozřejmě předpokládali, nýbrž si zakoupil zelené brýle, takže uložil pouhých devět tisíc devět set osmnáct korun.

Když ho poprvé v nových brýlích spatřila Anička, řekla: „Připomínáš mi, Rudolfe, Marylin Monroe, když věkem ochabující sexepíl dopovala módními excesy … Nic mi do toho není, ale jestli to míníš takhle vést dál, tak to si teda pro stáří na ty rohlíky a mléko nezahospodaříš.“

 

Státní cena Klementa Gottwalda byla poslední radost, kterou teratologická laboratoř profesoru Prokopovi přinesla. Dál už následoval jen bezmocný vztek a pocit potupné prohry.

Vše začalo nevinně, ba dokonce příznivě. Z ministerstva Federální výzkumné základny odešel pro těžkou cukrovku předčasně do důchodu byrokratický a familiární ministr a jeho nástupcem se stal MUDr. et RNDr. Karel Andrle, DrSc., neobyčejně organizačně schopný, neobyčejně průbojný a neobyčejně arogantní pětačtyřicátník, který všemi osmnácti ústavy Federální výzkumné základny zamával a vpustil do nich čerstvý vzduch.

Po několik předchozích let jako ministrův náměstek pro organizační záležitosti ústavů měl výbornou příležitost seznámit se s chodem všech ústavů Federální základny, znal dobře jejich ředitele se všemi přednostmi i nedostatky, měl přehled, jak ten který ústav prosperuje či neprosperuje a co je toho příčinou. Mnozí ředitelé jeho nástup do funkce ministra přijali s třesem, a byl to třes oprávněný.

Andrle se netajil tím, že budou padat hlavy, a pokud se vyjádřil, že někdo poletí, nemínil tím vykopnutí vzhůru či odklizení na teploučké, dobře placené místečko, odkud není co pokazit.

Neschopní ředitelé v důchodovém věku sypali do důchodu, neschopní ředitelé mladší do funkcí jejich schopnostem přiměřených. Tak třeba MUDr. Václav Štrunc, CSc., který za dvanáct let svého ředitelování dokázal Výzkumný ústav epidemiologie dokonale vyčistit od jakékoli vědy a výzkumu, se ze dne na den ocitl jako terénní hygienik na hygienicko-epidemiologické stanici periferního pražského obvodu.

Byla to řetězová reakce, protože tím, že do funkcí ředitelů nastupovali zdatní lidé ministru Andrlemu podobní, promptně se zbavovali náměstků, vědeckých sekretářů a vedoucích výzkumných oddělení, kteří vykazovali nulovou, případně minusovou činnost. V několika ústavech nezůstal tak říkajíc kámen na kameni.

Jeden z nemnoha ústavů, jichž se změna ministra Federální výzkumné základny sebeméně nedotkla, byl Ústav teoretické a aplikované biochemie. Andrlemu dodnes dokázala zpěnit krev vzpomínka na ředitele Dubského, který svou pouze fyzickou přítomností s duchem v nedohlednu při všech jednáních na ministerstvu přímo provokoval Andrleho aroganci a agresivitu. Dlužno říci, že Dubský se odjakživa bál Andrleho jak čert kříže a pouhá představa porady, na níž bude Andrle přítomen, mu přivodila průjem.

Miloše Zouhara si Andrle cenil vysoko. V době, kdy se o jmenování Zouhara ředitelem vedly na ministerstvu spory, Andrle jeho jmenování tvrdě prosazoval. Nyní, po pěti letech Zouharova ředitelování, uznale konstatoval, že ústav, který za Dubského stagnoval a vědeckovýzkumné výsledky vykazovalo prakticky jen Prokopovo a Hřivnáčovo oddělení, Zouhar probral ze spánku: stoupl počet vědeckých publikací ústavu, vědeckých akcí organizovaných s domácí i zahraniční účastí, výzkumný plán ústavu byl náročný, smysluplný a cílevědomý - a plnil se, a v ústavu zavládla i zdravá ekonomika.

Andrle si cenil též Milošovy obratnosti, s jakou se zbavil neschopného náměstka a vlažného vědeckého sekretáře a na jejich místa si dosadil výkonné lidi. Kromě neschopných ředitelů Andrle totiž také nesnášel ředitele, kteří se obklopují nulami, aby budili dojem absolutní nepostradatelnosti a nadlidského přetížení. I to je ve skutečnosti neschopnost.

Zouhar měl náměstka i vědeckého sekretáře výborného.

Padesátiletý náměstek RNDr. Viktor Klíma, CSc., byl seriózní člověk, kterého těšila organizační práce.

Protože však Dubského bytostně nesnášel, za jeho éry nikdy třísku ku prosperitě ústavu nepřiložil a hleděl si jen své laboratoře, ve které byl svědomitým průměrem. Zouhara co ředitele však pokládal za muže na svém místě, pod jeho vedením se začal projevovat aktivněji, své jmenování náměstkem si ohromně považoval a podle toho si také počínal: Miloš na něho měl stoprocentní spolehnutí.

RNDr. Marian Brehovský, CSc., byl nadaný a ctižádostivý mládenec, řediteli Zouharovi bezmezně oddaný za příležitosti, které mu přihrává. Miloš měl totiž pro něho zvláštní slabost, vyplývající z Marianova handicapu. Jako vysokoškolák se roztřískal na motorce a zůstal poznamenaný výrazným kulháním a trochu nepřirozeným držením těla. Proti jeho jmenování vědeckým sekretářem se v ústavu zvedla vlna odporu, protože Brehovský byl známý jako nerudný introvert. Praxe však dala za pravdu Milošovi. Brehovský se svou funkcí změnil jak mávnutím kouzelného proutku a rychle si získal oblibu. A ředitel Zouhar zas inkasoval uznání, jak se vyzná v lidech a dokáže v nich probudit iniciativu.

Komu Andrleho ministerské křeslo přivodilo ochrnutí těch nemnoha ještě fungujících mozkových buněk, byl Ómeinpapá, v té době již v důchodovém věku přesluhující ředitel Výzkumného ústavu buněčných a tkáňových struktur. Třiašedesátiletý RNDr. Josef Kaňkovský, DrSc., se rozklepal více než právem. Když si ministr Andrle pročetl návrh výzkumného plánu jeho ústavu, nad tématem Ontogenetické a filogenetické aspekty evoluce imunitních systémů se hurónsky rozchechtal, zatímco téma Intramolekulární, intermolekulární, intracelulární a intercelulární interakce v živých organismech ho uvrhly do hluboké deprese. A protože útlocit byl pojem Andrlemu neznámý, na nejbližší schůzce ředitelů ústavů ve své pracovně se Kaňkovského přede všemi přátelsky zeptal, jestli pro svůj parádní výzkumný plán má k dispozici Rockefellerův ústav za přislíbené podpory nejméně dvou velmocí. Kaňkovský, který hity do výzkumného plánu promýšlel bezpočet nocí, věděl, že teď už tu ulcerózní kolitidu opravdu dostane.

Ulcerózní kolitidu sice nedostal, ale zato dostal padáka. Za tři měsíce se ocitl na zaslouženém - v jeho případě je výstižnější termín na nezaslouženém - odpočinku.

Na místo Kaňkovského nastoupil docent RNDr. et MUDr. Přemysl Rabas, DrSc., který do té doby pracoval ve VÚBTESu jako vedoucí výzkumné skupiny, navzdory Kaňkovského demoliční činnosti vykazující dobré experimentální výsledky. Rabas patřil mezi ty řídké výjimky, které jsou obdařeny jak talentem pro práci výzkumnou, tak organizační a řídící. Osmačtyřicetiletý Rabas se sebeméně nezanášel myšlenkou skoncovat s výzkumem, ale věřil, že má příležitost postavit ústav na nohy, takže se ředitelování byť s povzdechem chopil. Počítal, že během dvou tří let si vychová schopného nástupce a vrátí se do laboratoře. Svoji dráhu ředitele zahájil tím, že vedoucí tří oddělení degradoval na řadové vědeckovýzkumné pracovníky. Patřila k nim i třiatřicetiletá RNDr. Radmila Kaňkovská, CSc., vedoucí čtyř laboratoří, jež směle mohly soutěžit o titul absolutně nulových pracovních výsledků.

Radmilka, pýcha a potěšení ex-ředitele Kaňkovského, úspěšně kráčející v tatínkových šlépějích, se rázem ocitla v subalterním postavení, navíc pod šéfem, který již dohlédl, aby si doplnila mezery ve vědomostech a přesvědčila se, že pracovní úsilí není jen planým heslem.

Činorodý Rabas se současně začal shánět po lidech, které se Velkému Tatínkovi podařilo z ústavu vypudit. Patřili totiž mezi nejlepší. Vlasy si rval nad těmi, kteří byli na jiných pracovištích usazeni již tak, že nebyla naděje získat je zpátky, naděje však Rabasovi svitla v několika případech, mezi nimi i u Zámiše a Forejta.

Vysoce si cenil kusu práce, který v Zouharově ústavu odvedli, ale současně mu bylo jasné, že ve Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie, jehož zaměření je dost vzdáleno histologii a embryologii, nemají za zády takové vybavení a takové zázemí pro svůj výzkum, jaké jim může nabídnout nová podoba VÚBTESu. Sebeméně také nepochyboval, že Big Dad byl jediným důvodem, proč se k VÚBTESu otočili zády.

Rabas si s Forejtem a se Zámišem neprodleně domluvil schůzku a otevřeně přiznal, jak velmi mu záleží na tom, aby je přetáhl zpátky. A hned na ně vybalil celý svůj arzenál: buduje laboratoř pro kultivaci orgánů, na cestě má japonský elektronový mikroskop s nejvyšší rozlišovací schopností, jaká byla dosud ve světě vyvinuta … zmínil se o zahraničních stipendijních místech, která má možnost svými lidmi obsadit v Szegedu a v Göttingenu.

„Pro vás dva bych měl něco speciálního. Karolinska Institutet ve Stockholmu, zabývající se nyní také regulací genové exprese, má zájem vyměnit s VÚBTESem na půl roku dva pracovníky, abychom si předali zkušenosti. Původně chtěli, abych k nim přijel já s doktorem Brzobohatým, jenomže Pepík -

jak snad víte - zachraňuje manželství před rozvodem, takže se odtud nehne, a já … No, jak jsem dopadl já, to vidíte sami. Řediteluju a v dohledné době se z toho nevyvleču. A tak když jsem probíral různé kolegy a jejich zaměření a výzkumné výsledky, dospěl jsem k závěru, že pro tuhle výměnnou akci byste byli nejhodnější vy dva. Vůbec nepochybuju, že Švédové po vás sáhnou všemi deseti.

Znamenalo by to ovšem, že do takových tří čtyř měsíců budete zas zaměstnanci VÚBTESu.“

„Odejít … Prokop z toho má zauzlení střev,“ řekl poměrně potěšeně Forejt.

„Zatím ti nic neslibujeme. Pouvažujeme a ozveme se ti … tak do čtrnácti dnů,“ slíbil Zámiš.

Otázku přejít-nepřejít pak další dva týdny diskutovali i před Ankou, jen ji požádali, aby se o tom zatím před nikým nezmiňovala, ani před Milošem. Anka přikývla a také o tom slovo nikde nepromluvila.

Rabasova nabídka byla sice mnohostranně lákavá, jenomže s Prokopovým oddělením se zas už příjemně sžili … Přece však převažovala fakta mluvící pro návrat do mateřského ústavu, jehož celková koncepce jim byla bytostně blízká. Než skončila čtrnáctidenní lhůta, kterou si vymínili na rozmyšlení, prozíravý Forejt zavolal Rabase a zeptal se, jak by to bylo s platovým zařazením.

„Ukáže-li se, že bychom sedmnáct korun měsíčně tratili,“ podotkl Zámiš k Ance, „může se jít Rabas se svou nabídkou vycpat. To zas nezná Rudolfa.“ Jenomže Rabas Rudolfa znal. Na otázku byl pečlivě připraven a už předem si jistou oklikou zjistil Forejtův a Zámišův plat u Prokopa, aby i v tomto ohledu si polepšili.

Forejt otázku diskutoval tak zevrubně a tak dlouho, až se zdálo, že probírá rozpočet krajského národního výboru pro příští pětiletku. Závěrem pravil zdrženlivě: „No … není to nic moc … žádná sláva … že by ses rozdal, to ti křivdit opravdu nemůžu … ale snad bychom si ani nějak výrazně nepohoršili.“

Zavěsil, odložil kalkulačku, uvolnil výraz v rozzáření a očarován řekl: „Jen považ, Ludvo! Mně osobně by to hodilo měsíčně tři sta devět korun čistého navíc.“

„Tři sta devět korun!“ vyjekla Anička. „Rudolfe! Tohle si přece nenecháš ujít! Ze tří set devíti korun je rozumný člověk živ dobře pět týdnů.“

„Tak se podle toho taky řiď,“ řekl přísně Forejt. „Pravda ovšem je, že to není částka zanedbatelná -

zejména v mé tísnivé situaci … No co říkáš, Ludvo?!“

„Co bych prosím tě říkal. Od začátku je mi jasné, že když ti to hodí navíc devatenáct korun měsíčně, tak jdeme - i kdybychom měli u Rabase mejt sklo.“

Anička radostně poposedla: „Teď už se jen nemůžu dočkat, co bude následovat, až tohle povíte Prokopovi.“

„Kroť svoje sadistické sklony,“ napomenul ji Forejt, „a radši rozumně pouvažuj, jestli bys neměla nejlepší jít s námi.“

„O tom už jsem se dost napřemýšlela, jestli s vámi mám nebo nemám jít,“ řekla Anka a Forejt se Zámišem na sebe zdrceně pohlédli. Pak Forejt podotkl: „Že by ti chybělo sebevědomí - z toho tě opravdu nikdo nemůže obviňovat.“

Na Ančin nechápavý pohled Zámiš vyložil:

„Rudolf se jaksi podivuje, že ses rozhodovala, jestli s námi jít či nejít, aniž by tě napadlo, že tě s sebou třeba nechceme.“

„Proč byste mě s sebou nechtěli?“ vyjevila se Anička. Pak nad těmito zbytečnými řečmi mávla rukou a řekla: „Prostě - už jsem si to promyslela. Nepudu. Teratologie mě už přestává bavit -“

„Seš úplně pitomá?“ rozčilil se Zámiš.

„Začíná se mi stýskat po staré dobré poctivé biochemii. Po večerech si čtu v Lehningerovi a dostávám z toho záchvaty nostalgie.“

„A co si představuješ dělat dál?“ zajímalo Zámiše.

„Půjdu do Prokopovy laboratoře, kde studují mechanismus účinku cytostatik. Ty jejich nové deriváty guaninu mě ohromně zajímají.“

„Ty jdeš do Prokopovy osobní laboratoře?!“ nevěřil svým uším Forejt. „Nepochopím, že Vladimír - jak tak poznal specifičnosti tvého temperamentu - si tě k sobě bere. To nemá žádné námitky … výhrady …?“

„Ále - co by namítal,“ řekla Anička ledabyle a Zámiš vzápětí položil otázku k samé podstatě věci: „Ty, Anko … a ví už Vladimír o tom, že se přihrneš do jeho laboratoře?“

„Vy dva máte pořád něco,“ dopálila se Anička.

„Aha. Takže neví. Tím je mi všechno jasné,“ řekl Zámiš spokojen, že přišel záhadě na kloub.

„Musí být přece docela rád, že mě zajímá zrovna to, co jeho, ne? … Určitě bude rád,“ ujistila se Anička.

„Ty seš fakt beznadějnej případ,“ řekl Zámiš. „Já osobně jsem přesvědčený, že Vladimír s tebou v pudu sebezáchovy vyběhne, protože snad ví, že do roka by z tebe měl rozsáhlý infarkt levé komory. A proto ti znova kladu na srdce, abys znova uvážila, jestli bys neměla jít s námi -“

„- kteří už máme vůči tobě vypěstované obranné látky,“ doplnil Forejt.

„Povídám vám přece, že mě zajímají ty guaninové deriváty. A budu na nich dělat, i kdyby se Prokop postavil na hlavu a odstrkoval ušima.“

Co následovalo, když byl Prokop postaven před Zámišův a Forejtův odchod, předčilo Ančiny nejsmělejší naděje. V amoku roztrhal jejich žádost o rozvázání pracovního poměru a vyrazil je ze své pracovny. Milošovi, který si zhodnotil situaci a dospěl k realistickému závěru, že by bylo zbytečným plýtváním času a energie působit Ludvíkovi a Rudolfovi obtíže, když jsou stejně pevně odhodláni odejít, Prokop vyčetl, že se v něm hluboce zklamal a přecenil jeho schopnosti pro řídící funkci.

Organika inženýra Julia Kavana, předsedu stranické organizace, jehož názor byl totožný se Zouharovým, Prokop nařkl, že prospěch ústavu mu neleží ani v patě. Na závodním výboru ROH se nechal slyšet, že tu svini Rabase zažaluje za protisocialistickou morálku.

Anka, která byla svědkem, co Prokop řve na Rabase telefonem, informovala Zámiše a Forejta, že Rabasovy repliky jí připadaly žalovatelné v zásadě na tytéž paragrafy co invektivy Prokopovy.

Nakonec Prokop zavolal ministra Andrleho a spoléhaje na mnohaleté přátelství, vylil mu své srdce a pateticky ho vyzval, aby ze svého postavení těm syčákům přechod do VÚBTESu zatrhnul.

Andrle zahlaholil: „Ty jsi hned po ránu samý vtip, Vladimíre … Forejtovi a Zámišovi dám práci u tebe příkazem a Rabase pošlu kopat metro. Spokojený?“

Když Prokop pochopil, že Andrle mu žádným direktivním zásahem Zámiše a Forejta nepodrží, obvinil ho z demagogie, sabotáže a steatózy mozkových buněk. Andrle řičel smíchy a zavěsil s přátelským: „Zastav se zas někdy na koňak,“ což Prokopa ještě víc rozběsnilo.

Do tohoto rozpoložení se v jeho pracovně objevila Anka, aby si půjčila katalog Servy.

„Předpokládám, že odcházíš s těma kreténama,“ uštěkl na ni Prokop.

„Ani ne.“

Prokop se zarazil: „Že by tě nepřemlouvali?“ Věděl, jak dobře jsou scuknutá parta a jak si oba Anku cení.

„Povídali, že bych měla jít s nimi. Jenomže mně se nechce. Mám chuť konečně jednou dělat opravdovou biochemii.“

Prokop se na ni podezíravě zahleděl:

„Jak tě znám, tak už sis jistě promyslela, ve které laboratoři se mi usadíš … Tak ven s tím!“

Anička se uchichtla:

„Bavily by mě … ty tvoje guaninové deriváty.“

Prokop se krátce zamyslel. Znal všechny Ančiny přednosti a měl o ní stejně dobré mínění jako Forejt a Zámiš. Jiná věc ovšem byla dělat s ní v téže laboratoři. Potíže s ní budou, vyskočilo mu v hlavě jako předtím už několikrát - a dosud nikdy jeho předtuchu nezklamala. Na druhé straně, jestli jí bude vnucovat laboratoř tkáňových kultur, kde by se mu teď ohromně hodila, v té své uminutosti se zašprajcuje a je schopná vypadnout se Zámišem a Forejtem, aby jeho, Prokopovu potupu dokonala.

„Proč ne …“ řekl nakonec. „Ale připrav se na vojnu. Se mnou si jako s Forejtem a se Zámišem mávat nebudeš.“ Však já už tě srovnám, dodal si optimismu.

„No jo,“ přikývla Anička. Však já už si s tebou poradím, dodala si optimismu.

„A je ruka v rukávě,“ vtančila do teratologické laboratoře.

„Až tě Vladimír vyrazí, což nepočítám, že by na sebe nechalo čekat déle než dva tři týdny,“ řekl Zámiš, „tak máš u nás dveře dokořán.“

„Jen považ, Anko,“ řekl Forejt v extázi nad jasnou perspektivou, „že ve Švédsku jsou samoobslužné jídelny, kde zaplatíš jednotné, poměrně nízké vstupné, a můžeš tam sníst dosyta všeho, co jen chceš: různě upravená masa, saláty, moučníky, ovoce - nač si pomyslíš. Když jsem byl v jednasedmdesátém pět dní v Lundu na konferenci, do takovéhle jídelny jsem chodil vždycky okolo třetí odpoledne, takže -

“

„- takže jsi zabil jednou ranou oběd i večeři. Geniální!“ ocenila Anka. „A jsem si jistá, že při troše obratnosti bys nějakou tu maličkost klidně ukryl a vynesl.“

Poslední - taktéž neúspěšnou - bitvu svedl Prokop doma. Na tirádu jeho nářků a kleteb Heda řekla: „Neumíš prohrávat … A jestli to myslíš vážně, že kvůli Zámišovi a Forejtovi přestaneš jezdit k Zouharům na chalupu, tak tě upozorňuju, že já tam jezdím dál. Jsi dětinský.“

První víkend Prokop trucoval doma. Druhý víkend už jel, ale vyhlásil, že na Zámišovu chalupu ho nikdo nedostane. Když se Ludvík s Rudolfem objevili u Zouharů, provokativně se sebral a odešel k sousedům, kde rád klábosíval s dědou řezbářem. Další víkend se na Ludvíka a Rudolfa už jen kabonil a pak už to nevydržel, aby nevpadl do jejich vzrušené debaty s Milošem o oplodňování in vitro.

Když se příští měsíc Zámiš s Forejtem v ústavu loučili, Prokop si s nimi ťukl Zámišovým martelem, nazval je dvěma nevděčnými hajzly a přikázal jim, že ve VÚBTESu mu musí okamžitě vyšetřit histologický charakter lézí, které jeden jeho analog při vysokých dávkách vyvolává v játrech myší.

Psal se tedy leden 1978, když se v Prokopově oddělení zrušila teratologická laboratoř a Anka si stěhovala své věci do laboratoře Prokopovy. Seděl tu - stejně jako před čtyřmi a půl roky, kdy v Prokopově oddělení nastupovala - dnes třiatřicetiletý RNDr. Stanislav Bubeník, CSc., nadaný biochemik, pro něhož byl Prokop pánembohem. Společně úspěšně skončili práci na analozích nukleosidů s alifatickým řetězcem a před půldruhým rokem přešli na studium biologických vlastností principiálně nových derivátů guaninu.

 

Osmatřicetiletý inženýr ekonomie Karel Stavinoha trpěl již třiadvacet let generalizovanou formou psoriázy s lézemi prakticky po celém těle. Toto sužující onemocnění, pro něž nepochybně existuje vrozená dispozice, se u něho poprvé projevilo v patnácti letech v souvislosti s těžkou chřipkovou virózou. Hned první vzplanutí choroby bylo rozsáhlé a dlouze vzdorovalo nemocniční léčbě. K

vyhojení došlo až v létě u Černého moře, hned však už v listopadu následovala těžká recidiva …

Třiadvacet let stereotypního kolotoče: vzplanutí choroby, několikatýdenní hospitalizace, ústup choroby, návrat do zaměstnání na několik měsíců, další recidiva, týdny léčení ambulantního při pracovní schopnosti, žádný výsledek, takže znova hospitalizace, zlepšení, recidiva, skvělý účinek Černého moře, nová zimní recidiva …

Neexistuje antipsoriatikum, které by pražská kožní klinika na inženýru Stavinohovi nevyzkoušela, včetně velmi drahých preparátů zahraničních. Některý z léků zabral výborně - pacient po několika týdnech opouštěl nemocnici s kůží čistou. Při další recidivě však týž lék už zabral podstatně méně výrazně anebo vůbec ne.

Psoriáza byla důvodem, proč se Karel Stavinoha neoženil. Byl přesvědčen, že každé ženě by se jeho blízkost fyzicky hnusila. Žádná by nedokázala bez pocitů ošklivosti žít vedle člověka, ze kterého někdy celé měsíce opadávají hrsti šupin kůže. Byly dny, kdy i jemu se nad sebou samým dělalo špatně, i z pohledu na lůžko, z něhož po jediné noci vytřepával lopatku kožních šupin.

Žít takovýhle život není možné bez těžkých pocitů méněcennosti. Bez trpkosti vůči šťastným -

zdravým. Karel Stavinoha však úskalí své nemoci zvládl lidsky i společensky. Svým postižením se nedal vmanévrovat do závisti a nenávisti k lidem, ale vyrovnal se s ním jako správný chlap, který dokáže volit vhodné kompromisy. Rád by byl studoval veterinární medicínu, ale bylo mu jasné, že v drsném terénu neobstojí. Vybral si tedy ekonomii. Jeho schopnosti mu otevřely dveře ke kariéře ve významných organizacích, přesto však volil podnik poměrně malý, kde správně tušil, že lidské vztahy budou méně neosobní, vlídnější … Ono jedna věc je „právo stonat“ a docela jiná věc je, jak se na vaši pravidelnou několikatýdenní pracovní neschopnost nadřízení a kolegové tváří. Na tomhle malém podniku se tvářili s pochopením. Oceňovali všechny přednosti inženýra Stavinohy dokonce tak, že plynulým postupem se ve svých pětatřiceti letech stal ekonomickým náměstkem ředitele.

Ženám, až na nějakou tu epizodu v letních měsících, kdy byl bez obtíží, se vyhýbal, ale měl pár dobrých přátel, rozsáhlou knihovnu a diskotéku, spoustu šťastných hodin trávil v šachovém klubu … a tak v sedmatřiceti letech byl se svou nemocí smířený a uměl s ní vycházet.

Následující rok však v jeho již stabilizovaném průběhu psoriázy přinesl drastický výkyv. Zimní recidiva byla tak rozsáhlá a tak urputná, že se vzepřela léčbě několikaměsíční hospitalizace a vzdorovala i šestitýdennímu léčebnému pobytu u Černého moře. Po roce vše nasvědčovalo, že inženýr Stavinoha půjde do invalidního důchodu.

V té době se pokusil o sebevraždu vysokou dávkou barbiturátů. Do jeho bytu však nečekaně přišla matka, takže se včas ocitl na anestezio-logicko-resuscitačním oddělení, kde mu život zachránila hemodialýza. Měsíc si pak pobyl na psychiatrické klinice … A celá ta anabáze sebeméně nevychýlila jeho psoriázu, jež si již čtrnáct měsíců počínala jak smyslů zbavená.

Byl začátek dubna, když s nechutí přišel na ambulanci kožní kliniky - jen kvůli razítku, že byl na kontrole. Už dávno vzdal naději, že cokoli z toho, co mu ordinují - pár týdnů doma, pár týdnů na nemocničním lůžku - by mu mohlo pomoci.

Otráveně se dal prohlédnout, otráveně se zas oblékl, usedl proti asistentovi Coufalovi a čekal na recept, jenomže doktor Coufal namísto receptu řekl: „Chtěl by si s vámi promluvit docent Ptáčník. Je teď ve své pracovně. Zastavte se u něho.“

Za pět minut seděl inženýr Stavinoha v maličké místnosti, jejíž všechny čtyři stěny byly až ke stropu pokryty policemi napěchovanými odbornou literaturou z oboru nejen dermatologie.

„Vyzkoušeli jsme na vás už všechno, co proti psoriáze máme k dispozici,“ řekl tlustý, pro svoji dobrosrdečnost u pacientů oblíbený docent Ptáčník. „Bezvýsledně. Tentokrát prostě nezabíráte na nic,“ povzdechl si. „Mám pro vás návrh. Dostali jsme k vyzkoušení novou látku, u které jsou určité předpoklady, že by mohla působit jako antipsoriatikum na novém principu. Vyvinul ji jeden pražský výzkumný ústav. Experimenty na zvířatech prokázaly, že vedlejší účinky jsou minimální. Rozjíždíme tedy experiment klinický na úporných psoriázách, které dosavadní léčbě vzdorují. Kdybyste souhlasil -

“

„Samozřejmě,“ řekl bez zaváhání inženýr Stavinoha.

„Počkejte, pane inženýre. Musím vás upozornit -“

„Já opravdu nemám, co bych ztratil,“ přerušil ho netrpělivě inženýr Stavinoha.

„Nebyl byste první pacient, který tento lék dostává, a budete samozřejmě pod kontrolou, ale i tak je mou povinností vás upozornit, že jde o látku klinicky dosud ne plně prověřenou. Na psoriázu ji aplikujeme dokonce poprvé, takže léčebně na vás nemusí vůbec zapůsobit. Máme jen teoretický důvod předpokládat, že by mohla být na psoriázu účinná.“

„Kdy mi to můžete začít dávat?“

„No tak dobře,“ usmál se docent Ptáčník. „Přijďte si k nám lehnout ve středu.“

Ve čtvrtek dne 20. dubna 1978 v 10.30 hodin dostal osmatřicetiletý inženýr Karel Stavinoha první injekční dávku látky GR 124.

Vedlejší reakce se nedostavila.

Další dny dostával po třech injekcích denně a již čtvrtý den léčby došlo k pozoruhodnému zlepšení.

Zarudlá kůže začala blednout a některé léze se ztrácely. Devátý den po zahájení léčby byla kůže inženýra Stavinohy bez jediného flíčku. Ten den se Karel Stavinoha při vizitě rozplakal.

Když po měsíci odcházel z nemocnice - GR 124 mu podávali čtyři týdny - docent Ptáčník si ho znova zavolal do své pracovny.

„Pane inženýre, nechci vám kazit radost, ale taky bych nerad, abyste se domníval, že jste vyléčený.

Musíte být připraven, že velmi pravděpodobně dojde k dalším recidivám. Natolik přece už svou nemoc znáte. Vzpomeňte si, že podobný vynikající účinek - i když efekt nebyl tak rychlý - na vás v minulosti mělo už několik léků. Otázkou zůstává, jak dlouhá bude současná remise, a jestli látka při recidivě zabere znova.“

„To všechno je mi jasné a na recidivu jsem připravený,“ řekl pokojně inženýr Stavinoha. „A přesto jsem šťastný - i kdyby tahle remise měla trvat třeba už jen čtrnáct dní. Dala mi novou naději.“

Remise se protáhla přes celé léto, podzim a takřka přes celou zimu. Byla to po třiadvaceti letech první zima, kdy ještě v listopadu byl inženýr Stavinoha úplně bez obtíží. První nové léze se objevily až koncem února, tedy po deseti měsících, a okamžitě nasazené injekce GR 124 zabraly stejně spolehlivě jako poprvé.

V průběhu dalšího dvou a půl roku poté, co byl pacientu Stavinohovi derivát GR 124 podán poprvé, došlo u něho celkem k pěti recidivám, které opakovaně a vždy hned v zárodku nový lék - teď už měl jméno Psoroxen a užíval se v tabletách - zlikvidoval.

Obdobné zkušenosti získala kožní klinika s dalšími pacienty trpícími těžkou generalizovanou psoriázou. Psoroxen byl opakovaně účinný ve dvaasedmdesáti procentech případů a jeho užívání se překotně prosazovalo na dalších klinických pracovištích jak doma, tak ve světě, kde o něm odborný tisk psal v superlativech.

Autory látky GR 124 byli Prokop - Bubeník - Pecháček - Berková.

Začátkem roku 1980 - přesvědčený, že na jeho chorobu se konečně našel neselhávající lék - se inženýr Stavinoha oženil.

V listopadu roku 1980 byl Psoroxen stažen z používání jak v Československu, tak v zahraničí.

V lednu roku 1982, poté, co generalizovaná psoriáza inženýra Stavinohy jedenáct měsíců nezabírala na žádný lék ani ozařování, se inženýr Stavinoha ještě naposled pokusil Psoroxen získat. Když pochopil, že nikdo nikde - doma ani v zahraničí - mu již Psoroxen nepodá, spáchal sebevraždu.

 

Když Anka počátkem roku 1978 přešla do Prokopovy laboratoře, nesplnilo se nic ze Zámišových a Forejtových předpovědí, že Prokopa z ní trefí šlak minutu poté, co ji vyrazí. V té době totiž nastoupil v Prokopově oddělení též RNDr. Přemysl Rosický, DrSc., kterému se hravě dařilo celou kapacitu Prokopovy agresivity směrovat na svoji osobu.

Přemysl Rosický byl oslnivý matematický mozek. Pracoval ve Fyzikálním ústavu Federální výzkumné základny, kde právě nyní, ve svých čtyřiceti letech, obhájil doktorát věd na brilantně zpracovaném tématu Neempirické metody kvantové chemie.

Že se Rosický ocitl v Prokopově oddělení, za to Prokop děkoval poněkud kurióznímu faktu. Totiž tomu, že Rosický se rozhodl nebýt odkázán autem na manželčinu milost-nemilost a udělat si řidičský průkaz.

Nebylo to tak jednoduché, jak by si kdo představoval.

Všechny ústním i literárním podáním uchované historky o směšně roztržitých profesorech matematiky, procházejících se za slunného dne pod rozevřeným parapletem, o matematicích, kteří věčně nemohou najít svoji buřinku a svoji třídu, blednou v konfrontaci s doktorem Rosickým, tak bezvýhradně zahleděným do kvantové chemie, že ještě jako svobodný mladý muž dokázal přijet k rodičům do Olomouce na Štědrý den z Prahy o dva dny později - netuše, že už jsou vánoce. Dál chodil do ústavu, aniž by se pozastavil nad jeho vylidněností. Že si zásadně pletl jména a vůbec osoby i svých nejbližších spolupracovníků, to celý ústav bral jako samozřejmost.

V době, kdy byl Rosický ve Fyzikálním ústavu už dobře čtyři roky, v závodní jídelně si k němu a k jeho kolegovi přisedl jejich ředitel RNDr. Václav Branič. Nad roštěnkou s rýží se okamžitě rozproudila živá diskuse o rozpadajících se bariérách mezi fyzikou, chemií a biologií, a když byli v nejlepším, Rosický se svým obvyklým jako by kamsi do neznáma upřeným pohledem se zeptal Braniče: „A kde vy vlastně pracujete?“

Braniče to sebeméně nevyvedlo z míry: „Já dělám v tomhle ústavu ředitele,“ vysvětlil, což nevyvedlo z míry ani Rosického, který roztržitě přikývl a přešel na významné rysy biokatalytických procesů.

Přes všechny epizody tohoto druhu byl Rosický oblíben a ctěn, protože kdykoli někdo z kolegů potřeboval něco interpretovat z hlediska kvantové chemie, Rosický nikdy nezklamal.

Potíže s Rosickým nastaly teprve v době, kdy se přihlásil do autoškoly. Jako první byla postižena samotná autoškola, a to jak ve výuce teoretické, tak praktické. Rosického exaktní mozek okamžitě vstřebal celou soustavu veškerých předpisů a vyhlášek a současně odkryl každou nejdetailnější nepřesnost, nesrovnalost či nelogičnost. Těmi pak týral vyučujícího, dožaduje se vysvětlení, zdůvodnění či přímo nápravy. Na téma daných nedostatků napsal též dva koncízní rozklady náčelníkovi dopravního inspektorátu.

Ještě větším postrachem byl Rosický pro instruktora jízdy. Tady zas svou patetickou schopností dostat sebe i instruktora za mříže či na prosekturu. Přestože cvičné jízdy doktora Rosického měly celkem stereotypní průběh, instruktor jaksi nebyl schopen se na ně adaptovat.

„Panebože, tohle zase dopadne … To zase bude rodeo …“ mumlal si Rosický usedaje za volant své dvacáté jízdy a instruktora už zahlcovala důvěrně známá deprese.

Při startu pustil Rosický spojku tak, že vůz se vyřítil kupředu několika potrhlými přískoky. Polekav se, ucukl Rosický nohou z plynu, dupnul na brzdu a vůz zapikoloval uprostřed vozovky. Při dalším startu střídavě šlapal na všechny tři pedály, zatímco auto stálo a chrchlalo a instruktorovi cvakalo v hlavě.

Když konečně vyrazilo, Rosického to vyděsilo tak, že drbnul volantem a ocitli se v protisměru.

„Funus …“ podotkl Rosický při pohledu na pětitunovku, která se proti nim vyhrnula z boční ulice.

Instruktor tiše zachroptěl a pokusil se strhnout vůz doprava, Rosický však vynaložil větší úsilí směrem opačným, takže vůz zaskotačil, zběsile brzdícímu náklaďáku se vyhnul uskokem vlevo a s rachotem se roztančil mezi popelnicemi, kde škytl a zhasnul.

„To jsem teda zaválel,“ pochválil si Rosický spokojen, jak zvládl prekérní situaci. Instruktor s řidičem náklaďáku na sebe tupě zírali zsinalými tvářemi.

Než zmagořený instruktor nabral dech, aby Rosickému vynadal, ten spustil: „No tak to vidíte, co dneska znamená nasednout do auta. Řekněte sám, jak tohle může dopadnout …

Vzpomenete si na moje slova, že dneska skončíme v márnici … Děsný!“

Instruktora oblil studený pot v představě, že dnes musí s panem doktorem Rosickým projet centrem města.

Na Poříčí se Rosickému podařilo zabetonovat provoz oběma směry, a když instruktor ve spolupráci s příslušníkem VB vůz konečně vymanévroval, Rosický se melancholicky ploužil prázdnými postranními vozovkami Karlína. Jakmile se však vynořil na rušné křižovatce Palmovky, ožil, dupnul na plyn tak, že se otřeli o bok devatenáctky - „Páni, že mám teda vodpich,“ užasl - a vzápětí se ocitli kolmo před autobusem, kterému se podařilo zastavit sedm centimetrů od pravých dveří vozidla autoškoly.

Instruktor ve zlomku vteřiny pochopil, co obnáší zahlédnout onen druhý břeh věčnosti.

„Hustý, co?“ konstatoval Rosický na Balabence, když saab před ním zachránil svou šedomodrou kůži částečným najetím na chodník.

Že pan doktor Rosický, upřeným pohledem soustředěn na volant, palubní desku, případně na pedály, nezaznamenává dopravní značky ani bezprostředně blízký provoz - „Člověk neví, kam kouknout dřív,“

stěžoval si často - … že do zatáček najíždí obloukem ohrožujícím provoz oběma směry … že veden nepochopitelnými pohnutkami tu a tam zapíná dálková světla za slunného dne … že zásadně vyhazuje blinkry do směru, jímž nemá v úmyslu se vydat … na to všechno si instruktor už celkem zvykl. Podstatně hůř se jeho rozkolísaný nervový systém vyrovnával s faktem, že při manipulaci se světly Rosický zpravidla bezděčně zatroubí.

V sevřené koloně aut, stojících před křižovatkou na červenou, Rosický vždy manévroval se zručností demoliční čety. Na náměstí I. P. Pavlova, kde instruktor potil krev, jakým grifem se zas Rosickému podaří drcnout do auta před sebou i za sebou, v okamžiku, kdy naskočila zelená, Rosický pustil volant, zabořil hlavu do dlaní a zalkal: „Ježíšíkriste! Já jsem zapomněl odeslat ty korektury!“ Auto opouštěl se spikleneckým úšklebkem na instruktora: „Dneska jsem to ale zavařil, co?!“ zatímco instruktor meditoval, jestli by mu než u téhle nádeničiny nebylo líp například u čistění kanalizace.

V době, kdy instruktor věřil, že jeho muka se chýlí ku konci: doktora Rosického vyrazej od zkoušky a on bude mít pokoj … Rosický zkoušku odložil a přihlásil si další cvičné jízdy.

Instruktoři, v jejichž řadách měl již svoji pevnou pozici, se postavili na zadní, vedoucí však prohlásil, že to by se na to podíval, aby jejich autoškola nebyla schopna připravit ke zkoušce laureáta státní ceny Klementa Gottwalda, a jednomu z instruktorů přidělil Rosického příkazem. Když ten přešel do protiútoku výpovědí, vedoucí rozhodl, že výuky doktora Rosického se ujmou instruktoři kolektivu brigády socialistické práce. Ti pak před každou Rosického jízdou metali kostkou, na koho to neštěstí padne, a Rosickému se rychle podařilo v této BSP rozvrátit mezilidské vztahy.

Řidičský průkaz získal doktor Rosický po dvou letech, kdy BSP autoškoly ho už pojímala jako víceméně svého člena a bodem „Příprava RNDr. Přemysla Rosického, DrSc., laureáta státní ceny Klementa Gottwalda, ke zkoušce na řidičský průkaz“ si zpevnila svůj socialistický závazek pro rok 1977.

V teoretické části zkoušky Rosický exceloval a komisi konsternoval precizním rozborem nerovnoměrného pohybu těles v uzavřeném limitním prostoru. V názoru, jak se mu podařilo obstát v praktické jízdě, se instruktoři rozcházeli. Někteří tvrdili, že komise nechala Rosického projít z vděčnosti, že vyvázla holým životem, jiní mínili, že rozhodující byl děs, že tuhle jízdu s Rosickým by si měli za půl roku zopakovat.

Od chvíle, kdy měl Rosický řidičák v kapse, vše zlé se obrátilo proti ústavu.

Trasu domov - ústav a zpět, naštěstí nesložitou a po nefrekventovaném úseku, s ním manželka pečlivě nacvičila. Zásady opatrnosti do něho hučela tak sugestivně, že se po ústavu vykládalo, že Rosický jednou dokonce předejel cyklistu - ale bylo to do kopce. Když nabídl svezení domů kolegovi, s nímž sdílel pracovnu, ten řekl:

„Díky, ale já dneska pospíchám. Pojedu radši tramvají.“

Pověstné jízdy doktora Rosického mohly být jen pro psinu nebýt toho, že ústav měl k dispozici malý parkovací prostor, na kterém se auta zaměstnanců tísnila, a parkovalo se i vyjíždělo jen s maximální obratností a kázní. Do tohoto řádu vnesl Rosického wartburg trvalý rozruch.

Ukázalo se, že Rosický nedokáže bez úrazu zaparkovat na prostoru menším než patnáct krát patnáct metrů. Měl-li okolo sebe volné plochy méně, škrtl o auto po své pravici, odlepil se od něho, aby rycl do auta za sebou …

Majitelé aut začali střežit Rosického příjezdy a odjezdy, aby se včas vždy někdo vyřítil a auto mu zaparkoval nebo s ním vyjel. Ti úzkostlivější si zvykli parkovat v přilehlých ulicích, když si ověřili, že tudy nevede Rosického trasa.

Na svůj automobil byl zvlášť nedůtklivý výborný řidič ředitel Branič. Automobil byl jeho koníčkem, měl ho vždy v perfektním pořádku, nesnesl na něm nejmenší oděrku či špínu. V době, kdy Rosický získal řidičák, si Branič právě pořídil nového chryslera, který ho přiváděl do extáze, kdykoli na něj jen pohlédl. Několik let kvůli němu hekticky šetřil a bojoval s manželkou, která prosazovala rekonstrukci chalupy.;

Protože řidičský um samostatného vědeckého pracovníka RNDr. Přemysla Rosického, DrSc., nezůstal Braničovi utajen, vždy bedlivě dbal, aby zaparkoval v nejodlehlejším koutě parkoviště, kam věděl, že se Rosický nepromanévruje.

V osudný listopadový den však jel Branič do ústavu s hlavou tak plnou pracovních problémů, že zaparkoval zcela bezmyšlenkovitě. Ve chvíli, kdy podepisoval včerejší korespondenci, zatímco sekretářka mu vařila první kávu, vstrčil do dveří sekretariátu hlavu Rosický a zeptal se: „Jakýže auťák má teď Brázda?“

„Branič? Tmavě zeleného chryslera.“

„Tak to je tedy darda,“ pokýval hlavou Rosický a obrátil se k odchodu. Vzápětí se ze své pracovny vyřítil Branič, který rozhovor vyslechl pootevřenými dveřmi.

„Co je s mým autem?!“ vykřikl zoufale, neboť tušil.

„Nakřáp jsem ti levej zadní blatník,“ řekl smutně Rosický a odkráčel.

Branič pádil ke svému miláčkovi. Že při pohledu na tu spoušť zešílel, je slabý výraz. Na tento víkend slíbil manželce a dceři výlet do NDR a představa, že jede s promáčknutým blatníkem a ohnutým nárazníkem, ho přiváděla do nepříčetnosti. Jeho rozpoložení vystupňovala vidina tahanice s pojišťovnou a úplatek v opravně, aby mu dali vůz v přijatelné době do přijatelného stavu. Rosického by byl nejradši vlastníma rukama uškrtil.

Do tohoto běsu mu zavolal Prokop.

„Poslyš, Vašku, musíš mi pomoct. Mám v úmyslu využít metody kvantové chemie pro pochopení některých vlastností našich antimetabolitů. A tak sháním opravdu prvotřídního kvantového chemika.

Mzdový fond jsem si pro něho už vydupal … U tebe se těmihle chlapíky hemží. Neměl bys pro mne nějaký dobrý typ?“

Nesložitým myšlenkovým pochodem dospěl Branič k okamžitému závěru, že tady se mu nabízí šance zabít tři mouchy jednou ranou: zavděčit se Prokopovi, odvrátit nebezpečí dalších pohrom od svého miláčka a zbavit se problému s Rosického platovým přeřazením.

„Jeden typ bych pro tebe měl. Znáš našeho Rosického?“

„Osobně neznám. Ale slyšel jsem, že je třída. Nevykládej mi, že bys mi ho přihrál z čirého altruismu,“

řekl Prokop podezíravě.

„Věc se má tak,“ vyjevil Branič část pravdy, „že Rosický si nedávno obhájil doktorát věd a já pro něho nemám systemizované místo v platové kategorii, na kterou mu teď vznikl nárok.“

„To já bych měl,“ zajásal Prokop. Nic takového sice neměl, ředitel Zouhar jeho nároku na kvantového chemika přikývl jen velmi neurčitě, ale Prokop nepochyboval, že Zouhara udolá. „Rosického za mnou hned pošli. Určitě se dohodneme.“

A taky se dohodli. Ukázalo se, že Rosický si už dávno přeje využít kvantových výpočtů v oblasti biologicky účinných látek, takže během půl hodiny byla ruka v rukávě: doktor Rosický nastoupí k prvnímu lednu. I problém, kam ho posadit, vyřešil Prokop uspokojivě.

Do Prokopovy prostorné laboratoře ústily troje dveře: z chodby, na levé straně z Prokopovy pracovny, na pravé stěně dveře do kumbálu sotva čtyři krát tři metry, ale s oknem, kam se odkládaly zbytečné krámy. Prokop dal tuhle místnost vyklidit, vymalovat, stěny obložit policemi na knihy, a pak už stačil jen psací stůl - a Rosický byl spokojený.

Stejně tak Anka, kterou Rosického blízkost nadchla.

Když nastupovala do Prokopovy laboratoře, bylo jí jasné, že se zasmušile nemluvným RNDr.

Stanislavem Bubeníkem, CSc., bude nuda. Ač odbornou úrovní si s Forejtem a se Zámišem nezadal, neměl ani stopu onoho šmrncu, který z těch dvou sálal. Zato Rosický … Anka měla ve Fyzikálním ústavu kolegyni z fakulty a to, co se od ní o Rosickém dozvěděla, ji fascinovalo.

„Uvidíš, že konstelace Prokop - Rosický bude vzrušující,“ ujistila Miloše a ten nenadšeně řekl: „Taky se obávám.“

Dlužno říci, že nadějím, které do něho Anka vkládala, Rosický nic nezůstal dlužen.

 

V Prokopově laboratoři se Anka měla zpočátku zabývat vztahem mezi antibakteriálními vlastnostmi a strukturou nových guaninových analog série GR 131 až GR 150. Její zájem však z nevysvětlitelných důvodů upoutal guaninový derivát GR 124, který Prokop s Bubeníkem navrhli a inženýr Pecháček uvařil zhruba před půldruhým rokem. Nyní však už byla tato sloučenina zcela mimo jejich zájem, protože nesplnila naděje, které do ní laboratoř vkládala.

Derivát GR 124 vykazoval pozoruhodné inhibiční účinky: i v nízké koncentraci zastavoval růst experimentálních nádorů u myší a byl minimálně toxický. Nastoupil tedy rutinní cestu testování od laboratorních zvířat až k prvním klinickým aplikacím, kde však selhal. Ukázalo se, že i léčebnými účinky sotva dosahuje účinků již běžných cytostatik a navíc je několikanásobně dražší. Autoři tedy jeho další vývoj zastavili. Nízká toxicita nemohla podle jejich názoru vyvážit dané nedostatky.

Manželé Zouharovi se na loňské dovolené v Nízkých Tatrách seznámili s docentem MUDr. Františkem Ptáčníkem, dermatologem pražské kožní kliniky, který tu s manželkou též trávil dovolenou. Zouharovi a Ptáčníkovi podnikali společné celodenní túry a spřátelili se tak, že po návratu do Prahy se občas setkali na společné večeři.

Naposled to bylo po Novém roce, kdy Anka nastoupila v Prokopově laboratoři, a celý večer byl poznamenán bratrem Ilony Ptáčníkové. Docent Ptáčník ho měl na své klinice s kožní rakovinou mycosis fungoides a dlouze s Milošem probírali, co kde ve světě na tuto diagnózu existuje. A nedospěli k ničemu sebeméně optimistickému.

Pár dní nato - v Prokopově laboratoři byla sotva tři týdny - upoutaly Ančin zájem Prokopovy publikace o derivátu GR 124. Přemýšlela o něm celý večer a druhý den, jakmile se Prokop objevil v laboratoři, řekla:

„Vladimíre, ten GR 124 … Zabíral fantasticky na myší nádory. A nepřipadá mi, že na pevných humánních nádorech by až tak úplně vybouchnul. A ta jeho minimální toxicita … Co ho zkusit na mycosis fungoides?“

„Nesmysl,“ řekl Prokop netuše, že to je přesně to správné slovo, které probudí Ančinu bojovnost.

„Jakýpak nesmysl!“ nadskočila.

„Jsem zásadně proti tomu zkoušet všechno na všechno a doufat, že se jednou někde strefíme. To je střelba na vzdálený terč v úplné tmě, kdy nevidíš cíl ani mušku.“

„Mycosis fungoides je terč jak hrom a -“

„Nebudeme plýtvat časem svým ani kliniků,“ uzavřel Prokop nesmlouvavě. „Jestli to nevíš ty, tak to vím já, že tyhle kožní nádory jsou rezistentní i na nejsilnější cytostatika. A to náš GR 124 určitě není.“

Když to nasupená Anka probrala doma s Milošem, řekl: „Obávám se, že má Vladimír pravdu.“

Anka znovu vzplanula: „A já ti zas povídám, že pro mycosis fungoides z Vladimíra GR 124 vykopu, i kdyby si ho dal do pancéřového trezoru a seděl na vratech.“

Druhý den ráno se Anka Prokopovi zmínila, že docent Ptáčník z kožní kliniky má hospitalizovaného pacienta s mycosis fungoides. A je ochotný mu GR 124 podávat.

„Ať neztrácí čas nesmyslným experimentováním a nasadí prověřená cytostatika,“ odsekl Prokop, vylítl z laboratoře a doktor Bubeník, pro své experimenty nade vše milující ticho a klid, rozmrzele poznamenal:

„Musíš Prokopa pořád iritovat?“

„On irituje mne!“ řekla vztekle Anka. „Je nesnášenlivý a konzervativní a prostě nemožný.“

„Za celých pět let, co sedím v téhle laboratoři,“ pravil Standa Bubeník skoro šeptem, jak bylo jeho zvykem, „nikdy jsme s Prokopem neměli rozepři, nikdy nikdo tu nezvýšil hlas a -“

„Tak to teď vezme zásadní obrat,“ ujistila ho Anka.

„Měla bys uznat, že Prokop je úžasný zejména tím, jak -“

„Víš co? Dneska už jsi řekl skoro tři celé věty holé. Tak se šetři pro dny příští,“ přerušila ho Anka bledá vzteky, že z této strany se proti Prokopovi podpory nedočká. To Zámiš s Forejtem by jinak zaváleli, povzdechla si v duchu.

Prokop se ukázal v laboratoři až před polednem. Anka vzhlédla od protokolů o GR 124 a řekla: „Docent Ptáčník myslí, že pro začátek by potřeboval takových sto ampulí.“

Prokop věděl, jestli dá průchod tomu příšernému vzteku, který mu jak vlna stoupá do hlavy, Anku roztrhne. S nadlidským úsilím se ovládl a zasípal: „Už jsem řekl a dál se o tom nehodlám bavit. A shoď ze stolu ty protokoly o GR 124 a koukej sednout k izolaci té transribosylasy!“

„Nemám autotitrátor,“ řekla spokojeně Anka teď už pevně rozhodnutá, že na sobotu večer pozve a seznámí Prokopovy a Ptáčníkovy, aby si to Franta s Vladimírem rozdali tváří v tvář. Docent Ptáčník poté, co na švagrovi selhávalo jedno cytostatikum za druhým, byl ochoten GR 124 aplikovat.

Autotitrátor … zaharašilo Prokopovi v hlavě. Jak to, že se Doležal neozývá? Vrátil se do pracovny, aby ho zaurgoval.

Otakar Doležal byl vedoucí opravny laboratorních přístrojů v Jindřišské ulici a z vděčnosti k Hedě Prokopové, jejímž byl před několika lety pacientem na psychiatrické klinice, všechny zakázky Prokopova oddělení vyřizoval obratem ruky.

Když se před deseti dny v Prokopově laboratoři pokazil dánský autotitrátor, doktor Rosický vstoupil k Prokopovi ve chvíli, kdy ten se hádal s dispečinkem, že přístroj je nutné odvézt do opravny ještě dnes.

„Do konce týdne prý nemají jediné volné auto,“ práskl Prokop sluchátkem. „Abych se teda sebral a odvezl ho tam sám. Na to mám teď tak právě čas,“ soptil.

„Jestli chceš, tak ti ho tam vezmu. Jedu sice tramvají, ale Jindřišskou projíždím a opravna je přece přímo u stanice,“ nabídl se Rosický.

„Výborně,“ zaradoval se Prokop. „A tady tě hodím k tramvaji autem.“

Když dnes Anka Prokopovi autotitrátor připomenula, uvědomil si, že Doležal se podezřele dlouho nehlásí. Obvykle už za tři čtyři dny volal, že přístroj je připravený k vyzvednutí.

Doležalovi zatelefonoval a vzápětí vstal od psacího stolu, proběhl laboratoří a zastavil se ve dveřích do Rosického kumbálu:

„Poslyš, Přemku, urgoval jsem Doležala, co je s tím naším autotitrátorem, a on má dojem, že jsme ho ještě vůbec nedovezli. Šel si to ještě přesně ověřit … Nedovezl tys ho náhodou až domů?“ napadlo Prokopa, jak už tak za pouhé tři týdny poznal Rosického roztržitost, že by mu to bylo podobné.

„Doležal si byl skoro jistý, že -“

„Ale bože … Doležal …“ odtušil teskně Rosický. „Kdepak je mu asi konec …“

„Kde by mu měl být konce?“ řekl podrážděně Prokop a přehlédl za svými zády Ančinu více než případnou poznámku:

„Kdepak je asi konec našemu autotitrátoru?“

„Kde by měl být Doležalovi konec. Sedí v Jindřišské.“

„Vážně?“ podivil se Rosický, ale ne zas natolik, aby přestal zírat do dlouhého sloupce matematických vzorců. „Co já vím, tak s tou Němkou žije v Lipsku. Na matfyzu šíleli, když si ji vzal a odešel. Patřil mezi naše nejlepší mikroanalytiky.“

Prokop dlel u daného tématu rovněž jen zlomkem mysli, protože ho zaměstnávala především otázka stability připravovaného injekčního roztoku acetylderivátu, takže zaregistroval jen jakési stěhování do Lipska.

„Nikdy se mi nezmiňoval, že má v úmyslu odejít do Lipska. To by ovšem byla pro moje oddělení velká ztráta,“ řekl znepokojeně.

„Musí tam být dodnes. Psal mi k vánocům,“ trval na svém Rosický. „Tři roky jsme vedle sebe seděli na gymplu. Mozek.“

„Doležal není ani v Lipsku, ani na matfyzu, ani v opravně,“ vložila se Anka, „nýbrž dělá vlakvedoucího na Praze - hlavní nádraží, A já to musím vědět nejlíp, protože má barák tři zahrady od nás.“

„Že ani nezavolal, že je zas už v Praze,“ zahučel Rosický, nevěřícně potřásaje hlavou nad číslem, které mu hodila kalkulačka.

Prokopem to konečně trhlo: „Co je tohle hergot za nesmysly?!“ Doležal přece -“

„Já se vám, pánové, jen snažím naznačit, že se mohou vyskytovat dva tři nositelé i tak výjimečného a exotického jména, jako je Doležal,“ řekla Anka. „Resumé: Doležal opravář, Doležal lipský a Doležal vlakvedoucí jsou velmi pravděpodobně tři různé osoby.“

„Přirozeně,“ řekl dotčeně Prokop a Rosický dodal: „U nás je možný prakticky všechno.“

Anička pokývala hlavou se spokojeností matky nad kreténskými dítky, která konečně pochopila účel klozetové mísy, a Prokop s Rosickým vzápětí vpluli do vzrušené debaty o koeficientu rozpustnosti nového guaninového derivátu GR 237. Po čtvrt hodině Prokop uzavřel slovy: „Tak to bychom teda měli jasné.“

„Nejasná zůstává otázka, jak Přemek naložil s naším autotitrátorem,“ připomenula Anka.

„Pravda. Přemku! Jak jsi naložil s naším autotitrátorem?“

„S jakým autotitrátorem?“ měl Rosický zas už svůj obvykle ztracený výraz.

Prokop počítal do deseti a pak řekl co nejtrpělivěji: „Přemku, opravdu jsi u Doležala ten autotitrátor předal? Tobě je podobné, žes s ním dojel až domů a dodnes ti stojí v předsíni.“

„Myslíš?“ zauvažoval konečně k věci Rosický, ale hned se uklidnil: „Kdepak. To už by Madla nadávala … Tady fakt nikde není?“

„Tady?“ zavyl Prokop jak raněný šakal. „Strkal jsem tě s ním přece do tramvaje!“

„Pak musí být v tramvaji,“ přikývl Rosický a ponořil se do svých výpočtů s výrazem, že už chce mít pokoj.

Prokop setřel pot z čela, na kterém mu pulsovala žíla, a začal lamentovat: „Já se snad zblázním … No tak Přemku, měj přece rozum a snaž se upamatovat … Tohle přece není možný …“

Rosický nejevil známky, že by ho vnímal.

„Cos udělal s naším autotitrátorem?!“ zaječela Anka, prolítla okolo Prokopa ve dveřích a bouchla pěstí do Rosického stolu tak, že drátěné modely se mu roztančily. Chtěla už mít klid pro přípravu svých enzymových roztoků a nepřipadalo jí, že Prokopovy lamentace v dohledné době povedou k jakémukoli cíli. „Mluv!!“ znova zabušila pěstí do Rosického psacího stolu. „Zapomněl jsi ho v tramvaji?!“

Prokop obdivně pokýval hlavou, Rosický znechuceně odložil kalkulačku, upřel na Anku dlouhý pohled a řekl:

„To ti bylo jednou takhle ve dvaasedmdesátým, Kikině byly tři roky -“

„Ve dvaasedmdesátým bylo Kikině za á devět, za bé: kde je náš autotitrátor?“ křičela Anka dopáleně.

Prokop horlivě přitakal a rozhodl se ponechat výslech v jejích rukou, protože mu připadalo, že si počíná energicky a cílevědomě.

„Tak to byl Ládíček,“ zamyslel se Rosický a Anka pedantsky namítla: „Ve dvaasedmdesátým ještě nebyl Ladík na světě.“

Prokop jí za Rosického zády dával znamení, aby se nezdržovala podružnými detaily a šla po jádru věci.

„Bylo to v šestašedesátém a Kikině byly tři roky,“ vyhlásil autoritativně Rosický, Anka si to přepočítala a přikývla: „Tak tohle by nám konečně souhlasilo. A jak s tím autotitrátorem?“

Prokop za Rosického zády naznačil zatleskání.

„A takhle jednou v neděli dopoledne ji manželka nastrojila … Říkal jsem vám, že to bylo těsně před vánocemi?“

„Neříkal,“ odpověděla pravdomluvně Anka a Prokop v pozadí zalomil rukama.

„Tož tedy … byla to … zlatá neděle se tomu tuším říká. A manželka vystrojila Madlu -“

„Kikinu.. Madla je tvoje žena,“ poučila ho Anka teď už spíš než na autotitrátor zvědavá, kdy to Prokopem praští o podlahu.

„Ovšemže. Madla dopoledne vystrojila Kikinu a strčila mi ji, abychom si šli na Václavák prohlížet vánoční výlohy s hračkami a tak vůbec, jak to děti milují … A představte si,“ zasmál se milé vzpomínce, „že já se vrátil večer - - a bez Ládíčka.“

„Bez Kikiny,“ opravila ho Anka a tvářila se, že nevidí, jak Prokop cvičí za Rosického židlí.

„Pravdaže. Bez Kikiny,“ upřímně se rozesmál Rosický.

„Co na to manželka?“ zajímalo Anku, zatímco Prokop si ukazovákem poklepával na čelo.

„Ani se neptej. Přijdu domů, Madla zrovna dávala holce večeři, mně ani neodpověděla na pozdrav, ne tak že by mi něco hodila na talíř, uložila holku spát … ke mně pořád jak kdybych byl vzduch … A tak jí začnu vyprávět, že jsem se v tramvaji setkal s Lubošem - byl nám za svědka na svatbě, víš? - a on mne pozval k nim, že si zrovna dovezl z Anglie nové výpočetní programy … Zdrželi mne na oběd, no a odpoledne taky uběhlo jak nic … A manželka najednou zařvala: A Kikinku přivezla Veřejná bezpečnost! Našli ji na konečné! Nechal jsi ji v tramvaji, ty idiote!!“

„A jsme - byť jistou oklikou - u podstaty problému,“ pochválila si Anka a konečně se obrátila k Prokopovi, který se už jen zničeně opíral o zeď. „Náš autotitrátor sledoval osud Kikiny až na to, že nám ho nedovezla Veřejná bezpečnost.“

„Kikina byla od malička chytrá jak čert. Představte si, že jí ještě nebyly tři roky, a esenbákům řekla správně celou naši adresu.“

„Na rozdíl od autotitrátoru, který naši adresu tupě zamlčel,“ řekla Anka.

„Přemku,“ řekl Prokop chraptivě, „jsi opravdu schopný zapomenout v tramvaji dánský autotitrátor za padesát tisíc korun?“

„Proč by nebyl?“ podivila se otázce Anka. „Dítě jistě taky představuje nějakou tu stovku a ztratil je jak nic.“

V tom okamžiku se v Prokopově pracovně rozdrnčel telefon a Prokop k němu odběhl. Vrátil se sinalý: „Je to tak. Volal Doležal, že v jejich podniku skutečně žádný náš přístroj nemají … Co budeme dělat?“

upřel na Anku úpěnlivý pohled.

„Můžem si například zoufat,“ řekla Anka mstivě za ten derivát GR 124. Prokop ji sjel zuřivým pohledem, ale pak si připomenul, že se zasloužila o zjištění, jakým způsobem autotitrátor zmizel, zatímco ten ňouma Bubeník tu sedí jak bluma a vlastní iniciativou by nezjistil, ani kdo mu sebral židli pod zadkem.

„Stando!“ obrátil se k němu energicky, protože věděl, že Rosickému by bylo marněním času ukládat cokoli, co se netýká kvantové chemie, a o Ance uznával, že už si v téhle věci odpracovala svoje.

„Stando, zjistíš, co dělají Dopravní podniky s věcmi, které se najdou jako zapomenuté v tramvaji, a na příslušném místě pak prověříš, jestli se tam nenachází náš autotitrátor.“

„Ano, pane profesore,“ odpověděl zdvořile doktor Bubeník a nedal sebeméně najevo, jak ho takovéhle vyrušování od práce štve. Berkovou a Rosického sem byl čert dlužen. „Kam mám, pane profesore, dojet?“

„Nikam nemusíš jezdit, zkus to nejdřív vytelefonovat,“ navrhl Prokop.

„Ano, pane profesore. A na jaké číslo bych měl nejlépe zavolat?“ otázal se doktor Bubeník a Anka podotkla: „Zkus Pramen ryby-zvěřina a sekretariát primátora.“

Prokop si byl jistý, že Bubeník se dnes stane tou poslední kapkou, která ho složí. Byl bez sebe představou, že autotitrátor se nenávratně ztratil. Věděl, že za jeho ztrátu je spoluzodpovědný. jak jen jsem mohl svěřit tak cenný přístroj do rukou toho pomateného Rosického, úpěl v duchu a bylo mu jasné, že bude jeho mravní povinností úhradu s ním nést napůl. Kolik se asi tak podaří Milošovi srazit na amortizaci? uvažoval a současně se na Bubeníka osopil: „Blbě se neptej a koukej to rozejet! Já mám být za hodinu na koordinační poradě expertů a ještě si musím připravit návrh finančního rozpočtu. Než odejdu, chci mít jasno, jestli je autotitrátor nenávratně v háji. Tak sebou pohni!“

Bubeník na něho bolestně pohlédl - ještě nikdy s ním Prokop nemluvil tímhle tónem - a v okamžiku, kdy začal: „Není mi ale jasné, pane profesore, jestli autotitrátor v případě, že skutečně zůstal v tramvaji - -“ Anka to už nemohla poslouchat, vyrazila z laboratoře a vlítla k Milošově nadmíru zdatné sekretářce.

Když se za dvacet minut vrátila do laboratoře, Prokop horlivě vypisoval jakási čísla z telefonního seznamu a Bubeník zkomíravě hučel do telefonu, že nepotřebuje objednat dodávkové taxi, ale potřebuje se dozvědět, kde by se mohl nacházet autotitrátor - -

Anka mezi Prokopa a Bubeníka hodila kartičku se slovy: „Na téhle adrese si máme autotitrátor vyzvednout. Doporučuju poslat pro něj Přemka.“

Bubeník se s úlevným vydechnutím skácel zas ke svým Petriho miskám, Prokop obtančil laboratoř a provolal, že Anka je mezi jeho lidmi jediná myslící bytost, za což se mu dostalo zraněného pohledu od Bubeníka. Pak Prokop Ance řekl, že na sobotu večer zve ji a Miloše na parádní večeři.

„Tuhle sobotu bude večeře u nás,“ řekla Anka. „Už jsem pozvala taky Pecháčka, Zámiše a Forejta.

Chci vás všechny seznámit s docentem Ptáčníkem. Hlavně tebe. Potřebuje si s tebou dohodnout detaily dávkování GR 124 u té mycosis fungoides.“

Prokop na ní utkvěl předlouhým pohledem, pak si srdceryvně povzdechl a řekl: „Jednou tě roztrhnu … A s GR 124 si pro mne a za mne experimentuj třeba na pánské sterilitě a frakturách.“

Bubeníka tahle slabost jeho idolu zamrzela.

Jediný, koho se celý rozruch sebeméně nedotkl, byl Rosický. Když si druhý den v laboratoři autotitrátoru povšiml - Prokop ho v oddělení nálezů osobně vyzvedl - pokýval hlavou a pravil: „Neříkal jsem vám, že tady někde musí být? Příště nedělej zbytečnou paniku,“ napomenul Prokopa.

Anka se uchechtla, Prokop ze sebe nevydal hlásku, jen zbrunátněl.

 

Anka tiše jásala.

Derivát GR 124 byl už vloni na onkologii podáván pacientům s pevným tumorem, neboli existoval pro něj ten nejdůležitější papír: povolení Státního ústavu kontroly léčiv ke klinickým zkouškám. Když tedy zdolala překážku jménem Prokop, nic nebránilo, aby ampule s GR 124 předala docentu Ptáčníkovi pro jeho švagra Bohumila Majera.

Stála však sama proti všem, což ji spíš povzbuzovalo než deptalo. Miloš, Pecháček, Zámiš, Forejt, Bubeník - ti všichni sdíleli Prokopův názor, že u mycosis fungoides nemá GR 124 sebemenší šanci.

Když docent Ptáčník ten večer, co se u Zouharů seznámil s Prokopem, vysvětlil, že už bezvýsledně vyčerpal všechny možnosti, Prokop s účastí řekl: „Tonoucí se stébla chytá.“

Forejt se vytratil za Ankou do kuchyně, kde připravovala ovocný koktejl.

„Jsi pořád ta uminutá holka, co si před čtyřmi roky vzala do hlavy, že místo kuřecích zárodků vyzkouší žabí vajíčka.“

„Nekecej. A řekni rovnou, jestli chceš zabalit domů zbytek šunkového salátu nebo ananasových řezů.“

Forejtova tvář se rozsvítila do širokého úsměvu: „Anko, jestli si opravdu mohu vybrat … tak oboje.“

„S tím jsem počítala,“ povzdechla si Anka a sáhla po alobalu.

Počátkem února začal docent Ptáčník podávat svému švagrovi GR 124.

Anka denně dojížděla na kožní kliniku, aby se podívala na pacienta a odvezla si odběry jeho krve a moči.

Po třech týdnech se nádorové léze viditelně zmenšily a malé osamocené nádory dokonce vymizely.

Poté, co sebeméně nezabrala terapie vinblastinem, methotrexátem a ozařováním, to byl nesporný úspěch.

Prokop a Bubeník Ance blahopřáli, inženýr Pecháček s dovětkem: „Osud hraje do rukou bláznů.“

Pak vytočil číslo VÚBTESu, a když dostal k telefonu Zámiše, řekl: „Představ si, že ta mycosis fungoides je na GR 124 citlivá. Zareagovala po dvaceti dnech.“

„No neblbni …“ vyjevil se Zámiš a přejícně dodal: „Anka šílí radostí.“

„Ani ne. Prý počítala, že to zabere.“

Tu sobotu se všichni setkali u inženýra Pecháčka. A všichni tak trochu trnuli z Ilony Ptáčníkové, která jistě už dělá neopodstatněné závěry a vidí bratra uzdraveného. Anka ji v tom bude svým neukázněným optimismem podporovat …

Když Ptáčníkovi přišli, Ilona skutečně nejdřív objala Anku a zajíkavě jí děkovala. V Ančině pohledu se objevilo zoufalství. Pak se však vzchopila, posadila Ilonu proti sobě do křesla a řekla: „Ilono, musíš mít rozum. Není ani půlprocentní naděje, že GR tvého bratra vyléčí. Můžeš jenom doufat, že mu snad o chvíli prodlouží život.“

„Já vím,“ vzlykla Ilona. „Manžel mi stále opakuje totéž. Ale přece jenom …“

Ptáčníkovi se tentokrát zvedli k odchodu ještě před večeří. Věděli, že jejich rozpoložení působí na ostatní tísnivě, a kromě toho Ilonu v poslední době chronicky bolela hlava, a tak už toužila být v posteli s práškem pro spaní.

Když odešli, Prokop řekl Ance: „Rád vidím, že jsi realističtější, než jsem se obával.“

„Všechno je to jenom podvod,“ řekla Anka schlíple.

„Jak to myslíš?“ zeptal se Miloš.

„Podvádění pacienta. Předem víme, že mu nepomůžeme. Víme, že prodlužování jeho života nebo spíš živoření je víc zločin než zásluha, protože prodlužujeme především jeho utrpení … Pacienti jako Majer jsou jenom oběti naší víry, že se v tom beznadějném přešlapování zas posuneme o centimetr dál.“

„Máš snad nějaký nápad, jak toho dosáhnout bez obětí druhu Majer?“ zeptal se Zámiš.

„Kdybych měla, tak si doběhnu pro Nobelovu cenu.“

„Přestaň tedy fňukat a buď šťastná, žes přiložila kamínek do mozaiky, jak se za pět nebo za dvacet let nějaké té mycosis fungoides pomůže už doopravdy.“

„Najde-li se dost šílenců, kteří tvrdou hlavou budou prosazovat nejen to rozumné a logické, ale i ony napohled nesmysly - jako ty,“ dodal Forejt.

„Ostatně, nejsem si tak docela jistý,“ poznamenal Miloš, „že pro pacienta v Majerově situaci je pár týdnů života navíc bezcenných.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Heda Prokopová. „Pokud pacient vysloveně netrpí, je vděčný za každý den života navíc.“

„A znám dokonce i takové,“ řekl Forejt, „kteří bojovali o každou hodinu života i přesto, že trpěli.“

Dva měsíce poté, co začali pacientu Majerovi GR 124 podávat, bylo jasné, že preparát má na mycosis fungoides určitý terapeutický vliv, ovšem velmi omezený: mezi třetím a šestým týdnem se nádorové léze zmenšovaly a některé zmizely, další tři týdny stav stagnoval a poté došlo k pozvolnému zhoršování. V té době už musel být GR 124 vysazen, protože v místech injekčních vpichů se tvořily silně bolestivé infiltráty, které pacienta sužovaly v každé pozici kromě v lehu na břiše.

Z hlediska výzkumného byla ovšem aplikace GR 124 na mycosis fungoides nesporným úspěchem, který profesor Prokop na pracovní schůzi onkologické společnosti zhodnotil slovy: „I když máme pozitivní výsledek jen u jednoho pacienta, a přestože efekt byl jen velmi krátkodobý, vzhledem k tomu, že na mycosis fungoides dosud účinná terapie neexistuje, budeme ve spolupráci s kožní klinikou účinek GR 124 na této diagnóze dál studovat. Je to však nádorové onemocnění značně vzácné, takže na další případ si asi dost dlouho počkáme.“

Druhý den Anka v laboratoři řekla: „Už jsem si promyslela, co dál s GR 124. Zkusím ho na psoriázu.“

Tentokrát ji nikdo nebrzdil.

Odpoledne vyhledala na klinice docenta Ptáčníka.

„Vycházím z faktu, že GR 124 je takřka netoxický. Proč ho tedy nezkusit i na nezhoubná onemocnění?“

„Co konkrétně máš na mysli?“

„Co asi tak bys hádal? Které kožní onemocnění je charakteristické vysokou proliferací?“

„Psoriáza.“

„Máš chuť do toho jít?“

„Samozřejmě,“ nezaváhal Ptáčník. „Mám tu právě jeden zoufalý případ generalizované psoriázy, která zhruba rok nezabírá absolutně na nic. Pacient se už pokusil o sebevraždu.“

Ve čtvrtek 20. dubna 1978 v 10.30 hodin dostal osmatřicetiletý inženýr Karel Stavinoha první injekční dávku látky GR 124.

Terapeutický výsledek byl omračující a zůstal takový i při dalších recidivách. Podobně u řádky dalších pacientů s úpornou generalizovanou psoriázou.

Jedinou chybou na kráse rodícího se nového antipsoriatika byla jeho injekční forma. GR 124 bylo nutno podávat čtyři týdny, a to dvakrát denně, aby se v krvi udržela nezbytná hladina látky. Někteří z pacientů měli s touto dlouhodobou intenzívní aplikací podobné potíže jako mycosis fungoides Majer: bolestivé infiltráty v místech opakovaných vpichů.

Anka věděla, že perorální podávání GR 124 v podobě tablet bude působit zažívací potíže a jen stěží se dosáhne potřebných hladin v krevním séru. Problém, jak tohle optimálně vyřešit, jí nedával spát.

Dva měsíce vysedávala celá dopoledne v ústavní knihovně. Probrala a udělala si výpisky z několika set cizojazyčných prací zabývajících se technologií přeměny injekčních preparátů na preparáty perorální.

Jedno bylo jasné. GR 124 bude nutno chemicky pozměnit natolik, aby se látka ve volné formě v zažívacím traktu nevyskytovala. Ve vázané formě musí být ze střeva resorbována a v aktivní podobě se musí objevit teprve v séru. Úkol nesnadný, snad i neřešitelný …

Konečně ji napadlo to správné řešení: blokáda hydrofilních skupin v molekule GR 124. Na tomto principu navrhla esterifikaci preparátu a Prokop ji schválil.

Tak vznikl Psoroxen. Namísto injekcí, třikrát tři pilulky denně. Namísto hospitalizace ambulantní léčba. Léčebný efekt týž.

Fantastický úspěch.

Psoroxen byl patentován a patenty přihlášeny k ochraně ve všech zemích světa s rozvinutým farmaceutickým průmyslem. Po prvních publikacích, shrnujících zkušenosti s GR 124 v injekční a pak v perorální podobě, vyzkoušeli Psoroxen na klinických pracovištích v řadě zemí a většina z nich vzápětí zakoupila licenci na jeho výrobu: NSR, Rakousko, Švédsko, Japonsko, USA, Kanada … Zejména v USA, kde psoriáza je značně rozšířenou chorobou, byl odborný ohlas jedinou ódou. V Moskvě byla uspořádána porada hlavních dermatologů zemí RVHP o Psoroxenu.

Dne 6. listopadu 1980, pár týdnů poté, co Anka oslavila své sedmadvacáté narozeniny, dostal Prokop telegram z kožní kliniky v Montrealu:

Ihned zastavte používání Psoroxenu. Nebezpečně zvyšuje srážlivost krve některých pacientů. Jedno úmrtí v důsledku srdeční embolie po podaném Psoroxenu na naší klinice. Vyrozumte všechna pracoviště s Psoroxenem. Markham.

Do dvou dnů byl Psoroxen stažen z oběhu.

Anka byla zoufalá.

Bubeník významně snížil průměrný počet čtyř vět na směnu.

Prokop s Pecháčkem, ostřílení borci, dva dny proklínali a poté nad bezmocným vztekem převážilo zaujetí retinoidními deriváty, které teď byly výlučným objektem jejich zájmu. Psoroxen byl pro laboratoř přece jen už uzavřenou kapitolou, byť i s happy-endem dnes přepsaným na unhappy-end.

Rosický pravil: „Embolie neembolie, skutečností zůstává, že GR 124 má své biologické účinky založeny na schopnosti oddálením dipólů vytvářet další prototyp nerovnoměrně rozložených nábojů.“

„Hlavně že ti klape teorie,“ řekl podrážděně Prokop a Anka vyjela: „Nechtěl bys nám radši objasnit, proč ten prokletý Psoroxen zvyšuje srážlivost krve? Na to už tvé kvantové chemii rozum nestačí, viď?!“

„Přijde doba, kdy ti spočítáme i tohle,“ slíbil spokojeně Rosický.

Zámiš v neděli odpoledne u Prokopů stále ještě zdrcené Ance řekl: „Snad jsi nečekala, že tu neuvěřitelnou kliku ve všem, nač sáhneš a na co si zamaneš, budeš mít pořád?! To, co se ti teď přihodilo, to je jen začátek. Úděl každého badatele. Ještě si to zopakuješ bezpočtukrát: objev, který vzbudí nejsmělejší naděje - - a splasklá bublina. Pád shůry a rovnou na ústa. Takový je denní chleba každého z nás.“

„Přestaň se litovat a hlavně koukej dál dělat,“ přidal se Forejt. „To tě z trudnomyslnosti vyvede nejrychleji.“

Anka zlostně řekla:

„Jste úplně pitomí a bezcitní. Potkat takováhle katastrofa vás, tak se pominete a dva měsíce za vámi chodíme na psychiatrickou kliniku.“

Ten měsíc, co byla na dně, protože život ji zatím nenaučil na profesionálním poli prohrávat, se Miloš ukázal v nejlepším světle. Stál jakoby v pozadí, ve skutečnosti však manželkou manipuloval tak, aby se její pozornost odpoutávala od Psoroxenu. Přistrkoval jí zajímavé knihy, víc než kdy jindy se staral, aby pravidelně seděli v kině nebo v divadle, co nejčastěji zval Zámiše a Forejta, o kterých věděl, že Ančinu depresi převádějí v aktivnější vztek.

Ač to nejméně projevovala navenek, fiaskem Psoroxenu byla silně zasažena Heda Prokopová. Jako psycholožka si více než ostatní dovedla představit, co to bude pro ty stovky pacientů, kteří u nás i v jiných končinách světa užívají Psoroxen, až se dozví, že s tímto preparátem je konec. Naštěstí to dosud byly skutečně jen stovky pacientů, protože Psoroxen zatím nepřekročil fázi klinického experimentu. Pro široké terénní použití se teprve připravoval.

Zpočátku Heda jen s účastí naslouchala, když si manžel a ostatní vylévali svá zklamaná srdce. Teprve po dvou měsících, když se rozjitření ztišilo, začala se manžela vyptávat na to, co jí leželo v hlavě.

„Je vůbec jisté, že ten montrealský Marvell zemřel v důsledku Psoroxenu? Co když měl zvýšenou srážlivost krve bůhví z čeho nebo bůhví jak už dlouho?“

Prokop zavrtěl hlavou: „Markham ihned odebral krev všem pacientům, kteří byli na jejich klinice pod Psoroxenem. Zvýšenou srážlivost krve zjistil zhruba u deseti procent. Současně odebírali krev i dalším psoriatikům neléčených Psoroxenem, aby se vyloučila možnost, že zvýšená srážlivost krve je dána samou podstatou psoriázy.“

„Pak mi ovšem vysvětli, jak je možné, že při tak dokonalém systému testování léků na bezpečnost se tahle vlastnost GR 124 na zvířatech neprojevila? Bylo něco zanedbáno?“

„Nebylo. Jenomže … různé sloučeniny nepůsobí stejně na různé živočišné druhy. Penicilin je toxický pro morčata a křečky, nikoli však pro další savce a pro člověka. Anestetikum fluroxen, užívané v humánní medicíně zcela bezpečně po mnoho let, je smrtelné pro králíky, kočky a psy. To jsou ovšem extrémní a zcela výjimečné případy. A přesto jsou důvodem, že i poté, co je látka v experimentech na zvířatech ověřena jako bezpečná, k experimentu klinickému se přistupuje velmi obezřetně. Pokud jde o Psoroxen, experimenty na zvířatech žádné problémy se srážlivostí krve neukázaly. Ani u lidí nejsou pravidlem - jak ověřil Markham. A samozřejmě, že i mezi těmi pacienty, jejichž srážlivost krve Psoroxen zvýší, dojde ke komplikaci nebo dokonce k fatální komplikaci zcela ojediněle. Marvell je první a jediný případ mezi stovkami pacientů po dvouapůl letech.“

„Tím spíš mi připadá absurdní Psoroxen odepsat. I kdyby u všech pacientů zvyšoval srážlivost krve, existují přece léky, které ji naopak dokáží snižovat. Doživotně je užívají například kardiaci s voperovanou umělou chlopní. Psoroxen by se tedy mohl podávat současně s takovým preparátem.“

Prokop zavrtěl hlavou: „Kdepak. Kdyby psoriáza byla život ohrožujícím onemocněním, které Psoroxen léčí, pak by se o podobném řešení zajisté uvažovalo. Jenomže psoriáza se oficiálně pokládá - a to v celém světě - za spíše kosmetickou vadu. Což je zajisté směšné, ale je tomu tak. Proto nikdo nebude riskovat, že pacient, užívající Psoroxen, zapomene brát paralelně druhý lék a vystaví se riziku embolie.“

„Psoroxen je tedy definitivně odepsaný,“ konstatovala hořce Heda.

Prokop pokrčil rameny.

„Právě včera jsem dostal dopis od profesora Astrauskase - vynikající odborník v otázkách srážlivosti krve na klinice v Rize. Píše mi, že ho problém Psoroxenu velice zajímá. Chce se zabývat otázkou, co je příčinou, že v některých případech Psoroxen zvyšuje srážlivost krve, a vyslovuje naději, že se snad podaří tuto jeho vlastnost odstranit. Dokonce se zmiňuje o své hypotéze, že příčinou může být snížení hladiny pyridoxalfosfátu v séru.“

„Tak přece naděje?“ ožila Heda.

„Těžko říct. Smutnou skutečností zůstává, že Psoroxen získal stigma nebezpečného preparátu, stigma, které z něho hned tak něco nesejme.“

Profesor Prokop měl pravdu.

Přestože se profesoru Astrauskasovi opravdu podařilo objasnit ožehavou otázku a ukázalo se, že lze příčinu zvyšující se srážlivosti krve odstranit, nenašel se jediný stát včetně Československa, kde by si vzal někdo na zodpovědnost Psoroxen, byť vybavený antidotem, opět pustit do oběhu.

Psoroxen tedy zůstal klinicky odepsaný.

 

V době, kdy Anka vypracovala postup esterifikace GR 124 a ten tak nabyl podoby Psoroxenu v tabletách, Prokop se rozhodl, že nastala vhodná doba odpoutat její zájem od guaninových derivátů a seznámit ji s výzkumným programem chemoprevence rakoviny, který pro svoji laboratoř na několik příštích let naplánoval. Nepochyboval, že v jeho rámci jsou úkoly pro Anku jak stvořené.

„Otázkou ovšem zůstává,“ řekl organikovi Pecháčkovi, „jestli Anka zas nějakým záhadným myšlenkovým pochodem nedospěla k rozhodnutí zkoumat vliv polární záře na legionáře.“

„Můžeš být jistý, že jestli si zamanula zkoumat vliv polární záře na cokoli včetně hladiny adrenalinu u myší, bude prosazovat svoje jak ďáblem posedlá,“ ujistil ho Tomáš Pecháček, a Prokop se v předtuše konfliktu a komplikací naštval už dopředu.

„Mohl bych to taky prohodit, k chemoprevenci rakoviny přibrat Bubeníka a Anku nechat u guaninových analogů, ale připadá mi, že pro oba je vhodnější řešení opačné,“ mínil Prokop a Pecháček s ním souhlasil. Hned se také dohodli, že nový tematický úkol zítra oba společně s Ankou zevrubně proberou.

Jenomže následující den jako kdyby se proti Prokopovi všechny živly spikly. Anebo přinejmenším živel doktor Rosický.

Jedním z roztomilých zvyků doktora Rosického bylo, že rád k sobě při práci promlouval, a v tom případě se oslovoval ty starý vole. Potíž tkvěla v tom, že ne vždy náhodně přítomným osobám bylo přehledně jasné, ke komu doktor Rosický mluví.

V inkriminovaný den hned poránu zazvonil na Rosického stole telefon a ohlásil se profesor RNDr. ing.

Richard Konopný, DrSc., z Ústavu biofyziky, mírně nafoukaný šedesátník uhlazeného vystupování, který se usnesl požádat Rosického, aby byl spoluautorem jeho připravované knihy Biokatalytické procesy.

Když Konopný přednesl brilantní formulace své úvodní řeči ve víře, že Rosický mu za á naslouchá a za bé pochopil, jaké pocty se mu dostává - zatímco Rosický sluchátko poodložil stranou, což byl zvyk, který nervově labilnější pracovníky ústavu přiváděl k šílenství - přešel Konopný ke konkrétní problematice:

„Právě jsem dopsal část, v níž jsem rozebral diskriminační povahu van der Waalsových interakcí a jejich úlohy v biologických systémech a objasnil jsem - -“

„Tos tomu zas dal, ty starý vole, na frak … Další průser …“ dopálil se Rosický a Konopný víceméně slítnul ze židle.

Poslední léta trpěl pocity nedoceňování své osobnosti vůbec a svého díla zvláště. Po každé publikaci se mu zdálo, že není odbornou veřejností přijímána s ohlasem přiměřeným jejím kvalitám. A teď mu tady ten hulvát Rosický vyklopí naplno, co si myslí o jeho díle jako takovém a o připravovaném zejména. Nu nic, vyjevil pouze neomaleně to, co ostatní roztrušují po straně, hulilo mu zničujícně hlavou. Aspoň konečně vidím, že se na mne skutečně hledí tak, jak už dávno tuším: s absolutním nepochopením významu a dosahu mé mnohaleté vědecké práce, chroptěl Konopný v agónii, netuše, že Rosický především vůbec nezaregistroval, koho má na drátě, za druhé nevnímal, co v sluchátku odloženém na hromádku knih ševelí, a za třetí je plně soustředěn na složitou manipulaci s mechanickým modelem z barevných drátků - modelem nejnovějšího guaninového antimetabolitu, z něhož mu neustále odpadává jedna methylskupina, a navíc právě zjistil, že mu došly modely atomů síry.

Když se Konopný opět prokysličil, zrevidoval, zda několik pozůstalých vlasů je na lbi uspořádáno tak, aby budily dojem kštice, a subjektivně shledav stav uspokojivým, neprodleně se rozejel za Prokopem.

Pod záminkou probrat možnosti společného sympozia mu mínil v plné šíři objasnit význam svého životního díla za vyzdvižení originálnosti své práce nejnovější, a uvést tak na správnou míru mínění Prokopovo, celé jeho laboratoře, celého jeho oddělení a pokud možno celého Výzkumného ústavu teoretické a aplikované biochemie.

Do Prokopovy pracovny se vnesl dveřmi výrazně označenými cedulí: Nemáte-li co dělat, nedělejte to u mne - a setrval dvě a čtvrt hodiny. Že za epos o životě a díle profesora Richarda Konopného může poděkovat Rosickému, pochopil Prokop zhruba po půldruhé hodině. A když se konečně Konopný odporoučel, Prokopovi byly jasné dvě věci: v nejbližších hodinách nesmí vidět Rosického, protože by se pokusil ho zardousit, a pro dnešek už mu, převálcovanému Konopným, nezbývá sil utkat se ještě s Ankou.

Další den byl pátek, který z větší části strávil na fakultě, a tak ke klíčovému rozhovoru s Ankou došlo v sobotu po večeři na Zámišově chalupě.

Zámiš s Forejtem se před několika dny vrátili z půlročního pracovního pobytu ve Švédsku a hned na nejbližší víkend se přihrnuli do Podlesné. Forejt v pepita kombinéze fialkového tónu vypadal jak apač na Pigalle a jeho exteriér spolu s dotazem: „Vezete fytomasu pro ekosystém?“ k smrti poděsil Zouharových osmdesátiletého souseda s kolečkem jetele pro kozu.

V sobotu večer Zámiš uspořádal velkolepou večeři šťastného shledání, při které vysvětlil, že Rudolf ve Švédsku obohatil svůj šatník o několik kusů ve výprodejovém obchodě nejnižší cenové skupiny, kde většina sortimentu vypadá jako navrhovaná pro mladistvé anetické psychopaty.

Poté byl zevrubně prodiskutován Zámišův a Forejtův sexuální život na půdě švédského království, kde úspěch zaznamenal především Forejt. Zatímco Zámiš platil večeře za dvacítky, Forejt si stabilně oblíbil seriózní farmaceutku - ovdovělou dámu svého věku, která ho láskyplně hýčkala domácí stravou a vozila na výlety do přírody.

Anka zas jako největší senzaci minulých měsíců vylíčila návštěvu ministra Andrleho v jejich ústavu, ač Prokop ji prosil, aby mu připomínáním této události nekazila zažívání.

Zouharem pozvaný ministr Andrle ohlásil svoji návštěvu na úterý ve třináct hodin. Pro celý tento den vyhlásil Zouhar pohotovost: žádný pracovník se nehne ze svého místa, bílé pláště nažehleny a bez poskvrny - což platí bez výjimky i pro organiky, zdůraznil - muži oholeni, ženy jako ze škatulky, dokonalý pořádek a čistota v každé laboratoři.

V den ministrovy návštěvy byl doktor Bubeník v Bratislavě a laborantka Prokopovy laboratoře doma s nemocným dítětem. Když se tedy před třináctou hodinou Prokop odebíral k ředitelovi, kde měli vedoucí pracovníci ministra přivítat a ředitel informovat o nejnovějších výsledcích ústavu, Anka osaměla s Rosickým.

Ještě než odešel, Prokop posledním pohledem přejel vzorně uspořádanou laboratoř, otevřenými dveřmi do Rosického kumbálu překontroloval, zda na Rosického obrovském psacím stole dosud přetrvává lad, který tu ráno Anka z příšerného bince vytvořila, a důrazně podotkl: „Přemku, prosím tě … Asi tak za hodinu se tu objevíme s ministrem. Aby tě nenapadlo roztahat si teď třeba sbírky separátů.“

„Samozřejmě,“ zahuhlal Rosický, nohy deponované ve spodní zásuvce, fascinovaně zahloubán do monumentální publikace Biophysical Chemistry, kterou byl už týden zaujatý tak, že jako vánek mu okolo uší šelestily jakési řeči o jakémsi ministrovi.

„Nespustíš ho z očí,“ zašeptal ještě Prokop Ance a odešel.

Pět minut poté si Anka ověřila, že Rosický nadále setrvává v pozici, kterou zaujal před čtyřmi hodinami, a protože jí připadal neškodný jak nemluvně a ministrův příchod do laboratoře v nedohlednu - odebrala se o poschodí výš do analytického oddělení.

Andrleho návštěva však měla spád. Miloš podal stručný, dobře promyšlený přehled současné problematiky ústavu, a protože Andrleho zajímalo především vybavení ústavu, na prohlídku laboratoří se vykročilo dvacet minut poté, co se úderem třinácté hodiny Andrle objevil.

Anka právě sbíhala zpět do své laboratoře, když na opačném konci chodby se ze dveří malé zasedací síně vynořila suita s ministrem a Milošem v čele a zabočila do postranní chodby s laboratořemi Prokopova oddělení. To už - deset kroků za nimi - Anka zavětřila … a zavětřila i suita.

Chodbou se nesla pronikavě neomylná vůně gulášové polévky.

Zouhar zezelenal vzteky.

Prokop si pomyslel: Tohle se mi jen zdá.

Náměstkovi vystoupil pot na čele.

Vědecký sekretář s profesorem Hřivnáčem na sebe pohlédli a s tichým stonem pozvedli oči v sloup.

Ance bylo jasné, kolik uhodilo, a rozhodla se, že si okamžitě vezme pár dní dovolené a odklidí se Prokopovi a Milošovi z očí.

Ministr Andrle se pobaveně zeptal Zouhara po své levici, zda neplatí své lidi dostatečně, aby si mohli dopřávat přepychu závodního stravování. Poté, zavětřiv na všechny strany, rázně vykročil po směru lahodné vůně. To už Prokopovi zaklampovala jugulárku jistota, že aromatický zdroj je na půdě jeho osobní laboratoře.

Nemýlil se.

Andrle se před těmito dveřmi zastavil s neomylností čistokrevného ohaře … Suita vstoupila … a naskytl se jí mile domácký pohled na doktora Rosického, zručně se ohánějícího vařečkou okolo vroucího zhruba šestilitrového hrnce. Útulnost zátiší decentně podtrhávaly mastné oranžové skvrny na popředí Rosického nažehleného pláště.

Když si byli Rosický s Andrlem představeni a potřásali si rukou, Rosický se tvářil dost nenadšeně, že je vyrušován, a Andrle si jednak vzpomněl, že doktor Rosický před šesti lety obdržel státní cenu Klementa Gottwalda za práci Cyklická reakční centra biologicky účinných systémů, jednak chtivě nahlédl pod pokličku s dotazem, jakou technologií lze dosáhnout tak atraktivního výsledku.

Tím Rosický konečně zjihl a posloužil receptem sestávajícím z hojnosti opražené cibule, patera koření a domácích klobás od strejce z Moravy. Vyložil, že gulášovou polévkou dnes mínil překvapit Anku a Prokopa. Má však dost, může nabídnout i dalším zájemcům.

Anka se vytasila s černým chlebem, který občas v záchvatu domácké pracovitosti s Hedou pekly v peci na chalupě, a když Andrle do sebe ládoval druhý hluboký talíř a krájel třetí krajíc, náměstek hořce vzpomenul výběrových chlebíčků z Domu potravin, které vlastní rukou nadekoroval na tácy v klubovně, kde se mělo odehrát pohoštění. Nepřipadalo mu, že po tomto projevu Andrleho obžerství dojdou zaslouženého uznání.

Anka, na níž Andrleho oko ulpívalo s netajeným zalíbením, přispěla ke konverzaci informací nikoli o úspěšné esterifikaci GR 124, na kterou vědecký sekretář marně stáčel řeč, nýbrž o Rosického výborných receptech. Přehlížejíc významné posuňky Miloše a Prokopa za Andrleho zády, pochválila, jak báječný perkelt ze srnčí kýty připravil Přemek minulý týden.

Diskusi na téma svého kuchařského umu nasadil Rosický korunu tím, že Andrlemu vytkl: „A že jste neřekl nějak předem, že se zastavíte?! Mohl jsem k té gulášové polévce připravit bramborové placky -

jak se dělají u nás na jižní Moravě.“

„Já pořád doufám, že se probudím … že je to jen zlý sen …“ zašeptal v pozadí náměstek Prokopovi.

Prokopovu laboratoř opouštěl Andrle s prohlášením, že ten zatracený chlap Zouhar se teda uměl oženit, a že doktor Rosický je stejně špičkový kuchař jako kvantový chemik. Po zbytek návštěvy sršel vtipem, a i když parádní obložené chlebíčky opravdu zůstaly ladem, rozhodující bylo, že Andrleho podpis povolující překročení investičního rozpočtu měl Miloš víceméně v kapse.

Když Anka - doplňována Milošem a Prokopem - vylíčila průběh Andrleho návštěvy, Zámiš a Forejt řvali smíchy. Pak se Zámiš zeptal:

„A na čem teď vlastně děláte?“

Milošovi v tom okamžiku blesklo hlavou, že se nabízí šance šikovně promluvit o tom, co Prokopovi leží v hlavě. A s diplomatickým talentem sobě vlastním současně i věděl - jak promluvit.

„Vladimír rozejede chemoprevenci zhoubného bujení … Mimochodem,“ obrátil se na Prokopa, „už ses, Vladimíre, rozhodl, jestli k tomu přibereš Anku nebo Bubeníka?“

Prokop, neschopný intriky, udiveně vzhlédl, co to Miloš blábolí. Přece mu jasně vyložil, jak se věci mají a jaké potíže s Ankou očekává. Zato Pecháček byl okamžitě v obraze.

„Ale … abych ti pravdu řekl … pořád ještě váháme. Anka je samozřejmě ohromně dobrá, ovšem na druhé straně Bubeník má přece jenom hezkých pár let zkušeností navíc, taky je klidnější a rozvážnější … a tohle bude výzkum pořádně náročný. A tak nám připadá, že asi bude výhodnější přibrat Standu a Anka si dál pojede na guaninových derivátech.“

„To mě trochu mrzí, pro Anku by to byla báječná příležitost … ale obávám se, že máš pravdu,“

povzdechl si pokrytecky Miloš.

To už Anka byla zbledlá vzteky a oči jí blýskaly předzvěstí výbuchu.

„Výstižnější by bylo,“ obořila se na Pecháčka, „kdybys řekl, že Standa tobě a Vladimírovi vyhovuje víc proto, že vám na všechno jenom tupě přikyvuje, a nehlesl by, ani kdybyste se rozhodli pro biochemii zrání olomouckých syrečků.“

„Nemluv nesmysly,“ vstoupil do hry konečně pochopivší Prokop. „Standa je velice nadaný a schopný kluk - ostatně tvůj oblíbený GR 124 je víc jeho než mým dílem,“ řekl podle pravdy. „A jestli má kromě talentu a bezmezné pracovitosti a trpělivosti ještě i klidnou a mírnou povahu, tak to neznamená, že je bambula, a že -“

„- tak to neznamená, že jsem bambula já: kam mě ráno postavíte, tam si mě večer vyzvednete! - a že si dám líbit, abyste ho všichni na můj úkor protěžovali,“ křičela Anka. „Aby sis ho přibíral ke všemu novému a k tomu nejzajímavějšímu a mne abys strkal do toho, co vás už přestalo bavit!“

Z půlhodinové vzrušené debaty, ve které Zámiš s Forejtem a Milošem zaujali roli řeckého chóru, střídavě přizvukujícího té a oné straně, vyšla Anka s vítězoslavným pocitem, že si účast na chemoprevenci zhoubného bujení těžce vydobyla. Nechybělo mnoho a tenhle fantastický úkol jí vyžral ten nádiva Bubeník.

Když odešla s Hedou do kuchyně umýt nádobí, Tomáš Pecháček se uznale zašklebil na Miloše: „Jsi hlava … My jsme s Vladimírem týden přemílali, jak Anku odervat od guaninových derivátů a dokopat k chemoprevenci rakoviny.“

„Nikdy si nezvyknu,“ povzdechl si Prokop, „že s Ankou je zapotřebí jednat jako s dítětem předškolního věku.“

„Anka je báječná holka,“ řekl Miloš a všichni na něho uznale pohlédli. Málokterý muž, i když si to náhodou o své ženě myslí, dokáže to v kruhu kamarádů říci nahlas.

Byla to Anka, kdo se ten večer znova k chemoprevenci zhoubného bujení vrátil.

„Konečně zas rozjedeme něco ohromného,“ nadsedávala vzrušením. „Už jsem měla pocit, že vedle tebe intelektuálně zakrňuju,“ sdělila Prokopovi.

„Že rozjedeme chemoprevenci zhoubného bujení, o tom s Tomášem mluvíme už dobře dva měsíce,“

ohradil se naštvaně Prokop. „Jenomže tys měla klapky na očích a na uších pro všechno, co se netýká tvého Psoroxenu. A když ses dneska kupodivu probudila, tak se div a pohoršuj, že ti něco uteklo.“

„Mně ovšem nepřipadá,“ ozvala se Heda, „že současné poznatky o rakovině jsou už na takovém stupni, aby se dalo vážně mluvit o její prevenci - kromě jen zcela obecného: ozdravit ovzduší, stravu a prostě celkově životní styl i životní prostředí … Myslím si, že výzkum by se zatím měl spíš držet zdokonalování terapie.“

„Mýlíš se,“ řekl Forejt. „Už před sto lety vyjádřil Louis Pasteur geniální myšlenku: Když uvažuju o nějaké nemoci, nikdy nemyslím na lék proti ní, nýbrž na možnosti, jak jí předcházet … Vladimír má pravdu. Prevence je zásadní cesta, která se v boji proti zhoubného bujení musí radikálně rozšířit.

První náznaky tímto směrem se už ve světě ohlašují.“

„A dosavadní poznání na tomto poli není až tak úplně bezvýznamné, jak se domníváš,“ dodal Miloš.

„Víme už, že existuje široké spektrum přírodních i syntetických látek, které u experimentálních zvířat dovedou zabránit indukci neoplazií.“

„Vzniku nádoru,“ přeložila Hedě Anka.

„Jakým mechanismem ty preventivní látky působí?“ zajímalo Hedu.

„Některé inhibují tvorbu kancerogenů, jiné zabraňují aktivaci prokancerogenů,“ formuloval precizně Prokop, „další zas podporují detoxikaci kancerogenů v organismu anebo zabraňují interakcím finálních kancerogenů s DNA - -“

„Nepřednášíš v doškolováku onkologům,“ řekl Prokopovi Zámiš. a Hedě vysvětlil: „Tyhle inhibitory nádorové transformace - tedy látky působící preventivně proti rakovině, brzdí vznik rakovinotvorných jatek v těle, jiné likvidují již vzniklé rakovinotvorné látky, další zas likvidují látky, které jsou samy o sobě neškodné, ovšem za určitých okolností je organismus může zaktivovat v látky rakovinotvorné.

Chápeš?“

„Většina dnes studovaných nádorových inhibitorů jsou relativně snadno dostupné sloučeniny,“

pokračoval Prokop. „Fenoly, kumariny, aromatické isothiokyanatany, flavony a indoly, disulfiram, pyrazol, alfatokoferol, askorbová kyselina, rostlinné steroly, stopové prvky … Mnohé z nich jsou dokonce složky potravy, jako vitaminn A, E nebo C.“

„A do popředí se dnes už derou i látky zabraňující vzniku nádorů imunologickými technikami,“ obrátil se k Hedě Miloš. „To jsou látky, které posilují vlastní obranyschopnost organismu. Předpokládá se, že v těle plynule vzniká bezpočet buněk, které mají schopnost nekontrolovatelně se množit. Organismus se s nimi většinou sám svými účinnými obrannými mechanismy dokáže vypořádávat. Vyspělou prevenci zhoubného bujení si tedy představujeme tak, že vhodnými látkami tuto obranyschopnost organismu budeme podporovat a posilovat. To je směr výzkumu nádorových imunologů.“

„Už kolikrát mě napadlo,“ řekl Zámiš, „jestli dosavadní mizivé úspěchy protirakovinného boje -

mizivé, když uvážíme, jak obrovské finanční a mozkové kapacity vyspělý svět na tuto problematiku vynakládá - nemají příčinu právě v tom, že většina těchto prostředků se vynakládá na rozvoj terapie namísto na výzkum prevence.“

„Nejvyšší čas, že už se začínáme přeorientovávat na ono druhé pole. A míním se na tom podílet,“

dodal Prokop.

„Samozřejmě,“ řekla nadšeně Anka a už ani nevzdechla na dny minulé, kdy tušila, že Prokop ji míní manévrovat k chemoprevenci zhoubného bujení, o níž řeč jí už občas v laboratoři zašelestila okolo uší, a byla připravena tvrdě hájit svůj výzkum dalších guaninových derivátů.

„Máš už nějakou konkrétní představu, jak na to?“ zeptala se Heda manžela.

„Probrali jsme to s Tomášem a míníme vyvíjet a zkoušet některé látky - rámcově už je mám v hlavě -

které by způsobovaly, aby se buňky chemicky již pozměněné, tedy buňky jakoby již na poloviční cestě k proměně na buňky neoplastické-nádorové, na této cestě zastavily a vrátily se zas zpět do své zdravé podoby anebo byly zlikvidovány.“

„Zní to krásně, ale bude to asi strašně složité,“ povzdechla si Heda.

„Jaké jiné by to taky mohlo být, když složitý je samotný život a jeho : podstata,“ řekla Anka.

Prokop přikývl.

„Když jsme se spouštěli do hlubin života, na samé jeho dno do jádra buňky, očekávali jsme, že podstata života bude spočívat na prostém a jednoduchém principu. Namísto toho jsme nalezli fantasticky složitý svět informačních makromolekul. Prostě zjistili jsme, že vysoce složité a přepestré formy života jsou podmíněny neméně složitým a přepestrým mikrosvětem buněk … Tam, kde jsme očekávali trakař, objevili jsme tryskové letadlo.“

„A já bych se ráda dožila dne,“ řekla Heda, „kdy bude objevena ať už bezpečná prevence anebo bezpečný lék proti rakovině. Hrozně by mne zajímalo, jestli to bude trakař anebo tryskové letadlo.“

 

Následující čtyři měsíce Anka a organik Tomáš Pecháček trávili převážně v ústavní knihovně nad vědeckými časopisy: v několika světových jazycích studovali všechny původní vědecké práce z oblasti chemoprevence zhoubného bujení. To ovšem byla hračka proti poli, na něž přešli poté: pečlivě volené nejnovější práce z oboru biochemie, farmakologie, chemoterapie a onkologie, které studovali ze zcela kuriózního hlediska. Pomíjeli zásadní otázky, jež tito autoři řešili, totiž nestarali se ani o mechanismy vzniku zhoubného bujení, ani o jeho léčbu, nýbrž pídili se po problematice, o níž se autoři tu a tam zmiňovali zcela okrajově: po popisech experimentálních situací, kde přítomnost určité látky bránila experimentální malignizaci buňky. Neboli to, co pro autory bylo momentem vedlejším nebo dokonce komplikujícím, pro ně bylo to podstatné.

Ze syntetického Pecháčka - jak říkala Anka - se tak Prokopovým vlivem pomalu rodil hybrid chemika s biochemikem. A o studiu zmíněné odborné literatury tvrdil, že je to čtení mezi řádky. Anka, jejíž předností zcela určitě nebyla trpělivost, zas nadávala, že je to hledání jehly v kupce sena. Její nedostatek trpělivosti však vyvažovala intuice, s jakou dokázala objevovat publikace, v nichž se právě ony hledané drobné perly nacházely.

Po čtyřech měsících intenzivního studia obsahovala Ančina a Pecháčkova kartotéka stovky hesel, každé na zvláštní kartičce, kde bylo uvedeno jméno autora, název publikace, odkaz na časopis, v němž práce vyšla, a stručná fakta vybraná k danému účelu.

Jednou týdně vždy informovali Prokopa o nejzásadnějších nálezech a občas též konzultovali některého experimentálního onkologa, virologa, molekulárního genetika nebo molekulárního biologa.

První to vyřkl Prokop a Anka s ním souhlasila okamžitě, Pecháček po několika dnech, v nichž vážil všechna pro a proti z hlediska dostupnosti syntézy těchto látek … Retinoidy!

Retinoidy, vysoce nenasycené uhlíkaté sloučeniny, na něž ve studované literatuře naráželi opakovaně.

„Svým přímým působením na buňky v tkáňové kultuře dokáží retinoidy potlačovat přeměnu buněk zdravých v buňky neoplastické,“ vysvětlil Prokop Rosickému, který se k nim v této fázi přidal. „Tento fenomén popsal Lasnitzki už v roce pětapadesát. Současné výzkumy ukazují, že mezí ostatními chemopreventivními látkami mají retinoidy postavení poněkud privilegované: k potlačení maligní transformace buňky dochází i poté, kdy již byly aplikovány kancerogeny a kdy už došlo k prvotnímu poškození buňky na molekulární úrovni. Retinoidy tedy nepůsobí jen jako protiiniciační faktor, ale zasahují do progresivní fáze - do vlastní kancerogeneze.“

„Je aspoň v náznacích známo, jaký je mechanismus blokujícího účinku retinoidů?“ zeptal se Rosický.

„Tady zůstává mnoho nevysvětleno,“ připustil Prokop. „Nicméně lze pokládat za prokázané, že retinoidy mají modulační účinek na specifické polypeptidové hormony, které ovlivňují dělení buněk v cílových orgánech.“

„No budiž. Aspoň to. Tady už se dá lecos spočítat.“

„Co se nedá spočítat, to podle tebe nemá cenu. Třeba Courbetův obraz,“ vyjela Anka, tyhle dny popudlivá chronickým nevyspáním. Poslední týden doslova ve dne v noci polykala práce zabývající se studiem retinoidů. Ty úplně nejnovější, které ústavní knihovna dosud neměla, jí letecky poslala Jackie.

Minulou noc se Miloš ve tři hodiny probudil a vyšel se přesvědčit, jestli Anka už spí. Když viděl pod dveřmi do její ložnice světlo, po špičkách seběhl dolů do haly k hlavnímu vypínači a vypnul proud, aby myslela, že došlo k poruše, a aspoň pár hodin se vyspala. Ráno proud zase zapnul a odešel tak tiše, že se neprobudila a do práce přijela v půl desáté. Přesto sotva stála na nohou.

„Zbývá uvážit,“ řekl zamyšleně Miloš, který se jejich dnešního sezení zúčastnil, „že retinoidy z hlediska chemoprevence zhoubného bujení zkoumá dnes už několik světových pracovišť. Jde tedy o to, jak nosná je nová idea, se kterou míníte na tohle kolbiště vstoupit.“

„Sám jsem byl překvapený, že už byla připravena a zkoumána více než tisícovka analogů retinoidů,“

připustil Prokop. „Přesto věřím, že naše idea nosná je: vyvíjet a studovat takové retinoidní analogy, které by se enzymově aktivovaly v cílových tkáních. Tím se dosud - pokud víme - žádné pracoviště nezabývalo. Retinoidní deriváty bych též chtěl kombinovat zejména se steroidy, které by po mém soudu měly účinek retinoidů potencovat.“

„A nezapomeň na snižování toxicity retinoidů,“ připomněla Anka.

„Tu pokládám za zásadní úskalí,“ podotkl Pecháček.

„Z čeho vyplývá?“ zeptal se Rosický.

„Některé retinoidy zvyšují v kulturách ledvin hladinu prostaglandinů.“

„Jenomže zdaleka ne všechny,“ řekla Anka. „V jedné nejnovější práci jsem se dočetla, že 4-hydroxyfenylretinamid je naopak silným inhibitorem jejich syntézy.“

„Což ovšem neznamená, že vztah našich budoucích analogů k prostaglandinům můžeme pustit ze zřetele,“ zdůraznil Prokop.

Tento víkend nejeli Prokopovi s ostatními do Podlesné, protože na kliniku, kde Heda pracovala, přibyli dva kolegové z budapešťského psychologického ústavu, a Heda je v sobotu a v neděli chtěla provést pražskými galeriemi, aby jim oplatila vřelou pohostinnost, jakou jí projevovali, když vloni byla ona v ústavu jejich.

Prokop zůstával v Praze nerad.

Před rokem se ukázalo, že v Podlesné je kousek od Zouharových chalupy na prodej malé stavení uprostřed pěkné zahrady. Jakmile bylo jasné, že objekt je v dobrém stavu - stačí modernizovat koupelnu, kuchyni, vytápění a provést nějaké menší opravy - Prokopovi se okamžitě s majitelem dohodli. Úřední jednání o převodu nemovitosti byla konečně uzavřena, a tak celá parta, stejně jako když se v Podlesné zabydlovali Zouharovi, se teď vrhla na úpravy chalupy Prokopových. Prokop se rád odreagovával fyzickou prací, takže se na víkendy v Podlesné vždy těšil.

Zámiš spokojeně konstatoval, že Federální výzkumná základna pozvolna získává v Podlesné klíčové pozice. Jeho vlastní parádní chalupa stála na samém konci vesnice, uprostřed sadu přiléhajícího k lesu. Původní majitel sadu si jeho část ještě ponechal, ale s přibývajícím věkem už bylo nad jeho síly sem z druhé vesnice docházet a o stromy pečovat. Přivítal tedy zájem inženýra Pecháčka a druhou polovinu sadu mu prodal. V době, kdy Prokopovi kupovali chalupu, Pecháček tu končil výstavbu montované chaty. A Anka s Hedou šílely, že budovatelskému úsilí nevidět konce.

„Jediný dosud nezakoupený tu zůstává Rudolf a jen skončíme u Vladimíra, začnu mu něco shánět,“

slíbil potměšile Zámiš a Forejt se na něho obořil, že není Gustav Karel, král koruny švédské, aby investoval do naftových pramenů a letních sídel.

Když se Prokopovi na chalupě zabydlovali, všichni si toužebně přáli, aby Forejt odjel na roční stáž do končin, odkud není spojení se střední Evropou, neboť tušili, že se bude opakovat historie úpravy Zouharových chalupy a výstavby Pecháčkovy chaty. Zatímco majitel úpěnlivě sháněl řemeslníky a pomocníky, Forejt je vyhazoval s výkřiky: To by bylo, abychom si sami neporadili s takovou prkotinou, jako je přeložení střechy!

„Máš to v hlavě v pořádku - platit instalatéra?!“ hulákal Forejt na Prokopa, který umluvil místního chlapíka, aby mu zrekonstruoval kanalizaci. Forejt mu především po klukovi ze sousedství vzkázal, že zakázka se ruší, a poté vyhlásil sobotní a nedělní směnu zvýšené aktivity, během které sestava Prokop - Pecháček - Zouhar - Zámiš pod jeho velením nejen zrestaurovala kanalizaci, ale ještě stačili opravit komín. Anka a Heda s proklínáním sloužily u přísunu materiálu a potravy.

Další víkend se bořila stará konírna, a když se objevil člověk, jemuž Prokop nabídl, že si může přijet pro cihly z bouračky, Forejt ho hnal přes půlku vesnice. Hedě a Ance předvedl, jak cihly čistit a třídit, a přikázal jim, kam je poté odnosit a úhledně vyrovnat.

Když se Anka dozvěděla, že tento víkend Prokopovi do Podlesné nejedou, okamžitě řekla, že taky zůstává v Praze, protože Forejt by jí nařídil, že Prokopa musí zastoupit v pracích na střeše. Nakonec vše vyřešila prozřetelnost: celý víkend lilo jak z konve. Forejtův mančaft se na Zouharových chalupě blaženě povaloval po pohovkách a v křeslech okolo nádherně sálajícího krbu, diskutoval různé způsoby přípravy monoklonálních protilátek pomocí hybridomů, a jejich štěstí kalilo jen to, že v nepřítomnosti Hedy a Anky stolování sestávalo ze salámu a nahodile otevíraných konzerv. Forejt zachmuřeně vyhlížel oknem připravený, jakmile ten vodopád ustane, vyhnat personál na ještě mokré tašky. Každá fyzická práce ho rozjařovala a totéž vyžadoval od ostatních. Zámiše, který v průběhu směny dokázal svačit tři čtvrtě a obědvat půldruhé hodiny, prohlašoval za bezpříkladného povaleče.

Prokop byl v Praze jako na trní, Heda ho sice nutila, aby jel do Podlesné bez ní, ale když od čtvrtka lilo a předpověď byla nevalná, rozhodl se zůstat doma, aby si zas jednou uspořádal kupy lejster ve svém pracovním zákoutí. Pustil se do toho ještě v pátek večer, ale v duchu soptil na Hediny maďarské přátele: nebýt jejich pitomé pragofilie, mohl touto dobou v Podlesné vyslýchat Zámiše a Forejta, jaký je jejich názor na buněčné mechanismy chránící retinoidy proti oxidativní deaktivaci.

Retinoidy jeho duše přetékala tak, že nakonec vzal zavděk manželkou a sestrou. Heda pozvala Alenu na večeři a teď ve vedlejším pokoji šily záclony. Prokop šel za nimi, usadil se do křesla a jejich příjemné klábosení o posledním filmu s Dustínem Hoffmanem nemilosrdně přerušil přednáškou o retinoidech, o nichž jim vše vyložil, jak jen nejsrozumitelněji dokázal.

„Retinoidy jsou tedy nástrojem cíle, o kterém jste asi před půlrokem mluvili na Ludvíkově chalupě: chemoprevence rakoviny,“ vzpomněla si Heda.

„Ano. Tenkrát jsme měli s Tomášem jen mlhavou představu, jaké látky k tomuto účelu vyvíjet a zkoumat. Už tehdy jsme sice pomysleli i na retinoidy, ale teprve teď, když se Tomáš s Ankou prokousali stovkami publikací, je nám jasné, že na úrovni současného vědeckého poznání jsou pro náš cíl právě retinoidy nejperspektivnější.“

Alena, která až dosud naslouchala na půl ucha, najednou ožila: „Poslyš, Vláďo … retinoidy … to je vlastně vitamin A?“

„Vitamin A je jeden z mnoha retinoidů. A má zajisté svůj značný význam. Anka narazila na nejnovější studii, v níž autoři prokázali, že potkani vystavení účinku chemických kancerogenů dostali mnohem častěji rakovinu plic, močového měchýře a střeva, jestliže současně strádali nedostatkem vitaminu A, než kontrolní skupina, které byl vitamin A podáván současně s kancerogeny. Podobné zkušenosti jsou ovšem i s vitaminem C.“

„Tak prosím,“ zaradovala se Alena. „Mnoha náročnými vědeckými studiemi došli vědci k poznání, že chlévská mrva je vynikající hnojivo, že tele patří ke krávě … a že člověku prospívá mrkev a citróny!“

Prokop se zasmál: „Nemáš tak úplně nepravdu … V prevenci zhoubného bujení jako ostatně snad většiny nemocí sehrávají vitaminy bezpochyby významnou roli, protože posilují přirozenou obranyschopnost organismu.“

„Četla jsem nedávno, že megadávky vitaminu C se v USA zkoušely u pacientů s rakovinou i léčebně,“

podotkla Heda.

„Od toho se zas už upustilo, protože pozitivní výsledky byly jen zcela ojedinělé. Ani to ovšem neznamená, že by vitamin C při léčbě nádorových onemocnění nespolupůsobil. Na zhoubném bujení je složité právě to, že co zabere u jednoho pacienta, v deseti podobných případech selže, takže často není ani jisté, že zabralo právě to, co předpokládáme.“

„Anebo jestli se pacient navzdory komplexní léčebné péči uzdravil sám, a to tím, že organismus zalarmoval své vlastní rezervy a zvládl jak nemoc, tak léky,“ řekla Alena, jejíž názory na medicínský pokrok přiváděly Prokopa k šílenství, i když nejednou musel před sestřinou zdravou logikou kapitulovat.

„Já ti něco poradím,“ pokračovala Alena. „Vykašli se na retinoidy a koukej jíst mořské ryby, případně rovnou rybí tuk, mrkev, ořechy, černý rybíz, vynech tuky, červená masa, uzeniny … a zbývá ti už jen jediná starost, abys vůbec jednou na něco umřel.“

„A nejhorší je,“ obrátil se Prokop k manželce, „že takováhle prostoduchá individua, přesvědčená, že když denně sní talíř kyselého zelí, nemůže je potkat nádorové onemocnění, Parkinsonova choroba, dopravní nehoda ani partnerova nevěra … takhle individua na pokraji slaboduchosti si většinou kráčejí životem beze všech obtíží a dožívají se v plném zdraví pětaosmdesátky.“

„No a?“ zvedla obočí Heda. „Věř a víra tvá tě uzdraví. Už moje babička narozená v minulém století mi vštěpovala: Jenom se děs nějaké nemoci a určitě ji na sebe přivoláš.“

„Nepopírám, že psychické ladění sehrává obrovskou roli,“ řekl Prokop. „A nepopírám, že složení potravy má v prevenci zhoubného bujení nemalý význam. To platí i o vitaminu A. Jenomže člověk současné přetechnizované společnosti je vystaven tolika vlivům vyvolávajícím nádorová onemocnění, že zdravá životospráva - pokud je ještě něco takového vůbec možné - útoky kancerogenů, které jíme a dýcháme, nezvládne. K tomu můžeme připočíst negativní spolupůsobení stresů. Proto potřebujeme něco spolehlivějšího a účinnějšího, než je jablko a vlašské ořechy před spaním. Pokud jde konkrétně o vitamin A, řešením není ani podávání ve vysokých dávkách, jak je to možné například u vitaminu C, protože vitamin A je ve vysokých dávkách toxický, působí škodlivě zejména na játra. Řešením by tedy mohly být retinoidy syntetické, které by působily cíleně a přitom byly netoxické.“

„Řekněme, že budete mít úspěch. Že se vám podaří vyvinout retinoid, který bezpečně zastaví už počínající přeměnu zdravé buňky v neoplastickou, a přitom bude netoxický,“ uvažovala Alena. „Tuto účinnost prokážete na zvířatech … Ale co dál? Jaký to bude mít praktický dosah? Jestli jsem tě správně pochopila, jde o zastavení úplně počáteční fáze zhoubného bujení a ta je přece nediagnostikovatelná. Komu tedy onen účinný retinoid podávat? Preventivně víceméně všem, jako třeba polykáme jód v soli? Nebo by si ho podle svého uvážení koupil každý, kdo má zájem - jako třeba v zimě kupujeme Celaskon? … A vůbec,“ zvýšila hlas, „jakou vlastně budete mít jistotu, že retinoid, který je bezpečnou prevencí rakoviny experimentálních zvířat, bude taky bezpečnou prevencí spontánně vznikajících rakovin u lidí?“

„Správné otázky,“ pochválil ji Prokop. „Jenomže tohle už není naše starost. Kdyby se nám opravdu podařilo vyvinout netoxický retinoid účinně brzdící přeměnu experimentálních buněk na buňky neoplastické, odevzdáme svůj objev medicíně a je na ní, jak s ním naloží. Správně by měla následovat velmi dlouhodobá studie - double blind test - v širokém měřítku. Například rozdělit obyvatelstvo menšího města na tři srovnatelné skupiny: první skupina dostává účinnou zkoumanou látku, druhá placebo neboli látku neutrální, třetí nedostává nic. A každoročně uskutečnit přesná srovnání, jaký je výskyt rakovinných onemocnění v těchto jednotlivých skupinách. Kdyby byl ve skupině první výrazně nižší než ve skupinách kontrolních, potvrdil by se předpoklad, že náš retinoid byl trefou do černého.“

„To zní kupodivu logicky,“ připustila Alena. „Ale k čemu skupina placebo? Stačilo by snad jen srovnávat skupinu těch, kdo látku berou, s těmi, co ji nedostávají.“

„Omyl. Výsledky by byly zkreslené oním věř a víra tvá tě uzdraví. Přesvědčením, že beru cosi zázračného proti zhoubnému bujení a nemohu tudíž onemocnět. Proto se tedy při podobných experimentech vždy užívá ještě skupiny s placebo, osob, které se domnívají, že dostávají účinnou látku - a ve skutečnosti nikoliv. Mimochodem, kdo dostává placebo a kdo účinnou látku, to nesmí vědět ani lékař. Ten má jen přehled, kterým osobám podává preparát A a kterým preparát B, aniž by tušil, který z nich je zkoumaná látka. Tím zas zabráníme tomu, že by si některý snaživý lékař chtěl zaexperimentovat navíc, například zkoumanou látku někomu podávat ve vyšších dávkách a podobně.“

„Spolehlivá prevence rakoviny, obávám se, je hudba ještě hodně vzdálené budoucnosti,“ povzdechla si Heda.

„Pro mne žádná hudba, ale nádeničina nejbližších let,“ řekl Prokop spíš rozjařeně než s nevolí.

V pondělí hned po ránu se v jeho pracovně objevil Tomáš Pecháček: „Gratuluj si, žes seděl v Praze. Včera odpoledne přestalo lejt a Rudolf okamžitě vyhlásil směnu. Když se mu nepodařilo vykopat nás na mokrou střechu - to se vzepřel dokonce i Miloš - narval nás do holinek a opravoval se plot.“

„Jestli jste už museli mermomocí něco dělat, proč jste se nedrželi uvnitř baráku?“ podivil se Prokop.

„Mohli jste třeba kachlíkovat v kuchyni nebo koupelnu, což je Rudolfova mánie.“ Koupelna v Zouharových a v Zámišově chalupě byla Forejtovým parádním číslem.

„To jsme teda nemohli,“ vysvětlil Pecháček, „protože Rudolf zjistil, že obkládačky, které ti stavební závod prodal v první cenové skupině, mají kvalitu druhé až třetí jakostní třídy. Ještě v pátek večer zavolal do bytu podnikového ředitele -“

„Prokristaboha,“ zasténal Prokop ve vzpomínce, co kdysi Forejt rozpoutal, když dodavatel přirazil Zouharovým dvanáct kilometrů na dovozu cementu a počet komínových cihel neštymoval o jedenáct kusů.

„Na obkládačky tedy nesmíme sáhnout až do vyřízení reklamace. Mimochodem, příští pátek musíš být v Podlesné nejpozději ve dvě odpoledne - dostaví se podniková kontrola.“

„Rudolf je blázen,“ hořekoval Prokop. „Kvůli třem stovkám či kolik to může dělat, abych se teď bál ve stavebním podniku objevit, až zas budu něco potřebovat.“

„Rudolf má pravdu. Blázen není on, ale my,“ řekla Anka stojící mezi dveřmi z Prokopovy pracovny do laboratoře. „Štve to každého normálního slušného člověka, ale z tupé pohodlnosti se tomu poddáváme všichni. Necháváme se okrádat počínaje nákupem masa až po dovoz písku, který ti organizace prodá s podmínkou, že ti přiúčtují i nějakou tu práci. K našim sousedům v Praze docházel na melouchy zedník OPBH, samozřejmě ve své pracovní době, a účtoval si osmdesát korun na hodinu plus strava, pochopitelně. Já k těm líným idiotům, co se dají radši okrást, než aby se handrkovali, patřím taky. Ale obdivuju Rudolfa, jak ten s nimi dovede zatočit. Být každý jako on, nejezdili by lidi, jejichž legální rodinný příjem je pět tisíc hrubého, v autech za sto čtyřicet tisíc a nestavěli by vily za milión tři sta tisíc.“

„Máš pravdu,“ souhlasil rezignovaně Prokop. „Jenomže … copak má člověk čas a nervy … a vůbec, obraťme lišt.“

„Dneska už bychom se mohli bavit trochu konkrétně,“ řekl Pecháček.

Prokop přikývl: „Přes neděli se mi lecos rozleželo v hlavě …“

Vzal arch čistého papíru a pero … a v několika vteřinách namaloval základní skelet retinoidu s šesti nenasycenými vazbami. Anka s Pecháčkem si k jeho psacímu stolu přistrčili židle, každý se usadil z jedné strany a soustředěně Prokopa sledovali. Prokop vyměnil černou tužku za červenou a kreslil další části molekuly podle představy, jež mu už týden nedávala spát.

S přibývajícími hodinami přibývalo i pomalovaných listů, nad nimiž se hádali, chválili, souhlasili, oponovali, navrhovali, zavrhovali. Prokop a Pecháček operovali suchými argumenty, Ančina argumentace byla nadlepšena osobními invektivami, o nichž Pecháček tvrdil, že osvěžují laboratorní šeď, podle Prokopa patřily na pavlač a ne do laboratoře.

„Co-že?!“ křičela Anka na Prokopa, který se snažil ji a Tomáše přesvědčit, že bez antioxidancií tyto typy retinoidů nepřežijí ani hodinu. „Vladimíre, copak nemůžeš pochopit, že do hry vstoupí přirozená oxidoredukční rovnováha buňky?“

„Povídám ti přece, že -“

„Ty máš fakt deviované myšlení,“ otrávila se Anka.

„Míníš ve smyslu ztráty soudnosti anebo pomalosti procesů úvahy - ?“ zajímalo Pecháčka.

„Míním ve smyslu ulpívavosti myšlení. Neschopnosti přizpůsobit se nestereotypní situaci,“ odsekla Anka.

Pět minut poté, když Prokopa napadlo, že ke sledování hladin podávaných retinoidů by mohli využít nedávno uveřejněné metody, založené na vysokoúčinné kapalinové chromatografii, jásala: „Ty seš, Vladimíre, fakt fantastickej. Že já si ale dovedu vybrat, s kým dělat!“

Prokop, postupujícími měsíci úzké spolupráce s Ankou už imunní vůči jejím výbuchům nepřízně i náklonnosti, lakonicky konstatoval:

„Bývaly doby, kdy jsem si já vybíral podřízené. Tebou se tato situace radikálně změnila - a ne zrovna ve prospěch mých koronárních cév.“

Ten den zapomněli na svačinu, a že zapomněli též na oběd, si Pecháček uvědomil okolo třetí hodiny.

Poslali si laborantku do kantýny, kde už byl jen salám a housky, a tak Anka poobědvala suchou housku.

V osm hodin večer s nevolí pohlédli na telefon, který se rušivě zařízl do jejich sporu nad vhodnými emulgátory pro injekční aplikace prvních retinoidních derivátů.

„Vladimíre, buď tak laskav, když už nemá rozum Anka, mohl bys ho snad mít aspoň ty,“ řekl naštvaně Miloš, který volal z domova. „Nevyspí se, má kruhy pod očima, ztrácí chuť k jídlu … Jestli chceš, aby se složila, tak to takhle veďte dál. Myslíte si snad s Tomášem, že má vejdrž důlního předáka jako Forejt?“

Prokop se podíval na hodinky a zasténal:

„Ježíšmarjá, slíbil jsem Hedě, že cestou z práce koupím lístky do kina. Od šesti! Určitě se pekelně naštvala - ani nezavolala.“

„Jedu pro Anku. Za dvacet minut ať je na vrátnici,“ řekl Miloš a zavěsil.

Tak to šlo ještě celý měsíc. Z ústavu odcházeli většinou až poté, když jim vynadal Miloš nebo Heda. A Podlesná, jak říkala Heda, byla pouze dislokovaným pracovištěm Federální výzkumné základny, kde oni tři za živé účasti ostatních - řešili své velké otazníky … Pak se konečně hladina zklidnila a jejich práce se zas přiblížila normálu. Nastalo údobí syntézy konkrétních analogů a studium jejich biologických účinků.

Po nekonečné měsíce byly výsledky neslané nemastné. Až jednoho dne … Bylo to tak, jak se občas ve vědeckém výzkumu stává: náhoda.

Fenomenální retinoidní derivát, který Prokopovu laboratoř proslavil na několika kontinentech, se tehdy poprvé ani později na papíře neobjevil. Nebyl zařazen do první ani do dalších sérií retinoidních derivátů, které vymysleli. Uvařil ho Pecháček, aniž věděl proč. Vlastně přece jenom něco věděl: bylo mu líto vyhodit esterifikační směs, jejíž zbytek měl právě po ruce.

Tak vznikl nový afinitní ester 13-cis-retinové kyseliny.

Jeho laboratorní označení bylo RE 251.

Anka o něm vyhlásila, že vznikl z neznámých důvodů.

 

Bylo dusné srpnové ráno, když se Prokop po dovolené, kterou s manželkou strávili na Kypru, vrátil zas do práce. Nejdřív samozřejmě zamířil do své laboratoře, kde se Anka právě hádala s Rosickým, že to mohl být pouze on, kdo nechal přes noc zapnutý spektrofotometr, který už má své odslouženo a takovéhle zbytečné zatížení ho může dorazit. Bubeník do jejich zvučného dialogu v pravidelných intervalech zasahoval, otráveně zkomíravým:

„Ale no tak …“, které posléze rozvedl na: „Ale no tak přece …“

Vzápětí na počest Prokopova návratu, který ho upřímně potěšil, pronesl řeč o šesti slovech: „Skvěle jste se, pane profesore, opálil.“

Rosický Prokopa nepřivítal nikoli z nelaskavosti povahy, ale z toho prostého důvodu, že v uplynulých třech týdnech nepostřehl, že tu Prokop není, takže ty, kdo Prokopa sháněli, informoval: zavolejte si -

zastavte se za hodinu.

Anka si Prokopa prohlédla od hlavy k patám a znechuceně řekla: „Jak to, že jsi ztloustnul? … No nic, to rychle shodíš. Rudolf rozhodl, že se na vaší zahradě postaví skleník. Už sváží materiál. Na stole máš fakturu, kterou vyreklamoval z první na čtvrtou jakostní třídu … Takže si plivni do dlaní - na pátek odpoledne vyhlásil výkop.“

„Ty máš samá dobrá sdělení,“ konstatoval rázem posmutnělý Prokop. „Copak já chtěl nějaký skleník?!“ rozčilil se s prodlením.

Anka pokrčila rameny: „Taky si nevzpomínám, že bych byla chtěla brambory a Rudolf mi je vysázel pod kuchyňské okno, kde jsem mu řekla, že chci gladioly a hyacinty.“

Když Prokop vešel do své pracovny, s odporem pohlédl na psací stůl, kde se v jeho nepřítomnosti navršily hromady dopisů, časopisů, balíky s knihami a lístky se vzkazy - zásadně psané úhledným rukopisem doktora Bubeníka. Kdykoli vzkaz přebírala Anka, většinou ho zapomněla poznamenat i vyřídit, a když ho vyřídila, pak v duchu: Vladimíre, máš okamžitě volat Klicperu, letí na sympozium do Bruselu a něco od tebe potřebuje … Prokop se chvíli týral, jaký Klicpera, a když na Anku uhodil, připustila, že by to mohl být Kopecký, Koudelka nebo Navrátil či tak nějak. Za tři hodiny z hlavního nádraží volal naštvaný docent Štembera nastupující do rychlíku na Mnichov.

Ještě pikantnější bylo, když nešťastník shánějící Prokopa dostal na drát doktora Rosického. V tom případě nabyl dojmu, že pracovníci Prokopova oddělení ani nepamatují, kdy svého šéfa viděli naposledy, netuší, kde je a kdy ho uvidí příště, a pokud ho vůbec ještě kdy uvidí, pak jakýsi vzkaz jakéhosi ministrova náměstka je to poslední, co by ho mohlo zajímat.

Ani tentokrát se Prokop v Ance nezklamal. Mezi precizními Bubeníkovými sděleními, která obsahovala datum a hodinu telefonátu, jméno volajícího, jeho ústav i číslo a koncízní extrakt vzkazu, byl jediný lístek načmáraný Ančinou rukou: Ten separát jim máš poslat ale neprodleně!

Když Prokop likvidoval druhou hromádku pošty, našel obálku se symbolem 6. mezinárodního kongresu biochemické farmakologie v Perthu. Tušil, co je obsahem, a obálku otevřel s vlažným zájmem. Na křídovém papíře dokonale vybavený cirkulář - pozvánka na kongres, který se bude konat příští rok od 16.8. do 21.8.1982 v Perthu.

Perth … Austrálie … Pozvání!

Kdo asi tak by mi dal pár tisíc dolarů na výlohy?! usmál se Prokop v představě, jak šetříme obesíláním kongresů třeba jen evropských. Pozvánku z piety založil do příslušných desek a australský kongres pustil z hlavy tak, jak rozumný člověk snadno pouští z hlavy sny, jejichž splnění je mimo všechnu realitu.

Jenomže za měsíc dostal další dopis z Perthu - tentokrát už osobního charakteru. Pořadatelé kongresu ho zvali, aby pro kongres zorganizoval a předsedal jednomu ze šedesáti sympozií, a to sympoziu o pokrocích v chemoprevenci zhoubného bujení. Žádali ho, pokud pozvání přijme, aby pro své sympozium navrhl tři čtyři přednášející a vyzval je k účasti. Jako organizátor nebude platit kongresový poplatek a kongresový výbor je připraven hradit mu letenku ekonomické třídy Praha -

Perth - Praha, ubytování a diety.

Ne že by Prokop nějak zvlášť jásal nad možností podívat se do jednoho z prý nejúžasnějších měst Západní Austrálie. Představoval si Perth tak trochu jako New York nebo Chicago, a protože už překročil padesátku, vidina úmorně dlouhé cesty letadlem ho lákala pramálo. Kdyby to aspoň bylo na tři čtyři týdny. Ale pár dní kongresu je doba, která nestačí ani k tomu, aby se člověk zadaptoval na kontinent protinožců s extrémně jiným klimatem a velkým časovým posunem.

Na druhé straně mu nemohlo nepolichotit, že mu kongresový výbor nabízí tak významnou funkci za výhodných podmínek. Věděl, že přípravné výbory kongresů v posledních letech pozváními s krytými výlohami neplýtvají. Nabízejí je vlastně jen významným osobnostem příslušného vědního oboru.

Naprosté většině účastníků hradí výlohy s kongresem spojené jejich pracoviště … Nu, deriváty 13-cis-retinové kyseliny už učinily svoje, usmál se, protože mu bylo jasné, že je to právě tento nový objev jeho laboratoře, který mu pozvání vysloužil.

K okolnostem, které mluvily proti kongresu, náležela i představa krajního vypětí. Znal, jak hektickou činností jsou dny kongresu naplněny. Když už tam člověk je, chce samozřejmě stihnout co nejvíc akcí: hlavní přednášky, sympozia, kolokvia, plakátová sdělení, ale také setkání s význačnými osobnostmi svého oboru. Tyhle osobní kontakty mají někdy větší význam než oficiální program: na koktejlech a při večeřích se domlouvají spolupráce pracovišť různých zemí, ba kontinentů, výměnné studijní pobyty, stáže, ale i výměny vzácných a unikátních sloučenin, diskutují se metodické pokroky, jejich přednosti a nedostatky …

„Když kongres končí, mělo by následovat aspoň týdenní zotavení u moře a ne vstup na palubu letadla, kterým se budu kodrcat domů zas dva dny,“ řekl Prokop manželce.

„Nabídni Perthu místo sebe Tomáše,“ řekla Heda popuzená, že manžel si nepovažuje příležitosti podívat se na exotický nám kontinent. „Stejně tvrdíš, že tohle pozvání ti vysloužil RE 251, a o tom jsi přece hlásal, že je nelegitimním dítkem Tomáše a Štěstěny. Jak to tedy, že Perth zve tebe, a ne Pecháčka?“

„Protože je to kongres biochemické farmakologie, kde organická syntéza vůbec není na programu.“

„Ale stejně je to až nespravedlivé, jak ty, Anka i Tomáš jste se mořili s vymýšlením nových retinoidních derivátů, a ten doopravdy účinný nakonec vznikne jenom šťastnou náhodou - bez vaší opravdové zásluhy.“

„Člověk by nevěřil, že jsi klinický pracovník, který by taky mohl něco vědět o vědeckovýzkumné práci,“ nadskočil Prokop. „Vědět, že ve výzkumu přeje štěstí jenom dobře připraveným. Nebýt Fleming nadaný a pracovitý badatel se širokým zázemím teoretických znalostí i praktických zkušeností, badatel, který šel neúprosně za svým cílem přispět k řešení bakteriálních onemocnění …

myslíš, že by si byl povšiml … že by si byl správně vyložil význam oné kuriózní plísně, která se objevila na jedné z jeho odložených Petriho misek?“

„To vím taky, že náhodě musí člověk připravit podmínky a pak ji umět správně přečíst. Jenomže -“

„Že by deriváty retinoidů mohly být pro náš výzkum chemoprevence zhoubného bujení perspektivní, k tomu jsme dospěli mnohaměsíčním studiem rozsáhlé literatury. A všechny deriváty, co jsem s Ankou navrhl a Tomáš vařil, byly vlastně přípravou k oné šťastné náhodě, kdy Tomáš měl na stole zbytek esterifikační směsi z úplně jiných experimentů, bylo mu ji líto vylít, a tak v záchvatu šetrnosti zkusil, jak bude reagovat s jedním z našich retinoidních derivátů. Nu a výsledkem je náš skvělý RE

251.“

„Jsem ráda, že ty a Anka na něm máte taky nějakou zásluhu.“

„Hlavně Anka, viď,“ řekl Prokop ironicky, protože občas na Hedinu bezmeznou náklonnost k Ance až žárlil. Sám se vůči ní stále zmítal mezi extrémy uznalého obdivu nad její šikovností, intuicí, teoretickými znalostmi a zanícením na jedné straně - a běsem nad její uminutostí a neukázněností na straně druhé.

„Můžeš být klidná. Ančiny zásluhy na retinoidech si s mými a Tomášovými nezadají. Nejen že se podílela na vývoji nových derivátů, ale úplně samostatně si vypracovala elegantně jednoduchou a vysoce spolehlivou metodu jejich testování.“

„Spíš bych jí přála, aby objevila nějaký derivát něčeho … prostě s ohromnými účinky. Protože vypracovat novou metodiku testování - budiž. Ale je to pořád jenom metodika.“

Prokop nevěřícně vzhlédl od časopisu, v němž listoval: „Ale prosím tě! Za metodiku se dnes rozdávají Nobelovy ceny. Hned dvě - a to je v historii Nobelových cen unikum - dostal za čistě metodické práce Frederick Sanger z Medical Research Council Laboratory v Cambridge. První za vypracování metody ke stanovení pořadí aminokyselin v bílkovinách, druhou za metodu pro stanovení pořadí nukleotidů v nukleových kyselinách … A abys už jo klidně spala, tak pokud jde o Anku, pomocí metody, kterou si vypracovala, studuje interakce retinoidů s živou buňkou a má výborné výsledky … Mám k Ance sto padesát připomínek a někdy bych ji rozšlapal, ale ve třech oblastech jí nemám co vytknout: ve vědomostech, ve výsledcích její práce v laboratoři a ve výsledcích její práce v kuchyni.“

Australskému kongresu v příštím roce tedy hleděl Prokop vstříc bez zvláštního nadšení a v tomto duchu se také nejbližší víkend v Podlesné o Perthu zmínil a s ostatními probíral, koho na své sympozium pozve přednášet.

Anka nenávidící letadla, protože se létání bála, řekla vlažně: „Austrálie! Taková dálka. Tam mne nedostanou ani na osobní pozvání sultána.“

„Osobo nevzdělaná,“ řekl Forejt, „pleteš si Austrálii se starým Tureckem. Austrálie, podobně jako Kanada, je součástí britského Commonwealthu. Je rozdělena na sedm států, z nichž každému vládne guvernér. Hlavní guvernér sídlí v Canbeře. Pokud jde o obyvatelstvo, rekrutuje se z prostitutek a zločinců, jež tam kdysi štědře deportovala matička Anglie. Současní Australané se trumfují, kdo z nich má mezi pradědy většího zlosyna. Tolik za prvé. Za druhé ti nijak zvlášť nehrozí, že by tě někdo nutil na kongres, na který by ti musel hradit cestu z jednoho konce světa na druhý.“

„Ledaže by tě tam vyslal ministr Andrle,“ podotkl Miloš. „Kdykoli se vidíme, vyptává se mne nikoli na prosperitu ústavu, nýbrž na moji kouzelnou manželku.“

„Já bych jel hned,“ protáhl si dlouhé údy a zívl Zámiš. „Psal mi nedávno ten mamlas Arthur Casey.

Dělali jsme kdysi vedle sebe asi dva měsíce v Suchumi. Nepochybuju, že pro Suchumi je dodnes nezapomenutelný jako pro mne … Jo, chtěl jsem říct, že teď mi psal a zmiňoval se, že na perthském kongresu bude předsedat sympoziu o nových metodách zvyšování účinku ionizačního záření v nádorové terapii. Ne že by to byl zrovna můj zájem, ale čistě z recese bych si ho zas jednou rád poslechl.“

V okamžiku, kdy vyslovil jméno Arthur Casey, muži se uchechtli, neboť všichni už měli to potěšení na nějakém tom mezinárodním fóru se s Caseym setkat. Anka přestala krájet jablka do závinu, na který Heda vedle v kuchyni zadělávala, a fascinovaně řekla: „Co-že?! Arthur Casey bude v Perthu? Ten Casey, co objevil miradiaron?“

„Ovšemže ten Casey,“ usmál se Prokop ve vzpomínce, jak jeho kdysi vzrušovala jména velkých badatelů.

„Tak to teda mění povahu věci. To teda jedu taky,“ řekla Anka, chopila se zas nože a dál krájela jablka.

Všichni se zasmáli a Prokop řekl: „Výborně. Každý mi bude závidět, protože si budou samosebou myslet, že si s sebou vozím po světě mladičkou milenku.“

„Abys neměl potahování s australskou mravnostní policií,“ upozornil ho Miloš. „Anka pořád vypadá jak nezletilá.“

„Jaké si, Anko, vezmeš do Perthu šaty?“ zajímal se Zámiš.

„A budeš předsedat sympoziu nebo pouze kolokviu?“ zeptal se Pecháček.

„Jen aby vám rychle nezašel humor,“ ozvala se otevřenými dveřmi z kuchyně Heda. „Jako byste nevěděli, že když se Anička pro něco rozhodne - je to hotová věc. Když se rozhodla pracovat v teratologické laboratoři, tak tam taky pracovala. Když se rozhodla přejít na guaninové deriváty, tak na ně taky přešla. Když řekla, že -“

„Snad abys přestala s tím seznamem mých potupných porážek, než z toho budu mít komplexy,“ řekl výtečně naložený Prokop.

„No já jen … že když se Anička rozhodla jet na kongres do Perthu, tak že bych se moc divila, kdyby tam nejela.“

„Pokud se nerozhodla stát se Caseyho v pořadí tuším sedmou manželkou, tak si nestěžuju,“ řekl Miloš. „Odmítám ovšem Andrlemu vyložit, že potřebuju čtyři tisíce dolarů, aby manželka spatřila svůj idol in vivo.“

„Co vlastně udělal Casey tak velkého, že kvůli němu, Aničko, vážíš cestu až do Perthu?“ přisedla si k nim Heda.

„Casey je vedoucí oddělení radiační biologie na lékařské fakultě Yaleské univerzity. Jeho skvělou monografii Radiation Sensitizers and Protectors jsem si přečetla třikrát a dodnes jsem ho neviděla živýho,“ řekla Anka obžalobným hlasem.

„Tos přišla o moc,“ souhlasil Zámiš. „Vidět a hlavně slyšet Caseyho, to v našem oboru patří, abych tak řekl, k základnímu vzdělání.“

Anka ho neposlouchala a pokračovala obrácená k Hedě: „Casey je jedinečný odborník v oblasti biologických účinků ionizačního záření. Zjednodušeně řečeno, při nádorových onemocněních je snaha účinky ozařování X-paprsky umocňovat lokálně podávanými chemopotenciačními látkami, takzvanými sensibilizátory. Je to metoda konce sedmdesátých let a výsledky jsou celkem slibné. A Casey vyvíjí nové chemopotenciační deriváty s výrazně nižší toxicitou a současně účinnější než preparáty, které vzešly z jiných pracovišť.“

„A ty protektory?“ zajímalo Hedu.

„Při ozařování je současně nutné maximálně před paprsky chránit okolní zdravé orgány a tkáně.

Tuhle ochranu zdokonalují opět lokálně podávané radioprotektivní látky. I ty vyvíjí Caseyho laboratoř na ohromné úrovni … Prostě - Casey je třída a jsem si jistá, že jeho sympozium bude fantastické, a mně se naštěstí příští srpen ohromně hodí, protože v červenci budou Dutourdovi v Karlových Varech a chvíli taky u nás v Praze, ale v srpnu už mohu do Perthu klidně odjet,“ pochvalovala si Anka, jak kdyby její časový rozvrh byl nejpodstatnějším problémem její účasti na perthském kongresu.

Forejt, který měl v hlavě přesný a dlouhodobý harmonogram, co se který měsíc od dubna do listopadu bude v Podlesné dělat, přísně řekl:

„V srpnu budeme též na Ludvíkově a Tomášově pozemku stavět skleníky.“ Mávnutím ruky přešel Zámišův a Pecháčkův skřek překvapeného odporu a pokračoval: „Takže, milá Anko, příští srpen nebudeš v Perthu s Caseym, nýbrž v Podlesné s Hedou - u míchačky.“

„To si myslíš ty,“ řekla spokojeně Anička.

Pak se delší dobu o Perthu nemluvilo.

Až těsně před vánocemi, kdy napadl sníh a všichni se rozhodli po několika týdnech zajet zas do Podlesné. S Prokopovými se objevila i Alena, jejíž manžel a syn - fanatičtí muzikanti - odjeli s amatérským hudebním tělesem na soutěž do Olomouce.

V idylickou chvíli rožnění kotlet v krbu Prokopových chalupy pronesla Anka do šera a ticha: „Tak už jsem si to, Vladimíre, promyslela. Na kongrese budu mít plakátové sdělení o vlivu buněčných esteras na polyvalentní retinoidy.“

„Na jakém kongrese?“ vyjevil se Prokop.

„Přece v Perthu,“ poučil ho Zámiš.

Prokop vytřeštil zrak a ostatní, kromě Hedy a Aleny, se zasmáli. Pak se Alena zeptala: „Jaké plakátové sdělení?“

Anka jí ochotně vysvětlila:

„Na kongresech bývá několik hlavních plenárních přednášek, desítky sympozií a kolokvií. Kolokvia sestávají z kratších přednášek než sympozia, jsou specializovanější a mají více diskusní a vůbec pracovní charakter. A konečně jsou tu postery, stovky plakátových sdělení - šlágr sedmdesátých let.

Námět plakátového sdělení si předem přihlásíš a kongresový výbor ti určí den, čas a místo, kde si plakát vyvěsíš. Na plakátě pak uvedeš jméno ústavu a autorů prezentované práce, název práce, její záměr, souhrnné výsledky a jejich zhodnocení. A nahoře v rohu udáš hodinu, po kterou budeš u svého plakátu přítomna a odpovídat na otázky. Pro týž den se vždycky plánují tematicky podobná sdělení, a tak sedíš nebo stojíš pod svým plakátem, okolo tebe proudí účastníci, které tenhle tematický okruh zajímá, postávají, čtou, dávají se s tebou do řeči, vyžadují si tvoje separáty nebo ti zas nabídnou svoje …“

„V krátké době tak účastník kongresu absolvuje desítky sdělení, která by bylo nad jeho síly vyslechnout v podobě byť i krátkých přednášek,“ dodal Miloš. „Plakátová sdělení začínala nesměle před několika roky a dnes už si nedovedeme představit kongres bez posterů.“

„Kolika takových akcí v zahraničí, Anko, už ses zúčastnila?“ zajímala se Alena.

„Čtyř. V Londýně a v Leningradu jsem měla poster, v Budapešti přednášku v rámci kolokvia.

Nejzajímavější byl vloni Amsterodam - kongres Federace evropských biochemických společností. Tam jsem měla přednášku v rámci sympozia. Ale ještě nikdy s ničím jsem nevystoupila mimo Evropu. Na tom plakátu pro Perth jsem si dala příšerně záležet,“ řekla s důležitostí dítěte. „Ukážu vám skicu.“

Zatímco Heda a Alena vzaly na vědomí prostý fakt, že Anka si pro kongres v Perthu připravila plakát, muži na sebe rozpačitě pohlédli. Tohle už není hra, ale choroba.

Miloš se nuceně zasmál a prohodil: „Prodalas nám střechu nad hlavou, abys získala na výlohy s tvým plakátovým sdělením spojené? Jen mi není jasné, jakou transakcí je míníš převést na dolary, aniž bychom se ocitli v kriminále.“

„Tvoje starosti bych chtěla mít,“ mínila Anka.

„Kdopak ti tedy - že jsme tak smělí - těch pár tisíc dolarů věnuje?“ zeptal se vlídně Zámiš, zatímco Prokop dal najevo, že už ho to blábolení nudí.

„Kdo by mi je asi tak věnoval?“ opáčila Anka. „Kdybyste sledovali vědeckou literaturu jako já, věděli byste, v kolika časopisech Mezinárodní unie pro biochemickou farmakologii inzeruje své nabídky různých stipendií.“

Pánům se ulevilo, že Anka je přece jenom na půdě byť i pochybené reality.

„Ale děťátko,“ řekl Zámiš, „na něco podobného vůbec nepomýšlej. Žádostí jako tvoje mají tyhle organizace stonásobky, než mohou uspokojit. A že by preferovaly uchazeče ze socialistických států, to už se vůbec nedá říct. Budeš zklamaná, až ti přijde zdvořile formulované zamítnutí.“

„To si myslíš ty,“ odpověděla Anka svým oblíbeným sloganem.

„Už tvé žádosti vyhověli?“ zeptala se Heda, jejíž víra, že Anička dosáhne všeho, nač si zamane, byla bezbřehá.

„To víš že jo. Zaplatí za mne dvě stě dolarů kongresový poplatek, zadarmo mě ubytují ve studentské koleji perthské univerzity a dají mi dvě stě padesát dolarů kapesného,“ řekla Anka, jak kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

„Gratuluju,“ objala ji a políbila Heda.

„Prima!“ řekla Alena. „A cos jim napsala, jako aby ti ten kongres umožnili?“

„To máš úplně jednoduché: stručné curriculum vitae, seznam svých vědeckých prací a téma sdělení, s nímž chci na kongrese vystoupit.“

Z mužů první našel řeč Prokop.

„Zbývá ovšem ještě velmi zásadní položka - letenka.“

„Tu mi zaplatí UNESCO. Jackie uhradili všechny výlohy na International Congress of Essential Oils, který probíhal v japonském Kyotu. A tak jsem si povídala, že to s nimi taky zkusím. Poslala jsem jim xeroxovou kopii své žádosti Unii i jejich odpovědi, no a že mi ještě chybí letenka, a proto je žádám, aby mi ji laskavě zajistili. Odepsali, že teda jo.“

Heda s Alenou rozšafně přitakaly, muži konsternováni zírali.

Miloš konečně řekl: „Všichni ti samosebou přejeme, žes tak skvěle uspěla, ale měla ses s námi poradit, než jsi -“

„To tak!“ vykřikla Heda. „Leda abyste ji zrazovali a deprimovali, že je to marné a kdesi cosi.“

„Pravda je, že Anka přestoupila zhruba tucet příkazů a zákazů,“ pokračoval Miloš. „Copak nevíš, že o zahraniční stipendium se smíš ucházet jen s vědomím svého nadřízeného a vedení ústavu?“

„Neřekla jsem vám snad už v létě, že pojedu do Perthu?! Kdo asi tak jste čekali, že mne tam vypraví?

Pražské mlýny a pekárny?“ rozzlobila se Anka.

„Správně,“ řekla Heda.

„No nic,“ zasmál se Pecháček. „Všichni máme radost, že ti to vyšlo.“

„A co je ohromné - v Perthu bude taky profesor Dutourd,“ jásala Anka. „Neviděla jsem ho celou věčnost a -“

„Naposled vloni, když jsme u nich byli na dovolené a oni pak u nás přes vánoce,“ upřesnil Miloš.

„Minulý týden volala Jackie, abych jí pro maminku sehnala chodskou vázu. V jakémsi časopise viděly chodskou keramiku a strašně se jim líbila … A když jsem povídala, že jedu do Perthu, Jackie řekla, že prima, otec tam má jednu z hlavních přednášek na téma Genetic Susceptibility to Cancer.“

„Profesor Dutourd,“ vysvětlila Heda Aleně, „v jehož rodině Anička kdysi v Paříži delší dobu žila, je laureát Nobelovy ceny … Vláďo! Kdy dostal Dutourd tu Nobelovu cenu a za co?“

„V roce osmdesát. Vloni. Za objev specifických chromozomálních změn, které provázejí vznik maligních buněk. Ukázal, že po řadě těchto změn je stále ještě možné zvrátit buňky z maligního do nemaligního fenotypu. Ke svému objevu dospěl srovnáváním normálních a leukemických hematopoetických buněk …“ rozejel se zálibně Prokop. „Na základě specifické diferenciace -“

„Prosím tě, přestaň,“ řekla otráveně Alena.

„Dutourd prostě velice významně přispěl k poznání vzniku a podstaty zhoubného bujení,“ shrnul Miloš a Alena připustila: „Tohle konečně zní rozumně.“

„Loňský rok byl pro Dutourdovy vůbec šťastný,“ pokračoval obrácen k Aleně Miloš. „Dutourdových dcera Jackie, když s matkou provázely otce do Stockholmu, byla těhotná - podle plánu asi dvacet dní před porodem. Jenomže přišel trochu předčasně, prostě Jackie porodila ve Stockholmu týž den těsně před půlnocí, co její otec převzal Nobelovu cenu.“

„Sto tisíc dolarů,“ zdůraznil Forejt.

„Tak tu katastrofu dopověz do konce,“ vybídla Miloše Anka. „Porodila, holka nešťastná, dvojčata.“

„Anne a Cathérine,“ pokračoval Miloš. „Anka prosazovala, aby je pojmenovali Alfréda a Bernharda po Nobelovi.“

„Holčičky! Dvojčátka! To je ale milé,“ rozněžnila se Alena a Anka řekla: „Prosím tě! … No co se dá dělat. Aspoň že jsou jednovaječné, takže se hodí k zajímavým psychologickým a transplantačním experimentům. Jackie taky myslí, že by na nich mohla demonstrovat vynikající účinky krémů, které u Rocherů vyvíjí. Protože jsou jednovaječná dvojčata,“

vyložila Aleně, „mají vrozeně úplně stejnou kvalitu kůže. Když tedy bude Jackie jednu holku drhnout jádrovým mýdlem a druhou patlat výrobky firmy Rocher, doufáme, že první bude mít kůži jak podešev, druhá jak broskev. Rocher tuhle reklamu zaplatí zlatem.“

„Pokud to náhodou nedopadne naopak, což by mne nepřekvapilo,“ podotkl Zámiš.

„Snad to všechno nebereš vážně,“ rozesmál se Prokop sestřinu zděšenému výrazu. „Jackie je zamilovaná matka rozesílající na všechny strany balíky fotografií - ani mne neušetřila - a Anka je bez sebe, že jedno to škvrně pokřtili po ní. Když se blížily první narozeniny, hystericky lítala po Praze, kde by jí pro Anne a Cathérine zhotovili zlaté náušničky, jaké si namalovala.“

„Pravda ovšem je,“ řekl Miloš, „že Jackie zrovna moc mateřský typ není. Dětem bylo pár týdnů a už k nám každou chvíli volala, že se doma zblázní. A ještě nedozněla sláva prvních narozenin, když milá dvojčátka strčila matce a chůvě a uháněla zpátky do práce jak splašená. Manžel i Dutourdovi šíleli.“

„Vy jste stejně staré, Anko?“ zeptala se Alena.

„Jackie je o rok mladší. Sedmadvacet. Vdávala se z velikánské lásky ještě na vysoké škole. Filip je o dvanáct let starší, moc prima chlapík. Letecký konstruktér,“ zhustila Anka životaběh Jackie.

„A obě jste vystudovaly biochemii.“

„Ano. Přesně tak, jak jsme se kdysi jako malé holky rozhodly. A Jackie pak nastoupila v jedné velké laboratoři známé kosmetické firmy Rocher. Opět přesně tak, jak se rozhodla, když jsme v téhle laboratoři byly jako školačky na praxi. Jackie si tam zamluvila místo i funkční postup. Až vystuduje biochemii, nastoupí v laboratoři, kterou vede doktorka Bellová. Vyvíjejí se tam pleťové krémy. A až doktorka Bellová odejde do důchodu, Jackie převezme její postavení. Všichni přikyvovali a v duchu se smáli … A Jackie vystudovala biochemii, nastoupila u doktorky Bellové - a až ta teď v lednu odejde do důchodu, její místo přebere Jackie.“

„Mám ráda ženské, které vědí co chtějí,“ řekla nadšeně Alena, „a dokáží si to cílevědomě prosazovat.

To opravdu obdivuju.“

„Já taky,“ souhlasil s povzdechem Prokop. „Pokud to ovšem nešťastnou náhodou není moje manželka nebo podřízená.“

 

  *

 



KONFRONTACE 

6. mezinárodní kongres biochemické farmakologie v Perthu měl přes dva tisíce účastníků, pro něž bylo připraveno pět plenárních přednášek, třicet pět sympozií, dvacet osm kolokvií a okolo dvanácti set plakátových sdělení. Odehrával se mimo jiné v sálech luxusního hotelu Sheraton-Perth, kde byli též ubytováni významní účastníci kongresu. Ostatní bydleli v dalších hotelech a pro mladé stipendisty byla uvolněna jedna z kolejí místní univerzity.

Ve čtvrtek v podvečer dne 12. srpna 1982 přijela s profesorem Prokopem na ruzyňské letiště manželka, Anku přivezl Miloš. Před sebou měli téměř dvoudenní cestu: v Perthu přistanou v sobotu v poledne, dva dny před slavnostním zahájením kongresu. Anka podala jako spoluzavazadlo kufřík a kabelu, při sobě si nechala menší kabelu a papírovou rouru, v níž měla stočený svůj plakát. Prokop podal kufr a ponechal si aktovku přeplněnou několika sériemi separátů svého oddělení, nejnovějšími pracemi o chemoprevenci zhoubného bujení a brožurami o Praze a jejím Paláci kultury. Brožury byly určeny členům General Assembly Mezinárodní unie pro biochemickou farmakologii - jako předehra k tajnému hlasování, na půdě kterého státu se uskuteční 9. mezinárodní kongres biochemické farmakologie v roce 1991.

Národní komitét pro biochemickou farmakologii v Praze, jehož byl Prokop místopředsedou, uvažoval o uspořádání některého z dalších kongresů v pražském Paláci kultury. A Prokop byl pověřen, aby na zasedání General Assembly v Perthu přednesl toto pozvání osobně.

Zorganizovat sympozium a přivézt Praze kongres, to byly dvě povinnosti, z nichž vyplývalo tolik úkolů, že v uplynulých měsících Prokop celý Perth bezpočtukrát proklel. V obřím iljušinu vzlétajícím vstříc tmě se však uvelebil stejně jako Anka příjemně rozjařený.

Mezipřistání v Abu Dhabi, kde už pociťovali silnou únavu. Bylo tu šestatřicet stupňů. Právě tak v Bombayi, kde se dvě hodiny potulovali bezútěšnými halami bez klimatizace. Vydechli úlevou, když se znova ocitli v letadle.

Další přistání v malajsijském Kuala Lumpuru bylo již zajímavé, protože letiště bylo obklopeno nekonečnými palmovými plantážemi. A konečně cílové přistání letadla ČSA - Singapur. To už byl podvečer druhého dne.

O obrovském letišti v Singapuru Prokop prohlásil, že tak výstavné, nádherné a dokonale čisté letiště ještě nikdy nikde neviděl. Nejmodernější technika a luxusní vybavení tu činily cestujícím pomyšlení.

Vše zaměřeno na jejich pohodlí, oddech a krásné dojmy. Anka s Prokopem tu pobyli několik nezapomenutelných hodin. Procházeli se mezi vodotrysky a vodopády vytvořenými přímo v rozlehlých letištních halách, šli se osprchovat a zaplavali si, hodinu strávili ve velkém knihkupectví prohlížením knih a časopisů, poseděli u lehkého občerstvení v jednom z mnoha letištních bister, kaváren a restaurací, znova se procházeli a prohlíželi si výlohy bezpočtu letištních obchodů, kde Prokop se pozastavoval zejména u posledních výkřiků japonské elektroniky. Anka nad přepychem vystavené dámské módy řekla:

„Tohle je pro nižší střední vrstvy. Boháči chodí dnes v džínách jako například já,“ spokojeně pohlédla na svoji džínovou sukni.

Nejvíc je zaujala malebná květinářství nabízející květy, jaké ještě nikdy nikde neviděli, a většinu z nich nedovedli pojmenovat ani zařadit.

Do letadla se vraceli neradi.

Teď to byl Boeing 747 společnosti Singapore Airlines. Po dobu letu se promítaly filmy s poslechem ze sluchátek, jimiž bylo vybaveno každé sedadlo, a personál plynule servíroval vybrané pokrmy a nápoje včetně vína a koňaku zahrnutých do ceny letenky.

V sobotu v poledne přistáli na úzkostlivě čistém moderním letišti v Perthu. Dřív než opustili letadlo, celý jeho vnitřek včetně pasažérů byl intenzívně sprejován bílou, nepříjemně páchnoucí a mírně dusící kapalinou. Prokop, trpící přecitlivělostí sliznic, dopáleně konstatoval, že Australané se děsí zavlečení infekcí zřejmě ještě potrhleji než Američané.

„Anko, nemáš v kabele něco od jídla?“ zeptal se, když vstali a zařadili se do proudu pasažérů pomalu postupujících k východu z letadla. V Praze několik dní před odjezdem Anku důrazně upozornil, že Australané nedovolují volný dovoz potravin na své území, protože - sám respektující každý zákon -

nijak zvlášť netoužil být svědkem scény, ve které Anka na australské celnici vztekle hájí svůj majetek: tvarohovou buchtu či jiný dietní nesmysl. „Pokud u sebe něco máš, tak to odhoď do odpadků ještě tady, ať zbytečně nepopudíš celního úředníka. Po potravinách prý jedou jak čerti.“

„No jo,“ řekla neurčitě Anka, což Prokopa zdaleka neuspokojilo, a znova se důtklivě zeptal: „Nemáš tedy nic?! Kiwi, co sis koupila v Singapuru, jsi už snědla?“

Anka beze slova rozevřela dokořán zip své kabely, kde měla pár osobních drobností, knihu a nějaká lejstra. Když postoupili k šatně letadla, Prokop vyndal ze své aktovky úhledný balíček v alobalu, v němž byla půlka třené čokoládové bábovky s oříšky, jeho nejoblíbenější zákusek, který mu na každou cestu dávala manželka na přilepšenou.

„Nesnědl jsem z ní jediné sousto,“ rozhlédl se kolem sebe, a když nikde neviděl odpadkovou nádobu, položil balíček na polici šatníku a rázně vykročil do tunelu spojujícího letadlo s letištní halou.

Bleskové vydání zavazadel, pasové a celní odbavení.

Úředník ve slušivé uniformě, zdvořilý vzhledný třicátník, v Prokopově kufru probádal každý záhyb každé košile, z postranní kapsičky kufru vydoloval pomuchlaný balíček se třemi rakouskými ovocnými žvýkačkami, pozůstatek to z jakési předchozí Prokopovy cesty, a s lehce káravým pohledem ho odhodil do odpadkové nádoby. Poté listoval papíry Prokopovy aktovky se zevrubností nasvědčující, že mezi nimi předpokládá další leprou promořené poživatiny.

Anka, dva kroky za Prokopem, se ohromně bavila a po chvíli anglicky podotkla: „Vypadáš, Vladimíre, zřejmě velice podezřele. Pán však naštěstí netuší, že singapurské hamburgry máš ukryty po těle.“

Prokop vydal zvuk, který měl úředníkovi naznačit pobavený smích, a současně po Ance loupl očima, protože mu nebylo nic známo o australském smyslu či nesmyslu pro humor a sebeméně ho nenadchla představa, že se - z letadla celý rozlámaný a toužící po vaně - ještě bude v zákulisí svlékat do naha za účelem prošetření, zda v některé tělní dutině neskrývá další smrtonosnou žvýkačku.

Úřední orgán se zdvořile pousmál, vzhlédl po hlase, a když se setkal se zelenýma očima dívky, jejíž stříbřitě plavé vlasy jiskřily na šedomodré semišové bundičce, jeho úsměv se rozlil po celé zdravě brunátné tváři. Probral poslední Prokopovy papíry a do aktovky vše vložil v přesném původním pořádku. Poté aktovku zaklapl a pokynul Prokopovi k odchodu. Ten popošel jen tři kroky, aby počkal na Anku.

Anka klidně postávala vedle vozíčku, na němž měla kufřík a malou i větší kabelu, a sebeméně se neměla k tomu, aby je přesunula na pult. Úředník - na tváři opět ten široký úsměv - aniž na zavazadla pohlédl, spíš konstatoval než se zeptal:

„No food, madam - -“

„Of course not, sir,“ zaševelila Anička s lehounkým pohoršením v hlase.

„Have a nice time in Australia, madam,“ zapěl orgán a rozloučil se uctivou úklonou.

Když si Prokop přidal na vozík svoje zavazadla a vykročil s ním směrem k další hale, řekl roztrpčeně: „Mne ten všivák šacuje jak nějakého gangstera - a ty si projdeš jak britská královna.“

„To je dopad špatného - nebo zas naopak čistého svědomí,“ poučila ho Anka. „Tihle úředníci, četla jsem kdesi, všude na světě prý na ně mají vypěstovaný jakýsi radar.“

„Ale prosím tě! Já jsem přece taky měl čisté svědomí.“

„Ani bych neřekla. Tou žvýkačkou jsi nás dost zkompromitoval. Ty seš teda reprezentace Československa - jen co je pravda.“

„Neměl jsem ponětí, že mám v kufru žvýkačku,“ dušoval se Prokop, jehož tenhle projev vlastní nedbalosti trochu mrzel.

Před letištní budovou stály připraveny autobusy. Anka s Prokopem se chopili svých zavazadel, odstavili vozík, a za chvíli byli v centru Perthu.

„Kdy a kde se uvidíme?“ zeptal se Prokop, když se rozcházeli do taxíků, Anka na kolej, on do Sheratonu.

„Pár hodin se prospím a přijedu za tebou do hotelu. Profesor Dutourd je tam už od rána. Zve nás na večeři a procházku nočním Perthem.“

Prokop už chtěl vykročit k taxíku, když si ještě vzpomněla: „Vladimíre, prosím tě, ať to zbytečně netahám sem - tam. Vzal bys mi do hotelu dárek pro profesora Dutourda? Když ho uvidíš, rovnou mu to dej.“

„Samozřejmě.“

Anka se sklonila k zavazadlům u svých nohou a rozevřela zip své větší kabely. Z ní vyjmula silonovou tašku a podala ji Prokopovi.

„Co je to, prosím tě?“ podivil se podivnému tvaru obsahu, asi dvoukilovému papírovému sáčku.

„Ale … Kdykoli přijedou Dutourdovi do Prahy, profesor se fanaticky cpe pražskými uzeninami. A tak - -

“

Prokop tašku div neupustil: „Snad jsi … Snad tě nenapadlo … To je příšerný!“

„Viď. Hlavně nezdravý. Pořád mu to říkám. Jenomže on -“

„Míním, že je příšerný, že ty … Anko! Snad mu vážně nevezeš jakési uzeniny?!“

„Povídám ti přece, že je u nás miluje,“ řekla Anka netrpělivě. „Minule odlétal do Paříže s poličanem a vinnými klobásami. Já bych to nedala do pusy, kdybych měla hlady uhynout. Rosický mi pro něho přivezl z Moravy balík domácích suchých klobás, které vydrží transport a neohřívají se. Uvidíš, jak se potěší.“

„Panebože,“ sténal Prokop, „ta ostuda, kdyby ti tak byl celník otevřel kabelu!“

„Proč by mi měl otevírat kabelu?“ podivila se Anička. „Vypadám seriózně a odpovědně. No a kdyby …

Vyložila bych mu, že mám vážné pochybnosti o australských potravinách, proto si vezu svoje. Je to ostatně pravda. Podívej,“ rozevřela znova zip své větší kabely. „Pro případ, že by nás na koleji krmili uzeným masem nebo podobnými svinstvy, mám sklenici domácího jahodového džemu a upekla jsem si krabici ořechových řezů a mandlové sušenky. A zasterilizovala jsem si sklenici králičí paštiky.“

„Máš to v hlavě v pořádku?“ sípal Prokop. „S tebou někam jet, to je přímo si koledovat o malér!“

„Já jsem dosud na rozdíl od tebe bezúhonná,“ řekla spokojeně Anička. „Spíš se starej, aby tebe - kvůli těm tvým žvýkačkám - nestíhali za pohrdání královnou, guvernérem a ústavou … Ale abys věděl, jaká jsem,“ otevřela teď zas pro změnu kabelu, kterou měla u sebe v letadle, a vyndala z ní povědomý balíček v alobalu, „tak tady máš tu svoji bábovku … No tak řekni sám: jaký jsem já personál?!“

Prokop stál jak solný sloup, neschopen slova, zavazadla u nohou, tašku s klobásami v jedné ruce, balíček s Hedinou bábovkou v ruce druhé, ještě hodnou chvíli poté, co Ančin taxík zmizel za rohem.

 

University of Western Australia v Perthu Anku očarovala od prvního okamžiku, kdy do jejího rozlehlého areálu přijela. Je ideálně položen uprostřed buše na pobřeží Matildina zálivu a zahrnuje tucty moderních výstavných objektů celkem deseti fakult, k nimž náleží široké společenské zázemí: koleje, jídelny, klubovny, kina, divadla, koncertní síně, rozhlasová stanice, zdravotnická zařízení, dopravní dispečink, podzemní parkoviště, soustava parků a zahrad …

V koleji měla Anka apartmá se vším pohodlím, jaké si jen student může přát: obývací pokoj s pracovním koutem a oddělenou ložnicí, dokonale vybavená koupelna i kuchyňský koutek. Studenti letního semestru této koleje byli evakuováni, jejich příbytky připraveny pro hosty, ale v nezamčených skříních, zásuvkách, na policích i pracovních stolech nechali prakticky všechny svoje věci. Ze skript a knih se Anka dozvěděla, že obyvatelkou tohoto apartmá je Jennifer Cloughertyová, studentka lékařské fakulty.

Lednička, kam ukládala svoje propašované potraviny z domova, ji poučila, že Jenny miluje sladkosti, a keramická miska na televizoru, v níž se mezi bižutérií povalovalo několik deseti a dvacetidolarových bankovek, jí prozradila, že Jenny je sympaticky ležérní.

Ve skříňové stěně, která oddělovala ložnicové zákoutí od obývacího pokoje, bylo Jenino šatstvo shrnuto k jedné straně a vyprázdněna jedna velká zásuvka prádelníku, takže Anka si vybalila a uložila pár svých věcí, vykoupala se, vydřela se froté osuškou s vetkanými emblémy univerzity, a poté spala jak zabitá celé tři hodiny. Když k večeru sjela dolů do haly, recepční jí vysvětlil, kterým autobusem se dostane do hotelu Sheraton, jehož celá kapacita nyní sloužila kongresu.

V recepci Sheratonu měla vzkaz, že profesor Dutourd sedí ve snack baru. Hotelový sluha ho vyhledal, a když se Henri Dutourd objevil v hlavní hotelové hale - navzdory pětapadesátce stále chlapecky útlý, navzdory Nobelově ceně stále bezvýrazně skromná postava, kopie otce-bankovního úředníčka - Anka se k němu vrhla a pověsila se mu okolo krku za užasle závistivého přihlížení postávajících tu mužů různého věku.

„Obávám se, že můj nejsilnější dojem z celého kongresu budou tvoje klobásy, Annette,“ byla první Dutourdova slova. „Vladimír mi je předával s jistotou, že australská policie je mu v patách,“ smál se.

„Hned jsem dvě snědl, jsou báječné. Dojala jsi mne tak, ma chérie, že jsem to zatelefonoval manželce.

A mám tě políbit i za ni.“

Profesora Prokopa našla Anka v jeho pokoji nad kongresovým programem.

„Za půl hodiny buď, Vladimíre, na recepci. Jdeme s profesorem Dutourdem na večeři do Ruby’s Restaurant.“

„Podívej, Anko,“ řekl Prokop s nevolí, „já samosebou posedím s Henrim velice rád, ale snad by to nemuselo být zrovna formou pozvání na večeři. Je mi proti mysli hoštění, které ze svých diet nemám možnost oplatit.“

„Ty seš ale fakt malicherný pedant,“ užasla Anka. Pak jí došlo: „Může-li tě to uklidnit, tak ti připomínám, že kdykoli jsou Dutourdovi u nás na Bertramce nebo v Podlesné, Heda je pokaždé pozve k vám na báječnou večeři nebo oběd. A nevzpomínám si, že by je vyváděla z míry obava, zda a jak vám to někdy oplatí.“

„Nooo, vlastně máš pravdu,“ připustil Prokop a hned se cítil líp.

Ještě než odjeli na večeři, zašla si Anka do příslušné kanceláře v hotelu Sheraton registrovat svoji účast na kongresu. Obdržela úhlednou kabelu - pánové dostávali aktovky - s kongresovými materiály.

Prokop s Dutourdem ji už čekali na recepci a strávili krásný večer. Když ji o půlnoci dovezli taxíkem na kolej, ještě půldruhé hodiny studovala stostránkový kongresový program. Z nepřeberné nabídky si zaškrtala nemožný počet akcí, a už první den kongresu zjistila, že je nad její fyzické i duševní síly je absolvovat, a že zhruba polovinu musí vzdát.

Kongres se odehrával v prostorách hotelu Sheraton a v přednáškových sálech univerzity. Pět hlavních přednášek bylo umístěno do sportovní haly. Tam byla také situována Opening a Closing Ceremony.

Třicetiminutová Opening Ceremony proběhla ve velkém, slavnostně vyzdobeném sále, kde za tribunou sedělo předsednictvo Mezinárodní unie biochemické farmakologie. Účastníky sjezdu vřele přivítali a mírovou spolupráci vědců všech národů zdůraznili předseda přípravného výboru kongresu, Australan Harry Duggleby, předseda Unie Angličan Stanley Carabott a místopředseda Maďar Tibor Keleti. Přítomní se též dozvěděli, že záštitu kongresu přebírá guvernér Západní Austrálie. Tím slavnostní zahájení kongresu skončilo a Ance zaimponovala jeho stručná věcnost prostá velkých slov.

Poté následovala první plenární přednáška.

Přednášela paní Erika Journvallová, Švédka, která nedávno obdržela v Kuvajtu sto dvacet tisíc dolarů a zlatou medaili za výsledky své práce v oblasti chemoterapie virových onemocnění. Toto vysoké ocenění jí udělila kuvajtská nadace pro pokrok vědy.

Anku téma její přednášky - syntetická a přírodní virostatika - sice příliš žhavě nezajímalo, ale na přednášku šla. Dobře věděla, že plenární přednášky jsou na mezinárodních kongresech svěřovány ženám jen výjimečně, a formátu paní Journvallové nasvědčovalo i její členství v komitétu pro udělování Nobelových cen za chemii.

Když Anka v sále, kam přišla mezi prvními, aby získala dobré místo, spatřila vstupovat na pódium hřmotnou ženu v růžových šatech s volánem s krokem rotného na cvičáku a s výrazem velitele námořní flotily, byla rozčarovaná. Vzápětí se však ukázalo, že je to spolupracovnice paní Journvallové, která cosi upravovala na mikrofonu. Samotná paní Journvallová byla drobná padesátnice s nedbalým uzlem silně prošedivělých vlasů, orlím nosem dominujícím v úzké tváři, s unaveným pohledem očí v koutcích silně zarudlých, svědčících o probdělých nocích nad laboratorním mikroskopem. Přednášela v hladké černé sukni, šedém svetříku a šedých střevících, na hrdle ani na rukou jediný šperk či ozdobu - jen praktické velké hodinky. Do papírů nahlížela silnými brýlemi s tuctovými obroučkami. Hlas však měla příjemně teplý a současně zvučný, její angličtina byla zřetelná a precizní. A celá přednáška potvrzovala, že tahle nenápadná osůbka má co říct, a to, co chce říct, dovede formulovat v brilantní zkratce. Anka opouštěla sál navýsost spokojená.

Druhý den, v úterý dopoledne, usedla s Prokopem do první řady téhož sálu, kde byla na deset hodin oznámena druhá plenární přednáška, a to Henriho Dutourda s námětem Genetické dispozice ke zhoubnému bujení.

Anka, která slyšela profesora Dutourda přednášet už několikrát, věděla, že není dobrý řečník, a tak ji jeho přednáška nezklamala. Hovořil monotónně, až příliš suše a stroze, beze stopy onoho pověstného francouzského šarmu a vtipu. Téma měl sice pečlivě připraveno, bylo však zjevné, že na pódiu se necítí dobře a že těžištěm jeho umu rozhodně nejsou duchaplné formulace, tím méně v angličtině.

„Mít v rukou tahle fakta a takové výsledky, Američan by z přednášky uspořádal oslnivé show, v němž třaskají ohňostroje a vzlétají rachejtle,“ řekl v kratičké pauze Prokop Ance.

Ta přikývla: „Dovede dobře mluvit, diskutovat a argumentovat v úzkém kruhu. Ale není řečník pro velké fórum. Divil by ses ale, jak výborný je pedagog a jak k němu vzhlížejí jeho studenti.“

Dutourdova přednáška zůstala fádní až do konce. Tím víc Anku a Prokopa potěšilo, jak posluchači pochopili, že formální nedostatky přednášky nic nemění na skutečnosti, že před nimi stojí velký badatel. Přednášku odměnil do posledního místa obsazený sál předlouhým potleskem, který Henri Dutourd přijal se zjevnými rozpaky.

V pořadí třetí mezi hlavními přednáškami byla přednáška Švýcara Alfreda Bersingera o interferonu, která nepostrádala komické rysy. Bersinger, navlečený do tmavého obleku, křídově bílé košile a černé vázanky, připomínal jednatele pohřebního ústavu. Ve své řeči se přeříkával a zakoktával s nenuceností, s jakou nesl i svých padesát kilogramů živé nadváhy.

V průběhu týdne si Anka s Prokopem ještě poslechli plenární přednášku Japonce Mutsui Sakimata o flavoproteinové katalýze a jejích lékařských aspektech. Námět vyprecizovaný až do matematické odlidštěnosti přednesl Sakimata bez jediného gesta a s ledovou neúčastí, na které si - podle Ančina mínění - přímo tupě zakládal právě tak jako na své kamenné tváři s pohledem upřeným přes hlavy posluchačů do neznáma. Sympatický nebyl zřejmě nikomu a stejně studený, jako byl jeho projev, sklidil i potlesk, ač samotné výsledky jeho práce by si byly zasloužily ohlas docela jiný. Sál opustil s přezíravě úsečným trhnutím hlavy, které snad mělo být úklonou, aniž se jeho pohled dotkl jediné tváře.

Anka si nedala ujít ani jednu plenární přednášku, ale ze všeho nejvíc ji přitahovala kolokvia. Těšilo ji, s jakou suverénností přednášejí výsledky své vědeckovýzkumné práce její vrstevníci, mladí lidé v obnošených svetrech a ošoupaných texaskách.

Prokop ani Dutourd touhle problematickou demokratizací nadšeni nebyli.

„Už jen sem tam někdo ze starší generace je v obleku, a to ještě s rozhalenkou, jako třeba my,“ řekl Prokop Dutourdovi, s nímž a s Ankou seděl v kavárně Sheratonu. Aspoň na hodinku se oni tři setkávali denně.

„Kravata je už úplná výjimka a člověk by si v ní připadal trapně nápadný,“ souhlasil Dutourd. „Zato odrané džíny a vytahané triko pomalu pravidlo. Časem to nejspíš bude předepsaný úbor na pódium i na recepce.“

Měli pravdu.

Stále výš se posunovala věková hranice - teď už se blížila čtyřicítce - do které se vědeckovýzkumní pracovníci po celé dny kongresu, na pódiu stejně jako u večeře, pohybovali v opraných džínách, v beztvarých tričkách a svetrech, v ošlapaných pumách … Pouze pro recepce byl předepsán evening dress.

„Jak trhani,“ rozhlédl se znechuceně kavárnou Prokop, přestože za ta léta, co se každoročně zúčastňoval nejméně jedné mezinárodní akce, si už mohl zvyknout.

Profesor Dutourd neméně znechuceně pravil, že někteří z přednášejících se od hippies liší už jen tím, že nepáchnou.

„A je jen otázkou času, kdy i tento poslední rozdíl bude smazán,“ dodal zachmuřeně Prokop.

Tím přetekl pohár Ančiny snášenlivé mlčenlivosti k danému tématu.

„Oba zapomínáte,“ řekla vztekle, „na jediný detail. Že na rozdíl od hippies tihle lidé nefetují, ale dělají, umí, mají nám co říct a svět něčím obohacují. A je mi úplně jedno, jestli Norling, Kuzněcov nebo Casey budou přednášet v triku a v adidaskách anebo ve fraku a v lakýrkách.“

„Jak kdybych slyšel Jackie,“ povzdechl si Dutourd. „Takže by mě už jen zajímalo, proč samy chodíte oblečeny normálně,“ dotkl se Ančiny bílé sukně a jahodového svetříku.

„Chodíme tak, jak je nám pohodlné a jak se cítíme dobře. A to respektujeme i u druhých.“

„Přesto bych se někdy rád dopátral odpovědi na otázku, co je na pozadí těch omšelých trik, texasek a adidasek,“ řekl zamyšleně Prokop. „Nemyslím u hippies, protože ti jsou zcela mimo sféru mého chápání. Ale třeba u mladých účastníků kongresu.“

„Snobství na druhou,“ řekl profesor Dutourd.

„Zjednodušení života,“ řekla Anka.

Ačkoliv od fiaska s Psoroxenem uplynuly už téměř dva roky, Anku dosud nepřebolelo a od té doby, co se psoriázou zabývala, pročetla každou odbornou publikaci o pokrocích v její léčbě.

Nejpozoruhodnější jí mezi nimi připadaly práce amerického badatele Nicolase Norlinga. Jeho sympozium Léčba psoriázy cytostatiky si v kongresovém programu zaškrtla se dvěma vykřičníky a rozhodl se na ně jít i Prokop.

Norling byl čtyřicátník s rozcuchanou bujnou kšticí hustých rudých vlasů, hubený, dlouhý, ale vzpřímený, úzké pihaté tváře se zarudlou kůží. Pohyboval se s jakousi ospalou ležérností, která byla v příkrém rozporu s jiskřivě ironickým pohledem jeho očí a pohotovými reakcemi. Nebylo pochyb, že pro ženy je neobyčejně přitažlivý. Rojily se okolo něho pilně, leč marně. Jeho jméno se nikdy nespojovalo s nějakou love story, což překvapovalo ty z jeho přátel, jimž připadalo, že Zuzanina pěstěná krása není dostatečnou protiváhou hloubky jejího ducha, obrážejícího se v onom půltuctu výrazů slovní zásoby, jimiž vládla a seskupovala je do výkřiků a vzdechů … Marvellous! … That’s great!

… You don’t say so! …

Nicolas Norling byl šéfem farmakologického oddělení George Washington University ve Washingtonu, D.C., a sám se zabýval zejména chemoterapií psoriázy. Nikterak sám sobě nezastíral, že Zuzaninou zásadní předností, pro kterou si ji vzal, je její otec, ředitel jednoho z nejvýznamnějších oddělení National Institutes of Health and Human Service. Zuzana byla dostatečně krásná, aby ho nikdo nepodezíral ze sňatku z rozumu, a byla dostatečně krásná a pěstěná i po patnáctiletém manželství, aby ho nikdo nepodezíral z toho, že šestnáct let - rok se Zuzanou chodil - má v New Yorku milenku, známou reportérku Joan Griffithovou z The New Yorker. Byla o dva roky starší než Zuzana, nebyla zdaleka tak krásná a nebyla vůbec pěstěná, ale měla šarm, byla chytrá a duchaplná, a žila si tak příjemně a pohodlně a tak zaujata svou prací, že sebeméně netoužila se vdát. Nicolasovy dvě tři návštěvy do měsíce a občas společný víkend ji po celá léta plně uspokojovaly, tu a tam si vyjeli na dovolenou do Evropy, tu a tam mu byla nevěrná … a s přibývajícími roky bylo pouto mezi nimi spíš silnější, než že by ochabovalo.

Zuzana si byla tak jista mocí své krásy a tak zabavena důležitými otázkami: na které stránce toho onoho časopisu se objeví její fotografie ze zahájení dobročinného bazaru … jak nejlépe utajit pokradmé popíjení … - že ji nikdy nenapadlo lámat si hlavu, proč pravidelná zasedání redakční rady v Rockefellerově ústavu v New Yorku probíhají většinou přes víkend, anebo proč spolupráci s Pasteurovým ústavem v Paříži věnuje manžel celé tři týdny ze svých letních univerzitních prázdnin.

Spokojenost tedy byla na všech stranách. A nejspokojenější byl Nicolas, protože Joan byla báječná v posteli i jako kamarád, Zuzana byla nenáročná na jeho čas a tchán byl velkolepý v prosazování dotací pro jeho univerzitní oddělení. V Perthu pak z Nicolase Norlinga spokojenost přímo kapala: jednak nepochyboval, že jeho sympozium, pro které získal jako přednášející prvotřídní odborníky, bude úspěšné, jednak se na zpáteční cestě setká s Joan v Atlantic City, kde společně stráví báječných osm dní.

Pro Anku bylo Norlingovo sympozium synonymem dokonalosti.

Řídil je se suverenitou, jež brala dech. Ač uváděl přednášky řečníků nejzvučnějších jmen, nebral si servítky a vstupoval jim do řeči, kdykoli se dopustili ne zcela opodstatněného zevšeobecnění výsledku experimentů či sebemenší nepřesnosti, nenechal nepovšimnutý jediný statisticky nepodložený údaj či chybu v nomenklatuře sloučeniny. Byl enfant terrible, který řečníka přerušuje vtipnými, výstižnými, ironizujícími poznámkami, připomínkami či otázkami, jimiž odhaloval nejdetailnější slabinu.

Jednotlivé příspěvky pak kritizoval způsobem, který by byl kdekoli v Evropě pokládán za urážlivý.

Vycházel však z tak absolutní znalosti věci a v argumentaci byl tak brilantní a oslnivý, že v publiku několikrát vyvolal bouři smíchu a potlesk na otevřené scéně. Norlingova tvář však zůstávala znuděně kamenná. Z bystrého střehu ho prozrazovaly vlastně jen oči, jejichž živost neuhlídal.

Diskusi ukončil slovy:

„Má prosím někdo z přítomných ještě nějakou hloupou a zbytečnou otázku?“

Anka byla Norlingovým sympoziem bezvýhradně nadšena. Prokop rezervovaně podotkl, že si nepotrpí na estrádní formu sympozií a že při Norlingově badatelské úrovni by současně předpokládal i serióznost projevu. Anka se příšerně naštvala a obvinila ho, že jeho vkusu zřejmě odpovídá paskvil, jaký včera předvedl Arnold Sullivan, který svoji přednášku odhuhňal a profrflal takovým způsobem, že dokázal zavraždit i tak zajímavé téma, jako jsou antibiotika s kancerostatickými účinky. Během deseti minut spala ta polovina sálu, která neodešla.

Prokop snášenlivě řekl, že je pro zlatou střední cestu, a pobaveně vzpomenul Morrise Sommervilla z Case Western University v Ohiu, u něhož kdysi za svého pobytu ve Spojených státech strávil víkend.

Morris si před obrovským zrcadlem v hale svého domu nacvičoval vstup na pódium, gesta a výrazy tváře pro nadcházející plenární přednášku v Los Angeles. Současně se dožadoval Prokopova názoru na výsledný efekt a zevrubně s ním probíral různé variace a nuance. Prokop, který si přijel povykládat o membránovém transportu purinových antimetabolitů, neboť v membranologii byl Sommerville jedinečný expert, byl na mrtvici.

„Je báječný … byl fantastický,“ opakovala o Norlingovi Anka. „A jsem si jista, že na washingtonské univerzitě má poměr s tuctem nejhezčích studentek a kolegyní. Kouká mu to z očí.“

„Další bod, který je mu v tvých očích ke cti,“ řekl ironicky Prokop.

„Pochopitelně. S notorickými děvkaři je docela jiná zábava než s monogamními pedanty. Podívej se třeba na Zámiše a Forejta. Ty, Miloš a Pecháček jste proti nim k smrti nudní.“

„Děkuju ti mockrát. Jenom mi vysvětli, proč sis tedy zvolila za manžela nudně monogamního muže, a nikoli okouzlujícího děvkaře,“ řekl Prokop sarkasticky. „A pokud jde o tvého Norlinga, kdyby na své univerzitě pěstoval sexuální vztahy, v jaké u něho doufáš, už dávno tam není šéfem oddělení, ba ani tam nepřednáší.“

„To jsou mi novinky, že Američané jsou prudérní.“

„Když si Norling vyjede do Richmondu a objedná si tam na pokoj tři prostitutky, není do toho nic ani jeho děkanovi, který má s manželkou sousední apartmá. Na univerzitě si ovšem nesmí nic začínat z toho prostého důvodu, že onu studentku či kolegyni by mohl nějak protěžovat. A to se hlídá ostřížím zrakem. Právě tak jako dobré jméno. Nedělej si iluze o nějaké americké volnosti mravů. Jsi-li v určitém postavení, v místě svého zaměstnání a bydliště musíš být bezúhonná. Mimomanželské vztahy se tedy pečlivě tají.“

„Hm …“ řekla Anka tak zklamaně, že Prokop se rozesmál.

„Kdybych tě neznal, jak nudnější ctnostná holka -“

„Jedna - jedna,“ zasmála se uznale Anka.

Týž večer se Prokopovi pochlubila, že se s Norlingem setkala a povídala si u posledního modelu vysokoúčinného kapalinového chromatografu.

„Když se podíval na moji jmenovku, pronesl: Psoroxen! - a půl hodiny jsme si vykládali o psoriáze.“

„A pak tě pozval na večeři,“ řekl Prokop.

„A pak mne pozval na večeři do The Emperor’s Court,“ řekla zamyšleně Anka. „Jenomže … s díky jsem odmítla.“

„Ale? A pročpak?“

„Protože … protože si nemíním komplikovat život.“

„To ti chválím,“ souhlasil Prokop.

A Anička si v duchu dodala: A protože Nicolas Norling je mužský … první mužský po deseti letech, o kterém tuším, že by mi dokázal zkomplikovat život.

Totéž - a ještě mnohem palčivěji - pocítil Nicolas Norling. Jakési varovné světélko, které se mu červeně rozblikalo v hlavě, když téhle plavé holce, která vypadá na devatenáct a připomíná mu jiskřivý sníh v měsíční noci nad Denverem … když téhle holce koukal do očí zelených jak irské pastviny a toužil po ní tak, jak toužíval v pubertě, a cosi ho k ní táhlo jak vír ke dnu Léthé … A když ho odmítla -

a to byl šok, protože Nicolase Norlinga ještě nikdy žádná neodmítla - přelila ho zahlcující vlna bolesti doslova fyzické, bolesti úplně nepřiměřené skutečnosti, že tuhle holku zná pár minut. A současně se mu bezmezně ulevilo, protože to už mu bylo hrozivě jasné, že téhle holce by byl s to obětovat Zuzanu, Joan i tchána. Celé své bezdětné zparchantělé manželství, říkal si vztekle, i celý ten infantilní poměr s mondénní sufražetkou.

Tahle holka, věděl, by mi zkomplikovala život tak, jak se mi nikdy ani nesnilo. Tak, jak se nepodařilo žádné z těch, s nimiž byl tu a tam Zuzaně a Joan nevěrný. Protože tahle holka by se mnou zamávala tak - uvědomoval si s děsem - jak vlastně už hezkých pár let toužím, aby nějaká s celým tím mým sterilním intimním životem zamávat dokázala.

Tuto noc, když Nicolas Norling dospěl k závěru, že by bylo neprozíravé v neznámé zemi požádat recepčního o telefon na některou luxusní prostitutku s komfortním bytem, vyspal se s chladným vztekem s Adou Berensovou, švédskou farmakoložkou v oboru dermatologie, která o něho usilovala šest let. Byla mladá, byla krásná a zařídila si, aby její pokoj v Sheratonu sousedil s Norlingovým. A tentokrát konečně její úsilí došlo cíle. Byť i prchavého. Určitě nebyla ženou, která by Nicolasem Norlingem dokázala zamávat.

I Anička prožila pozoruhodnou noc.

Zdálo se jí, jak zadýchaná běží tichou pražskou ulicí a pak vybíhá schody několika poschodí starobylého domu. A tam nahoře jí dveře otevírá muž, k němuž tak strašně pospíchala. Bere ji do náruče, tiskne ji k sobě, směje se tichým smíchem a mluví k ní a ona se zalyká štěstím až do vzlyků.

Probudila se s mokrou tváří, zavřela oči a úpěnlivě si přála, aby se sen vrátil. Jenomže zůstala zjitřeně bdělá. A marně se snažila vybavit si, čí hlas, tvář a smích ten muž měl. Nepřišla na to. Nebyl to Nicolas Norling, nebyl to Marek … Byl to jenom muž, kterého milovala.

Panebože, já jsem zas někoho milovala. Měla jsem někoho, koho jsem milovala. Milovala jako ženská mužského, opakovala si rozechvěle. Jenomže nikoho takového nemám. Jsem vlastně chudák holka, rozplakala se do tmy.

Konečně znova usnula.

A když se ráno probudila, zakázala si na ten hlas a náruč myslet. Pod sprchou se drhla dlouho a drsně, jak kdyby smývala doteky neznámého, který otřásl její spokojeností se světem i sebou samou.

Spokojeností, kterou si tvrdě nastolila před osmi lety, když se vdávala za Miloše Zouhara.

Za chvíli spěšně opouštěla kolej, aby včas stihla Prokopovo sympozium. Svět i ona byly zas už v pořádku.

Prokopovo sympozium s atraktivním námětem Pokroky v chemoprevenci zhoubného bujení přilákalo kromě čtyř stovek posluchačů též australskou televizi a mělo vynikající ohlas - v podstatě přiměřený nadějím, jaké nejen badatelé, ale též klinici do chemoprevence nádorových onemocnění vkládají.

V roli předsedy byl Prokop - prostý jakékoli teatrálnosti - velmi věcný, jeho komentáře prozrazovaly hlubokou zasvěcenost do celé šíře problematiky a diskusi se mu dařilo usměrňovat tak, aby se nerozbíhala od hlavního tématu. Když precizně shrnul vědeckovýzkumné výsledky svých čtyř přednášejících, stručně pohovořil o výsledcích své laboratoře, zabývající se vývojem nových retinoidních analogů, které prokazují výrazný preventivní účinek u experimentálních neoplasií … V

závěru sklidil dlouhý potlesk.

Pozdě v noci se viděl na velké televizní obrazovce svého hotelového pokoje. Televizní komentátor jeho sympozium zhodnotil jako sympozium klasického stylu v nejlepším slova smyslu, jako střízlivě věcné a vedené na vysoké úrovni odbornosti. Program shlédla ve svém pokoji na koleji i Anka a v Podlesné pak všem poreferovala, že Vladimír byl fantastický a exteriérem na obrazovce připomínal Jeana Gabina v době, kdy začínal tloustnout.

Prokop měl před sebou ještě jeden úkol: pokusit se přivézt Praze 9. mezinárodní kongres biochemické farmakologie, který se odehraje v roce 1991. General Assembly Mezinárodní unie pro biochemickou farmakologii se sešlo v Perthu k půldennímu jednání, aby projednalo zprávu o činnosti Unie v tříletém období, které uplynulo od předchozího pátého kongresu v Oslo, zprávy předsedů jednotlivých komisí Unie, zprávu o finančním hospodaření … Následovaly tajné volby nových předsedů komisí Unie a posléze se přistoupilo k hlasování o místu, kde se odehraje přes-přespříští, devátý kongres. Ucházelo se o něj šest států, mezi nimi Československo. Vystoupili a promluvili delegáti zvoucích zemí, jako poslední Prokop.

V krátkém projevu tlumočil Prokop výboru Unie srdečné pozvání národního komitétu na devátý kongres do Prahy, vyzvedl širokou základnu, kterou v oboru biochemické farmakologie má Československo, a seznámil přítomné s Prahou a Palácem kultury, kde by se kongres odehrával. Své expozé doprovázel promítáním barevných diapozitivů Prahy a záběry zejména interiérů Paláce kultury.

Výsledkem pečlivě připraveného Prokopova vystoupení byl jedinečný úspěch. Přes vysokou mezinárodní konkurenci rozhodlo tajné hlasování pro Prahu, a to neuvěřitelným skóre: jen dva delegáti se zdrželi hlasování a nikdo nebyl proti. Pro Prahu tedy nakonec hlasovali přinejmenším tři delegáti z těch, kteří se sami o kongres ucházeli!

Když se Prokop pochlubil Ance, byla bez sebe. Pak řekla: „V roce jednadevadesát musím mít už takové výsledky, abych mohla předsedat některému ze sympozií.“

„Kdyby tohle řekl normální člověk,“ povzdechl si rezignovaně Prokop, „tak to odbydu mávnutím ruky.

Běh mé neveselé spolupráce s tebou mne však už dostatečně poučil, abych věděl, že jestli ses dnes rozhodla za devět let předsedat sympoziu, tak že mu taky předsedat budeš.“

Dlužno dodat, že na předsedání sympozia Anka zdaleka nečekala devět let. Už za čtyři roky v roce šestaosmdesát - bylo jí sotva třiatřicet let - byla pozvána, aby na mezinárodní konferenci o chemoterapii rakoviny v Miláně předsedala sympoziu Nová kancerostatika purinového typu.

 

Posterům byl v Perthu vyhrazen obří stan o průměru zhruba dvě stě metrů, pro účely kongresu vystavěný na volném prostranství univerzitního areálu. Byly sem situovány výstavy knih, přístrojové techniky a léků, a polovinu prostoru zaujímaly panely pro plakátová sdělení.

Už předchozí den si Anka podle plánu vyhledala místo, kam si má svůj plakát v devět hodin ráno umístit. Vzrušeně sem přiběhla už v půl deváté. Na jejím plakátě s tématem Vliv buněčných esteras na polyvalentní retinoidy stálo, že bude přítomna od čtrnácti do patnácti hodin, ale zaběhla sem ještě dopoledne, aby se podívala, má-li její sdělení nějaký ohlas. Pohled, jak před jejím plakátem diskutuje hlouček šesti mladých lidí a zastavují se i starší, patřil mezi její nejkrásnější zážitky na australském kontinentu.

Také její přítomnost u plakátu, která se protáhla na půldruhé hodiny, byla úspěchem. Ani na okamžik nebyla u plakátu sama, dávali se s ní do řeči zejména mladší lidé, předávali jí své separáty a vizitky a brali si její. Lesku dodal Ančině akci svým příchodem profesor Dutourd, který se diskuse u jejího plakátu zúčastnil. A přišel samozřejmě i profesor Prokop. Když s nimi dvěma Anka konečně svůj poster opouštěla, Prokop poznamenal:

„Člověk by nevěřil, kolik zájemců přilákají jedny dlouhé ženské nohy.“

„Sexy postava a pěkná pleť,“ přisadil si Dutourd.

„Jste nesnesitelní,“ řekla Anka. „Všichni se zastavovali proto, že mám báječný plakát, a bylo jim srdečně jedno, jestli šilhám nebo mám nohy jak podstavce od piána.“

„Ten Talián, co tě sedmkrát pozval na večeři do Opa’s Restaurant, si zřejmě chtěl podiskutovat o kinetice enzymového štěpení retinoidů,“ řekl pobaveně profesor Dutourd a Anka se na něho zaškaredila.

Týž den, co Anka měla plakátové sdělení, se večer konala recepce guvernéra pro všechny účastníky kongresu. Vzhledem k vysokému počtu dvou tisíc osob se recepce konala na několika místech a jen jedna část ve vládním paláci, kde ji zahajoval sám guvernér. Anka s Prokopem měli to štěstí - bůhví, podle jakého klíče byli účastníci rozmisťováni - že jejich pozvánky byly právě sem.

„Neměla bych se předem najíst něčeho poživatelného?“ strachovala se Anka. „Počítám, že to bude něco mezi zabíjačkou a posvícením.“

„To bych se moc divil,“ mínil Prokop.

Měl pravdu.

Hosty přivítal guvernér, vzhledný padesátník se spíše elegantní než krásnou manželkou, číšníci roznášeli nápoje, postávalo se a hovořilo v malých a větších hloučcích, a studený bufet se vyznačoval skromnou prostotou. Několik druhů studeného absolutně libového masa, spousta zeleniny v různé úpravě a spousta ovoce. A žádné sladkosti. Anka prohlásila, že tímto si guvernér koupil její volební hlas.

Když Prokop s Ankou opouštěli přednáškový sál fakulty biologie, kde si poslechli druhou část sympozia o kombinované chemoimunoterapii, jíž předsedal mladý Australan doktor Elliot, zahlédl Prokop v hloučku, který Australana obklopoval, vysokého robustního padesátníka s ježkem šedivých vlasů.

„Kuzněcov,“ upozornil Anku. „Zítra si půjdeme poslechnout, s jakým hitem sem přispěchal.“

„Noo … když viděl on tebe, taky se zatvářil, jakože tohle je soumrak kongresů biochemické farmakologie,“ mínila Anka.

„Zatvářil-nezatvářil, skutečností zůstává, že Kuzněcov se svými pyrimidinovými analogy je v osmdesátých letech směšný a -“

„Dej mi pokoj,“ vzchopila se k energickému protestu Anka. „Jednak jsi mi to letos vyložil už asi patnáctkrát a pochybuju, že zrovna dneska bys přišel s nějakou inovací, a jednak -“ pohlédla na hodinky, „pokud se nemýlím, tak za půl hodiny obědváš s Keletim. Nemáš tedy času nazbyt k detailnějšímu zostouzení Kuzněcova.“

„To už je poledne?“ poděsil se Prokop, vyřítil se z fakulty, vskočil do taxíku a hnal se do Sheratonu, kde měl domluvený oběd s místopředsedou Unie.

Alexandr Ivanovič Kuzněcov, pohled na něhož pohnul Prokopovi žlučí, byl z I. lékařského ústavu v Moskvě. Chlap jak hora a s tak pevným stiskem ruky, že se ho mnozí kolegové báli potkat a ženy mu zásadně ruku nepodávaly. V mládí byl úspěšným koulařem a síly v rukou se nedovedl zbavit ani mnohaletým pobytem v laboratořích, kde - kupodivu - byl v experimentální práci jemně zručný a s mikropipetami zacházel s citlivostí očního chirurga.

Jeho trvale podmračený pohled nebyl výrazem vnitřního ladění, které měl Kuzněcov spíše optimistické, nýbrž důsledkem jakési do sebe obrácené soustředěnosti, ve které se neusmíval jen proto, že je to v dané situaci zvykem či zdvořilé. Pouze když ho něco doopravdy pobavilo, vybuchl v krátký hlučný smích.

S Prokopem se znali více než deset let. Poslední roky spolu zasedali v radě mnohostranné vzájemné spolupráce socialistických zemí pro nová chemoterapeutika - a celých deset let si šli na nervy. Kdykoli se setkali mezi čtyřma očima, pohádali se. Oba pracovali na vývoji a testování nových antimetabolitů, Prokop věřil v analogy purinové, Kuzněcov v analogy pyrimidinové. To samo o sobě zajisté nemuselo znamenat diskuse za zvýšených hlasů a invektiv. Jenomže oba si byli správně a vypočítavě vědomi, že kdyby svoje laboratorní kapacity spojili a rukou společnou zatáhli za jedno lano, vývojem nových antimetabolitů by pohnuli podstatně rychleji. V tom byli svorně jednotní. Problém spočíval pouze v tom, že Prokop si představoval lano purinové, Kuzněcov pyrimidinové.

Když se po Elliotově přednášce Prokop s Kuzněcovem zahlédli, zdaleka sice ještě nedozněla vzájemná nelibost od jejich poslední výměny názorů v Moskvě, ale přesto ještě tentýž podvečer - setkali se ve výtahu hotelu Sheraton - se spolu posadili na drink v jednom z malých hotelových salónků. A netrvalo ani deset minut a jeli naplno ve svém odvěkém sporu.

„Zasahovat do purinového metabolismu je nehoráznost,“ hřímal Kuzněcov. „Nevidíš, prosím tě, kolik klíčových koenzymů obsahuje vázaný adenin?! A do toho jdeš s analogy?! Otravuješ samou podstatu metabolismu!“

„Nech planého teoretizování,“ vyjel Prokop, „a zkus se objektivně podívat na výsledky s purinovými analogy: 6-merkaptopurin, allopurinol, imuran, arabinosyladenin … Mám pokračovat?!“

„Budiž,“ pokrčil s despektem rameny Kuzněcov. „Ale kde jsi, když je srovnáš se zkušenostmi, jaké jsou s 5-fluoruracilem, 5-azacytidinem, 6-azauridinem, arabinosylcytosinem …?!“

Ještě chvíli po sobě házeli analogy vzešlými z nejrůznějších světových laboratoří - svými vlastními neoperovali, protože to jim připadalo jaksi pod úroveň, chválit vlastní zboží, … až Prokop posměšně řekl:

„No prosím. Respektuju, že máš klapky na očích pro všechno, co zrovna nejsou pyrimidinové analogy.“

Teď se Kuzněcov konečně naštval doopravdy.

„Jenom proto, že z tvé laboratoře za celé roky nevzešel jediný slušný pyrimidinový analog, zavrhni a odepiš celou plejádu seriózních cytostatik!“

„Nevyšel ode mne jediný slušný či neslušný pyrimidinový analog,“ odsekl Prokop, „protože s nimi neztrácím čas. Mimo jiné i proto, že purinové deriváty jsou podstatně méně toxické.“

„Nesmysl!“ odfrkl Kuzněcov. „Například 6-azauridin. Je smutné, že neznáš ani preparát vaší Akademie - že já ti ho mám připomínat. Je prakticky úplně netoxický.“

„Výjimka potvrzuje pravidlo. Přečti si někdy něco o neurotoxicitě 6-azauracilu,“ řekl sžíravě Prokop.

„V Praze pořádně zamotala hlavu klinikům i skupině z Akademie.“

„Ať to vezmeš z té anebo z oné strany,“ řekl Kuzněcov náhle blahosklonně, „nemůžeš popřít, že sama evoluce nahrává nám - našim pyrimidinovým antimetabolitům. Zatímco celá syntéza purinového skeletu probíhá na fosforibosylovém nosiči, pyrimidinové prekurzory „

Prokop přestal poslouchat, protože v těchto debatách většinou každý z nich přemýšlel o tom, co přesvědčivě zdrcujícího řekne sám, než aby naslouchal argumentaci druhého. V tomto duchu vedli nikoli diskusi, ale dva na sobě víceméně nezávislé monology ještě asi tři čtvrtě hodiny a skončili tím, že si oba jako obvykle v duchu řekli: Tím zabedněncem nic nepohne, je to naposled, co jsem s ním ztrácel čas.

K tomuto závěru dospěli v posledním roce třikrát.

Nezapomenutelné bylo jejich setkání na konferenci WHO v Bruselu, kde oba měli přednášku. Oba své přednášky navzájem navštívili a oba si dali záležet, aby v první řadě sálu seděli s výrazem shovívavé převahy. Prokop Kuzněcovovi pogratuloval slovy: Obdivuhodné výsledky, žel na poli ne právě perspektivním … a když skončila Prokopova přednáška, Kuzněcov se k němu přihrnul na pódium a mohutným basem - Smetanův ctitel - zanotoval: Každý jen tu svou má za jedinou …

V Perthu - vedeni pozoruhodnými hnutími mysli - si zas dali záležet, aby se navzájem na svých sympoziích neviděli. Anka, která na Prokopově sympoziu zahlédla Kuzněcova přikrčeného v poslední řadě, řekla Prokopovi, který ji na Kuzněcovově sympoziu manévroval za postranní sloup, že jsou oba směšní a že se pro návštěvu svých sympozií měli maskovat vousem a parukou za účelem zmatení protivníka.

Kuzněcov vedl své sympozium způsobem velmi podobným způsobu Prokopovu: vysoce odborně, věcně a střízlivě. Se svým australským místopředsedou však působili trochu komicky. Mohutný Kuzněcov, jehož angličtina duněla sálem, a titěrný William Laude, mluvící skoro šeptem.

Prokop se Anky zeptal, jestli jí nepřipadá, že on měl účast poněkud vyšší a potlesk jaksi delší. Anka jen beze slova pozvedla oči v sloup.

 

„A dneska mě čeká zlatý hřeb programu,“ polibovala si Anka v pátek ráno u snídaně, na které se v Sheratonu setkala s Prokopem a Dutourdem. „Sympozium Arthura Caseyho!“

Dutourd s Prokopem vyměnili pobavené pohledy a Prokop dal k dobrému historku, jak perthský kongres se Anka rozhodla obohatit svou účastí vlastně jen proto, aby tu na vlastní oči a uši viděla a slyšela Caseyho, jehož monografii si přečetla třikrát.

Anka přitakala bez uzardění, a když se Dutourd zmínil, že Casey před dvěma roky pobyl na jejich univerzitě, z toho deset dní v jeho laboratoři, okamžitě začala škemrat: „Když se znáte, tak mne s ním, pane profesore, seznamte.“

„Nemohl bych ti radši koupit smaragdový náhrdelník nebo ti zařídit přijetí u Mitteranda?“ zeptal se s povzdechem Dutourd. Prokop se s porozuměním zašklebil a dodal: „Jestli máš, Anko, komplex veličin, který Henri a já nestačíme ukojit, tak tě mohu seznámit například se Skotem Normanem Mohtfordem, který je jedinečný odborník na kalmodulin a jeho Nobelova cena, odhaduju - je jen otázkou nepříliš vzdálené budoucnosti. Znám se s ním ze svého pobytu v Oxfordu a dneska odpoledne posedíme ve snack-baru. Anebo tě seznámím s Jurijem Abelevem z Kyjeva, který má zítra plenární přednášku o hormonálním řízení transportu elektronů a přenosu energie. Norman je jeden z nejvtipnějších lidí, jaké jsem kdy poznal, a jeho historky z výletů do afrických safari jsou kouzelné. Jurij je zas ctitel a znalec antické literatury a pro svoje potěšení překládá Propertia, Tibulla a -“

„Nezajímají mne ani žirafy, ani války s Mithridatem šestým,“ řekla zlostně Anka, „ale zajímá mne, co se děje kolem radioprotektivních a chemopotenciačních látek. A proto se nemůžu dočkat Caseyho sympozia a byla bych strašně šťastná, kdybych se s ním mohla setkat i mimo.“

„Od kdy tebe, Annette, zajímá radiační biologie?“ podivil se Dutourd.

„Od té doby, co jsem si přečetla Caseyho monografii,“ řekla Anka se železnou logikou.

„Tak podívej, Annette, jestli ti na tom tak velice záleží,“ znova si povzdechl profesor Dutourd, „zařídím ti na dnešní večer pozvání do The Emperor’s Court, kde pořádá banket Gilbert McPherson, Caseyho děkan.“

„Děkan lékařské fakulty na Yale?“ zajásala Anka.

„Ano. Neměl jsem sice sebeméně v úmyslu tam jít, pozvánku jsem už dokonce zahodil, ale protože Odila a Jackie by mne zbláznily, že jsem ti něco odepřel, tak kvůli tobě zasednu k jedné tabuli s Caseym.“

„Gratuluju. Zítra mi povíš, jak ses povyrazil,“ zamnul si rozjařeně ruce Prokop.

„Víš co?“ opáčil Dutourd. „Aby ses tak příliš dobře nebavil na můj účet, zařídím u McPhersona pozvání i pro tebe. Jsi to konec konců ty, kdo je tu za Annette zodpovědný.“

„Prosím tě, neblázni,“ polekal se Prokop. „Jsem už tak utahaný, že dnes večer mám v úmyslu vlézt si v devět hodin do postele a spát jedenáct hodin.“

„Tohle snad není pravda,“ zaúpěla Anka. „Ty bys na kanapi prospal snad i přistání na Jupiteru. No hlavně že nemáš na večer domluveno něco neodřeknutelného, takže půjdeš s námi. V kolik se kde všichni sejdeme?“ obrátila se na Dutourda, a když si vyjasnili tento bod, řekla: „Stejně nepochopím, proč právě na Caseyho jste oba tak naježení. Asi na něho žárlíte.“

„To je ten správný výraz,“ souhlasil Dutourd. „Já hlavně proto, že se nedávno pošesté oženil, zatímco mně se to přetěžko podařilo jednou.“

Prokop se zachechtal: „Já zas žárlím na jeho neodolatelný společenský šarm.“

„Hlavně koukejte,“ napomenula je Anka, „ať jste v sále aspoň čtvrt hodiny před začátkem, to je -“

podívala se na hodinky, „za padesát minut. Abychom získali pěkná místa.“

„Kdo ti řekl, že jdeme na Caseyho sympozium?“ ohradili se unisono.

Po další chvíli handrkování neochotně připustili, že toto dopoledne není na programu nic, co by museli slyšet … proč tedy ne … ať je s tebou pokoj. Ani Dutourd, ani Prokop nebyli ochotni přiznat, že na Caseyho sympozium měli v úmyslu jít. Ani jednoho z nich radiační biologie nezajímala, ovšem na druhé straně - koho by nezajímala Caseyho skandální osobnost.

Arthur Casey, dvaapadesátiletý pořízek z Houstonu, syn světoznámého neurochirurga, vyrůstal v Texasu, vystudoval Yaleskou univerzitu v New Havenu a už na ní zůstal. Posledních dvanáct let tu byl vedoucím oddělení radiační biologie na lékařské fakultě. Že ve svém oboru je odborník vpravdě jedinečný, ba nejlepší, to s nevolí uznávali i jeho nejzapřísáhlejší nepřátelé, neboli každý, neboť nikoho jiného než zapřísáhlé nepřátele Casey neměl. Kdo mohl, vyhnul se mu obloukem. Casey měl totiž místo jazyka nikoli břitvu, nýbrž meč, jímž s dokonalou zručností sekal v nejneočekávanější okamžiky, v nejnevhodnějších situacích a zcela neomylně vždy do nejcitlivějšího místa. Když byl Casey přítomen na semináři, konferenci či sympoziu, mladším řečníkům se stahovalo hrdlo, starším bylo nevolno okolo žaludku. Měl přímo geniální dar odkrýt i nejnepatrnější slabinu přednášené práce - a která vědeckovýzkumná práce nemá zranitelná či sporná místa?! - a výstižně jízlivým rozborem naznačit, že přednášená fakta jsou výsledkem odflinknuté, zmršené a vůbec pochybené takzvané vědeckovýzkumné práce, která se na tomto fóru ocitla pouze autorovou megalomanií.

Arthur Casey byl nejobávanějším recenzentem a oponentem svého oboru na území Spojených států.

Ne nadarmo se říkalo, že oponovat Casey teorii relativity, Einstein ji zahanbeně hodil do stoupy a po zbytek života se rděl, kdykoli šel kolem. Pravda je, že z precizních argumentací každého Caseyho posudku vyplynulo, že oponovaná či recenzovaná práce je škvár a autor hybrid imbecila s podvodníkem.

Nabízí se otázka, jak je možné, že tak veskrze společensky nepřijatelný člověk zastává význačné postavení na proslulé univerzitě, spolurozhoduje o udělování významných nadací, je poradcem jedné z největších amerických farmaceutických firem, sedí v redakčních radách renomovaných vědeckých časopisů … Odpověď se zas vrací k prostému faktu, že Casey je bohem nadaný a do úpadu pracovitý biochemický farmakolog, jehož badatelské výsledky jsou takové, že škrtnout ho prostě nelze. Naopak, pracoviště zabývající se radiační biologií se o spolupráci s ním ucházejí, protože jedno je nesporné: tam, kde Casey přiloží ruku k dílu, zůstává za ním kus objevné práce. A u takového člověka se musí ledacos, byť se zaťatými zuby, překousnout.

Se zaťatými zuby překusovali mnohé i pracovníci Caseyho oddělení na Yaleské univerzitě.

Na jedné straně Caseyho nenáviděli pro jeho nadutost a hulvátství: neexistoval na univerzitě člověk, kterého by Casey pozdravil, a sám na pozdravy odpovídal úsečným pokývnutím hlavy anebo vůbec ne - to však v duchu veskrze demokratickém: podle své momentální nálady a nikoli podle toho, zda se potkává s děkanem či s uklízečkou … Zálibně dával k dobrému historky veskrze znectívající příslušníky jiných pracovišť dokonce i vlastní univerzity, a ještě zálibněji probíral své osobní úspěchy. A to nejen na poli vědeckovýzkumném, ale též intimním. To vše se dá s úsměškem prominout člověku, který se planě holedbá či lživě nactiutrhá. Na Caseym bylo k zešílení, že nestoudně předkládal fakta: jeho miradiaron byl skutečně dvě třídy nad preparáty svého druhu z jiných pracovišť; jeho intuice, s jakou navrhoval nové struktury farmak, byla skutečně geniální; paní Linda Grivellová, manželka viceprezidenta National Drug Co. ve svém letním sídle na Hilton Head, kde Cay trávil týden dovolené, skutečně odstranila manžela k matce do Atlanty a Caseyho skutečně přiopila tak, že připustil, aby se ocitla v jeho posteli …

Na druhé straně Caseyho lidé těžili z neochvějné záštity, jakou jim poskytoval navenek, kde je zásadně prezentoval jako geniální badatele. O jeho slovech nikdo nepochyboval, protože koho také jiného než génia by Casey ve svých laboratořích strpěl?! S tím souviselo, že pro své podřízené vytřískal maximální platy, stipendia, cesty po světě, vysoké granty, jejich publikace prosazoval do nejvýznačnějších časopisů v USA i v Evropě, dohazoval jim výborně placenou spolupráci s farmaceutickými firmami … A kupodivu dopřával jim i absolutní tvůrčí volnost. Zajímaly ho pouze výsledky jejich práce a kašlal na to, kdo chodí do laboratoře v osm a kdo v poledne. To vše bylo více než dostatečnou protiváhou faktu, že za zbabranou práci dokázal Casey vynadat do hovad a kurvysynů.

Výsledek? Talentovaní a pracovití badatelé, většinou nejlepší svého oboru, ho nenáviděli, respektovali a drželi se ho, protože co do pracovních podmínek jim činil pomyšlení, a to se mu zas vracelo jak bumerang: Caseyho tým, to byla druhá polovina Caseyho úspěchů.

Byl-li Casey nesnesitelný profesionálně, nebylo to nic proti tomu, jak nesnesitelný byl společensky.

Arlene, manželka děkana Gilberta McPhersona, měla žlučníkový záchvat, kdykoli bylo absolutně nezbytné, aby mezi své hosty zahrnula též Caseyho. Dorothy Pollardová, žena samotného ředitele univerzity, před svou prosincovou recepcí pro všechny vedoucí pracovníky univerzity složitě pátrala, na který den má Casey něco neodkladného mimo New Haven, aby její pozvání nemohl přijmout. Když zjistila, že druhý prosincový víkend Casey odlétá přednášet na Floridu, okamžitě na danou sobotu ohlásila svoji recepci za cenu, že se na týž víkend omluvila sestře a švagrovi v Santa Fé, kde se měla zúčastnit rodinné oslavy ku dvacátému výročí jejich sňatku. Vyprávělo se, že když špeh Dorothy Pollardové donesl, že Casey svou přednášku na Floridě o týden posunul, aby mohl pozvání k Pollardovým přijmout, Dorothy se zhroutila v hysterickém oblouku.

Problém pozvat Caseyho spočíval už v samotném faktu, že ti, kdo byli u tabule posazeni vedle něho a proti němu, pojali to jako nepřátelský akt hostitelky vůči své osobě. Našli se i takoví, co se rovnou zeptali, zda bude Casey přítomen, a po obdržení kladné odpovědi se omluvili anebo si položili podmínku: na druhý konec tabule.

K hostitelům se Casey přiřítil svým sporťákem posledního japonského modelu a před domem přistál tak, že přejel roh záhonu s příšernými, leč cizokrajně cennými květy v nevkusném seskupení.

Hostitelce, která ho vítala s křečí v krajině břišní, vyslovil upřímný podiv - byl-li nablízku uspokojivý počet posluchačů - jak špatně vypadá, a povzdech: No jo, nemládnem, nemládnem, doplnil zmínkou o roku jejího narození, který se mu podařilo předsadit o čtyři pět let. Čtyřiapadesátiletou Betty Duttonovou, manželku ředitele yaleské fakultní nemocnice, která nedávno podstoupila na věhlasné klinice plastické chirurgie v Los Angeles estetickou operaci krku a obličeje za patnáct tisíc dolarů a vypadala a cítila se na osmatřicet, po přivítání Caseyho ošetřil mezi hosty přítomný neurolog.

U tabule Casey přehledně shrnul své úspěchy posledního roku, rozebral příčiny pracovních a jiných neúspěchů u stolu přítomných, v každém z předložených chodů se porýpal a ujedl dvě sousta za nevěřícného vrtění hlavou, že něco podobného by mohlo být poživatelné, a uvedení příkladů, jak dobře se jí v jeho domě a v Paříži. Nedbale odloženým doutníkem propálil slavnostní ubrus, který si hostitelka přivezla co cenný suvenýr z Bruselu, k lepšímu dal několik výborných vtipů na přednostu mikrobiologického ústavu, jehož manželka seděla po hostitelově pravici … a rozloučil se mezi posledními s poznámkou, že spěchá, aby si ještě zaskočil něčeho slušného se napít.

V protikladu k děsu, s jakým byl zván, chodil Casey do společnosti ze srdce rád a odcházel zásadně s pocitem, jak dobře se zase pobavil.

Caseyho sympoziu v Perthu předcházelo neslýchané protivenství. Mezi čtyřmi přednášejícími si pozval též ani ne třicetiletého Anthonyho Calverta z Oxfordu, objevitele nových symptomů nemoci z ozáření. V době, kdy Casey organizoval své sympozium, byl už pevně rozhodnut, že v Perthu s Calvertem pohovoří a přetáhne si ho do svého oddělení. Nepochyboval, že podmínky, které nabídne, mu ho získají. A tak už se také ve svých laboratořích dal slyšet, jak zas jednou těm zatraceným anglánům vyleje rybník. Pozvání Calvertovi na sympozium pak napsal způsobem sobě vlastním: Doktore Calverte, sděluji vám své rozhodnutí udělit vám na svém sympoziu v Perthu v srpnu tohoto roku přednášku na téma Rané symptomy nemoci z ozáření. Žádám vás, abyste svůj příspěvek připravil s maximální péčí.

A bez pozdravu - podpis.

Za tři týdny měl v ruce odpověď:

Profesore Casey, své práce prezentuji výhradně na pódiích určité kulturní úrovně. Pro úroveň boxerského ringu nejsem trénován.

A bez pozdravu - podpis.

Vše nasvědčovalo, že Caseymu pukne žlučový měchýř.

Současně jeho mínění o Calvertovi vzlétlo do nebetyčné výše, a tím nesnesitelnější bylo vědomí, že ho pro svoji laboratoř neurve, neboť jestli Casey vůbec někoho alespoň v duchu respektoval, pak lidi právem sebevědomé. Patolízaly hluboce pohrdal a z jeho spolupracovníků se měli nejlépe ti, co se mu dokázali tvrdě postavit.

Caseyho roztrpčení nevyprchalo ještě ani v Perthu. Ačkoli své sympozium hravě obsadil jinými špičkami, Calvert mu tam se svým výzkumným tématem palčivě chyběl. Navíc ho hryzalo pomyšlení, že kongresové kuloáry se baví, jak ten oxfordský frajer s Caseym vyběhl.

Tomuto Caseyho rozpoložení odpovídalo i jeho předsedání sympoziu, které i za normálních okolností bylo s Caseym v čele inferno.

Být v sále laik, který by se v přednášené látce orientoval podle předsedových reakcí, z Caseyho grimas by usoudil, že slovo mají absolventi školy pro duševně oslabené jedince. Většina posluchačů v sále však Caseyho znala, a tak se spíš bavili, než aby je jeho nejapnost pobuřovala.

Když došlo na diskusi, Casey proti všeobecnému očekávání najel na blahosklonnost. Otázky kladl tak, aby posluchači pochopili, jak málo zmůže píle a dobrá vůle tam, kde chybí nadání, vědecká intuice a správná koncepce.

To už se Anka - uprostřed druhé řady mezi Prokopem a Dutourdem - jako jediná v konsternovaném sále zmítala tichým smíchem, kdykoli Casey jen otevřel ústa, aby pronesl něco subgeniálního. Casey cítil, že touhle odpornou osobou přeteče pohár jedu, který mu perthský kongres servíruje. Chechtat se mu někdo do očí, to byla pro něho situace tak nesnesitelná, že v ní nevystačil s arzenálem svých klasických zbraní. Částí svého soustředění na diskusi tedy přemýšlel, jak nejlíp tu odpornou osobu sjet a zesměšnit před celým sálem. Současně ho pekelně štvalo, že nic příhodně zdrcujícího ho nenapadá, a navíc tyhle úvahy ho rozptylují od koncentrace na zničující zhodnocení vyslechnutých přednášek.

V daném hnutí mysli se při diskusi dopustil dvou hrubých věcných chyb - něco takového se mu v životě nepřihodilo! - na které publikum zareagovalo s pohotovou škodolibostí, a Casey cítil, jak tichá zuřivost mu rozechvívá krajinu srdeční.

V tomto okamžiku v desáté řadě vstal Dán a na jednoho z řečníků se obrátil s otázkou na dávky záření v jeho experimentech, kterou formuloval poněkud neobratně, navíc angličtinou se špatným přízvukem. Než se dokázal vyjádřit přesněji, Casey ho přerušil: „Nevím sice, jakou mně neznámou řečí jste promluvil, ale snad jsem správně pochopil, že se ptáte na základní experimentální fakt. Odpověď na svoji otázku naleznete v kterékoli učebnici radiobiologie pro začátečníky. Na úrovni mezinárodního kongresu se vysvětlováním dozimetrie zabývat nebudeme.“

Publikum ztuhlo do mrtvého ticha.

„Ale fuj,“ zaznělo do něho Ančino vlídné pokárání, jehož intonace nikoho - tím méně Caseyho -

nenechala na pochybách, co tohle cizokrajné citoslovce může znamenat. Než otevřel ústa k výpadu, jímž by své znemožnění dokonal, ve čtvrté řadě kousek od Anky se zvedl vysoký hubený Angličan Stanley Carabott, předseda Unie, a řekl:

„Mister chairman, jsem znechucen arogantní formou vedení celého vašeho sympozia, která je nedůstojná tohoto seriózního vědeckého fora. Pokud jde o našeho mladého kolegu,“ ukázal hlavou k Dánovi „zachoval jste se trapně a neomaleně. Na znamení distancování se od vašich nehorázností odcházím.“

Vzápětí se k němu obrátila Anka a svou pěknou angličtinou řekla: „Ale jen zůstaňte, doktore Carabotte. Doktor Casey to tak nemyslí. On je chudák jen rozčilený a naštvaný.“

Potlačený smích zaškubal Carabottovou asketickou tváří s ledovým výrazem, zato široké okolí, které Anku zaslechlo, dalo výbuchu smíchu průchod.

Caseymu se zatmělo před očima. Ta děvka! Ta flundra z jakési rozvojové země! - Dlužno poznamenat, že podle Caseyho se rozvojové země rozprostíraly do čtyř světových stran od Yale University -

rezervace civilizace. - O něm, o Arthurovi Caseym říct chudák! O něm, ve formě vždy jak dostihový kůň před steeplechasem, říct, že je rozčilený a naštvaný … Věděl, že ji musí zaškrtit vlastníma rukama.

Pohár hořkosti však ještě neměl dopit do dna.

Uprostřed sálu vstal Charles Bailey z Harvardské univerzity, který měl s Caseym nějaký ten nevyrovnaný účtík, a řekl Carabottovi:

„Kolegyně má pravdu, Stane. Všichni přece známe Arthurovy komplexy. Projevy jeho nervové lability přece nikdo nebereme vážně.“

Nervová labilita! Nikdo ho nebere vážně! Casey se několik vteřin dusil, ale vzápětí se sebral přímo obdivuhodně. Ne nadarmo každý den ráno třískal hodinu tenis a večer běhal své tři kilometry.

„Takže jsme se pobavili,“ řekl shovívavě, „a teď, když dovolíte, přistoupíme zas k práci.“

Protože do diskuse se už nikdo nepřihlásil, Casey rozebral a shrnul přednesený materiál. Nutno mu přičíst ke cti, že nepokořen nic neslevil ze své koncepce a prezentoval vše, co nevzešlo z jeho laboratoří, jako kompilaci ignoranství, šarlatánství a podvodu. Poté přešel na přehled výsledků svého vlastního oddělení, který byl brilantní ódou na génia Arthura Caseyho a všech jeho svatých. Samotná fakta však byla nenapadnutelná.

„Tak copak říkáš svému idolu? Nezakolísal na svém piedestalu?“ zeptal se Anky Prokop, když společně s Dutourdem zašli na kratičký oběd před dalším programem.

„Byl trapnější než kdykoli jindy,“ konstatoval uznale Dutourd.

„Vy dva máte pořád něco,“ řekla Anka vrnící si nad salátem z devatera zeleniny, vychucené bylinkami.

„Je roztomilý a určitě s ním není nuda.“

„Roztomilý - to je pro Caseyho ten správný výraz,“ nadchl se Dutourd. „Je roztomilý asi jako taková miloučká tarantule.“

„Počkáme si, jak zaválíš večer. Moc bych se divil, kdyby si Casey nevzpomněl, jaks mu nadzvedala mandle,“ řekl věštecky Prokop.

„Ale prosím tě! Já ho mám přece ráda.“

„Jde jen o to, jestli tvé city správně přečetl. Dost pochybuju,“ smál se Dutourd.

Na banket, který pro v Perthu přítomné pracovníky z Yale a význačné osobnosti kongresu vůbec pořádal děkan Gilbert McPherson, se Arlene, která do Perthu přiletěla s manželem, připravovala za obligátních žlučníkových obtíží předcházejících každou společenskou událost poctěnou přítomností Arthura Caseyho. V živé paměti měla ještě nedávný večírek Bibi Turnerové, manželky děkana přírodovědecké fakulty, kde se Casey rozpovídal na téma nevkusu bytového interiéru amerických ordinérních vrstev a jako pěkný příklad uvedl nový dům Patricka Kimberleye, význačného geologa Yaleské univerzity, jehož švagr seděl proti němu. Nicméně alespoň ti z hostů, kteří nic snobsky narvaného doma neměli, se bavili a smáli do okamžiku, kdy si s hrůzou uvědomili, že přesně tytéž platereskní skříňky a stolečky, křesla se střapci a volány, lustry s cingrlátky … které Casey tak vtipně popisuje, je zde v Turnerových domě obklopují. Zbytek večera se Bibi potácela a poté proplakala noc.

To ovšem nebylo nic proti tomu, když se Casey pochvalně zmínil Margaretě a Herbertovi Belcherovým, jak rozkošnou mají dcerku. Devatenáct? Ohromně sexy a šik. Však ses taky vedle ní, you old sonofabitch - hohoho! - natřásal, řehotal se Casey a vysvětlil, že minulý pátek, když byl v New Yorku, viděl Herberta s dceruškou večeřet v tom novém nóbl Mason’s Restaurant.

Všem přítomným bylo známo, a bylo to bezpochyby známo i Caseymu a Margaretě Belcherové, že Belcherovi mají dva syny. Neméně známo bylo, že Margareta je žárlivá a Herberta drží náramně zkrátka. Zatímco Casey nenuceně hlaholil, Margaretiny úzké rty se změnily v jedinou čárku, na jejích tvářích ostře vystoupily červené skvrny a na Herbertově nose se vyrojily kapky potu.

Inkriminovaný pátek byl Herbert skutečně v New Yorku, inkriminovaný večer skutečně trávil v Mason’s Restaurant - a nejen tam - po boku šik a sexy dívenky, která si tu a tam diskrétně vylepšovala svůj plat sekretářky. Tato fakta předložil Herbert Margaretě v poněkud upravené verzi: zasedání komitétu pro udělování grantů v experimentální farmakologii se v pátek protáhlo až do pozdních večerních hodin a byl tak unavený, že mu nezbylo než v New Yorku přespat.

Zbytek večera u Turnerových se Herbert potácel podobně jako Bibi Turnerová, a není vyloučeno, že podobně jako Bibi i on proplakal noc.

Je pravda, řekla Arlene McPhersonová manželovi, že Herbert jde trochu na nervy tím svým věčným moralizováním, ale to ještě neznamená, že by mu Casey musel takhle zavařit.

Když Arlene McPhersonová sestavovala v Perthu zasedací pořádek pro manželův banket v The Emperor’s Court, vycházela z jediného kritéria: vzdálenosti mezi New Haven a působištěm toho kterého hosta. Čím vyšší počet kilometrů, tím blíže byl host posazen ke Caseymu, protože tím menší byla pravděpodobnost, že Casey ho zná natolik dobře, aby mohl skandálním způsobem konverzovat o jeho slabostech.

Ve chvíli, kdy ji bolela hlava nad otazníkem, kým obsadit místa Caseyho obvyklé soustředěné palby -

místa přímo proti němu - řekl manžel: „Abych nezapomněl, drahoušku, Henri Dutourd vyslovil přání, abychom pozvali doktora Prokopa a doktorku Berkovou z Československa. Jsou to jeho důvěrní přátelé a rád by seděl s nimi.“

Arlene zajásala.

Je velmi nepravděpodobné, že Casey by blíže znal někoho z Československa, kalkulovala. A pokud jde o toho sympatického Henriho Dutourda, ten je tak bezúhonný a má takovou úroveň, že Casey má sotva v ruce něco, čím by proti němu vyjel.

Takže díky mnohatisícikilometrové vzdálenosti Praha - Yale University v New Haven seděla Anka ke své bezmezné radosti přímo proti Caseymu, vedle sebe z jedné strany Prokopa, z druhé Dutourda.

Oběma bylo jasné, že její postava na sympoziu se Caseymu z hlavy určitě nevypařila a že se do ní při první příležitosti jaksepatří naveze. Prokop jí to škodolibě přál za to, s jakou neústupností Caseyho nadále provokativně vychvaluje - naposled se s ní na toto téma pohádal v taxíku cestou do The Emperor’s Court, - a že díky ní on tu teď sedí a civí přímo na Caseyho samolibý ksicht. Dutourd naopak byl připraven při první neomalenosti vůči Ance sjet Caseyho tak, aby na to hned tak nezapomněl. K něčemu podobnému se Henri Dutourd vybičoval jen několikrát za celý svůj dosavadní život, ale když už tak několika málo dobře mířenými tichými slovy učinil, postižený na to vzpomínal léta.

Dutourd ani Prokop se nemýlili.

Jakmile z řeči vyplynulo, že Berková a Prokop jsou z Československa, Casey vyjel do útoku: „Překvapuje mne, jak skvěle - v rozporu s mými osobními dojmy, když jsem se tam před třemi roky ocitl - si stojí socialistické země. To ani my v Yale si nemůžeme dovolit plýtvat dolary na obesílání kongresů začátečníky,“ řekl Ance.

„Váš osobní dojem byl úplně správný,“ řekla vesele Anka. „Vůbec si nestojíme skvěle, abychom mohli plýtvat, tím méně plýtvat dolary. Naši by se mi vysmáli, přijít na ně s nápadem, že chci jet do Perthu.

Všechno mi uhradila Unie a UNESCO.“

Prokop a Dutourd jí v duchu uznale zatleskali a Švédovi a Australanovi po Caseyho boku se ulevilo, jak elegantně kopla do autu nejapnou osobní i politickou invektivu.

Casey viděl, že musí zesílit kalibr.

„Ach tak,“ prohodil znuděně. „Připomněla jste mi, že musím zas jednou dohlédnout, jak tyhle pofidérní organizace nakládají se svými fondy. Už párkrát se mi otřelo o uši, že mladé takzvané badatelce stačí vyspat se s některým z těch senilů v jejich komisích a stipendium má v ruce.“

Třiatřicetiletý Švéd Dag Ernster po Caseyho levé ruce zareagoval se svou pohotovostí špičkového judisty:

„Je sice pravda, doktore Casey, že v mnoha komisích Unie a UNESCO zasedají lidé vašeho věku, což my mladí vidíme neradi, ale na druhé straně si opravdu nevzpomínám, která z vašich funkcí by vás opravňovala k dohledu nad jejich fondy.“

Anka se usmála: „Ať tak či onak, spát s kýmsi z jakýchsi komisí mi připadá zbytečně složité a namáhavé. Podstatně jednodušší je poslat jim svou žádost poštou.“

„A jestli vaší žádosti při vašem mládí vyhověli,“ řekl čtyřicetiletý Australan Christopher Marr po druhé Caseyho ruce, „pak musíte mít, milá kolegyně, zatraceně zajímavé výsledky.“

Casey, kterému ta flundra z rozvojové země prokluzovala mezi prsty jak úhoř - a navíc se prosím ještě ohromně baví! - se už necítil:

„Než kdesi žebrat o podpory, radši bych seděl doma,“ ucedil.

Tím konečně všem vyrazil dech.

Kromě Ance, která si pobaveně pomyslela: on je fakt číslo! Nemožnej!

A kromě Dutourdovi, který se ozval tiše rezavým hlasem: „To rád slyším, doktore Casey. Mohu tedy po návratu domů zahodit váš žebrácký dopis, v němž žadoníte, abych podpořil vaši žádost o členství ve vědecké komisi UNESCO.“

A to bylo snad poprvé v Caseyho životě, kdy zrudnul.

Anka, která se jednou provždy rozhodla, že Casey je její oblíbenec, a jeho řeči jí připadaly dětinsky neškodné - nechápala, jak je někdo může brát vážně a pobuřovat se - usoudila, že už by se mohlo mluvit o něčem, co ji doopravdy zajímá.

„Radiologie vůbec není můj obor, doktore Casey, ale když se mi před dvěma roky dostala do ruky vaše monografie Radiation Senzitizers and Protectors, přečetla jsem si ji třikrát. Na vašem sympoziu mne trochu zklamalo, že jste se vůbec nezmínil o nových interkalujících derivátech.“

Casey usoudil, že proti němu sedí nejotřesnější osoba, s jakou se kdy setkal. Z jeho útoků je shovívavě pobavená … Při nejlepší vůli si nevzpomínal, že by ho někdy někdo dokázal, a hned několikrát za den, takhle vyvést z míry. A že má zájem a zřejmě i slušné znalosti z radiobiologie, to už je opravdu to poslední, z čeho by ji byl podezíral. Změřil si ji zachmuřeným pohledem a pak zcela věcně vysvětlil, proč interkalující deriváty do svého tématu nezahrnul. A protože příležitosti mluvit o sobě a o svých experimentech nikdy neodolal, zevrubně zodpověděl všechny její další otázky. Okolosedící si vydechli, že je pacifikován, a připojili se mírným zájmem. Ostatně, o čem mluvil, bylo skutečně zajímavé.

Jak se tak Casey dostával do tempa, doktorka Berková mu připadala stále přijatelnější - je mrcha snad ještě hezčí než Sue, s nevolí připustil srovnání v neprospěch své nejposlednější dvaadvacetileté manželky. A vzápětí se rozhodl, že těm nýmandům okolo sebe ukáže, jací grandi jsme my, hoši z Yale, přesněji řečeno, jaký formát jsem já, hoch z Yale!

„Yale má k dispozici několik slušných nadací. Když máte, paní kolegyně, takový zájem o radiobiologii, přestože není vaší specializací, mohu vám přihrát stipendium na svém oddělení.“

Anka s upřímným politováním odpověděla: „Jste velice milý, doktore Casey, ale obávám se, že radiobiologie musí zůstat jen na okraji mého teoretického zájmu a nemohu si dovolit odskakovat k ní na úkor svých rozpracovaných antimetabolitů a retinoidů.“

Casey se rozhodl překonat sám sebe.

„Antimetabolity? Pak byste měla pobýt v oddělení našeho Bruce Gelderbloma. Postarám se, aby vám stáž ve svých laboratořích nabídl,“ dal Casey najevo, že o to, co poskytuje on, netřeba žebrat.

„Prima,“ řekla Anka a pustila to z hlavy.

Přesně měsíc poté, co perthský kongres skončil, jí přišla nabídka půlročního stipendia od farmakologického oddělení Yaleské univerzity.

Zbytek večera na McPhersonově banketu v Perthu byl Casey téměř snesitelný. Po večeři se hosté rozešli do tří salónů přiléhajících k jídelně, kde postávali a posedávali v malých a větších skupinách, které měnily své sestavy. Anka byla nadšena, že si tu pohovořila s Tiborem Keletim a Erikou Journvallovou. Ke konci večera - to už bylo po půlnoci - se s Prokopem a Dutourdem ocitla ve skupině, ke které se přidal i Casey. Samosebou, že od tohoto okamžiku tu měl hlavní slovo on.

Nad bourbonem, rozvalen v hlubokém křesle, pronesl pak pro přítomné nezapomenutelná slova: „Kdysi se mne lidé ptávali: Nejste vy náhodou syn toho slavného Arthura Caseyho? … Dnes se lidé ptají mého otce: Nejste vy náhodou otec toho slavného Arthura Caseyho?“

Několik okolosedících Američanů zbledlo, ostatní osoby na dosah Caseyho hlasu vyměnily zdrcené pohledy. Anka se rozesmála a pobaveně řekla:

„Doctor Casey, you are the funniest man I have ever met.“

Napětí trapného okamžiku se uvolnilo a všichni se trochu křečovitě zasmáli. Casey, který už pojal Anku do své takřka sympatie jako silného a zajímavého protihráče, si řekl, že s touhle arogantní čubkou by nebylo marné se vyspat.

Pojmu arogantní užil i profesor Dutourd, když v jednu po půlnoci s Prokopem vezli Anku na kolej.

„Vůbec jsem k němu nebyla arogantní,“ řekla dotčeně. „Naopak jsem si ho upřímně oblíbila. A že je nejlegračnější mužský, jakého jsem kdy poznala, to je jenom pravda.“

Prokop jen mávl rukou.

 

V sobotu dopoledne, poslední den kongresu, byla na programu mimo jiné též přednáška Jurije Abeleva z Kijeva, který hovořil o membránovém transportu energie.

Jakmile se objevil na pódiu, drobný plešatý šedesátník se silnými skly, Anka pošeptala Prokopovi: „Od toho si žádné vzrušení neslibuju. Ten bude nudný jak ty.“

Prokop, který se dosud nevzpamatoval z včerejší Caseyho estrády, odsekl: „Nikdo tě sem nenutil.

Mohla sis s Caseym domluvit kasino nebo projížďku na jachtě.“

Anka se na své židli zavrtěla tak spokojeně, že Prokop si vzpomněl, jak se mu nedávno Heda vysmála: Anička pokládá za ztracený každý den, kdy tě nedopálí. A ty jsi takový truhlík, že každou její provokaci spolkneš i s navijákem … Heda má pravdu, pomyslel si Prokop a přestal se škaredit.

Vzápětí je Jurij Abelev oslovil a začal přednášet.

Jeho vystoupení bylo velmi podobné stylu profesora Dutourda. O svém pozoruhodném tématu mluvil v precizní zkratce strohou angličtinou, tichým, skoro omluvným hlasem. A tytéž rozpaky při závěrečném potlesku.

Když opouštěli sportovní halu, Prokop Ance řekl: „Abelev dvacet let oddaně pečuje o manželku částečně ochrnutou po těžkém úrazu. Rád bych v podobné situaci viděl tvého Arthura Caseyho!

Přivodit si ta jeho sexbomba na nose jizvu po oparu, vyžene ji z baráku.“

„S tebou, Vladimíre, je ta největší potíž,“ posteskla si Anka, „že posuzuješ lidi podle toho, jak se projevují napovrchu. Neznám Abeleva, ale vezmi třeba profesora Dutourda. Navenek skromný až plachý, ve skutečnosti neobyčejně silný a statečný člověk. Casey je vazba exteriérem i svými projevy a moc bych za to nedala, že uvnitř nejistý a rozkolísaný. Důležité snad je, že jak ten, tak onen umí, je jedno, jestli ze své přednášky udělá nekrolog nebo hitparádu. Na rozdíl od tebe jsem natolik adaptabilní, že co mě zajímá, vyberu si z obojího.“

 

Popolední Closing Ceremony proběhla v téže slavnostní atmosféře a s toutéž sympatickou stručností projevů jako Opening Ceremony. Předseda Unie Stanley Carabott poděkoval všem účastníkům za cenné přínosy, jimiž kongres obohatili, vyzvedl jeho vysoce odbornou úroveň a oznámil rozhodnutí valného shromáždění Unie, že devátý kongres v roce 1991 se bude odehrávat v Československu - v Praze. Uzavřel své vystoupení srdečným pozváním všech přítomných na sedmý kongres Unie v roce 1985 do Curychu.

Tím oficiálně skončil 6. mezinárodní kongres biochemické farmakologie v Perthu.

Anka a Prokop hleděli vstříc dvěma volným dnům, protože nejjednodušší spojení na Prahu, pro něž měli rezervované letenky, bylo až v pondělí odpoledne. V Perthu zůstával i profesor Dutourd, který tu v příštím týdnu byl hostem australské komise pro UNESCO, a tak si s Ankou a Prokopem domluvil společný víkend.

V teplé sobotní odpoledne se rozejeli do zoologické zahrady, kde se zdrželi takřka do tmy. Perthská zoo je nadchla nejen vzácnými exponáty, ale i dokonalou vědeckou organizovaností. K

nezapomenutelným dojmům přispěli i velcí papoušci, kteří na sebe pokřikovali v korunách eukalyptů.

Anka se nemohla odtrhnout od pohledu na klokaní mámu, se kterou se současně páslo mládě, jehož hlavička se vykláněla z mámina vaku.

Při večeři v restauraci s báječnými steaky dal profesor Dutourd Ance maličkou krabičku: „Stejný suvenýr pro tebe a pro Jackie z Perthu.“

Když Anka nedočkavě roztrhla obal a krabičku otevřela, vyjekla. Na černém sametu se modrozeleně třpytil a matně zářil překrásný oválný opál zasazený do bílého zlata.

„A co máte pro manželku, pane profesore?“ zajímalo Anku, protože ve svém životě se přimkla ke třem ženám. Kdysi k tetě Johance, pak k Odile Dutourdové a Hedě Prokopové. Od nich si brala to, co jí odepřela máma.

Henri Dutourd znova sáhl do kapsy. Dárky koupil chvíli předtím, než odjeli do zoologické zahrady, a už je nestačil dát do hotelu. Když rozbalil a otevřel obdélníkovou etui, Anka znova vypískla. Náramek s opálovými kameny jako přívěsky. Tyhle kameny zas teple zářily odstíny od jemně růžové po šarlatovou.

„Jsou krásné jak … jak paní Odila,“ vyhrkla Anka a profesor Dutourd ji pohladil po vlasech.

Když si za chvíli odskočila do umývárny, Prokop zamyšleně řekl: „Ty a tvoje žena, Henri, se v Ance vidíte stejně jako Heda. Přiznám se, že já jsem k ní mnohem kritičtější a někdy bych ji roztrhnul.“

„Chyba je zřejmě v tobě,“ smál se Dutourd.

„No - nevím. Je pravda, že Anku miluje celá naše parta v Podlesné, kterou jsi poznal, ale na druhé straně v ústavu ji většina lidí nesnáší. Anka je sice tak všeobecně zdvořilá, jenomže … Prostě lidé, které nezahrnula do úzkého kroužku svých oblíbenců, jaksi cítí, jak absolutně jsou jí lhostejní, jak je víceméně ani nevnímá.“

Dutourd přikývl: „Kromě toho ženské jí závidějí exteriér i profesionální úspěchy, muži jí zas přece nemohou odpouštět, že je nebere na vědomí jako chlapy.“

„Tobě nikdy nejde na nervy tím svým egocentrismem a výstřednostmi - jako třeba to její vzplanutí pro toho neandrtálce Caseyho?“

Dutourd se rozesmál: „Mám stejně starou dceru, a tím je řečeno vše. Jsem trénovaný. Jackie a Annette jsou si povahově velice podobné, snad i proto, že se vzájemně jaksi dotvářely. Jackie měla a má jedinou opravdovou kamarádku - Anne, a právě tak je tomu i naopak. Jinak, pokud vím, jejich vrstevnice je nezajímají. A Odila a já nikdy nezapomeneme, že to byla Annette, kdo v rozhodujícím věku naši Jackie vmanévroval na správnou kolej … Mimochodem, aby ses nemýlil: na tebe Anka velice drží. Jenomže ty se svou seriózností si přímo koleduješ, aby tě dráždila. Zatímco já,“ pochválil si pobaveně, „zocelen dcerou jsem se naučil svoji serióznost tajit. Ostatně, ten jejich postoj: totální lhostejnost k tomu, co si o mně kdo myslí - vlastně u nich obou obdivuju. Mezi všemi těmi ženskými usilujícími všemožně o svou širokou oblíbenost jsou Jackie a Anne sympatické bílé vrány.“

„Budiž. Ovšem paní Odila nebo Heda -“

„Milý Vladimíre,“ přerušil ho Dutourd, „jestli Annette a Jackie jsou bílé vrány, pak Odila a tvoje žena -

jak jsem ji poznal - jsou vrány s peřím z duhy. Mají onu pradávnou magickou sílu i laskavost velkých matek rodů, žen, jaké vždy byly výjimečné a v dnešní mladé generaci už neexistují.“

„Řešíte-li otázku mezigenerační propasti,“ přisedla si k nim znova Anka, „pak nezapomeňte na evergreen, jak vy jste se museli pachtit, začínajíce z ničeho, zatímco my jsme se posadili k hotovému.“

„A ne snad?“ usmál se profesor Dutourd. „Mám ti povědět, jak jsem začínal já s Odilou - a jak jsi začínala ty s Milošem a Jackie s Filipem?“

„Až se bude vdávat Andula a Kačka,“ řekla Anka zlostně, „doufám, že jim Jackie s Filipem vyčtou, že jdou do kvartýru řízeného elektronickým mozkem, zatímco oni ubožáci se plazili okolo ultrazvukového sporáku. A jenom lituju, že průměrný věk člověka je tak krátký. Že pra-pradědové nemohou předhazovat vám, že jste se narodili do komfortu, jaký za Hannibalova obléhání neměl obdoby.“

„No dobře, dobře,“ popleskal ji profesor Dutourd chlácholivě po ruce. „Tak už se na nás nehněvej.“

„A jestli si myslíte, že jsme na větvi zrovna z toho, k jak hotovému jste nás posadili, tak to se zatraceně mýlíte,“ pokračovala Anka a oči jí blýskaly proti Prokopovi i Dutourdovi. „Posadili jste nás do rozeštvaného světa s nukleární katastrofou nad hlavou, a přitom bychom podle vás měli vděčně jásat nad tři plus jedna s teplou vodou, splachovacím záchodem a barevným televizorem, jo!?“

Anku přerušil číšník, který donesl moučníky, a Dutourd toho využil k převedení řeči na jinou kolej: „Představ si, Vladimíre, že Annettina Andula a Káča, jak začala našim malým říkat, se u nás vžila tak, že už i chůva, která k nim dochází, na ně volá Andulko a Kačko.“

„A to mi připomíná, že už dva dny nosím v kabelce, co jsme s Hedou uštrykovaly za deštivé neděle v Podlesné,“ položila Anka před profesora Dutourda malý balíček: dvoje bílé vlněné papučky s růžovými bambulkami, o nichž profesor Dutourd prohlásil, že jsou to ty nejkrásnější bačkory na světě, jaké kdy viděl.

Neděli strávili výletem do buše.

„Dočetla jsem se,“ řekla Anka, „že Austrálie, to jsou pouště, supermoderní velkoměsta a buš.“

Když autem, které si Henri Dutourd pro svůj perthský pobyt najal, dojeli na doporučené místo, setkali se s řídkými nepěstěnými stromy, křovím, trávou, pískem, prostě divočinou pro Evropana sice exotickou, ale i trochu skličující. Procházeli se tu několik hodin, pozorovali zvláštní rostliny a ptactvo, především hejna pestrobarevných papoušků, a Anka vzpomínala, jak lesy okolo Podlesné jsou právě teď plné ostružin a hříbků.

Při večeři na rozloučenou, tentokrát seděli v restauraci Sheratonu, Prokop uznale řekl: „Austrálie mě příjemně překvapila. Její velkoměsta jsou vkusnější, klidnější a zřejmě i mnohem bezpečnější než v USA, soudě podle toho, že nás nikdo neupozorňoval, abychom po setmění nevycházeli mimo hlavní ulice a tak podobně.“

„Já zas oceňuju,“ souhlasil s ním Dutourd, „slušnost Australanů, která se promítá i do automobilismu.

Tak ohleduplné řidiče k sobě navzájem i k chodcům jsem hned tak někde nezažil. Proto mi taky zdejší jízda vlevo nepůsobí žádné potíže.“

„Austrálie je báječná,“ shrnula Anka. „Nebýt toho, že musím zavařovat švestky, fakt bych tu klidně dva tři měsíce zůstala.“

„Švestky jsou opravdu jediný důvod, který ti v tom brání,“ podotkl Prokop.

„Jediný ne, ale nejzásadnější: z čeho bych v zimě dělala koláče?“

Prokop se zatvářil tak zoufale, že Dutourd se rozesmál.

Když se tenhle poslední večer loučili, Anka profesora Dutourda objala, dala mu pusu a rozplakala se.

V životě se v té holce nevyznám, pomyslel si Prokop.

Prokop, který o Ančině lehkomyslnosti věděl svoje, v pondělí ráno, sotva se probudil, zavolal na kolej.

Anka sáhla po telefonu u lůžka ještě v polospánku. Prokop jí důrazně zopakoval, v kolik hodin nejpozději musí před kolejí nasedat do taxíku, aby byla včas na letišti.

„No jo,“ zívla Anka „Ještě jsem si ani nerozmyslela, co budu dělat dopoledne. A ty?“

„Projdu se městem, chci koupit dárek pro Hedu.“

„Propána, to mi připomíná, že jsem skoro nic neutratila ze svého kapesného. Půjdu s tebou,“ řekla Anka.

Pro Miloše koupila digitální hodiny na psací stůl, které měly zabudované rádio, magnetofon, diktafon, kalkulačku a vůbec tolik funkcí, že Zámiš prohlásil, že kromě umývání nádobí dovedou prakticky všechno. Pro Hedu a pro sebe koupila překrásné kašmírové halenky, pro Zámiše, Forejta, Pecháčka a Rosického nejnovější typy plnicích per s inkoustovými bombičkami.

„Zapomněla jsem na někoho, koho miluju?“ zauvažovala nahlas.

„Na Caseyho,“ upozornil ji Prokop.

„To máš těžký. Žádný prezent jeho formátu hodný jsem zatím neviděla.“

„Pak bys mu mohla věnovat sebe,“ řekl sarkasticky Prokop. „Jsi prezent za všechny peníze.“

„Taky jsem už o tom uvažovala,“ uchechtla se Anka.

Prokopovi navzdory podstatně vyšším dietám, než byly Ančiny, moc peněz nezbylo, protože k jeho společenským povinnostem patřilo tu a tam někoho pozvat aspoň na drink. Nesmírně se mu líbil opálový prsten, který Anka dostala od Dutourda, ale tušil, že jeho cena bezpochyby převyšuje celý obnos, který mu Unie poskytla. Výloha prvního klenotnictví mu to také potvrdila. Nicméně tu s Ankou postáli a fascinovaně se zahleděli na drahokamy opálů, které tu zářily v podobě pozoruhodných šperků.

„To je sen,“ řekla Anka. „Pámbuví, že nejsem chtivá klenotů, ale tyhle věci bych chtěla mít a kochat se pohledem na jejich vybarvení.“

V tu chvíli se otevřely dveře prodejny a vyšla elegantní, decentně nalíčená žena, na první pohled sedmadvacet, po chvíli v duchu připustili, že spíš sedmatřicet, a příjemně modulovaným hlasem je oslovila. Představila se jako paní Betty Goulardová, majitelka tohoto klenotnictví, a pozvala je, aby vstoupili a prohlédli si též vitríny uvnitř. Než se Prokop vzchopil ke zdvořilému poděkování a odmítnutí - bylo mu trapné, že by obtěžovali, aniž mohou něco koupit - Anka už byla uvnitř a potěšeně vykřikovala nad luxusními exponáty. Paní Goulardová je upozornila na ty nejvzácnější, vysvětlila, v čem spočívá jejich vysoká cena: nejen samotný kámen a jeho odstíny, ale i umělecké zpracování celého šperku … V křesílkách nad sklenkami džusu, který jim nenuceně nabídla, pochválila Ančin prsten od profesora Dutourda jako překrásný kousek, a zmínila se, že Austrálie těží devadesát procent světové produkce opálů.

Když se po dvaceti minutách loučili a Prokop s politováním podotkl, že devizová přehrada mezi socialistickými a západními zeměmi mu žel nedovoluje, aby něco sebemenšího z těch zázraků kolem přivezl manželce jako suvenýr, paní Goulardová řekla: „Ale vážený pane, nemusíte přece kupovat skutečný opálový kámen. Když půjdete po této ulici ještě šedesát metrů, na protější straně uvidíte výlohu se šperky, které jsou pro laické oko k nerozeznání od mých. Zato velmi rozeznatelná je moje a jejich cena,“ usmála se.

„Jste velmi laskavá, madam, ale nemám rád napodobeniny čehokoliv,“ řekl Prokop.

„Nejde o napodobeniny,“ vysvětlila paní Goulardová. „Poptávka po opálech je tak vysoká, že jejich ceny neustále stoupají, a aby byl pokryt široký zájem trhu, opálové šperky se zhotovují též tak, že na kámen z levného materiálu se nanese pouze tenoučká vrstva - řez pravého opálu, a takovýto kámen je pak zasazen do stříbrného šperku. Výsledek je velmi krásný a cena nesrovnatelně nižší.“

Když se ocitli před doporučenou výlohou, Anka byla okouzlena; levnosti tu nasvědčuje pouze to, že šperků je vystaven dvacetinásobek než u paní Goulardové, kde každý kousek má svůj rafinovaný prostor.

Uvnitř obchodu se jim dostalo přijetí, jako kdyby nakupovali přinejmenším pravé safíry. Obskakoval je postarší majitel i jeho dcera. Prokop za Ančiny pomoci nakonec vybral stříbrný náramek a prsten s kameny od perleťově růžové po teple hnědou. Mladá žena se dotkla Ančiny ruky a řekla, že k tomuto vzácnému prstenu by mohli nabídnout rovněž náramek s kameny týchž odstínů. A přinesla takový, že Anka za něj bez zaváhání zaplatila posledními dolary, co měla v peněžence.

„A teď už mám tak právě na jednu sodovku,“ řekla před obchodem vesele Prokopovi.

„Jsi úplně neodpovědná,“ zamračil se Prokop, který si nedovedl představit, že by se zejména v cizině vydal z poslední mince. „Jak si, mimochodem, představuješ, že se dostaneš na letiště?“

„Kluk z Belgie, co bydlí taky na koleji a občas spolu snídáme, odlétá tímtéž letadlem co my. A má tu vůz z letištní půjčovny automobilů. Nabídl mi, že mě na letiště odveze. Vyzvedne mě v půl druhé.

Když vyjdu hned teď,“ podívala se na hodinky, „tak do té doby klidně dojdu na kolej pěšky.“

„Jsi opravdu hrozná,“ láteřil Prokop. „Tady máš deset dolarů na autobus do koleje a pro případ, že bys z nějakého důvodu musela na letiště taxíkem. A teď si pojď někam sednout na sendvič.“

Když Anka v poledne přijela na kolej a sbalila si pár svých věcí, uvědomila si, že v ledničce leží netknuty, tak jak je přivezla, sklenice džemu, ořechové a mandlové pečivo. Usmála se, na svoji navštívenku napsala S díky za poskytnuté útulné přístřeší, a položila ji na krabici s pečivem.

Za čtrnáct dní dostala pohled z Perthu:

Vřelé díky za sladký suvenýr z Československa. Byl báječný. Dosud žádná pandemie na koleji ani kontinentu. Jennifer Clougherty.

No vida, řekla Anka Milošovi. A tys tvrdil, že dá vydezinfikovat celé poschodí.

Odlet z Perthu proběhl hladce až na to, že každý, kdo opouští Austrálii, musí zaplatit dvacet dolarů, v jejichž hodnotě je mu na letenku nalepena zelená známka.

Anka řekla: „Žádných dvacet dolarů nemám, protože jsem o tomto poplatku nevěděla, a proto jsem dnes dopoledne utratila všechny své peníze.“

Úřednice řekla: „I am very sorry, but -“

„Mně je neméně líto,“ přerušila ji Anka, „ale to nic nemění na faktu, že dvacet dolarů nemám. Mohu -

podle vašeho uvážení - požádat hlavního guvernéra nebo královnu Alžbětu o prominutí tohoto poplatku, nebo mě můžete zavřít, nebo mě můžete deportovat - prostě jak uznáte za vhodné. Vůbec netrvám na tom, že musím odjet zrovna dnes a právě tímto letadlem.“

Úřednice mírně vyvedená z míry řekla, že se dojde poradit s vedoucím, Anka přikývla, a v tom okamžiku vstoupil do hry Prokop prohlášením, že požadovaných dvacet dolarů za doktorku Berkovou zaplatí. Úřednici se zjevně ulevilo, Anka se naštvala: „Byla jsem zvědavá, jak si s tímhle zádrhelem poraděj. A pravděpodobně jsi mě připravil o týden v Perthu, než by to náležitým administrativním postupem zvládli,“ obvinila Prokopa. „A moc pochybuju, že po tuto dobu by mě nechali hladovět.“

„Samozřejmě, že by tě byli vysypali ještě naším letadlem, ale nemínil jsem připustit nějaké ostudné promíjení tvého poplatku. A tím,“ nahlédl do peněženky, „máme pro celou cestu celkem … já čtrnáct a ty těch deset dolarů, co jsem ti dal pro všechny případy.“

„Čtrnáct dolarů je spousta peněz,“ potěšila se Anka. „Mohli bychom za ně nakoupit třeba támhlety krásné bonboniérky.“

„Tos uhodla,“ odsekl Prokop. „A na těch deset dolarů se neopovažuj sáhnout.“

„Nemám žádných deset dolarů, nýbrž čtvrtdolar,“ řekla spokojeně Anka. „Když jsem se šťastně zadarmo dostala na letiště, koupila jsem za ně pro Hedu a pro sebe pevné jablkové parfémy.“

„Je to naposled, co jsem s tebou někam jel,“ vyhlásil Prokop.

Zpáteční cesta jim připadala krátká, protože - vyčerpáni rušným týdnem - víceméně ji prospali a probírali se jen v okamžicích, kdy se letuška dotkla jejich ramene a servírovala jim jídlo. Právě tak mezipřistání prodřímali v křeslech letištních hal. Z celého zpátečního letu si Anka později vzpomínala jen na podivně tísnivý pocit z pohledu na arabské pouště: v hloubce pod letadlem hořely plyny naftových rafinérií a jako nitky se nekonečnými písečnými pouštěmi rýsovaly světlou nocí sítě pouštních cest.

 

  *

 



EXACERBACE 

Vydáme-li se po klikatých stezkách příčin a následků, zjistíme, že onen 22. květen 1985, kdy Miloš v osm hodin večer vydechl naposledy, byl odstartován v sobotu 28. srpna 1982 přibližně v tutéž hodinu. Tedy tři dny poté, co na ruzyňském letišti Heda s Milošem přivítali Prokopa a Anku vracející se z Perthu.

Když se v pátek navečer všichni setkali v Podlesné, nemluvilo se samosebou takřka o ničem jiném než o perthském kongresu. Zatím o něm mluvil převážně Prokop, protože Anka s Hedou byly zaujaty vařením a pečením pro velkolepou oslavu příštího dne - dne Forejtových padesátin.

Svátky a narozeniny Rudolfa Forejta se v Podlesné tradičně držely poněkud okázaleji než kohokoli druhého, protože všichni, ač Forejtovu budovatelskou iniciativu proklínali, v tichosti si dobře byli vědomi, že nebýt Rudolfa co hnacího motoru, jejich rekreační příbytky by nebyly v parádním stavu. A tak pohoštěním a dárky se vždy dali vidět, tím spíš tentokrát, u příležitosti Rudolfových padesátin.

K sobotní večeři odehrávající se na Zámišově chalupě Anka s Hedou květinami ozdobily velký jídelní stůl a po kotletách plněných hříbky se vytasily s dortem zvícím kola od vozu - upečení korpusu zařídila Prokopova sestra Alena, a Anka s Hedou ho pracně vyzdobily třemi druhy krému a plátky ananasového kompotu. Zlatým hřebem programu měl být dárek, na který se složili muži, dárek vskutku velkorysý: fotoaparát Minolta. Forejt ho už dva roky lačně okukoval u Pecháčka, ovšem sám -

výborný fotograf - vlastnil Leicu z roku 1940, která trpěla tolika nereparabilními neduhy, že fotografovat s ní bylo vpravdě umění.

Když Heda a Anka předaly Forejtovi dar s náležitou gratulací, objetím a políbením, když Forejt nad Minoltou bezmála omdlel rozkoší, když se vylamentoval, že z takových peněz by byl dobře půl roku živ, Prokop řekl:

„A tady máš ještě jeden dárek - výhradně ode mne.“

Forejt chtivě sáhl po balíčku nasvědčujícím, že jde o knihu, nedočkavě roztrhl papír a před zraky všech se objevila Prokopova monografie pharmacological Principles of Cancer Treatment, která před několika měsíci vyšla anglicky v Avicenu.

„Ale tus nám přece už všem dal,“ podivil se Miloš.

Prokop beze slova vzal knihu zpět z Forejtových rukou a otevřel ji na přední stránce. Všichni nechápavě zírali, jen Forejt se rozchechtal na celé kolo.

Kolegovi Rudolfu Forejtovi s díky za inspirující přátelství věnuje Vladimír Prokop, 10.1.1982.

A pod tím:

Kolegovi Rudolfu Forejtovi neméně srdečně podruhé věnuje Vladimír Prokop 28. 8.1982.

„Včera jsem se zastavil ve svém oblíbeném antikvariátě, kde si pravidelně obohacuju svoji sbírku starých tisků z farmakologie,“ vysvětlil Prokop. „A hle! Na pultě vidím svoji knihu. Protože je rozebraná a doma mám už jen tři výtisky, okamžitě jsem po ní sáhl -“

Nedomluvil, protože to už všichni řvali smíchy. Forejt nebyl sebeméně v rozpacích.

„No co, co … Potřeboval jsem naléhavě peníze na opravu brýlí a zdálo se mi neprozíravé sahat do úspor. Tak jsem vzal tři knihy a zašel do Ječné. Co mě v té tvé nejvíc zajímalo, kapitola o teratogenních účincích kancerostatik, to jsem si oxeroxoval.“

„Správně,“ řekla Anka. „Nejsi Naďa Urbánková nebo Howard Hughes, abys opravou brýlí mohl zatížit svůj běžný rozpočet.“

„Napadá mě,“ poznamenal Miloš, „že xerox a papír máš v ústavu zadarmo. Kdyby sis postupně oxeroxoval celou svoji knihovnu a originály roznesl po antikvariátech, obohatil bys svoje úspory o částku nikoli zanedbatelnou.“

„Mít Howard Hughes za manželku Anku, neobnášely by jeho úspory půldruhé miliardy dolarů, nýbrž by byl objekt sociální péče,“ řekl Forejt. Anka byla momentálně v jeho nemilosti, protože přesvědčila mužské, aby se složili na švédskou sekačku trávy, a oni ji skutečně koupili, ač Forejt je zapřísahal, že sekání zahrad kosou je ta nejlepší rehabilitace páteře a mozku.

„Nechtěla bych za manžela mafiána,“ řekla uvážlivě Anka. „Slyšela jsem, že v téhle společnosti ženy nemívají slovo.“

„Slyšela jsi správně,“ souhlasil mrazivě Forejt. „Nejsem zrovna stoupenec teroru ani lukrativního obchodování s drogami, pravda ovšem je, že mít v mafii ženské to slovo, co máš ty mezi námi, kmotři by splakali nad výdělky. Za pár let - miliardy v háji a na krku dluhy.“

„Zadlužený zatím ještě nejsem,“ zasmál se Miloš.

„Ale brzy na to dojde,“ ujistila ho Anka. „Máme vlastně nějaké peníze?“ zeptala se, protože od chvíle, co se vdala, o stav vkladních knížek se nestarala. „To nové auto bych chtěla eskortu. Líbí se mi - má ji náš řezník,“ vysvětlila ostatním.

„Ford Escort!“ znova se zasmál Miloš. „Nejsem řezník, ale pouhý ředitel výzkumného ústavu. Proto mi spíš dělá starosti, kolik nám dá autobazar za starou simku a jestli dáme dohromady peníze na fiata.“

Večer probíhal ve výtečné náladě. A brzy se řeč stočila opět k Perthu. Teď už spíš všeobecně, protože o novinkách v biochemické farmakologii Prokop zevrubně poreferoval už včera večer.

Zámiše zajímaly finesy australské kuchyně, o které Prokop nebyl s to vypovědět vůbec nic - to rozčilovalo i Hedu, že kdykoli je zaujat nějakým odborným problémem, neví, co má na talíři - a Anka byla schopna posloužit jedinou informací, kterou lze při dobré vůli hodnotit jako související s kulinářstvím, a to, že v Austrálii na každých třináct ovcí připadá jeden Australan.

Zámiš otázku australské kuchyně znechuceně vzdal a Forejt se zeptal: „A jak Australané co muži? Snad aspoň o těch dokážeš podat kvalifikovaný referát.“

Ančinu odpověď předešel Prokop: „Co Australané! Spíš se Anky zeptej na hit kongresu - na Arturka!“

„No pravda! Casey!“ nadchl se Zámiš. „Anko, došlo tvé lyrické vzplanutí odezvy a naplnění?“

„Ludva míní,“ upřesnil Pecháček, „zda si přišly na své tvá psýché i fýzis.“

„A nač si přišel Casey,“ zasmála se Heda.

„Vše je na dobré cestě,“ ubezpečila Anka. „Ale musíte mít trpělivost. Vše chce také svůj čas. Zatím moje vzplanutí vykrystalizovalo v seriózně hluboký cit. A troufám si věřit, že v cit nikoli neopětovaný.“

„To můžeš věřit docela klidně,“ ujistil ji Prokop. „Emoce vůči tobě Caseymu zcela určité nechyběly.

Přinejmenším pětkrát měl chuť zardousit tě vlastníma rukama.“

„Co se škádlívá, rádo se mívá,“ upozornila Anka.

V následující půlhodině Prokop líčil, jak absolutně nemožný byl Casey, jemuž se dařilo šokovat i samotné Američany, zatímco příslušníci jiných kontinentů se káceli. A jak mu Anka několikrát vyplavila žluč. Všichni se ohromně bavili a Miloš řekl, že by dal své roční odměny za pohled na Caseyho ve chvíli, kdy ho Dutourd tak nádherně setřel. Anka Caseyho nadále jednoznačně hájila a averzi ostatních vůči němu označila za nedostatek velkorysosti ke specifičnostem bližních, kteří se nějak vymykají rámci tuctového průměru.

Až do této chvíle se výtečně bavil i Miloš.

Za osm let manželství neměl jediný důvod na Anku žárlit, za celých osm let nezpozoroval, že by její vztah ke kterémukoli muži - a vlastně k lidem vůbec - byl jiný než stručně odtažitý anebo, v případě několika výjimek mile kamarádský. Na prstech rukou by se dali spočítat jí blízcí lidé. Jeho chvějivý střeh prvních měsíců manželství tedy zvolna vyhasl a teď už léta si žil kolébán příjemnou jistotou, ostatně správnou, že manželka ho má ráda, že to, co on jí není schopen poskytovat, nikterak nepostrádá, ba vůbec a od nikoho o to nestojí … Prostě - jejich idylické manželství je plně stabilizované.

Dlužno dodat, že na téma Ančiných citů ke Caseymu vtipkovali zcela bezstarostně všichni, protože o její manželské bezúhonnosti nikdo z nich neměl nejmenší pochybnosti. A Miloš vtipkoval s nimi.

Byl to právě Prokop, z nich nejbezelstnější, kdo tento osudný večer položil otázku, na niž Ančina odpověď rázem v prach rozmetala klid a smír Milošovy duše.

„Jak se říká: proti gustu -“ dobíral si Anku dobrácky Prokop. „Ale nepochopím, když už jsi pro někoho zahořela, proč ne třeba pro toho pohledného a elegantního Gila McPhersona s interesantně prošedivělými skráněmi a s distingovaným vystupováním? Takový idol by aspoň nasvědčoval tvému vytříbenému vkusu.“

„Pro-sím-tě!“ řekla Anka s despektem. „Taková nula! … Caseyho děkan. Děkan lékařské fakulty na Yale,“ vysvětlila Hedě. „Když jsme šli na jeho banket, vyptala jsem se profesora Dutourda, na čem McPherson dělá. Prý zhruba deset let už jen organizuje, papíruje a reprezentuje. Vlastní výzkum prakticky nulový. A takovému individuu,“ obrátila se zas na Prokopa, „očekáváš, že odevzdám své něžné city, jo?! Takový mi má podle tebe imponovat, jo?!“

Všichni se rozesmáli.

A Milošovi ledová ruka stiskla hrdlo.

Takhle tedy na mne Anka hledí: organizování, papírování, reprezentování - nula!

Nula, která jí nemůže imponovat.

Ale že nula McPherson umožňuje Caseymu, aby si bezstarostně experimentoval, že nula Zouhar potí krev, aby si v pohodě experimentovalo sedm oddělení, z nichž největší je oddělení Prokopovo - to nevidí nikdo! burácel mu hlavou spravedlivý hněv. Všichni, jak tu sedí, mě bezpočtukrát potřebovali: zařídit, obstarat, vydobýt, zprostředkovat, vyžehlit záležitosti, které určitě nejsou v popisu mých povinností ředitele. A já nikdy nezklamal. I ten Ludvík a Rudolf, ač dávno v jiném ústavu, se na mne obracejí, protože dobře vědí, že na mnoha místech mám větší vliv než jejich ředitel. A teď ani jeden z nich všech slovo neřekne na McPhersonovu obhajobu, která - musí jim být jasné - by byla i obhajobou mou … Konečně tedy Anka vybreptala, jak mě doopravdy vidí. Konečně vím, že pro ně všechny jsem nula. Nula, se kterou se kamarádí, protože je užitečná na posluhování.

Všem jim křivdil. Nikdo na obhajobu McPhersona slovo nepronesl právě proto, že analogie McPherson - Zouhar nikoho včetně Anky nenapadla. Miloš neměl ani ponětí, jak velice si ho všichni cení. A nejen jako ředitele. Soustavným sledováním domácích i zahraničních publikací svého oboru a detailním zájmem o vše, co se v ústavních laboratořích děje, si udržoval stále takovou odbornou úroveň, že o všech problémech, které jimi hýbaly, s nimi zasvěceně diskutoval. A tak nikdo z nich po celé roky ani nevzdechl na to, že Miloš sám vlastně neexperimentuje. A že byl kdysi špatný experimentátor, to věděl jen Prokop a Pecháček, a ti zas na to už dávno ani nepomysleli, neboť už léta docházely uplatnění jen ty nejpozitivnější Milošovy vlastnosti.

Tragédií Milošova osudu, který v těchto okamžicích učinil přemet na kolej sebezáhuby, bylo, že všichni ho počítali mezi sebe a nikoli po bok McPhersona. Proto tedy nikdo nezvedl hlas k taktnímu poukázání na význam a zásluhy McPhersona a jemu podobných.

Pohoda v křeslech okolo magnetofonu tiše hrajícího Forejtovy oblíbené evergreeny pokračovala a Miloš navzdory bezmocnému hněvu a lítosti, jež mu lomcovaly útrobami, se s ostatními dál smál a polykal vše, co před něho bylo postaveno, aniž vnímal, co jí a pije.

„Jestli jsem ti, Anko, správně porozuměl, tak objekt tvých sladkých citů může být fyzický kripl a charakterový kretén,“ shrnul Zámiš, „jen když bude vykazovat náležité vědeckovýzkumné výsledky.“

„Přesně tak,“ smála se Anka. „Laureátovi Nobelovy ceny bych tolerovala i kriminální recidivismus.“

„Až se jednou rozhoupeš k tomu, čemu odborníci přes otázky matrimoniální tak pěkně říkají mimomanželský vztah, pak se nemusíš dlouho rozhlížet po objektu, s nímž bys obcovala,“ upozornil Forejt. „Kromě nesporných vědeckovýzkumných výsledků jsem obdařen též atraktivním exteriérem, duchaplností a bezúhonným charakterem.“

„A štědrou povahou,“ dodal Pecháček.

„Tos teda, Rudolfe, uhodl!“ ušklíbla se Anka. „Budu obcovat s chlapem, který mi v sedm ráno huláká pod oknem, abych šla k míchačce.“

Ani nepřeháněla. Forejt, který se ke kloudné laboratorní práci probíral v hodinách poledních, pro práci fyzickou byl nechutně čilý od svítání.

„Právě proto, že Rudolfovi působí takové obtíže dostat tě ráno z postele, uvažuje, že intimní soužití s tebou by mu tuto nesnáz ulehčilo,“ mínila Heda.

Poté se nenáročné klábosení nad žernoseckým přesunulo na otázku mužských idolů Hedy Prokopové a vyšlo najevo, že je to bez konkurence Redford, kterého by si Heda pěkně posadila doprostřed bytu a fascinována se kochala pohledem na jeho blonďatou mužnou krásu a bylo by jí úplně jedno, zda vykazuje vědeckovýzkumné výsledky anebo IQ pětaosmdesát.

Okolo půlnoci Forejt co domácí - v Zámišově chalupě měl odjakživa svůj pokoj a odjakživa tu na rozdíl od laxního Zámiše vládl - všechny energicky vyhnal s tím, že padesátiny jsou jedna věc a výstavba skleníků věc druhá. Nástup na směnu výjimečně posunuje ze sedmi třiceti na osm, ale tím jeho benevolence končí.

Miloš věřil, že tuhle noc probdí s bolestí hlavy, jež se už ohlašovala, ale díky ovínění tvrdě usnul, sotva položil hlavu na polštář, a ráno nebylo po bolesti ani stopy.

V jasu teplého ranního slunce, jehož šikmé paprsky dopadaly bílorůžově kostičkovanými záclonkami do přívětivé kuchyně, v idyle snídaně u stolu se džbánem růží a topinkami s tvarohovou pomazánkou, v Ančině naléhání, kdy už konečně prostuduje nový katalog firmy Pharmacia, protože ji zajímá, co soudí o nových preparativních kolonách a jestli jí je může opatřit … V celém tom prosluněném ránu se Milošovi mrak minulého večera nezdál už tak děsivý. A během dopoledne, kdy je Forejt proháněl jak galejníky, dospěl dokonce ke střízlivému závěru: nikdo tu na mne nekouká s despektem, ale počítají mě mezi sebe, a proto je taky nenapadlo, že bych se invektivou proti McPhersonovi mohl cítit dotčen. A už poslední, kdo proti mně něco má, je Anka. Všechno je v úplném pořádku … až na jediný detail: Ance skutečně ohromně imponuje vědecký úspěch. A z tohoto faktu vyplývá i určité potenciální ohrožení našeho manželství. Chlapi na ni letí a jednoho dne se může objevit na scéně nějaký ten Casey v podobě všestranně atraktivní …

V poledne u stolu pod košatou jabloní na Prokopových zahradě, v pohodě nad bramborovou polévkou a hříbkovými řízky v Milošovi dozrálo rozhodnutí: začnu znova experimentovat. A musím mít takové výsledky, aby Ance bylo jasné, že jsem nejenom schopný ředitel, ale též - a nikoli bezvýznamný - badatel.

Tímto rozhodnutím čtyřiačtyřicetiletý ředitel RNDr. Miloš Zouhar, CSc., laureát státní ceny Klementa Gottwalda, podepsal svůj rozsudek smrti.

Své rozhodnutí experimentovat si zatím nechal pro sebe, aby snad někomu nevytanula souvislost s Ančinou včerejší nemilosrdnou kritikou McPhersona. O svém programu tedy začal až po několika týdnech, koncem září, kdy všichni měli zamotanou hlavu z jablek, která se v jejich zahradách letos urodila v množství daleko přesahujícím možnosti zkonzumování i uskladnění.

Anka s Hedou prosazovaly, aby se jablka odvozila do Prahy a rozdala mezi kolegy. Forejt vyhlásil, že dobročinnost co přežitek kapitalismu byla ze socialistického zákonodárství šťastně vymýcena, a tudíž on, co řádný občan tohoto státu, nebude žádné charitativní akce podporovat. V nedaleké moštárně již zajistil zpracování nadúrody v mošt, pro jehož přebytky má v Praze dobře platícího odběratele.

Ostatní se sporu Forejt versus Heda a Anka nezúčastnili, protože jim bylo jasné, že když je v sázce drobné obohacení, Forejt své protivníky rychle odrovná. A tak zaujali - jak je Anka vztekle obvinila -

předem poraženecký postoj.

Dopadlo to podle realistické prognózy. Forejt, tvář prozářenu špinavým vítězstvím, celý víkend proháněl svůj mančaft u třídění metráků jablek a vyvařování několika stovek lahví a demižonů, které už dva měsíce prozíravě shromažďoval v Zámišově kůlně. Anka a Heda celou akci ignorovaly se zdviženými nosy, chodily si na houby, vaření vzaly zkrátka a v lehátkách na Zouharových zahradě lapaly paprsky podzimního slunce.

V neděli odpoledne - za přetrvávající Hediny a Ančiny neúčasti - dospěla akce ku zdárnému konci.

Forejt s pýchou přehlížel sklepy plné pečlivě uloženého nádherného ovoce, u branky Prokopových byly navršeny bedny s metráky jablek a s lahvemi. V pondělí ráno si je tu vyzvedne auto mrákovské moštárny a v pátek na tomtéž místě složí mošt. Tohoto přežitku ochoty k zákazníkovi dosáhl Forejt tím, že řediteli moštárny obstaral nedostatkové sacharometry.

Nedělní podvečer byl tak krásný, vše provoněné jablky a všichni tak příjemně malátní, že se rozhodli ještě přespat a brzy ráno vyjet rovnou do práce. Večeřelo se dnes u Prokopů a následovalo obvyklé a oblíbené posezení okolo krbu. Za chvíli se řeč stočila - jak také jinak - na laboratoře. Prokop s Pecháčkem podrobně vyslýchali Zámiše a Forejta, jakými postupy připravují nové monoklonální protilátky. Když přišla řeč na jejich ředitele Rabase, kterého ve srovnání s Ómeinpapá oba pokládali za sedmý div světa, Miloš prohodil:

„Pro člověka jako Rabas je doslova oběť zredukovat vlastní výzkum na noce a víkendy. Jsem zvědavý, jak dlouho potrvá, než vám se svým ředitelováním praští. Vůbec bych se mu nedivil. Na rozdíl od něho sice nekleju, kudy chodím, ale občas mám už téhle funkce taky plné zuby.“

Prokop s Pecháčkem vyměnili udivené pohledy. Ostatní, nic netušíce o netalentu ředitele Zouhara k experimentování, a v domnění, že byl z laboratoře víceméně proti své vůli vykopán podobně jako Rabas, s pochopením přitakali. A Zámiš Milošovi bezvadně přihrál na smeč: „Tobě ovšem jde ústav tak hladce, že by ses klidně mohl do laboratoře vrátit. Nemilosrdně si pro ni vyčlenit čas.“

„Budeš se divit,“ pokýval Miloš hlavou, „ale tuhle otázku už mám detailně promyšlenou. Od ledna jdu znova k laboratornímu stolu. Pro začátek počítám, že bych mohl laboratoři věnovat zhruba třetinu svého pracovního programu.“

„Prima,“ nadchla se Anka. „Na čem budeš dělat?“

„Ty jsi poslední, komu to povím,“ usmál se Miloš. „Kdyby se náhodou ukázalo, že je to téma, které tě baví, taky by se mi mohlo stát, že ještě nebudu mít laboratoř vybavenou a ty už v ní budeš sedět.“

„Nepochodil bys nejhůř,“ mínila samolibě Anka.

„To je sice možné, ale jsem rád, že se nehádáme. A nebudu riskovat, že se hádat začneme. Co tak o tobě občas slýchám od Vladimíra -“

„- není jemu právě ke cti,“ řekla Anka a Prokop si hluboce vzdychl.

Když se později Prokop s Pecháčkem ocitli chvíli o samotě, Pecháček řekl: „Ale no tak … konec konců … proč ne. Vezme si k sobě dva tři schopné lidi, ti zas budou rádi, že získají všemožnou materiální podporu a zelenou na všech frontách … A že by Miloš prosazoval pitomé nápady, to taky nehrozí.

Uvidíš, že přijde s programem docela rozumným.“

„Ovšem skutečnou vědeckovýzkumnou práci udělají oni dva tři schopní lidé,“ mínil skepticky Prokop.

„No a co? Je snad málo šéfů, kteří se spolupodepisují nebo jsou dokonce v čele autorů práce, kterou odexperimentovali jejich podřízení, a na které se oni sami nepodílejí jedinou myšlenkou?“

„Máš pravdu,“ připustil Prokop. „Ale řekni mi, co to najednou do Miloše vjelo?“

Na to mu Pecháček odpovědět nedokázal. Odpověděla mu však, když jí tuto otázku položil, Heda, která ještě dobře pamatovala někdejší manželovy lamentace nad Zouharovým experimentováním.

„Cherchez la femme. Vzpomínáš si, jak jsi asi tak před rokem - v ojedinělém záchvatu objektivnosti vůči Aničce - řekl, že z Anky se klube prvotřídní badatel?“

„No a?“

„No a … Aničce je sotva devětadvacet a má už takové výsledky, že Miloš nemůže nevidět její perspektivu. A divíš se, že se mu vedle ní zajídá jenom ředitelovat - byť sebelíp?“ udeřila Heda hřebík na hlavičku.

„Na tom by něco mohlo být,“ zamyslel se Prokop. „Jenomže … uvidíš, že Miloš celý ten plán nakonec nějak kopne do autu. Prostě: já ho v laboratoři nevidím.“

Prokop se mýlil.

Miloš, ač prudká nechuť k vlastnímu experimentování na něm ležela jak balvan, laboratoř si otevřel.

Práci v ní zahájil dne třetího ledna 1983. Ten den má před sebou ještě osmadvacet měsíců a devatenáct dní života.

Neboť osmadvacet měsíců a devatenáct dní zbývá do chvíle, kdy RNDr. Anna Berková-Zouharová, CSc., laureátka státní ceny Klementa Gottwalda, se rozhodne manžela zabít. A jak tak nemívá ve zvyku realizaci svých rozhodnutí odkládat, ještě týž večer to učiní.

 

Než se Miloš postavil k laboratornímu stolu, všechno si důkladně promyslel a připravil. Především využil odchodu staršího pracovníka do důchodu a zabral pro sebe jeho laboratoř. Osud mu do ní přihrál pětatřicetiletého MUDr. et RNDr. Martina Kymla, CSc., schopného a zaníceného badatele z Akademie, který měl za sebou úspěchy zejména ve studiu mechanismu účinku nových cytostatik.

Když se však nedávno rozvedl, nechtěl zůstat v ústavu, kde pracovala též jeho manželka a její nový partner, pro kterého ho opustila. Rozhlížel se tedy po novém místě a poptal se i u ředitele Zouhara.

Doufal, že by mohl pracovat v některé z Prokopových laboratoří. Jenomže ředitel Zouhar, jemuž bylo Kymlovo jméno dobře známo, mu nabídl práci ve vlastní laboratoři, kterou otevře začátkem ledna.

Martin Kyml nezaváhal, protože z doslechu věděl, že Zouhar je výborný ředitel. O jeho netalentu k experimentování nikdy nic neslyšel, na druhé straně si ale o něm po této stránce nedělal žádné iluze.

Tolik mu bylo jasné, že být Zouhar nadaný badatel, nevzdal by beze zbytku svoji vědeckovýzkumnou činnost na celá léta. Co ho nyní přivádí zpátky do laboratoře, tím se netrápil. Zatím byl navýsost spokojený se solidně slibným programem, který mu Zouhar pro společnou práci navrhl.

Kymlovi k ruce dal Miloš dobře se projevujícího indického stážistu dr. Bharghu z výzkumného centra v Bombayi, který přijel do Československa jako stipendista UNESCO. Laborantku si Miloš ponechal madame Curie, která v laboratoři pracovala už s jeho předchůdcem a nyní žila v extázi, že bude v ředitelově osobní laboratoři. Miloš věděl, že pětačtyřicetiletá Fany Loubalová je do úpadu přičinlivá, a nepochyboval, že si poradí i s těmi nuancemi její ctižádosti, které jí vynesly přezdívku madame Curie.

Ač její znalosti cizích jazyků byly minimální, kdykoli v ústavu pro vědeckovýzkumné pracovníky přednášela některá význačná zahraniční osobnost, madame Curie seděla v přední lavici přednáškové síně a s kamennou tváří si dělala ostře ořezanou tužkou poznámky do tlustého bloku. Protože nedaleko Loubalových bydlela laborantka Prokopova oddělení, v ústavu se vědělo, že celé sídliště pokládá paní Loubalovou za doktorku přírodních věd - ostatně s tímto titulem jí občas přišel do ústavu i dopis - a zlé jazyky tvrdily, že za významnou badatelku ji pokládá i její manžel, vedoucí zotavovny ROH, absolvent střední ekonomické školy, o němž paní Loubalová mluvila jako o právníkovi.

Kymlovi šla zpočátku na nervy snaha paní Loubalové zapřádat hluboce odborné debaty, ale brzy si zvykl bavit se tím, že na její absurdní otázky a komentáře odpovídal podobnými nesmysly, jimž ona uvážlivě přitakala s výrazem soustředěné přemýšlivosti. Stejně rychle však Kyml uznal, že Miloš nepřeháněl, když tvrdil, že madame Curie je potěšena, kdykoli je v laboratoři fofr a ona tam má důvod zůstávat přesčas. V tyto dny nechávala v kanceláři zotavovny pro manžela vzkazy, jež jeho podřízené utvrzovaly v jistotě, že s ženou vedoucího stojí a padá dobré jméno československé vědy a výzkumu.

Miloš se rozhodl studovat ve své laboratoři nové typy arabinosidů. Již přes dvacet let bylo známo, že cytosinarabinosid má kancerostatické a virostatické účinky, avšak některé problémy, které se objevovaly již při prvních klinických aplikacích, bránily terapeutickému nasazení tohoto cytostatika v širším měřítku.

Zouharova základní idea nepřipadala Kymlovi špatně koncipovaná: ponechat novým typům arabinosidů schopnost inhibovat ribonukleotidreduktasu, důležitý enzym pro vznik základních stavebních kamenů DNA, ale modifikovat molekulu arabinosidů tak, aby se zvýšila její afinita k nádorové tkáni. Miloš zas ocenil Kymlovu myšlenku zavést do molekul arabinosidů další uhlíkaté řetězce a nové typy aglykonů.

Do práce se Kyml pustil s vervou sobě vlastní. Po dvou sezeních se Zouharem pochopil, že Miloš sice dost přesně ví, co chce, dokáže i střízlivě usuzovat, co lze realizovat, ale nemá ponětí, jak to realizovat. Bylo mu tedy přehledně jasné, že z této strany s žádnou pomocí v konkrétních experimentech počítat nemůže. Zouhar prostě není badatel. Nikterak ho to nepřekvapilo, nikterak ho to nevyvedlo z míry a v tichosti se podle toho zařídil: postupy experimentů si promyslel, naplánoval a realizoval po svém a sám. Navíc se ukázalo, že správně předvídal i to, že ředitelova přítomnost v laboratoři bude sporadická. Miloš skutečně k laboratornímu stolu přistupoval pouze symbolicky: v laboratoři se objevil zpravidla na hodinku po obědě. V pohodě nad šálky kávy si s Kymlem probrali, jak věci jdou a nejdou, jak se daří či nedaří, zateoretizovali si a zafilozofovali - a spokojeně se zas rozešli.

Kyml si nestěžoval v duchu ani nahlas. Byl příliš prozíravý, aby se někomu v ústavu zmínil, jakou konkrétní podobu má ředitelova účast na novém experimentálním úkolu. Vlastně ani neměl důvod si stěžovat. Zouhar byl šéf příjemný, vzdělaný a uznalý. V rámci možností dal Kymlovi maximální plat i odměny, ještě v prvním čtvrtletí ho poslal na třítýdenní speciální kurs kapalinové chromatografie do Liverpoolu, souhlasil s každým postupem jeho experimentů, do ničeho mu nemluvil, a pokud mluvil, neplácal nesmysly a nevytahoval se, ale měl rozumné připomínky či návrhy. Laboratoř vybavil vynikající technikou: hned dva vysokoúčinné kapalinové chromatografy a nejmodernější spektrofotometr s počítačem … Co víc si mohl Kyml přát? Skutečnost, že Zouharovo jméno se bude podílet na výsledcích jeho práce, pokládal Kyml za zcela vyváženu podmínkami, jaké mu Zouhar vytvořil. A správně tušil, že Zouhar bude pružně odstraňovat z cesty veškeré překážky, které by splavnost experimentování rušily.

Tak se také stalo. Když se v údobí syntéz, které pro ně dělal mladý nadaný organik ing. Robert Baxa, CSc., objevily těžkosti se stabilitou nových typů arabinosidů, Miloš Robertovu iniciativu povzbudil takovým způsobem, že Robert v laboratoři a v knihovně vysedával dvanáct hodin denně a po devíti týdnech s vítězoslavným zašklebením položil před Zouhara a Kymla derivát, který syntetizoval složitým a kombinovaným způsobem a dosáhl tak, že vyhovoval všem požadovaným parametrům.

Tento derivát nazvali araA161.

Následující týdny Miloš zas proháněl lidi v ústavním zvěřinci, takže testování araA161 mělo spád. K

nemalé radosti jeho, Kymlově a Baxově se ukázalo, že araA161 působí na experimentální nádory u myší v zásadě tak, jak na základě Kymlových experimentů in vitro předpokládali. Testování na myších též naznačovalo, že araA161 by neměl mít žádné vedlejší účinky tak výrazné, aby bránily klinickému zkoušení. Zbývalo doufat, že to potvrdí i Farmakologický ústav. I tady měl Miloš své dobré známé, kteří se po jeho osobní návštěvě neprodleně pustili do testování bezpečnosti araA161 na králících a psech.

Rezultát Farmakologického ústavu byl potěšitelný: akutní a chronická toxicita i výsledky dalších předepsaných testů v mezích normy.

A tak už v prosinci na základě obsáhlé a přesvědčivé dokumentace měli Miloš s Martinem Kymlem a Robertem Baxou v ruce onen předůležitý papír Státního ústavu pro kontrolu léčiv, jímž se povolovalo klinické testování látky araA161. Zbývalo už jen s docentem Molnárem na onkologické klinice dohodnout detaily dávkování pro pacienty.

Anka poskakovala radostí, jak se Milošovu týmu daří, Prokop uznale řekl: „Tak už jste na klinice, to jste teda zaváleli,“ a Pecháček, který před třemi roky Roberta Baxu hned po promoci do Milošova ústavu přitáhl, se naparoval svou zásluhou. Neboť to byl on, kdo Miloše upozornil, že ten frajer filmového exteriéru není jen hokejové eso, ale též organik s jedinečnou intuicí. Nebudeš litovat, jestli si k syntéze arabinosidů přibereš právě jeho, řekl Milošovi, když uvažoval, který z organiků by se jemu a Kymlovi nejlépe hodil.

Na mikulášské večeři, odehrávající se u Zouharů na Bertramce, se Zámiš nechal slyšet, že ten všivák Miloš má kliku ve všem, nač jen sáhne, a Forejt upřesnil: „Kromě v manželství. Nikdo však nejsme neomylní.“

Forejtův skepticismus pramenil z Ančina nápadu, že si s Milošem dají k vánocům jediný dárek: třistapadesátilitrový mrazicí box.

„A tím končím s nádeničinou zavařování a čerstvé ovoce bude po celou zimu,“ jásala Anka, když Miloš souhlasil. A protože špatné příklady táhnou, Heda okamžitě manželovi řekla, že přesně tenhle freezer chce taky, a Prokop roztržitě přikývl.

Forejta mohl trefit šlak. Pokud jde o zimní saturaci vitaminem C, vyzvedl řadu předností svého oblíbeného kyselého zelí, které netřeba uchovávat v aparatuře za patnáct tisíc šest set korun, a poté mikulášské posezení obohatil plejádou výstižných příkladů, jak končívají muži, kteří včas manželce nepřitáhnou uzdu. V lepším případě končili před prokurátorem, v horším na prosektuře.

Mikulášský večer u Zouharů se vydařil. Dobře naloženi byli všichni a Miloš, který z úspěchů své laboratoře měl hlavu v oblacích, objímal svět a jako hostitel se překonával. Jeho blaženost dostoupila vrcholu, když se Pecháček zmínil, že na moskevském sympoziu o nových cytostatikách, odkud se minulý týden vrátil, se uznale mluvilo o nedávné publikaci Zouhar - Kyml - Baxa: Kinetika enzymové degradace substituovaných arabinosidů.

Ten večer před spaním si Miloš blahořečil, že se svým výzkumem začal v hodinu dvanáctou. Jinak by mezi ostatními seděl jak Popelka. Rok 1983, který se chýlil ku konci, byl totiž pro celou jejich partu výjimečně příznivý.

Zámiš a Forejt do značné šíře a hloubky rozpracovali techniku přípravy hybridomů, jejichž pomocí získali několik sérií cenných monoklonálních protilátek. Zejména jejich praktické použití v Ústavu sér a očkovacích látek vzbudilo takový zájem, že Zámiš s Forejtem byli z různých končin světa zahrnuti žádostmi o separáty a pozváními, aby na toto téma přijeli přednášet.

Strůjcem Pecháčkova štěstí roku 1983 byl Miloš. Když před třemi roky Pecháčka posílal na čtrnáctidenní školení bezpečnostních techniků a Pecháček položil při podobných příležitostech univerzálně použitelnou otázku: „Proč hergot zrovna já?!“, Miloš se dopálil: „Prosím tě, Tomáši, neštvi mě! Dodnes ses nezúčastnil jediné společensky angažované akce a za chvíli se začne po ústavu říkat, že ze všeho vybruslíš, protože ti nadržuju.“

Pecháček se škaredil, ale nakonec s poznámkami o příšerné otravě a o mrhání časem sbalil kufr a jel.

Tehdy Miloš ani on netušili, že jede vstříc zajímavému výzkumnému úkolu, jehož vyřešení mu přinese státní cenu Klementa Gottwalda a slušnou částku vyplývající z podílu na patentu a prodeji licencí. A Československu každoroční mnohamilionové úspory v devizových korunách za nákup cenných surovin a navíc devizy plynoucí z prodeje samotného preparátu a poté licencí na jeho výrobu.

Otrávený Pecháček dorazil tehdy do Brna a k jeho náladě určitě nepřispělo zjištění, že je ubytován ve třílůžkovém pokoji. Jeho spolubydlícími byli dva pracovníci z Výzkumného ústavu polymerů v Praze.

Padesátiletý docent ing. Alois Sláma, DrSc., a sotva třicetiletý ing. Václav Novák, CSc. V ústavu pracovali na vývoji nových polymerních sorbentů, látkách, jejichž mikroskopické částice mají velký povrch, na němž lze jiné látky sorbovat a opět je uvolňovat. Základní princip je ve světě známý a široké využití od chemického průmyslu přes průmysl potravinářský až po farmaceutický běžné. Sláma s Novákem se zabývali vývojem polymerních sorbentů pro zdravotnictví.

Během prvního společného večera na pokoji Pecháček poznal, že polymerní sorbenty jsou pro Slámu a Nováka podobně samospasitelné jako pro Vladimíra Prokopa antimetabolity, a vzdal úsilí odvést hovor od absorpčních isotherm k něčemu, co by mohlo zajímat i jeho. Dosáhl pravého opaku. Jakmile Sláma s Novákem pochopili, že polymerní sorbenty Pecháčka nezajímají, vzali si za věc své cti doplnit mezery v jeho vzdělání a přesvědčit ho, že polymerní sorbenty jsou šlágrem, který badatele hodného toho jména nemůže ponechat lhostejným.

Když do něho problematiku polymerních sorbentů hučeli třetí deštivý večer, Pecháčka jednak obveselovala představa, jak by toto soužití probíhalo, být tu na jeho místě Prokop, který by si paralelně s nimi vedl svůj vlastní monolog o sorpční depotizaci antimetabolitů … jednak začal být mírně zaujat. A protože mu to zcela automaticky myslelo v přesných souvislostech, po týdenním spolužití, kdy s Lojzou a Vencou diskutoval už v plné zasvěcenosti, se mu vybavilo nedávné setkání s inženýrem Hynkem Sedláčkem z Výzkumného ústavu tukového průmyslu, který si stěžoval, jak prudký vzestup na světových trzích zaznamenávají ceny parfémů: Když uvážíš, že v ceně mýdla nebo saponátu hraje parfémování zásadní roli, a že v parfémech jsme odkázáni takřka výhradně na dovoz z nesocialistických zemí - máme z toho hlavu zamotanou.

Pecháčkovi bylo jasné, že jádro problému tkví v prchavosti parfémů, které z mýdel a saponátů unikají tak, že provoněny jsou výrobní haly, provoněny jsou sklady a obchody, a má-li se ke spotřebiteli dostat výrobek ještě vonící, je třeba do něho vpravit zhruba dvojnásobné množství parfémové kompozice, než jaké by stačilo při její stabilitě. Položil tedy klíčovou otázku: A jak to vypadá se stabilizátory? Něco nového na obzoru?

Vůbec nic, ujistil ho otráveně inženýr Sedláček. Pokud se kde užívají, pak stále na bázi přírodních pryskyřic, které jsou zhruba stejně drahé jako parfémy, takže to máš prašť jako uhoď, jestli dáme plnou dávku parfémové kompozice anebo dávku poloviční plus stabilizátor, který rovněž dovezeme za nekřesťanské peníze.

Tohle kratičké setkání v metru se teď Pecháčkovi vybavilo, jeho obsah stručně zopakoval Slámovi a Novákovi a nakonec dodal:

„Tak mne napadá, jestli by se tenhle problém nedal vyřešit vhodným polymerním sorbentem.“

Nelze popřít, že i Slámovi a Novákovi to zapalovalo. Okamžitě byli v obraze. Vyřešit přijatelným způsobem stabilizaci parfémových kompozic v mýdlech a saponátech, to by bylo terno nejen pro náš tukový průmysl, ale i světová novinka!

Pecháček jim předhodil svoji ideu zcela nezištně. Poslední roky zastával v ústavu funkci vedoucího oddělení organické syntézy, která ho značně zatěžovala, a i když se ve svém oddělení mohl opírat o několik výborných organiků, které přetáhl z jiných ústavů nebo si z mladých absolventů sám vychoval, Prokop ho neustále morálně vydíral, aby se syntézami pro jeho osobní laboratoř zabýval sám.

Pecháček byl tedy vytížen tak, že by ho ve snu nenapadlo uvázat si na krk ještě nějakou mimoústavní povinnost. Jenomže to už bylo Slámovi a Novákovi jasné, že pro výzkumné téma, které jim Pecháček předhodil, by sám byl vynikajícím spolupracovníkem, protože rozumí přírodním i syntetickým makromolekulárním sloučeninám. A tak úsilí druhého týdne školení nasměrovali k tomu, aby Tomáše přesvědčili, že s nimi musí jít do party. Pecháčkovi byli sympatičtí, problematikou polymerních sorbentů, kterou denně diskutovali do noci, byl stále víc zaujat - a tak ho posléze zlomili. Do Prahy se vraceli, aniž měli ponětí o změnách předpisů, kolik hořlaviny které třídy smí být v té které almaře na chodbě či v laboratoři, protože při přednáškách toto osvětlujících si usilovně čmárali a předávali vzorce potenciálních sorbentů parfémových kompozic, ale na hlavním nádraží v Praze se rozcházeli s už jasně se rýsující představou, jak parfémovými kompozicemi zamávat.

Pecháčka navíc obveselovalo tušení, co propukne, až Vladimír Prokop zjistí, že on si míní hrát ještě na jiném písečku než na jeho.

Proběhlo to však celkem klidně. Miloš bez zdráhání podepsal povolení k externí spolupráci s Výzkumným ústavem polymerů, a když se tuhle pohromu dozvěděl Prokop, sotva začal řádit, přivedla ho na jiné myšlenky Anka, která právě přijela z Fyzikálního ústavu a vtrhla do laboratoře s popisem Rosického, kterého právě zahlédla na parkovišti: šle kalhot navlečeny přes sako, které v této úpravě vypadalo jako pozoruhodná onuce.

„Nemůžete na něho trochu dohlédnout, jak jde ven?“ obvinila Prokopa a Bubeníka.

„Kde je?“ zoufale zavyl Prokop.

„Přemek? Nasedl do auta a odjel, než já jsem stačila zaparkovat a zadržet ho.“

„Ránydohlavy,“ sténal Prokop, který se před deseti minutami ujistil, že Rosický má boty, které patří do páru - nebylo to zdaleka pravidlem - a poté ho vyslal, aby reprezentoval ústav na závěrečném oponentním řízení jednoho významného úkolu.

„Asi se cestou zastavil na toaletě,“ naznačil decentně Bubeník a Prokop s prásknutím dveřmi zmizel ve své pracovně. Vidina, jak se Rosický vyjímá na zasedání, kde je přítomen i náměstek ministra, zatlačila do pozadí běs proti Pecháčkovi.

Takto tedy před třemi lety začala spolupráce ing. Tomáše Pecháčka, DrSc., s Výzkumným ústavem polymerů, které věnoval bezpočet hodin svého času a která po půldruhém roce vyústila v dobře modifikovatelný polymerový stabilizátor parfémových kompozic. Byl surovinově i výrobně levný a jeho použití umožňovalo snížit obsah parfému v mýdlech a saponátech o třicet až padesát procent: parfémová kompozice zabudovaná do polymerního sorbentu se uvolňovala teprve při mytí a praní. A protože použití sorbentu nebylo spojeno s žádnými novými nároky na výrobní zařízení a zaběhnutou technologii, koncernový podnik Tukový průmysl pružně přistoupil k širokému využití patentu. Už v prvním roce úspory na parfémech představovaly několikamiliónové částky v devizových korunách.

Koncem roku 1983, kdy Miloš žárlivě bilancoval úspěchy svých kamarádů, bylo Československo první zemí světa, kde byly ve velkotonážním průmyslovém měřítku použity parfémové kompozice ve stabilizované formě. Dosáhlo tak priority v oblasti, kde do té doby neuspěli ani přední světoví výrobci s nejdelší parfémářskou tradicí, ani jejich největší průmysloví odběratelé. Na světové výstavě vynálezů a technických novinek v Ženevě získali Pecháček, Sláma a Novák stříbrnou medaili a vzápětí se začali hlásit první zahraniční zájemci. Ten večer, kdy se u Zouharů držel Mikuláš, měl již kolektiv Pecháček - Sláma - Novák státní cenu Klementa Gottwalda příštího roku víceméně v kapse.

Šťastná hvězda roku 1983 zářila i nad Prokopovou laboratoří, konkrétně nad Ankou.

Když se vloni vrátila z Perthu, její zájem o retinoidní deriváty působící chemopreventivně na experimentální nádorová onemocnění jaksi vyhasl. V hlavě přemílala kolokvium, které v Perthu nevzbudilo žádnou větší pozornost, ji však nesmírně zaujalo. Bylo to kolokvium o biologicky aktivních peptidech. Anka měla z této oblasti solidní znalosti, teprve však teď si uvědomila celý rozsah možností, jaký peptidy nabízejí.

A tak asi měsíc poté, co se z Perthu vrátila, nad obědem v Podlesné, kde plynula řeč okolo nových stromků, které je třeba vysázet, z ničehož nic pronesla: „Mezi peptidy zaujímají nejvýznačnější postavení peptidy s hormonální aktivitou.“

„To jsou mi novinky,“ řekl Prokop a Zámiš provolal známý slogan americké farmaceutické firmy: „S

naším oxytocinem porodíte stejně snadno a příjemně, jako jste počala!“

„Správně,“ pochválila ho Anka. „Jenomže já najedu na vasopresin.“

„Moje a Rudolfova nabídka, že máš u nás dveře dokořán, až tě jednoho dne Vladimír vyrazí, nadále trvá,“ upozornil ji Zámiš, ale Prokop se tentokrát kupodivu ani nerozčilil. Smířil se už s tím, že Anka u jednoho výzkumného tématu dlouho nevydrží, respektive každý program ji přestane bavit ve chvíli, kdy nejzásadnější problémy jsou vyřešeny a nastupuje úmorná rutina, která má své nemenší, ale zas poněkud jiné nároky. Mimo jiné na klidnou trpělivost. Pro tuto fázi byl geniální Standa Bubeník.

Nesnášel rozruch okolo rozebírání nového úkolu, ono údobí velkých otazníků: co, jak a zda vůbec …

ponocování, vzrušené diskse, ba hádky. Jakmile se však experimenty rozeběhly a on si mohl mlčky kutit, byl ve svém živlu.

V době, kdy Anka zahořela pro peptidy s hormonální aktivitou, Budník stále ještě dělal na guaninových derivátech, s nimiž se on ani Prokop nemohli rozloučit. Ale současně už také fušoval do retinoidních derivátů, které dospěly do fáze studia mechanismu účinku neboli k hledání odpovědi na otázku, proč a jakým způsobem určité retinoidní deriváty zasahují na molekulární úrovni do procesu malignizace buňky.

„Nemám námitky, abys přešla na peptidy, ale dál nám budeš testovat nové retinoidní deriváty,“

navrhl snášenlivě Prokop a byl překvapen, jak rychle Anka souhlasila. Brzy se to vysvětlilo. Anka už pro tuhle práci vycvičila šikovnou mladou laborantku a na testování jen zběžně dohlížela.

Na peptidy s hormonální aktivitou, kvůli nimž oželela stáž na Yaleské univerzitě, kterou jí zprostředkoval Casey, se vrhla s obvyklým nadšením pro novou věc. Týdny proseděla nad nejnovějšími publikacemi předních laboratoří, a když se dopracovala k přehlednému obrazu, co se kde ve světě a s jakými výsledky na tomto poli udělalo, naplánovala si vlastní vývoj a výzkum nových vasopresinových analog.

Když se obrátila na Pecháčka s otázkou, který z jeho organiků by syntézu jejích derivátů nejlépe zvládl, zasmál se:

„Jde spíš o to, který z organiků bez újmy na fyzickém a duševním zdraví zvládne specifičnosti tvé duše.“

Měl pravdu. Spolupráce s doktorkou Berkovou nebyla žádná idylka či lehárna. Když si zamanula, že chce určitý derivát retinolu, byla hluchá ke všem argumentům organika, proč je nad jeho síly syntézu realizovat, a jako posedlá na něm seděla tak dlouho, až jí v potu krve a žluči úmornou kombinovanou syntézou kýžený derivát připravil.

Nakonec jí Pecháček přihrál ani ne třicetiletého ing. Oldřicha Spurného, CSc., kterého si sám vychoval a dnes ho pokládal za jednoho ze svých tří nejlepších lidí. Naději, že by Olda mohl s Ankou docela dobře vycházet, čerpal Pecháček z tušení, že Olda k Ance chová něžné city, ale současně je zas dostatečně energický a svůj, aby tupě neposkakoval, jak ona si bude pískat.

Pecháčkův odhad se ukázal správný.

Něžné city, respektive pokusy o jejich zhmotnění, vyhnala Anka Oldovi z hlavy velice rychle, ba spíš bezohledně, jak bylo v podobných případech jejím zvykem.

„Prosím tě, neotravuj,“ vysmekla se mu otráveně, když ji ve chvíli, kdy byli v laboratoři sami, objal.

„Promiň, netušil jsem, že jsi počestně vdaná panička,“ zkusil to ironicky.

„Nejde o to,“ vyložila mu znuděně, „jestli jsem vdaná nebo nevdaná, počestná nebo nepočestná. Jde o to, že jako chlap jsi mi lhostejný.“

Na tento argument nebylo odpovědi. Olda se o ni taky ani nepokusil. Vzápětí zas už byla Anka zběžně příjemná - jak pobaveně Heda říkala jejímu chování k lidem nepatřícím do úzkého kroužku přátel.

„Tak jdeme na tu elektroforézu,“ řekla a na rušivou epizodu už ani nevzdechla.

Přes tohle počáteční zaskřípání se jim spolu dělalo dobře. Občas se sice nad Ančinými nároky na nové deriváty hádali tak, že Bubeník - jehož averze vůči Ance se postupujícími lety plynule prohlubovala - v druhém rohu laboratoře se svíjel v tichých mukách, ale nové peptidové analogy vasopresinu se zrodily ještě v prvním půlroce Ančiny a Oldovy spolupráce.

A byl mezi nimi derivát, který i Prokopa ohromil svými specifickými účinky: byl výrazně antidiuretický s minimálním působením presorickým. To nabízelo slibné terapeutické možnosti, protože veškerá dosavadní antidiuretika současně nepříznivě ovlivňují krevní tlak.

Když se Ančin a Oldův preparát AVS-44 probojoval až ke klinickému testování, ukázalo se, že u pacientů trpících enurézou se výborně osvědčuje a jeho vedlejší nežádoucí účinky jsou skutečně minimální.

O nákup AVS-44 v substanci se ze zahraničí přihlásila jako první švédská farmaceutická firma a firmy dalších zemí se zajímaly o koupi licence. To už ve Spurného laboratoři seděli dva organici ze Spofy, aby si osvojili technologii přípravy AVS-44.

Koncem roku 1983 se AVS-44 začínal exportovat do Švédska: jeden gram substance, z níž se připravovala konečná léková forma, za půl miliónu švédských korun. Autory objevu a patentu na výrobu AVS-44 se všemi hmotnými výhodami z toho vyplývajícími byli doktorka Berková a inženýr Spurný.

Po vydařeném mikulášském večeru 1983 Miloš usínal s blaživou jistotou, že se svými deriváty arabinosidů v tvrdé konkurenci manželky a kamarádů se ctí obstojí. Věřil zcela realisticky podobně jako Kyml a Baxa, že i klinické testování araA161 potvrdí, že jde o preparát účinný a málo toxický.

Poslední Milošova myšlenka, než upadl do spánku, byla, kterým velkým farmaceutickým firmám v různých zemích nabídne licenci na araA161. Dobře věděl, že i v této sféře sehrávají osobní kontakty a důvěra velkou roli. A o dobré osobní kontakty na všechny čtyři světové strany od hranic neměl nouzi.

Všude byl zapsán jako seriózní a věci znalý člověk, který ze svého ústavu nikdy nenabídl nic, co by nemělo úroveň.

Ještě jednou se jejich parta ve šťastném roce 1983 setkala, a to na společném Silvestru v Podlesné na Zouharových chalupě.

Tentokrát to byla Heda, kdo si uvědomil, jak jim všem uplynulý rok přál. I jí, která se právě včera dozvěděla, že její rukopis povídek z prostředí psychiatrické kliniky - psala je, aniž o tom někomu řekla - byl přijat k vydání. Když se teď pochlubila a všichni ji zahrnuli blahopřáními, Forejt si dal okamžitě vyložit finanční efekt a poté vyhlásil, že to by se na to podíval, aby nehodil na papír pár povídek o Výzkumném ústavu buněčných a tkáňových struktur. Zámiš ho upozornil, že lukrativnější by byl patnáctidílný seriál pro televizi, zejména kdyby se co autor současně zhostil režie a některé větší role.

„Však on vám všem humor brzy zajde,“ řekl najednou pochmurně Forejt. „Tenhle rok byl podezřele přející. Jenomže v naší branži nikdy nepadá dobrá karta dlouho nebo opakovaně. Když se náhodou nějaký čas daří, znamená to jenom tolik, že osud sbírá síly k parádnímu průšvihu. Vsaďte se, že jeho úder na sebe nedá dlouho čekat.“

„Co si představuješ konkrétně?“ zajímalo Anku. „Se mnou spadne letadlo na sympozium do Berlína, tebe sexy dvacítka připraví o šestnáct korun za večeři, na kterou tě vychytrale zláká do bufetu Jitřenka …“

„Rudolf má svým způsobem pravdu,“ mínil Prokop. „Já osobně nečekám zrovna nějaký frontální útok osudu, ale spíš si myslím, že na další dobrou kartu si teď zas zatraceně dlouho počkáme.“ .

„Já čekat nehodlám,“ řekla spokojeně Anka. „Najedu na analogy enkefalinu. A to bych se na to podívala, abych si mezi nimi nějakou tu dobrou kartu nevyhmátla.“

„Takže terén opiátů,“ řekla Heda, která jako klinický psycholog o této problematice něco věděla.

„Správně,“ pochválila ji Anka. „Pomalu se z tebe naším soustavným výchovným působením stává biochemik neboli homo sapiens. Enkefaliny se tvoří v centrálním nervovém systému. Když se naváží na specifické receptory určitých mozkových buněk, ruší pocity bolesti, jsou to tedy tělu vlastní opiáty.

A stejné fyziologické účinky má morfin, heroin a další návykové drogy.“

„A oč ti tedy, Aničko, jde?“ zajímalo Hedu. „Vyvinout nový opiát?“

„Zatím zůstanu na úrovni základního výzkumu. Jsem ale přesvědčená, že neuropeptidy se jednou stanou velmi účinnými léky, které budou při periferním podání tlumit bolest, zvyšovat paměť a podobně.“

Při půlnočním přípitku, když o sebe zazvonila Ančina a Milošova sklenka, Miloš přejícně řekl: „Na státní cenu za úspěšný enkefalinový derivát, Anko!“

A Anka neméně upřímně řekla:

„A tobě za araA161!“

Rok 1983 končil mezi Ankou a Milošem smírnou pohodou. Tak vlídně a tak smírně, jak vlídný a smírný byl mezi nimi celý uplynulý rok. Jak vlídné a smírné bylo a bude celé jejich manželství.

 

Parádní úder osudu, který na Silvestra předpověděl Forejt, na sebe nedal dlouho čekat. Zasáhl Miloše.

V polovině ledna docent Molnár na onkologické klinice v Praze, kde mělo proběhnout klinické testování araA161, podal tento nový preparát postupně třem pacientům s pevným maligním tumorem. Všichni tři upadli do hluboké deprese, jeden z nich se dokonce pokusil o sebevraždu.

Verdikt zněl: araA161 je pro lidský organismus neurotoxický.

Tak kratičký byl život a tak neslavný byl konec derivátu araA161, od něhož si Miloš tolik sliboval.

Zas až tak mnoho se nestalo. V podstatě se jen opakovala historie s Psoroxenem, onen výjimečný případ, kdy látka je pro zvířecí organismus neškodná, ale pro člověka toxická.

Kyml a Baxa se zaujatě dohadovali, jakým způsobem se asi araA161 v lidském organismu enzymově modifikuje a jaká přitom vzniká sloučenina pronikající encefalickou bariérou. Miloš byl zdrcen, i když z nich tří dával zklamání nejméně najevo.

„Kruci, to je ale pech,“ žasl znechuceně Prokop. „Neznám jediný arabinosid, který by byl neurotoxický … No nic,“ dodal povzbudivě: „Byl by spíš zázrak, kdybyste začali experimentovat a hned napoprvé se trefili do černého. Nemluvě o tom, že klinické fiasko zdaleka neznamená, že rok vaší práce je v háji.

Odvedli jste dobrou práci a řada vašich výsledků má obecnou platnost.“

Miloše litoval Prokop z pocitů přátelství, profesionálně spíš Kymla a Baxu, o nichž věděl, že tenhle výzkum oddřeli.

Selhání araA161 přivedlo Miloše do bezmála takové deprese jako klinické pacienty, jimž byl preparát podán. Nespal, ztratil chuť k jídlu, bolela ho hlava, působilo mu potíže soustředění i kontakt s lidmi.

Že nic z toho neproniklo na povrch, svědčí o jeho železné vůli a o tréninku let dávno minulých, kdy jeho život býval jednou jedinou přetvářkou.

S depresí se dostavila utkvělá představa, že Anka ho opustí. Týral se obrazy, co se odehrává mezi ní a tím dravým Oldou Spurným, s nímž stále vysedává a který po ní tak lačně kouká. Neodskočil on od ní, když jsem vešel do laboratoře a byli tam spolu sami?! … Včera přišla domů v půl deváté, ačkoli z ústavu odcházela ve čtyři!

V mučivé úzkosti, že ztratí manželku, mu nešlo jenom o ni, ale o celý způsob života vedle ní. Jeho vztah k Ance zůstával takový, jaký byl, když si ji vzal. Měl ji stále stejně rád sympatií k dobrému kamarádovi, s nímž nám to vychází: rozumíme si, máme společné zájmy a přátele a ohleduplně a bezkonfliktně spolu bydlíme. Ovšem nejen o lásce muže k ženě, ale vůbec o jakémkoli hlubokém citu nemohlo být řeči. Ničemu takovému se vedle maminky nenaučil. A nebyla to ani ona láska, jakou kdysi dával Ivance, na niž dodnes nostalgicky vzpomínal. A přesto na Ance úpěnlivě lpěl. Byla mu domovem. Byla mu atraktivní ženou před světem a společenskou záštitou. A byla mu i branou k dalším lidem. Prokopovy, Pecháčka, Zámiše a Forejta dodnes pokládal za její přátele, kteří ho berou kvůli ní. A ve své duši, kde zdravé sebevědomí mu rozšlapala maminka, se týral, že až ho Anka opustí, odvrátí se od něho i kamarádi. Ztratí ono přátelské zázemí v Podlesné, které pro něho znamená neméně co funkce ředitele. Dodnes nezapomněl na léta osamělosti, přetvářky a skrývání svého osamění. Dnes, připadalo mu, si žije jako v ráji. A o tenhle ráj se teď nemocně chvěl.

Věděl, že se musí sebrat.

V tajnosti vyhledal psychiatra a popsal mu svoji nespavost, únavu a depresi. Lékař usoudil na přepracovanost. Pracovní neschopence se Miloš vzepřel, ale přijal léky, chodil na kontroly a respektoval doporučenou životosprávu. Už během deseti dnů se cítil mnohem lépe a začátkem března - píše se rok 1984 - zase vstoupil do laboratoře, kde Kyml si spokojeně zajížděl novou kolorimetrickou mikrometodu na stanovení celkových bílkovin.

„Otázka zní, co dál?!“ řekl Miloš lehce a s předstíraným optimismem. „Po mém soudu bychom měli přesedlat na jiné koně, nemyslíš, Martine? Plán výzkumu cytostatik má náš ústav formulovaný tak široce, že ve výběru témat máme značnou volnost.“

Po několika dlouhých diskusích se rozhodli: jdeme na antifolika.

Byl to opět nápad Milošův.

Věděl, že Spofa uvažuje o výrobě ve světě široce používaného a k nám dosud jen dováženého methotrexátu - cytostatika ze skupiny antifolik.

„Má sice určité terapeutické účinky,“ konstatoval Miloš, „ovšem zavádět výrobu čtvrt století starého preparátu -“

„- který je navíc relativně dost toxický,“ dodal Kyml.

Závěr zněl: pokusíme se o principiálně nový typ antifolika, který by vykazoval selektivnější toxicitu vůči nádorové tkáni, nižší toxicitu celkovou a pomalejší nástup rezistence než dosavadní cytostatika této řady.

To je ovšem idea, sen i cíl každého farmakologického biochemika na poli cytostatik. Cíl, k němuž se o krůček posune jedna z tisíců zkoumaných sloučenin.

Tentokrát nahnali do knihovny hned odpočátku i organika Roberta Baxu. A naplno zabral i Miloš. Za měsíc měli zmapovaný terén antifolik a příbuzných látek a bylo jim přehledně jasné, co a s jakými výsledky je už v této oblasti hotovo. A protože jim připadal slibný a dosud jaksi opomíjený úsek antifolik na bázi fluorderivátů, rozhodli se pro ně.

Ve fázi, jež následovala, Kyml po předchozí zkušenosti očekával Zouharovu spolupráci opět jen symbolickou, jenomže Miloš v hektické touze uspět měl chorobné nutkání osobně stát u věci, osobně ji hlídat a sám na ní dělat. Měl ještě dostatek soudnosti, aby velení ponechal Kymlovi, ale neměl už tolik soudnosti, aby uznal, že u laboratorního stolu je k ničemu.

Protože většinu pracovní doby mu zabírala funkce ředitele, v laboratoři trávil mnohé večery a nejeden víkend experimentováním, které celým úkolem sebeméně nepohnulo.

Ponocovat v laboratoři, na tom nebylo nic výjimečného. Takovými obdobími pravidelně procházeli z jejich party všichni, momentálně Anka třeštící nad prvními pozitivními výsledky s enkefalinovými analogy, i Zámiš s Forejtem, kteří přecházeli z hybridomů a monoklonálních protilátek na nové metody pro stanovení lokalizace antigenních determinant. Ignoruje jakékoli pracovní hodiny, vysedával do pozdně večerních hodin v laboratoři i Kyml, sebezapomenutě zaujatý mnohostrannými biologickými funkcemi folátů.

Byl tu však zásadní rozdíl.

Jejich posedlost byla nadšená. Dychtivá touha poznat, dozvědět se, odhalit, zmocnit se. Byli v laboratoři proto, že ji milovali. Experimentovali, protože je to vzrušovalo.

Milošova posedlost byla sužující. Byl v laboratoři přesto, že ji nenáviděl. Experimentoval v zoufalé touze být úspěšný za cenu jakékoli osobní oběti.

Tuhle dvojí motivaci vynakládaného úsilí kardiovaskulární systém přísně rozlišuje a nespravedlivě odměňuje. Ty, jimž je práce sportovním kolbištěm či vzrušující hrou, nechává kvést. Těm, kdo se pachtí v potu nevole a sebezapírání, zlomyslně ukládá vápník do arterií.

Anka a kamarádi zářili, Miloš se cítil jak zbitý. Unavený, uštvaný, malátný. A obracel do sebe jeden šálek kávy za druhým, aby se udržel při vědomí a na nohou.

„Vypadáš jak po úplavici,“ utkvěla na něm znepokojeným pohledem Heda. „Už aby počasí bylo snesitelnější a začali jsme zas jezdit do Podlesné.“

Přišel konec dubna a s ním víkendy v Podlesné, jenomže Milošovi nepřinášely úlevu ani osvobození.

Doopravdy neodpočíval, protože teď už žil - nezávazně na tom, co právě činil - v trvalém napětí, jak dopadnou výsledky laboratorních testů. Jako kdyby od úspěchu antifolik záviselo celé jeho bytí.

Čím napjatější a vyčerpanější byl, tím silnější byla jeho hrůza z opuštěnosti. Dospěl do stavu, kdy nepochyboval, že Olda Spurný manévruje Anku k rozvodu.

Pravda byla taková, že Olda Spurný manévroval k rozvodu baletku karlínského divadla. Pravda byla však i to, že nebylo dne, aby s Ankou netrávil aspoň hodinu ve vzrušené diskusi, a nebylo výjimkou, že zvedl telefon v jedenáct hodin v noci: V posledním čísle BBA publikují Taliáni výsledky svých studií opiátových peptidů pomocí nukleární magnetické rezonance!

Anka se fascinovaně dožadovala detailů a Miloš si byl jist, že tyhle debaty jsou jen rouškou jejich erotické touhy. Ve skutečnosti Olda Anku jinak než jako kolegyni už nevesele, ale definitivně pustil z hlavy.

Čím lépe se Miloš ovládal, aby nic z jeho pocitů nepronikalo na povrch, tím chorobněji bujela jeho fantazie. Dokud pro dlouhé studené jaro zůstávali o víkendech v Praze, věřil, že je to Ance náramně vhod, a kdykoli se na pár hodin vzdálila z domu, nepochyboval, že jede do Spurného garsoniéry. Když teď trávili víkendy v Podlesné, neulevilo se mu, jak snadno nedělní selanky s milencem oželela, ale začal přemílat, zda její náklonnost k Rudolfovi a k Ludvíkovi je opravdu jenom kamarádská.

Pecháčka co rivala zbytkem zdravého rozumu vyloučil: jestli se vůbec kdy vzpamatuje ze smrti své manželky natolik, aby se znova zajímal o ženy, najde si bezpochyby kopii Emy: milou, domácky založenou, nekomplikovanou povahu.

S Forejtem a Zámišem to bylo ožehavější. Jsou notoricky pověstní tím, jak se obloukem vyhýbají ženám, s nimiž vztah by mohl dospět k ceremoniálu v síni obřadní, a tak se jejich přechodné přítelkyně rekrutují z řad šťastně provdaných a časově nenáročných žen, nejlépe a pro jistotu s nezletilým dítkem. Anku a Hedu tyhle jejich avantýry ohromně baví a občas dolují pikantní detaily nějaké nové eskapády … uvažoval Miloš, který nechápal, že některý muž může netoužit po rodinném životě. Nakonec vyloučil co rivala i Forejta, kterého by Ančino hospodaření s penězi předčasně pochovalo.

Zůstal tedy Zámiš. A otázka - -

Ano. Otázka, jak by se Anka zachovala, kdyby milostnou epizodu mínil Ludvík zapříst s ní. A ještě větší otázka, zda by zůstalo jen u epizody.

Nutno přiznat, že Miloš byl příjemný žárlivec. Objekty jeho chorobné žárlivosti vůbec netušily, že jsou podezírány, ba bdělým okem sledovány.

Protože laboratorní práce naštěstí pokračovaly nezávazně na pochybném přínosu a rozpoložení ředitele Zouhara, v srpnu měli Kyml s Baxou první čtyři deriváty s odvážnými změnami v molekule folátu. Byly to poměrně složité sloučeniny, chromatograficky čisté a připravené k prvním biologickým testům in vitro. Miloš se v hloubi srdce tetelil novými nadějemi. Byl však už tak psychicky rozházený, že nic ho neosvobozovalo od vnitřního přetlaku a trvalého napětí. Dál se honil jak pominutý. Mít vedle sebe méně věcí zaujaté lidi než Kyml a Baxa, praštili by mu s experimenty, že se nedají uštvat.

Jim však bylo spíš sympatické, kolik času, byť zbůhdarma, Miloš laboratoři věnuje a jak prohání především sám sebe.

V srpnu už i Anka, slepá a hluchá nad svými enkefaliny ke všemu kolem, si povšimla Milošovy ztrhané tváře a řekla: „Jsi příšerně unavený. Nejvyšší čas, že dovolená je na dosah ruky. Povalovat se čtyři týdny u moře je přesně to, co potřebuješ.“ Zasmála se: „Pokud ovšem nezjistíme, že Rudolf spálil pasy nebo tak něco.“

Navrhl to na jaře Prokop a všichni - kromě Forejta - okamžitě souhlasili: společná dovolená, orgie hroznů a broskví na Zlatých pískách.

Forejt přítomné především upozornil, že není Frankieboy Sinatra, aby mu podíly na mafiánských hazardních hernách zajišťovaly ekonomickou bezstarostnost a dovolené na Key West. Poté připomenul, že v Podlesné si nikdo na nedostatek ovoce stěžovat nemůže a koupaliště je v sousední vesnici. Závěrem přešel do útoku sdělením, že nejzdravější odpočinek je odpočinek aktivní a proto na září naplánoval rekonstrukci sklepa na Ludvíkově chalupě.

Zámiš řekl: „Nechci žádný sklep, chci k moři - koukat po pěkných nahatých holkách.“

Prokop řekl: „Mám plné zuby aktivního odpočinku i tebe. Dovolenou prospím v písku.“

Pecháček řekl: „Pro mne a za mne si tu buduj třeba Maginotovu linii - já jedu za teplem a sluncem.“

Heda řekla: „Ale no tak, Rudo … Když si odpočineme u moře, v říjnu se do toho sklepa dáme a do zimy ho budeš mít.“

Forejt se zamračil a řekl: „Jeďte si ke všem čertům. Já si strávím krásné září v Podlesné. Rozeberu severní stranu baráku -“

„To mám radost,“ řekl Zámiš. „Kdybys rozebral taky střechu, tak hoď přes peřiny igelit.“

„- a taky bych se mohl přihlásit na lesní brigádu, což je práce jednak zdravá pro nervy, jednak solidně placená,“ nahlas rozvažoval svoji jasnou perspektivu Forejt.

Anka řekla: „Tak podívej, Rudolfe. Jestli trhneš partu, jestli s námi nepojedeš, tak já tu lednici rozmlátím sekyrou.“

„To bys neudělala,“ zasípal Forejt. „Slíbilas mi ji!“

„Udělala,“ řekla Anka suše a Forejt byl na mrtvici.

Diskutovanou chladničku mínila Anka vyhodit, když zjistila, že tuzex prodává chladničky plně automatizované.

„Taková krásná kalexka!“ šílel Forejt. „Vyhodit ji! Přeskočilo ti? Takhle se zachází s hodnotami? To je úcta k práci druhých lidí?!“

„No a co s ní?“ rozčilila se Anka. „V Podlesné všichni lednice máme. A zkus někomu nabídnout pět let starý elektrospotřebič. Leda se urazí.“

„To je pravda,“ podpořila ji morálně Heda. „Jednou jsem sousedům-důchodcům nabídla zánovní remosku a zvysoka mne odbyli, že oni mají německý gril kombinovaný s pečenkou.“

„Vezmu si ji,“ vyhlásil Forejt, „ačkoliv ledničku vůbec nepotřebuju. Nemívám doma zbytečné potraviny, a když někdy náhodou -“

„Když někdy náhodou nedojíš k večeři celý špekáček anebo ti zbyde třetina taveného trojúhelníku,“

řekl Zámiš, „dáš si ho do ledničky k paní Maříkové. Mimochodem, mám pochybnosti, že váš vztah se omezuje na styky seriózně sousedské.“

„Hlavně že nemá pochybnosti Otomar Mařík,“ usadil ho Forejt. „Anko! Tu lednici si přestěhuju po neděli. Syn naší sekretářky má kombíka.“

„Pochopitelně,“ přikývla Anka. „Ve snu mne nenapadlo, že by ses přihrnul s najatou taxidodávkou.“

Jenomže mezi tuto pěknou dohodu a její realizaci se vmezeřil Prokopův blbý nápad na společnou dovolenou u moře. Forejt zuřil, protože věděl, že když Anka slíbí, že srovná se zemí Parthenón, tak ho taky srovná. Jedno je jisté: je schopna lednici mu nedat a zaplatit stovku za její vyvezení na skládku.

Nakonec souhlasil, že tedy k Černému moři pojede. S povzdechem, že dnes pochopil, jak bylo Rooseveltovi po Pearl Harbouru, Rommelovi u Tobruku a Ludvíku Jagellonskému u Moháče.

Tragický pocit života ovšem nebyl překážkou, aby se okamžitě ujal velení.

Především snížil počet aut na minimum, to je na dva vozy - poté, co smutně uznal, že sedm lidí do jednoho auta nenašlape, kdyby se rozkrájel. Vzápětí škrtl Ančinu a Hedinu maloburžoazní představu hotelu s teplou vodou a vyhlídkou na moře a obstaral seznam kempů. Anka s Hedou se rozlítily, že nepovezou stany a vařiče, ale spoustu hezkých šatů, osušek a nafukovacích matrací. Forejtův poslední ústupek byl, že se bude bydlet v privátě, který je cenově cosi mezi hotelem a kempem. Měsíc před odjezdem vydal seznam, jaké potraviny je třeba vzít s sebou, protože v měnovém přepočtu je jejich nákup v Bulharsku nevýhodný. Anka seznam roztrhala a křičela, jestli s sebou nemá vzít pár švestkových kompotů, aby se nevyhazovaly peníze za hrozny.

Přes veškerá protivenství zejména ženského elementu kormidloval Forejt výpravu k řádně zorganizovanému odjezdu a nelze popřít, že bez něho by to byla výprava improvizovaně chaotická a cenově dvojnásobná. Forejtovo uspokojení kalil jen nezdar akce, kterou rozvinul pokradmu za zády ostatních: nábor s cílem rozšířit počet účastníků o tři, aby obě auta byla plně vytížena, čímž by se snížil průměr na hlavu a litr. Bohužel se nenašel nikdo, kdo by byl ochoten na trase Praha - Zlaté písky a zpět, třicet stupňů nad nulou, se vecpat do auta jako pátý.

Odjezd byl naplánován na pátek 31. srpna 17 hodin.

Neblahý víkend předchozí všichni trávili v Podlesné.

Miloš v kritickém psychickém stavu.

Původně do Podlesné vůbec nemínil jet, že si v laboratoři dokončí několik chromatografických analýz nových vzorků před jejich předáním k dispenzaci, jenomže jeho plán zvrátil Zámiš.

„Přijede pro tebe Vladimír nebo Tomáš?“ zeptal se ve čtvrtek večer Miloš Anky. Do Podlesné z důvodu benzínových úspor jezdili vždy jen dvěma střídajícími se auty.

„Ludvík,“ řekla Anka. „Vladimír veze bojler a Tomáš jede za zetěm, který je po žlučníku v Karlových Varech.“

„Ale Ludva přece minulou neděli říkal, že příště nepřijede,“ dal si Miloš záležet, aby jeho podotknutí vyznělo jen tak mimochodem.

„Jo?“ opáčila lhostejně Anka. „Prostě jede. Naloží mne a Rudolfa.“

Tak tohle je přehledně jasné, řekl si Miloš. Jakmile se Ludvík dozvěděl, že já nejedu, okamžitě změnil program. A to znamená jen jedno: už se mezi ním a Ankou něco odehrává, anebo to Ludvík míní rozejet.

V pátek ráno při snídani Miloš prohodil:

„Do Podlesné přece jenom pojedu. V tomhle počasí se na dva dny zavřít v laboratoři mi připadá zrůdné.“

„Taky bych myslela,“ souhlasila Anka.

Miloš tedy jel.

Jel nadupán nevolí k Zámišovi. Jel v jistotě, že prošvihl včasnou přípravu injekčních roztoků. Jel s odporem k blížící se dovolené, do jejíž přípravy se navenek optimisticky zapojil, ve skutečnosti mu do ní kapal jed Zámiš co nejaktuálnější zkáza jeho manželství. Kromě toho šílel, co laboratoř udělá a neudělá ten měsíc bez něho.

Uvážíme-li, co měl v uplynulých měsících za sebou a v jakém rozpoložení do Podlesné přijel, události víkendu se odvíjely v precizní logice.

V parné sobotní dopoledne ve sluneční výhni Anka na Prokopových zahradě česala hrušky a spílala Forejtovi, že letos vysázel brambor jak pro výkrmnu vepřů. Chlapi pár metrů od ní vykopávali dva staré obrovské pařezy hyzdící zákoutí zahrady.

Miloš si povšiml, že Zámišovy pohledy nadmíru často zalétají k Ance v šortkách dosti úsporných na spotřebu materiálu. Povšiml si správně. Jenomže Zámišovy pohledy k Ance nadmíru často zalátaly už jedenáct let, aniž z toho plynuly nějaké důsledky.

Ve chvíli, kdy Anka seskočila ze žebříku: „Jdu pro buchty a podmáslí,“ a Zámiš se k ní přidal, aby jí to pomohl pobrat, Miloš svoji úzkost obohatil o nápad, pod jehož tíhou se mu rozklepaly nohy: Co jestli tak Anka Ludvíkovi svěřila, že spolu nespíme?!

Nad švestkovými buchtami a podmáslím už měl jistotu, že Anka Ludvíkovi svěřila, že oni dva spolu nespí, a svíjel se, kde všude to Ludvík vyžvanil a co si o tom kdo myslí.

Přišlo mu tak nevolno, že zatoužil svalit se ve svém pokoji za zataženou záclonu a v tišivém chládku prospat celý tenhle prokletý víkend.

Jenomže když posvačili, spolu s ostatními pokračoval v dobývání pařezů.

Ty dvě hodiny do oběda se nesnesitelně vlekly. Přihodilo se to ve chvíli, kdy Heda otevřeným oknem z kuchyně zakřičela: „Oběd! Dršťková polévka a květákový mozeček!“

„Květákový mozeček - poslední hit genového inženýrství!“ slyšel Miloš ještě provolat Forejta.

Vzápětí, v okamžiku, kdy se napřímil a odhodil krompáč, ho přelila tak pronikavá bolest za hrudní kostí, bolest tak palčivá a svíravá, že lapal po dechu, pot po něm stékal praménky a nedokázal se odpotácet ani na lavičku vzdálenou čtyři kroky, ale svezl se na zem a věděl: Tak tohle je infarkt … Tak tohle je konec … a hrůza jím lomcovala.

Vše se odehrálo během několika vteřin, aniž si toho ostatní, jak už vykročili směrem k domu, povšimli.

„Tak jdeš, Miloši?“ otočil se po něm Zámiš. „Co je s tebou?“ zvýšil znepokojeně hlas, když ho uviděl sedět na trávě v podivné pozici. Rychle se k němu vrátil a přiběhli i ostatní. Že je Milošovi pekelně zle, bylo zřejmé na první pohled.

„Infarkt,“ hlesl Miloš a Anka vyrazila k telefonu.

Za dvě minuty už mluvila s nemocnicí … A za dvacet minut z dálky slyšeli sirénu vozu rychlé zdravotnické pomoci.

To už Miloš ležel v Prokopových ložnici, kam ho muži přenesli. Bolesti očividně přetrvávaly. Lékař mu jen změřil puls, píchl opiát a mezokain a už byl na nosítkách a sanitka s ním ujížděla se sirénou naplno k nemocnici. Za ní ve dvou autech ostatní. Anka plakala s hlavou na Hedině rameni: „Nikdy neměl sebemenší potíže, které by ukazovaly na srdeční ischemii.“

Miloš byl uložen na koronární jednotku.

Za hodinu už věděli diagnózu:

Netransmurální infarkt přední stěny. Zatím bez dalších komplikací.

Trochu se jim ulevilo. Není to přirozeně žádná výhra, ovšem proti infarktu transmurálnímu terno.

V průběhu soboty a neděle, kdy na koronární jednotku volali skoro každou hodinu, byly zprávy stereotypní: stav zatím bez komplikací.

Miloš pod léky většinou spal, ale i když bolesti odezněly, k bdělosti se probíral s jistotou, že v nejbližších hodinách zemře v tomhle studeně bílém pokoji, kde jeho poslední pohled na živou bytost se dotkne nepěkné, ale laskavé tváře usměvavé sestry. Nebylo mu to proti mysli. Všechno mu bylo příjemně lhostejné a vzdálené.

Mýlil se však tak, jak se často mýlíval na velkých křižovatkách svého života. Nezemřel v nejbližších hodinách - píše se teprve srpen roku 1984 - ale má před sebou ještě bezmála devět měsíců života. A nezemře ve studeně bílém pokoji koronární jednotky, nýbrž ve svém útulném domově, kde jeho poslední pohled na živou bytost bude patřit krásné, chladně nenávistné tváři - tváři jeho manželky.

 

Sedmý den byl Miloš v tak dobrém stavu, že ho ošetřující lékař přeložil z koronární jednotky na běžné interní oddělení. Bylo to právě v pátek, kdy měli odjíždět na Zlaté písky. Tváří v tvář diagnóze netransmurální infarkt myokardu se sice Milošovi vykouřily z hlavy otazníky, co znamenají Oldovy či Ludvíkovy pohledy na Anku, ale veselo mu nebylo, když si v pátek odpoledne říkal: Tak teď vyjíždějí.

Od sester věděl, že manželka několikrát denně volala na koronární jednotku a že se marně pokoušela, aby ji k němu na chvíli pustili. Ale teď, říkal si trpce, když se dozvěděla, že už jsem mimo nebezpečí, odjela, aniž mi poslala aspoň lístek.

Když se Anka v sobotu odpoledne před ním objevila s krabicí jeho oblíbených zákusků, s obrovskou kyticí od Hedy, s knížkami a s dopisem od všech ostatních, vytřeštil oči: „Jak to, že jsi neodjela?“

„Jsem ráda, že už jsi samý vtip,“ zasmála se Anka. A Miloš vytřeštil oči podruhé, když dodala: „Neodjel pochopitelně nikdo. Dovolená se tráví v Podlesné, abychom za tebou měli blízko. Vladimír vyhlásil, že moře se o rok odkládá, a Rudolf je tak štěstím bez sebe, že pro tebe uvažuje o krásném, finančně nepříliš náročném dárku,“ žvatlala celá šťastná, jak nad očekávání dobře Miloš vypadá a zřejmě se i cítí.

Nebylo dne, aby za ním, většinou ještě s někým dalším nepřijela.

„Netušili jsme,“ líčila mu Heda, „jakých osudových obětí jsou kvůli tobě Ludvík a Rudolf schopni.

Abychom se sem mohli vloudit každý den, Ludvík navázal citový vztah - a podezíráme, že se neodbývá pouze na úrovni emocí - se zdejší staniční.“

„Něco podobného není pro Ludvíka tak velká oběť,“ mínil Miloš.

„To se velice mýlíš,“ řekla Heda. „Jde o osobu vysoce rizikovou: svobodná, osmadvacet let. Ludva bruslí na proklatě tenkém ledu.“

„To ovšem není vůbec nic proti tomu, co pro tvé blaho učinil Rudolf,“ řekla Anka. „Primářovi obstaral a daroval gumy na stěrače, aniž naznačil, že není Ringo Star, pro kterého je čtyřiadvacet korun vcelku zanedbatelný obnos.“

Po deseti dnech na lůžku interního oddělení byl Miloš znova mezi nimi v Podlesné.

„Přestaňte s ním jednat jako s nemocným,“ napomenula je Heda. „To se má cítit zdravý, když mu, Aničko, nedovolíš ani dojít do sklepa pro brambory? Navodíte u něho hypochondrii. Potřebuje rehabilitovat a ne sedět v lehátku.“

„Mohl by například katrovat písek,“ navrhl radostně Forejt a Anka ho stihla zuřivým pohledem.

Miloš se cítil po všech stránkách tak dobře a spokojeně, že když se koncem září vraceli do Prahy, tvrdil, že nenastoupí do Poděbrad, ale do práce. Ukřičeli ho. A Prokop, který věděl, jak mu v hlavě leží jeho laboratoř, řekl: „Aby nic nenarušovalo klid tvých lázeňských flirtů, slibuju ti, že hochům ve tvé laboratoři trochu píchnu.“

Miloš se vůči všem zalykal vděčností a Zámišovi se v duchu tucetkrát omluvil za svá podezření. Byl to totiž právě Zámiš, kdo se nejčastěji ulil z Forejtem organizovaných pracovních akcí a celé hodiny s Milošem vysedával nebo bloumal po lesích.

Do Poděbrad Anka jezdila za Milošem každou neděli dopoledne a zdržela se vždy až do večera. To už Miloš žil v chronickém dojetí, jak báječnou a oddanou má ženu. Ovšem ani v tomto příznivém rozpoložení se nerozplynula jeho chorobná touha po úspěchu. Jak už byl tak pěkně nasměrovaný na své sjezdovce do záhuby, říkal si: Anka je ještě mnohem fantastičtější holka, než jsem kdy tušil.

Nedopustím, aby mne o ni někdy někdo připravil. Musím mít úspěch. Jen co se vrátím do ústavu, tak na to dupnu naplno. Do roka musím mít látku, že si v mé laboratoři budou podávat ruce farmaceutické firmy od Tokia přes Leningrad a Londýn po San Francisco.

Do práce se vrátil začátkem prosince, přestože se Anka škaredila, že alespoň do Nového roku měl ještě zůstat doma.

Prokop Miloše po celou dobu nemoci plynule informoval o všem, co se děje v jeho laboratoři, a tak věděl, že čtyři fluorderiváty folové kyseliny, které se zrodily ještě před jeho ulehnutím, se mají čile k světu. Vykazují výraznou a specifickou biologickou aktivitu. Nejúčinnější z nich, PG-F1, Kyml a Baxa právě podrobovali dalším složitým změnám ve struktuře molekuly folátu, aby zvýšili inhibiční účinky na cílový enzym - folátreduktasu.

Ještě v průběhu prosince zvládl Miloš několik úkolů, které ve vedení ústavu v době jeho nemoci vázly - nebylo jich mnoho, protože náměstka a vědeckého sekretáře si dokonale vychoval - a okamžitě se zase zapojil do laboratorních prací. Rozhodl se, že ve své laboratoři zavede techniku perfundovaných jater, která by urychlila studium metabolických přeměn působením nových analogů i studium přeměn analogů samotných, a k tomu účelu koupil moderní anglickou aparaturu. Experimenty mu však jaksi nevycházely a požádat o pomoc některého ze schopných fyziologů, to zas nechtěl v obavě, aby neutrpěla jeho prestiž. A tak se ve svém experimentování plácal od ničeho k ničemu a Kyml s Baxou zaujímali shovívavý postoj: jen ať si hraje. Jinak byli se spoluprací s ředitelem nadále spokojeni, i když je občas stálo určité úsilí tvářit se, že jeho experimentování berou vážně. A Kyml se už nemohl dočkat, až Zouhara nová hračka za pár tisíc dolarů omrzí a on se k ní posadí sám. Na rozdíl od Zouhara se o svoji prestiž nestrachoval, a tak už dávno si prodiskutoval s kolegou ve Fyziologickém ústavu, jak na věc.

Jakmile se vrátil do práce, Miloš se zas necítil nejlíp. Jeho kardiální arterie citlivě jak seismograf zaznamenávaly každé jeho vnitřní hnutí. Při zvýšeném napětí i několikrát za den pocítil palčivou bolest za hrudní kostí, jež se rozplynula po užití nitroglycerinu, který si zvykl stále mít po ruce. Zvlášť ošklivý měl podvakrát záchvat ve vaně s hodně teplou vodou. Tyhle koupele si však nedokázal odepřít. Do vany s horkou vodou vskočil většinou hned, jak se vrátil z práce, půlhodinku v ní poklimbával, pak si dal studenou sprchu, vydřel se drsnou osuškou a cítil se svěží. Poté, co se Ance svěřil, že mu ve vaně přišlo zle, špehovala za dveřmi, kdykoli se koupal, a nakonec ho přiměla, aby dveře nechával dokořán a občas se jí ozval. Ale i Miloš sám byl opatrný. Nitroglycerin si vždy položil vedle mýdla. Anka věděla, že tu dochází uplatnění dost pravidelně, a tak se na téma horké vody s Milošem několikrát pohádala. A Miloše těšilo, jakou má o něho starost.

Přehouply se vánoce a v únoru - psal se rok 1985 - měli Zouhar, Kyml a Baxa na stole PG-F4 jako logický vrchol téměř roční práce na nových fluorderivátech. PG-F4, od něhož si slibovali pozitivní završení své náročné studie. Testy na myších leukémiích a pevných nádorech, které následovaly, ukázaly pozoruhodnou terapeutickou účinnost a relativně nízkou toxicitu. Optimismus byl tedy namístě.

„Teď by sis mohl dát trochu pohov,“ řekl Milošovi Prokop, který věděl, že Milošovo ponocování v laboratoři má jediný efekt: jeho fyzickou zbědovanost.

„Jakmile budeme mít PG-F4 na testech ve Farmakologickém ústavu, slibuju, že rok nevstoupím do laboratoře,“ usmíval se Miloš.

Nemínil to tak doslova. Jak dál, to už si přesně promyslel. Až bude jasné, že PG-F4 je markantní úspěch, vydechne si a dalšímu experimentálnímu úkolu bude věnovat zas jen tu hodinku denně, jako to vedl zpočátku. Pak už bude jasné, že jsem dobrý … pak už mě nebude nic honit, na další vítězství si mohu zas nějaký čas počkat, maloval si.

Jak dál, kdyby PG-F4 vybouchl, neplánoval. Na to mu stačilo jenom pomyslet a oblil ho pot.

„Enzymologické studie naznačují, že tentokrát máme v ruce látku výjimečné a specifické účinnosti,“

zdůraznil ředitelovi Farmakologického ústavu, ze kterého se snažil vyrazit okamžité otestování PG-F4

na králících a psech, které by prověřilo bezpečnost této látky z hlediska vedlejších účinků.

„Dám to na oddělení, aby na to po neděli sedli,“ slíbil ředitel RNDr. Ivo Cízler - a to byl úspěch bezmála takový, jako PG-F4 syntetizovat. Kyml a Baxa, když jim tenhle termín Miloš tlumočil, si k Zouharovi znova hlasitě pogratulovali.

„Takže,“ počítal Miloš, „teď máme konec března … to nejpodstatnější bychom mohli vědět - řekněme v listopadu - v prosinci …“

„Tak nějak,“ přikývl Cízler a Miloš se s ním rozloučil s ujištěním, že je připraven kdykoli mu jeho nesmírnou ochotu oplatit.

Okamžikem, kdy PG-F4 předal Farmakologickému ústavu na otestování vedlejších účinků, mohl si vydechnout, že dítko PG-F4 je vypraveno do světa vybavené těmi nejlepšími předpoklady, jaké mu co rodič mohli na tuto pouť dát, a nyní už nelze ovlivnit, jak si bude počínat, a proto je nesmyslné se tím týrat. Jenomže Miloš si nevydechl a jeho nervozita trvala.

I kdyby všechno probíhalo úplně bez problémů, na kliniku se dostaneme nejdřív za jedenáct, dvanáct měsíců … Příšerné! K nepřečkání!

Poté, co na klinice vybouchli s araA161 věděl, že klid mít nebude, dokud klinici neřeknou své vypadá to dobře,

A tak navzdory tomu, že do laboratoře vstupoval zas už jen na kus řeči, navzdory tomu, že ústav hladce běžel, aniž ho vyčerpával, ničila ho představa: jestli PG-F4 shoří, znemožním se před celou partou a pohřbím se u Anky. Konec PG-F4 bude i konec můj … Jako kdyby nevěděl, že zklamané naděje jsou běžným chlebem každého badatele, a že na poli onkologických farmak to platí tvrději než na kterémkoli jiném úseku.

Z Farmakologického ústavu, kam dvakrát týdně volal doktora Radima Ostrčila, který měl testování PG-F4 na starosti, přicházely po celý duben výhradně příznivé zprávy: ve všech probíhajících testech na králících se toxicita PG-F4 ukazuje jako přijatelná.

Miloš se konečně přece jen začal zklidňovat a kolotoč jeho šálků kávy a nitroglycerinů pozvolna ustával. Začátkem května pod vlivem nadále dobrých zpráv se už dokonce cítil výborně.

„Rozhodující budou ovšem psi,“ řekl Ostrčilovi a dal si záležet, aby to vyznělo jen tak zběžně. „Kdy na ně najedete?“

„Počítám, že už po neděli. Ale jak nám to tak probíhá na králících, od psů nečekám žádné nemilé překvapení … Je samozřejmě neprofesionální dělat předčasné závěry, ale přece jenom … praxe člověka vycvičí i v odhadu. A tak už podle dosavadních výsledků si troufám tvrdit, že PG-F4 se ke klinikům proboxuje.“

Následující víkend v Podlesné prožil Miloš ve šťastné pohodě: Ostrčil je machr, který ví, co mluví. PG-F4 ve Farmakologickém ústavu určitě obstojí. A pokud jde o kliniku … není přece pravděpodobné, že by se vzápětí opakovala ta poměrně výjimečná situace, kdy preparát je pro zvířata neškodný a na pacientech se projeví nějakým nežádoucím vedlejším účinkem.

Koronární arterie vděčně reagovaly na Milošův optimismus. Počínaly si rozumně a nepotřebovaly ani nitroglycerin.

Mluvilo se i o dovolené přeložené z loňského roku. A Miloš se na ni těšil. Forejt se kupodivu nevytasil s vyhlášením, že není Jane Fondová, aby se rekreoval u jezera Tahoe, ale naopak se vytasil se třemi sruby na Slunečním pobřeží, které pro měsíc září získal od národního podniku Kabely. Všichni byli bez sebe a Miloš řekl:

„Nechci radši slyšet nic o tom, jakým způsobem jsi dosáhl, aby ti je pronajali.“

Forejt odpověděl, že předpokládá, že v průběhu dalších jednání se mu podaří snížit nestoudný poplatek deseti korun na osobu a den.

„Já tě, Rudo, upozorňuju,“ ozvala se Anka, „že když nebude na místě teplá voda a splachovací záchod - stěhuju se do nejbližšího hotelu.“

Forejt jí beze slova podal prospekt o srubové základně národního podniku Kabely na Slunečním pobřeží, který všechny nadchl, a Heda řekla: „Tím je to, Rudolfe, jasné. Ženíš se s dcerou předsedy ZV ROH.“

„Nejsi až tak daleka pravdy,“ připustil samolibě Forejt. „Předseda Tonda Krejčíř je můj spolužák z gymplu. Nedávno jsme se setkali, pozval mě na skleničku, přišla řeč na dovolené, slovo dalo slovo …

Prostě když jsem mu vyložil, že při svém platu každý rok váhám, jestli si dopřát stan na Berounce anebo si radši lesní brigádou přivydělat na zimní poplatky za otop -“

„Nezapomněl ses mu zmínit, jak jsi vloni žádal domovní správu, aby tě odpojili z ústředního topení, že si instaluješ piliňáky, jestli ti nesníží roční vyúčtování o sto sedmdesát korun?“ starala se Anka.

„Taky že mi je snížili - po dvou soudních stáních … No a když jsem tak s Tondou probral svoji životní úroveň vědeckovýzkumného pracovníka -“

„- máš na krku další soudní stání s ministerstvem Federální výzkumné základny,“ mínil Prokop.

„- tak mi Tonda nabídl srub na Slunečním pobřeží.“

„Další dva sruby jsi získal popisem persekuce československých vědců vůbec?“ zajímalo Zámiše.

„Zmínil jsem se o kamarádech.“

„Podívej, Rudo,“ řekl Miloš, „já nejsem proti levné dovolené, ale z téhle tvé akce může být leda ostuda, jejich vlastní lidé -“

„Samí mladí s dětmi. Na září není zájem. Proto jednám o slevách.“

„Mně spíš leží v hlavě,“ řekla Anka, „jestli pro tebe, Miloši, je ta dlouhá cesta autem ve vedru to pravé. Měl bys radši letět.“

„Holka nešťastná, víš, kolik dneska stojí letenka?“ poděsil se Forejt. „Leda …,“ zamyslel se, „mám takový dojem, že ministerstvo zdravotnictví má helikoptéry pro přepravu nemocných, kteří … Prostě: při tvých známostech, Miloši, by se určitě podařilo -“

„- aby nás ministerstvo zdravotnictví zadarmo přepravilo všechny: jako invalidy a sociálně slabé,“

naštval se Miloš. „Přesně pro takovéhle účely si na ministerstvu zdravotnictví pěstuju známosti.“

„Mít já v ruce papír, že jsem po infarktu,“ povzdechl si závistivě Forejt, „ujišťuju tě, že mě poliklinika vozí do práce sanitkou, dovolené po zbytek života trávím výhradně na účet státní zdravotnické správy -“

„- třikrát týdně k tobě dochází pečovatelka Červeného kříže,“ dodala Anka, „a nejbližší domov důchodců ti zdarma posílá večeře.“

Když úsměvný víkend končil, Miloš se šel ještě projít zahradou. Postával dlouze mezi záhony a stromy, které začínaly kvést, bloumal okolo domu a hrozně se mu nechtělo odejet. Jako kdyby tušil, že v Podlesné je naposled.

Neboť je neděle 12. května roku 1985 a svíčka Milošových dnů mezi živými už skomírá.

 

  *

 



SUICIDIUM 

Milošovo jasné rozpoložení přetrvávalo ještě v pondělí, když jel do práce dokonale odpočatý. Celé dopoledne rutinovaně vyřizoval běžné záležitosti a bylo jedenáct hodin, když se u něho objevil Prokop, aby projednali plán zahraničních cest na příští rok.

Doprostřed jejich rozmluvy zazvonil telefon a ozval se doktor Radim Ostrčil z Farmakologického ústavu:

„Mám pro tebe, Miloši, mírně nepříjemnou zprávu.“

Miloš cítil, jak se v něm všechno napnulo, a automaticky vjel rukou do kapsy po krabičce s nitroglycerinem.

„To testování na psech musíme odložit.“

Milošovi se ulevilo, že jen to. Oproti prvnímu obrazu, který se mu vynořil: všichni psi po první dávce zašli ve smrtelných křečích … je jakýsi odklad maličkost. Vzápětí to už tak růžové nebylo.

„V celém poschodí nám minulý týden vybouchla elektrika. Přijeli fachmani a zase odjeli s tím, že elektrorozvody vyžadují generální rekonstrukci. Vůbec nás už znova nezapojili. Nebudu tě unavovat detaily, prostě: vyklízíme laboratoře a evakuujeme. Pár měsíců budeme rozstrkaní po několika dislokovaných pracovištích. Testování přirozeně přerušujeme. Počítá se, že na takové čtyři šest měsíců.“

Miloš poděkoval za informaci a zavěsil.

Čtyři šest měsíců!

Měsíce ničivé nejistoty navíc.

Nemluvě o tom, že to taky klidně může být osm deset měsíců, třeštilo mu hlavou. Bolest za sternem vyrazila ostrým náporem. Nezbylo mu než užít nitroglycerin, i když před Prokopem velice nerad.

Prokop, který slyšel každé slovo Ostrčilova zvučného hlasu a znepokojeně sledoval, jak mu Miloš popelaví před očima, rozvážně řekl: „Je to k vzteku. Na druhé straně se přece nebudeš nervovat kvůli jakémusi odkladu. Jedete přece dál na mechanismu účinku nových derivátů - který je ostatně zajímavější než účinky samotné,“ usmál se, „takže oč jde? Nic přece nestojí a nepadá s otestováním jednoho derivátu.“

Stojí a padá. Já, věděl Miloš, ale usmál se, přikývl a dál pokračoval tam, kde byli s Prokopem přerušeni.

Když se Prokop vrátil do laboratoře a poreferoval Ance, zaklela, že tohle je kruci smůla, ale hlavu od pipetování ani nezvedla.

„Poslouchej, Anko,“ řekl Prokop důrazně. „Miloš vypadal, že ho to pořádně sebralo.“

„Aby ne. Taky bych měla vztek - takové zdržení,“ řekla Anka na půl pusy.

„Ty bys měla vztek,“ zvýšil Prokop hlas, „jenomže Milošovi je spíš zle. Zavěsil a rovnou musel vzít nitroglycerin.“

Anka konečně pohlédla Prokopovi do tváře a bezradně se zeptala: „Co mám dělat? Ke kardiologovi chodí na kontroly pravidelně. A nepřipadá mi, že by mu bylo nějak mizerně. Naopak. Poslední dobou je úplně výborný.“

„Každopádně se za ním pod nějakou záminkou zajdi podívat,“ vybídl ji Prokop důtklivě a Anka přikývla. Pak řekla: „Pozvu ho na oběd. Rosických byli u dědy na Moravě a dovezli domácí maso.

Přemek nám připravuje k obědu hrachovou kaši s cibulkou a s uzeným.“

„Rányboží, on zas už bude vařit?!“ zaúpěl Prokop, který v laboratoři nenáviděl, kuchyňské pachy, jenomže když se Rosický pravidelně tak jednou za měsíc rozhodl, že bude vařit, nebylo moci, jež by mu v tom zabránila.

„Ráno řekl, že bude vařit, tak taky vařit bude,“ ujistila Anka Prokopa. „Zavolej Andrlemu, aby se zastavil na oběd.“

„Klidně. Bude dost,“ ozval se ze svého kumbálu otevřenými dveřmi Rosický. „Andrle … to je ten nový příjemný knihovník, který -“

„Ne,“ přerušila ho Anka s povzdechem. „Knihovníka máme stále toho starého a stále stejně protivného. Ten nový příjemný člověk je doktor Jarošík z protější laboratoře. Andrle je náš ministr. Já jsem Anna Berková a tohle je Vladimír Prokop, náš šéf. Chlap, který za chvíli vstoupí, je náš ředitel Zouhar.“

„Že si občas spletu nějaké jméno, to ještě neznamená, že jsem úplný idiot,“ upozornil ji dobromyslně Rosický.

„To možná nejsi,“ připustila Anka, „ale pravda je, že když dneska ráno Havránek z Akademie sháněl Standu Bubeníka, řekls mu, že je v Suchumi, ačkoliv byl v kantýně, zatímco v Suchumi je doktor Cajthaml, který do našeho oddělení vůbec nepatří.“

„Jsi hrozný pedant,“ otrávil se Rosický a zručně se pustil do přípravy oběda.

Prokop se obrátil k odchodu a ještě mezi dveřmi do své pracovny na Rosického zlobně zahulákal: „A minulý týden jsi Hedě řekl, že žádný Prokop v ústavu nedělá, a zavěsil jsi!“

Miloš se objevil už obdivuhodně sebraný. Prokopovi se ulevilo a Anka si řekla, že Vladimír přeháněl.

Nikdo netušil, co se v Milošovi zmítá a jaké vypětí pro něho představuje konverzace nad Rosického vynikajícím obědem.

Další nekonečné měsíce navíc, měsíce zničující nejistoty, bubnovalo mu monotónně hlavou od okamžiku, co domluvil s Ostrčilem. A tenhle odklad, to je jenom znamení, že všechno se zas nějak podělá. PG-F4 vybouchne buď na psech, anebo na klinice. Já jsem prostě prokletý a úspěch mít nemůžu, kdybych potil krev … Smál se však s ostatními a Rosickému doporučil, aby si dělal druhou směnu v Interkontinentalu jako šéfkuchař nočního provozu.

Když zazvonil telefon a Prokopa volal docent Molnár z onkologické kliniky, Miloše bodlo u srdce: o PG-F4 spolu mluvili před několika dny. Molnár se o něm dozvěděl od Prokopa a volal, jak je testování daleko a kdy přijdou na kliniku. Miloše jeho zájem velice potěšil. Takový zájem přesto, že s araA161 u něho tak vybouchli.

Prokop odložil sluchátko a obrátil se na Bubeníka, který právě vstoupil do dveří: „Stando! Jak to, že docent Molnár nemá další várku Guo-AP27? Melou z posledního. A dobře víš, že podávání nesmíme přerušit.“

„Právě nesu ampule pro ně z chladírny,“ řekl Bubeník šeptavě, jak bylo jeho zvykem, a poklepal na krabici, kterou držel v ruce. „Na dnešní den ještě mají,“ prokázal přesný přehled, „a tohle jim hodím zítra ráno.“ Přistoupil k lednici a krabici položil na okraj její nejspodnější přihrádky.

„Ráno ti to, Arnošte, Standa Bubeník přiveze … Dobře, počkej … Stando! Kolik ampulí?“

„Třicet,“ řekl Bubeník teď už úplně otrávený, co se dneska namluví. Společných obědů se nezúčastňoval, protože držel ledvinovou dietu.

„Třicet,“ opakoval do telefonu Prokop. „… Ne, větší zásobu ti nedáme. Po dobu testování trváme na standardním uložení, na stejnoměrně nízké teplotě - a to ty nám nezaručíš. Teď dostaneš pro pět pacientů na šest dní a včas ti zas dáme na další týden … Samozřejmě, spolehni se, zítra nejpozději v devět je Standa u tebe … Zdravím tě, Arnošte.“

Miloš jen tak, aby se neřeklo, myšlenkami docela jinde, prohodil: „Jak dlouho to táhnete?“

„Teď nastupujeme pátý týden. Pět pacientů, stopadesát miligramů jednou denně.“

„A vedlejší účinky?“

„V mezích tolerance. Když k tomu připočteš pozitivní terapeutický efekt na třech pacientech -

nevypadá to špatně.“

„Hodně štěstí! Držím vám palce,“ řekl přátelsky Miloš a pomyslel si: trochu štěstí bych potřeboval spíš já. Ta nepříjemná zpráva od Ostrčila. Co jen s tím udělat, aby mi PG-F4 přece jenom nějak otestovali …

Nepříjemné zprávy toho dne však ještě pro Miloše nekončily.

Sotva laborantka, kterou Rosický také pohostil, sebrala talíře a odnesla je k umytí, objevila se sekretářka a podala Ance dopis s emblémem Yaleské univerzity.

„No prima!“ zasmála se Anka, když dopis přelétla očima, a obrátila se k Milošovi a k Prokopovi: „Asi před měsícem mi volal profesor Dutourd, že je v Paříži jeho přítel Archibald Rowley - vedoucí neurochemického oddělení na lékařské fakultě v Yale. Prý má na oddělení volné jedno stipendijní místo pro evropského stážistu a chtěl by někoho, kdo se zabývá receptory enkefalinových opiátů.“

„A Henri samozřejmě okamžitě zaagitoval ve tvůj prospěch,“ řekl Prokop. „Mně se ovšem výborně hodí, abys jela na Yale, potřebuju, abys mi tam zjistila, jakým postupem Roger Malcolm připravuje sérové komponenty pro tkáňová media.“

Anka, jak už oni dva byli zvyklí reagovat na sebe výbušně, se rozkřičela: „No to jsi uhodl! Na to tak právě budu mít čas - dělat ti tam Sherlocka Holmese. jen si Malcolmovi napiš, možná, že je padlý na hlavu a svoje nové postupy ti popíše.“

„Takže Rowley tě bere,“ řekl Miloš a opět nikdo netušil, co mu burácí hlavou: Anka se prosadí ve Státech tak, že se už nikdy nevrátí … Anku s jejím obdivem k úspěšným lidem tam sbalí první badatel zvučného jména, kterými se to v Yale hemží …

„No jo. Dutourd dal Rowleymu moje separáty o enzymovém štěpení našich nových enkefalinů a zřejmě jsem obstála.“

„Vůbec nejlepší by bylo, kdyby ses nějak spřátelila s Jess Malcolmovou - dělá u tvého oblíbeného Caseyho,“ nezávisle na Ančině odmítnutí a řeči o enkefalinech si mlel Prokop svoje. „Pozve tě domů, a jak tak znám Rogerovu vychloubačnost, ještě týž večer ti podrobně vylíčí, jak originálním způsobem -“

„Dej mi pokoj,“ řekla Anka. „Zajímá mne teď neurochemie a ne jakási pitomá séra.“

„Říkej mu Archie. Mají to rádi,“ pronesl se svým obvykle lehce nepřítomným pohledem Rosický.

„Co-že?!“ vytřeštila se Anka. „Jakej Árčí?“

„Když jsem byl ve čtyřiaosmdesátém na podzim na Harvardu -“

„Vloni na podzim jsi byl v Průhonicích, kam jsi jim jezdil zabíhat nový počítač,“ řekl Prokop zuřivě, protože Rosického extempore s volným nakládáním místními a časovými údaji mu vždy brala nervy.

„Tak to bylo v pětasedmdesátým na jaře,“ řekl snášenlivě Rosický. „Archibaldovi Elginovi jsme všichni říkali Archie. On na tom trval.“

„Jak jste říkali jeho ženě?“ zeptala se Anka a Prokop, kterému jejich absurdní dialogy drásaly mozkovou hmotu, tiše zasténal.

„Mimi. Jmenovala se Mildred. Báječná ženská až na to, že ráda a pekelně vařila. To takhle jednou nakoupila jehněčí řízky a -“

„Kdo je Archibald Elgin?“ zeptal se Prokop, aby Rosického monolog vymanévroval z koleje, která mu působila dušnost.

„Děkan chemické fakulty na Harvardu,“ vysvětlil kupodivu příčetně Rosický. „Opravdu báječní lidé až na ty hlučné děti. Jednou - to mě Archie pozval na víkend na Silver Lake - jsem jim nařezal, aby si hrály tiše.“

„Co následovalo?“ živě se zajímala Anka. „Konec víkendu i tvé stáže?“

„Proč, prosím tě?“ podivil se Rosický. „Povídám vám, že Archie je báječný člověk. Jednou jsme takhle probírali poslední práce manželů Pullmanových a zapomněli jsme, že máme za dvacet minut vypnout troubu s nákypem. Mimi si odskočila ke kadeřnici. A najednou vám siréna, k domu se rovnou přes trávník přiřítí hasičské auto, brzdy zavyjí, ještě ani nestojí a už vyskakují chlapíci v kombinézách a helmách … Prostě jak se valil kouř z kuchyňského okna, všimli si toho lidé v nedalekém domě a přivolali hasiče. Byla to velice zajímavá akce, dobře zorganizovaná, prostě na úrovni,“ pochvaloval si Rosický.

„V kuchyni vaší pitomostí hořel sporák,“ konstatoval Prokop v děsu, že Rosický je schopen všeho, „a vy si klidně kecáte bůhvíkde na opačném konci baráku!“

„Jak to?“ řekl dotčeně Rosický. „Nekecali jsme bůhvíkde. Povídám ti přece, že jsme měli hlídat ten nákyp. Seděli jsme v kuchyni.“

Anka vyprskla tak, že se pobryndala kefírem, Prokop si zoufalým gestem vjel do vlasů a Miloš se taky zasmál, ačkoli dost přesně nevěděl, o čem je řeč. Dopil čaj a když se zvedal k odchodu, poznamenal: „Takže budeš u Archibalda Rowleye … Je to pro tebe ohromná příležitost, Anko. Jenom škoda, že budeš pryč přes vánoce.“

Dopis udával termín stáže od prvního listopadu do konce dubna.

„To mě taky mrzí,“ řekla Anka a opravdu to tak cítila. Vánoce a Silvestra, ať už je jejich parta trávila v Praze nebo v Podlesné, měli po celá ta společná léta bez výjimky moc hezké. „A ještě jednu vadu na kráse má tohle stipendium,“ dodala. „Že mi je dávají jen díky profesoru Dutourdovi. A já tak nenávidím něco získávat protekcí. Proto jsem taky tu minulou šanci - být na Yale díky Caseymu -

docela klidně oželela.“

„Milá Anko,“ řekl Prokop, „nabídky stáže na Yale se nehrnou ani absolventům Oxfordu. Tak si to laskavě považuj. Nesnáším tu vaši generaci, které připadá všechno, co dostává, naprosto samozřejmé. Tolik za á. A za bé: Ani při nejužší specializaci a sledování, co se kde v ní děje, nevíme každý o každém. Značná část stipendií se tedy uděluje tak, že někdo na někoho upozorní - jako Dutourd na tebe. Můžeš být úplně klidná. Nevím, za co světoborného by musel být Rowley Dutourdovi zavázaný, aby si tě kvůli němu vzal, kdyby mu z tvých separátů nebylo jasné, že se mu hodíš. Tak jen klidně jeď - a nezapomeň mu říkat Archie.“

„Taky si myslím, abys jela,“ řekl Miloš, kterému bylo jasné, že Anka pojede.

Úsměvně poděkoval za výtečný oběd, vyšel z Prokopovy laboratoře a teprve za dveřmi své pracovny si vydechl a uvolnil svaly strnulého úsměvu a vzpřímeného držení. Cítil, jak půda se mu s rachotem sesouvá pod nohama. Tabletu nitroglycerinu si vložil pod jazyk právě včas, aby důvěrně známá bolest se nerozejela naplno.

Věděl, že jeho dnešní kapacita přetvářky je vyčerpána do dna. Zvedl telefon a sekretářce řekl, že pro zbytek dne pro nikoho neexistuje. Musí bezpodmínečně zpracovat definitivní verzi plánu základního výzkumu na příští rok. Poté se skácel zády ke dveřím do hlubokého křesla, na konferenčním stolku před sebou rozloženy pořadače s plánovacími archy, kdyby přece jenom někdo vstoupil. Zavřel oči a naprostou vyčerpaností usnul. Když se probudil, zjistil, že spal plné tři hodiny. Sekretářka už byla pryč, ale na místě, kde mu nechávala vzkazy, ležel lístek od Anky.

Nechci tě rušit, odjíždím s Vladimírem, auto ti nechávám, od osmi jdeme do kina. Kdybys chtěl jít taky, zavolej k nim.

V lednici našel pomerančovou šťávu, vypil naráz celou sklenici - a cítil se poměrně dobře. Osvěžen spánkem měl hlavu střízlivě jasnou. Vrátil se zpátky do své pracovny, pohodlně se uvelebil znova v křesle s nohama na stolku, přivřel oči a snažil se podívat na svůj osobní problém tak chladně a objektivně, jak chladně a objektivně byl zvyklý řešit problémy ústavu.

Především musím zlepšit své psychické ladění, nechci-li si přivodit další infarkt. Jedno je jisté: anginózní bolesti se mi dostavují s nemilosrdnou důsledností ve chvílích trýznivě vypjatých. Takže: odstranit příčiny napětí. A to je nejistota s PG-F4 a nejistota s Ankou. Druhá vyplývá z prvé. Mít jistotu, že jsem uspěl s PG-F4, budu mít i větší sebedůvěru ve vztahu k Ance.

Je to tak. Všechno začíná a končí s tím prokletým PG-F4, který mi sedí na mozku jak pijavice. Proto prvořadý úkol: získat co nejrychleji jistotu, že nemá žádné vedlejší účinky, které by ho podrazily co lék. A k tomu klíčem je Farmakologický ústav.

Ale ať to v hlavě obracel jak chtěl, nepřišel na žádný přijatelný způsob, jak zařídit, aby mu i v současných podmínkách provizoria derivát otestovali. Naléhat na ně nemůže už proto, že by se znemožnil fanatickým prosazováním své látky … Bezradně tápal, a jak ho znova obestírala deprese, říkal si, že by ty mizerné ampule napíchal nejradši sám sobě - a hned by věděl, na čem je.

Vzápětí se vynořila neméně absurdní myšlenka, nějakým trikem podstrčit ampule s PG-F4 Molnárovi na kliniku, aby … Směšné. Nesmysl. Leda by si koledoval o pár let nepodmíněně. Předpis je předpis a v tomto případě je zcela jednoznačný a nepřipouštějící výjimek: Každá látka musí být pro klinické testování schválena Státním ústavem pro kontrolu léčiv. A ten ji zas schválí výhradně na základě dokumentace Farmakologického ústavu, kde látka musela být otestována nejméně na dvou druzích savců, z čehož jeden musí být nehlodavec. Prakticky a většinou pes.

Z tohoto železného zákona není úniku. Není cesty, není skulinky, jak dát Molnárovi třicet ampulí, aby -

Třicet ampulí.

Při tomto náhodně formulovaném počtu v Milošově hlavě zablikalo červené světélko. Pár vteřin se nemohl zorientovat, co znamená, k čemu se váže. Pak se objevil mlhavý obraz, který se zvolna zaostřoval a hlasy se stávaly srozumitelné.

Stando! Kolik ampulí?

Třicet, řekl Bubeník teď už úplně otrávený, co se dneska namluví.

Přistoupil k lednici a krabici položil na okraj její nejspodnější přihrádky.

Třicet, opakoval do telefonu Prokop. Samozřejmě, spolehni se, Arnošte. Zítra nejpozději v devět je Standa u tebe.

Nastupujeme pátý týden. Pět pacientů. Stopadesát miligramů jednou denně. Vedlejší účinky v mezích tolerance …

Rázem bylo vše průzračně jasné.

Stačí oněch třicet úhledných ampulí s Guo-AP27 vyměnit za třicet úhledných ampulí s PG-F4 a pět pacientů docenta Molnára od zítřka po dobu šesti dnů bude dostávat PG-F4.

Byl by to ovšem zločin. Profesionální sebevražda, řekl Miloš polohlasitě a sám se svého hlasu polekal.

Zločin? jakýpak zločin?

Seděl bez pohnutí a snažil se klidně utřídit fakta pro a proti.

Na jedné straně riskuju postavení, diplom a prokurátora, kdyby se provalilo, že jsem se této záměny dopustil. Na druhé straně konkrétní riziko prozrazení je minimální, takřka nulové. Střízlivě posuzováno, na základě výsledků otestovaných myší a králíků je zhruba pětadevadesátiprocentní pravděpodobnost, že při klinické aplikaci se neobjeví žádné vedlejší účinky výraznější, než jaké vykazuje Prokopův Guo-AP27. Molnár tedy nemůže mít sebemenší podezření, že pacienti dostávají jiný preparát. A i kdyby se nějaké vedlejší účinky objevily a byly neúnosné, Molnár usoudí, že se projevuje kumulativní toxicita, a preparát jednoduše vysadí.

Že by tímto tahem mohl být Guo-AP27 odrovnán a do stoupy smeteny výsledky Prokopovy, Bubeníkovy a Mařatkovy roční práce - to Milošova optimistická kalkulace nezahrnovala.

Samotná výměna ampulí, věděl Miloš, by byla jednoduchá záležitost několika minut. V chladicí místnosti Prokopova oddělení, kterou užívala i Milošova samostatná laboratoř na téže chodbě, ležela už několik dní krabice se dvěma stovkami ampulí PG-F4, které byly určeny k ověřování stability preparátu za různých podmínek uložení a zatím nebyly vzaty do pokusu. Pro Miloše nebyl problém potřebných třicet ampulí tu odebrat a vložit je namísto Guo-AP27 do krabice, kterou Bubeník zítra odevzdá docentu Molnárovi.

Miloš svědomitě promyslel i možnost nejméně pravděpodobnou: dojde úplně na nejhorší. Vedlejší účinky tak specifické, že by Molnárovi vnukly podezření na obsah ampulí a předal je k analýze.

Záměna by se tedy provalila. Co dál?

Tak zcela konkrétně: vyšetřuje se, kde k záměně ampulí mohlo dojít. Sotva u organiků, protože Baxa, syntetizující PG-F4, a Mařatka, který syntetizuje Guo-AP27, sedí v různých laboratořích … Jediná místnost, kde se kdy ampule PG-F4 a Guo-AP27 setkaly, je právě chladicí místnost Prokopova oddělení. Jedině tady musel někdo obsah dvou krabic zpřeházet, pomíchat či vyměnit.

Ano. Na chladicí místnost se soustředí podezření, a to je to nejlepší, co se může stát, bylo Milošovi jasné.

Protože kdokoli z padesáti lidí Prokopova oddělení sem má volný přístup. Kromě toho je třeba vzít v úvahu, že v místnosti, přes kterou se do chladírny vstupuje, nikdo nesedí, ale Prokop tu má umístěný sonikátor, takže sem přicházejí i lidé z dalších oddělení, aby si tu sonikovali své vzorky.

Okolo inkriminovaných krabic se tedy volně pohybují desítky pracovníků a Miloš si pomyslel, že by nechtěl být v kůži člověka, který má zjistit, kdo, kdy a proč ampule pomíchal.

Je to tak, pokýval spokojeně hlavou. Nikdy by nikdo neodhalil, jak k záměně došlo. Spousta dohadů -

žádná fakta. A bylo by pak na mně, konstatoval pobaveně, abych zpřísnil bezpečnostní opatření pro preparáty, které odcházejí na klinická pracoviště: separátní uzamčené lednice, za jejichž obsah je osobně zodpovědný zástupce vedoucího každého oddělení.

Takže z hlediska rizika - mohu do toho klidně jít, uzavřel Miloš tuto otázku.

Opomenul jen maličkost: riziko pro pacienty, jimž by se ne plně otestovaný PG-F4 podával. Toto opomenutí však bylo v souladu s Milošovým nejniternějším založením. Ve vypjatých chvílích stresu se přes zkultivovaný nános dral hnis duše etablovaný maminkou.

Zbývalo zvážit zisk.

Třicet ampulí. Pět pacientů po dobu šesti dnů. To mi pro základní obraz úplně stačí. Výhoda, že s Molnárem jsem v kontaktu. PG-F4 začnou podávat zítra, skončí v neděli. Hned v pondělí za ním pod nějakou záminkou zajdu a pak zavedu řeč na Prokopův Guo-AP27. Budu se zajímat o detaily vedlejších účinků u všech pacientů týden po týdnu. Dám si předložit laboratorní výsledky odběrů a mám v kapse přesný obraz, jak proběhl pátý týden - týden s mým PG-F4. Konečně jistota, na čem jsem.

Takže z hlediska zisku - měl bych do toho jít.

Bylo bez pěti minut dvacet hodin v pondělí 13. května 1985, když do toho Miloš šel.

A bylo to nesmírně prosté.

Zvedl telefon a přesvědčil se, že v Prokopově laboratoři ani v sousedních místnostech nikdo není. Pak si oblékl bílý plášť, do kapsy vložil laboratorní rukavice, z trezoru vzal univerzální klíč ke všem místnostem ústavu a vyšel. Bylo nepravděpodobné, že v tuto dobu v ústavu někoho potká, ale i kdyby … Do chladicí místnosti Prokopova oddělení může vstupovat klidně, protože slouží i jeho laboratoři.

Přední místnost si odemkl univerzálním klíčem, chladírna zámek neměla. Gumové rukavice si navlékal s pocitem, že to s tou opatrností trochu přehání.

Nejdřív se rozhlédl po Bubeníkově krabici. Ležela, čitelně nadepsaná Guo-AP27, na regále vedle dveří.

Nahlédl do ní a zjistil, že je v ní asi padesát ampulí.

Otočil se ke svému regálu na protější stěně. Z rovněž zřetelně označené krabice se dvěma stovkami ampulí PG-F4 vyjmul třicet ampulí a vložil si je do kapes kalhot a saka pod volným bílým pláštěm, takže když sundal rukavice a z boxu vyšel, nebylo znát, že něco vynáší.

Poté zamířil k Prokopově laboratoři. Kdyby se někde někdo vynořil, podotkne, že se jde podívat, jestli manželka nemá v lednici něco k jídlu. Nevynořil se nikde nikdo, všude vládlo mrtvé ticho.

Znova použil univerzální klíč a ocitl se v Prokopově laboratoři. Zavřel za sebou dveře a přesvědčil se, že i Prokopova pracovna a Rosického kumbál jsou prázdné.

Navlékl rukavice a přistoupil k lednici.

Krabice s Guo-AP27 pro Molnára ležela přesně na tomtéž místě, kam ji před několika hodinami viděl Bubeníka vkládat. Přece jenom se mu silně třásly ruce, když ampule vyměňoval za ty, které měl v kapsách, a napínal uši, jestli nezaslechne na chodbě kroky.

Když rukavice shazoval, v kapsách měl teď Guo-AP27 a ampule s PG-F4 byly bezpečně v krabici pro Molnára, cítil, jak potůčky potu mu stékají po zádech. Nicméně z laboratoře vyšel a zamkl za sebou pomalu a rozvážně, aniž se snažil počínat si nápadně tiše.

Znova vstoupil do chladicí místnosti, znova si navlékl rukavice a ampule s Guo-AP27 vložil do krabice, ze které před chvílí vybral PG-F4. Kdyby něco - stále měl na mysli svoje zabezpečení v případě průšvihu, byť jeho pravděpodobnost byla sebenepatrnější - analýzy ukáží, že v krabici s PG-F4 je třicet ampulí Guo-AP27, neboli věc je jasná: někdo přehodil třicet ampulí dvou krabic, takže Bubeník pro onkologickou kliniku nabral ze správné krabice nesprávný preparát.

Jenomže ono na žádný průšvih a žádné analýzy nedojde, ujistil se, a tak poté, co pacienti budou mít minisérii PG-F4 napíchanou, ampule s Guo-AP27 - vrchní vrstva v krabici s PG-F4 - vyberu a zničím.

Jediný průšvih, který z celé akce vyplyne, bude, až Kyml řekne Baxovi, že mu dal o třicet ampulí PG-F4

na testování stability méně, což Baxu rozzuří.

Svlékl rukavice, zavřel dveře chladicí místnosti, uzamkl dveře místnosti přední a pokojně odešel do své pracovny. Vzhledem k tomu, že bylo ještě denní světlo, proběhlá scénka v sobě neměla dokonce ani nic tajuplného.

Ve dvacet hodin čtyřicet minut startoval renaulta a odjížděl domů. Byl spokojený, že si vše promyslel i uskutečnil s až přemrštěnou obezřetností, jako kdyby prozrazení záměny preparátů bylo možné. Jako kdyby po pachateli měla pátrat bezpečnost.

Tak jak je celá tahle záležitost zajištěna, povolil si úsměv na křižovatce u Palackého mostu, může pro mne a za mne šetřit a pátrat Scotland Yard v kooperaci se Süreté.

Koronární arterie se po celou dobu sebeméně neozvaly. Cílevědomá činorodost - bez ohledu na její aspekt mravní - jim zřejmě nebyla proti mysli.

K večeři si připravil filé na rajských jablíčkách a černý chléb. Po chutnal si a s knihou v ruce a s mírem v duši čekal na Anku. Přivezla ji Heda po desáté hodině. Chvíli si ještě povídaly mezi brankou a Miloš volal oknem, aby šla dál. Odmítla, že už pospíchá spát, a Anka jí ještě nalámala větve prvního šeříku.

Bylo čtvrt na dvanáct, když Miloš s Ankou šli nahoru do ložnic.

„A koukej spát,“ napomenula ho ještě Anka mezi dveřmi do svého pokoje. „Ne abys zas do dvou hodin koukal do Current Contents.“

Miloše jako vždy pohladilo, že si o něho dělá starosti.

Když ulehl, skutečně zhasnul, ale bděle rekapituloval: Ano, udělal jsem dobře … Z týdenního experimentu sice nic nevyčtu o terapeutických účincích PG-F4, ale to není podstatné. To už je jiná kapitola. Kromě toho existují všechny předpoklady, že o něco účinnější než běžná antifolika náš PG-F4 bude. Tohle mě tedy pálit nemusí.

Něco jiného je toxicita. Kdyby tady mě zaskočilo něco nepředvídaného jako u araA161, budu mít stigma, že se na mne lepí smůla. A Kyml se mi z další spolupráce vykroutí, i kdybych ho platil zlatem. Z

pověrčivosti. Znám takové badatele, a ne špatné, kteří prostě mají pech, nikdy jim nic doopravdy cenného nevyjde. A nikdo s nimi nechce do týmu.

Trochu ovšem přeháněl. Ke stigmatu člověka, na něhož se ve vědeckém výzkumu lepí smůla, je zapotřebí něco víc než dva za sebou následující deriváty, které autorovi připravily nemilé překvapení.

Jestli ovšem budu v obraze, co můžeme od PG-F4 čekat, moje pozice bude zásadně jiná. Mám možnost ukázat se jako správně předvídavý badatel, a to se cení stejně jako úspěch … usuzoval teď zas už správně. Objeví-li se při podávání PG-F4 u pacientů nějaké obtíže, které bude Molnár přičítat ať už Prokopovu Guo-AP27 anebo jiným okolnostem, za pár měsíců, ještě než půjdeme s PG-F4 na psy, začnu s Kymlem, s Prokopem a s Ankou, že jak tak znova o PG-F4 uvažuju, na základě jeho molekulární struktury mi připadá, že při klinické aplikaci by se mohly objevit ty a ony vedlejší účinky.

A až se na psech nebo u pacientů objeví, budu ne neúspěšný, ale geniální!

Nemluvě o tom, uzavřel svoji precizní rozvahu, že kdyby to náhodou byla toxicita, která perspektivu PG-F4 zabije, mohu hned teď přitlačit Kymla, aby se přestal bavit mechanismy účinku antifolik a pustil se do vývoje dalších analog.

Ještě na pokraji spánku se Miloš znova ujistil: Ano, udělal jsem správně, že jsem tu nemožnou situaci rozsekl. Jeho koronární arterie s ním vřele souhlasily: Ano, vše je v pořádku.

Až na to, že je posledních pár minut pondělku 13. května 1985 a Miloš má před sebou pouhých devět dní života.

 

V úterý ráno, ač se vyspal poměrně dobře, se Milošův klid rozplynul. Když jeli s Ankou do práce, ruce na volantu se mu chvěly. Anka naštěstí byla tak ponořena do svých úvah o jasných perspektivách neuropeptidů, že by byl musel nabourat do autobusu, aby začala vnímat, co se děje kolem.

V práci pak neustále koukal po hodinách a v deset to už nevydržel a zašel do Prokopovy laboratoře.

Nemusel se ani namáhat zavést řeč na docenta Molnára. Bubeník od něho právě přišel a říkal Prokopovi, že Molnár podal návrh na vyčlenění dalších klinických lůžek pro svoje experimentální oddělení.

Miloš si vzal od Anky hromádku European Journal of Biochemistry - v životě mu nevrátila, co jí půjčil -

a zase se vytratil.

Kostky jsou vrženy. První ampule PG-F4 jsou napíchány, říkal si a mrazilo ho. Zbytek pracovního dne byl vyplašený z každého zazvonění telefonu: prvních čtyřiadvacet hodin po podání nové látky je z hlediska akutní toxicity nejkritičtějších. Přes jistotu, že kdyby se cokoli semlelo, Molnár nebo Prokop by ho neprodleně jako ředitele informovali, ještě třikrát se pod nějakou záminkou objevil v Prokopově laboratoři. A pokaždé se uklidnil: vládla tam nálada vylučující, že by obdrželi jakoukoli nepříznivou zprávu.

Ještě přečkat večer a noc - a to nejhorší mám za sebou, říkal si.

Večer byl s Ankou v divadle, víceméně nevěděl, co se na jevišti děje, a když po desáté přijeli domů, zavolal Prokopa, že si to rozmyslel a ty broskve přece jenom vysadí. Ať je tedy Vladimír u svého známého objedná. Jakmile se Prokop rozpovídal o různých druzích broskvoní, bylo Milošovi úlevně jasné, že Molnár se neozývá.

Zbývala kritická noc.

Když se marně pokoušel usnout, rozsvítil si lampu u lůžka a snažil se číst. Přes otevřené okno do noční chladivé zeleně Bertramky se dvakrát propotil tak, že měnil pyžamo a sprchoval se.

V půl třetí zaklepala na dveře a vstoupila Anka.

„Je ti blbě?“ zeptala se znepokojeně.

„Ale ne … Nemůžu spát, tak si čtu.“

„Nekecej. Myslíš, že tě neslyším?“

„No tak … Trochu se potím. Tak jsem se sprchoval. Ale žádná stenokardie.“

„Aby na tebe nešla nějaká letní viróza z toho prudkého oteplení. V našem oddělení lehli dva lidé s chřipkou … Kdyby ti bylo špatně, tak na mě zavolej. Nechceš uvařit čaj s citrónem?“

„Ne, děkuju. Nic se neděje. Jenom klidně spi,“ ujistil ji Miloš.

Má mě ráda. Samozřejmě, že se ze Států vrátí. Záleží jí na mně. Nesmím ji zklamat. Musím mít úspěch … Nad ránem na dvě hodiny usnul.

Do práce jel se stěží zakrývanou úzkostí.

Trochu klidu načerpal z pohledu na Prokopa handrkujícího se s vedoucím ústavních dílen. Molnár určitě žádný noční průšvih neoznámil.

Přesto ho v půl desáté zavolal pod záminkou, jestli by nemohl urychlit svůj oponentní posudek doktorské disertace docenta Korbela. Už z toho, jak rozvláčně se Molnár rozpovídal, co všechno tenhle měsíc musí a nestačí, se mu ulevilo. Přesto nakonec podotkl: „Zmiňoval se Prokop, že s naším Guo-AP27 jste spokojení.“

„To jsme - pokud vůbec v souvislosti s cytostatiky lze o nějaké spokojenosti mluvit,“ odpověděl skepticky docent Molnár.

Takže nejkritičtější hodiny máme šťastně za sebou … abych to nezakřikl, krotil okamžitě svůj optimismus.

Po obědě zas už nervózní mířil k Prokopově laboratoři, kde ho v prvním okamžiku zaskočil neobvyklý rozruch. Ukázalo se však, že jeho předmětem nejsou křeče či embolie Molnárových pacientů, ale otázka, jak vyprostit z kumbálu Rosického, který se tam veden nepochopitelným hnutím mysli zamkl, poté na prostoru třikrát čtyři metry dokázal ztratit klíč a posléze šroubovákem poškodit zámek tak, že dveře se z druhé strany nedaly náhradním klíčem otevřít.

Miloš vstoupil ve chvíli, kdy Rosický vydával nesmyslné příkazy Prokopovi a Bubeníkovi, Prokop nesmyslně hulákal na Bubeníka a Rosického, a současně se oba, Prokop a Rosický, každý na své straně, šťourali v zámku absurdními předměty, které Bubeník na podkladě absurdních povelů obstarával. Anka akci na záchranu života doktora Rosického ignorovala se slovy naděje, že Přemek v kumbálu uhyne dehydratací. Ráno totiž zjistila, že někomu půjčil její digitální pH-metr a nemůže si vzpomenout na jméno, vzhled, ba ani pohlaví této osoby. Do seriálu povelů, jež se na Bubeníka snášely, vstoupila tedy jediným přínosem: „Zavolej, Stando, do Fyziologického ústavu, jak dlouho přežívá dospělý člověk při úplně odříznutém přívodu vody.“

Zpitomělý Bubeník skutečně začal vytáčet číslo Fyziologického ústavu a zuřící Prokop zařval: „Nech blbých vtipů a sežeň mi kladivo!“

Miloš odešel napůl uklidněný, napůl s pocitem, že v téhle situaci by Prokopovi nedošlo, ani kdyby Molnár volal, že se mu všichni pacienti osypali vředy.

Nicméně - ač hlavu plnou vlastních starostí - když se Miloš vracel do své pracovny, podotkl k sekretářce:

„Pošlete proboha do Prokopovy laboratoře zámečníka.“

Večer mu Anka vyčetla, že jí pokazil sázku s Oldou Spurným. Olda tvrdil, že povolat zámečníka napadne Prokopa, Rosického nebo Bubeníka v pozdních nočních hodinách nebo časně nad ránem, Anka zastávala názor, že je to nenapadne vůbec a že se o přísun nezbytných živin pro uchování Rosického života pokusí oknem.

Teď už mohu být klidný, říkal si Miloš, ale přesto znova spal špatně. Další den už byl čtvrtek. Nic se neděje, mám víceméně vyhráno, tetelil se. Skutečně se nic nedělo a následující noc se konečně vyspal.

Sotva se ráno probudil, uvědomil si: pátek. Pacienti jsou na PG-F4 čtvrtý den. To už je opravdu slibné.

Věděl však, že do Podlesné tenhle víkend odjet nedokáže. A usilovně přemýšlel, pod jakou záminkou zavolat dnes Molnára, aby měl jistotu, že skutečně vše je v naprostém pořádku, a jak to zaonačit, aby měl s jeho oddělením kontakt i přes víkend.

V deset hodin zvedl telefon a zeptal se Molnára, jestli náhodou nemá nějaké zkušenosti s rakouským Onkolysinem, Molnár mu odpověděl, že bohužel, prohodili ještě pár vět, ale Miloš se udržel a o Guo-AP27 se nezmínil. Molnár přece ví, jak se o věc osobně zajímám, jistě by mi řekl, kdyby se vyskytlo něco neobvyklého.

Když však byl odpoledne v analytickém oddělení a volala mu tam sekretářka, že ve své pracovně má na přímé lince docenta Molnára, než seběhl to jedno poschodí, měl propocenou košili. Něco se děje, Molnár by mne přece nesháněl v pátek v půl třetí.

Do telefonu se ohlásil s hrdlem staženým hrůzou.

„Zjistil jsem ti, že ten Onkolysin odzkoušeli s nevalnými výsledky na onkologické klinice v Bratislavě.

Ani ho nedoporučili pro dovoz,“ sdělil mu docent Molnár a Milošovi se uvolnilo hrdlo.

„Dobře, že voláš,“ řekl ještě trochu chraptivě. „Kdyby se ti to některý jen po neděli hodilo, rád bych za tebou zašel, abychom dali dohromady nové náměty do plánu mnohostranné spolupráce socialistických zemí na úseku cytostatik.“

„Který den by ti vyhovoval?“ zeptal se Molnár a dodal: „Taky sloužím tuhle sobotu a neděli, ale to ty asi nejsi v Praze.“

Miloš měl co dělat, aby potlačil radost, jak ohromně mu Molnár vyšel vstříc pro poslední dva dny nejistoty.

„Ale prosím tě, zrovna tenhle víkend musím dřepět v Praze,“ dal si záležet, aby to znělo co nejotráveněji. „Takže by se mi docela hodilo, kdybychom tomu hodinku věnovali a měli to z krku.

Podívej, ještě přesně nevím, jaký budu mít program, ale v sobotu ti zavolám a domluvili bychom se třeba na neděli odpoledne.“

„Výborně,“ souhlasil Molnár a Milošovi se odvalil balvan ze srdce. Teď už sice o nic nejde, ale úplný klid mít nebudu, dokud jediná ampule PG-F4 bude ležet na klinice. Neboli do neděle ráno, kdy pět pacientů dostane poslední dávky.

V sobotu má tedy důvod opět Molnárovi zavolat - opět uklidnění, že se nic neděje, a až v neděli proberou témata pro mezinárodní spolupráci, požádá o nahlédnutí do statusů oněch pěti pacientů na Guo-AP27, aby si prohlédl výsledky laboratorních analýz. Teď už byl víc než znepokojený spíš zvědavý, zda se v nich obrážejí nějaké změny v průběhu tohoto týdne, co jsou pacienti pod PG-F4.

I Anka mu dnes udělala radost. Když za ní zašel do laboratoře, že odpoledne do Podlesné nepojede, má nějaké pracovní resty, řekla:

„A tak já taky nejedu. Betramka kvete, na zahradě máme teď krásně i v Praze. Kdybych odjela, ty jsi schopný živit se tu buřtama.“

„Spíš řekni,“ zasmál se potěšeně Miloš, „že tě děsí představa, jak tě Rudolf namísto mne žene k čištění okapů.“ Pravda byla, že Forejt razil heslo intenzívní aktivní poinfarktové rehabilitace a jediná úleva, jakou Milošovi poskytoval, byla práce ve stínu.

„Můžeme taky jít do kina nebo do divadla.“

„Anebo do kina a do divadla,“ souhlasil dobře naložený Miloš.

Poslední víkend života se mu vydařil.

V sobotu odpoledne mluvil telefonicky s Molnárem, a když se dohodli, že Miloš za ním přijede v neděli po obědě, Molnár řekl:

„Ti pacienti, co máme pět týdnů na vašem Guo-AP27 … Zmiňoval jsem se ti, že u tří došlo k remisi v druhém týdnu, zatímco dva vůbec nereagují?“

„Vím to od Prokopa. A co je s nimi?“ zeptal se Miloš napjatě.

„Včera jsme konstatovali, že remise nastupuje i u těch dvou zbývajících. Dobré, co? Zdá se, že doba nástupu remise bude u Guo-AP27 značně individuální záležitostí.“

„To je ovšem výborná zpráva,“ řekl nadšeně Miloš. „To budou mít Prokop a Bubeník radost: zabrali všichni pacienti … Tak tedy zítra poj druhé hodině. Kde tě najdu? … Dobrý. Ahoj.“

Nohy se pod ním chvěly tak, že jak vstal od telefonu, musel se zpátky posadit do křesla. Remise!

Remise u dvou pacientů, kteří až dosud byli na Prokopův Guo-AP27 rezistentní. Konečně remise -

jenomže po PG-F4! Zaznamenali ji včera, čili čtvrtý den, co PG-F4 dostávají. Takže nejen jistota, že PG-F4 je netoxický, ale má i vynikající terapeutický efekt, přesně takový, jaký naznačovaly experimenty na myších nádorech.

Zbývá už jen doufat, že to bude remise co nejdelší. Na zodpovězení téhle otázky si ještě hezky dlouho počká, ale to nejzásadnější je jasné a teď už může čekat trpělivě a s optimismem.

Když večer s Ankou vyšli z divadla, pozval ji do Bruselu, kde povečeřeli a pak si zatančili v baru. Domů jeli taxíkem, protože Miloš něco vypil.

Když v rozverné náladě řekli taxikářovi, aby je vysadil na začátku Bertramky, že se ještě projdou, pomyslel si: Dvě hodiny po půlnoci. No jo. Zamilovaný!

Nikdy je ani jednoho nenapadlo mluvit o tom, že je jim spolu dobře.

Tuhle noc, když za sebou zavírali branku a přelila je těžká noční vůně šeříku, to Miloš vyslovil: „Stejně je mi s tebou, Anko, moc dobře.“

„Mně s tebou taky,“ řekla Anka. A dokonce dodala: „Za celých těch skoro jedenáct let jsem nepoznala nikoho, s kým bych myslela, že by mi mohlo být líp … Ale abys nebyl zas až moc nafoukaný,“ zasmála se, „tak to pro tebe není žádná poklona, když uvážíš, že mám výběr mezi Prokopem, Rosickým a Forejtem.“

„Z čehož dva jsou šťastně ženatí a třetí není žádný Leonard Bernstein, aby si mohl uvázat na krk ženskou, která sní na posezení tři i pomeranče,“ smál se Miloš.

V neděli u docenta Molnára si Miloš ověřil, že vedlejší účinky PG-F4 jsou zhruba stejné jako u Guo-AP27, tedy zcela přijatelné. A že Molnár nemá ani stín podezření, že terapie se nějak uchýlila. Co však navíc: nastupující remise dosud rezistentních pacientů je teď už zcela nesporná.

Miloš přitakal Molnárově spokojenosti s Guo-AP27 a blaženě si myslel: Kdybys věděl, hochu …! A současně mu přišlo líto pacientů, kteří dnes s PG-F4 skončili a od zítřka budou zpátky zas už jen na Guo-AP27, který je zřejmě méně terapeuticky účinný.

Především však Miloš cítil neskonalou úlevu, že poslední ampule PG-F4 byly napíchány, a teď už se nikdy nikdo nedozví, že pacienti Lukeš, Potměšil, Růžička, Humplová a Vlachová po dobu šesti dnů byli na preparátu, pro jehož klinický test neexistovalo povolení.

Miloš zářil skvělou náladou. Neodezněla ještě ani v pondělí. Když šel odpoledne po Národní třídě, kde mu padla do očí překrásná kožená kabelka za šest set korun, bez rozmýšlení ji Ance koupil.

Anka se z ní dětinsky radovala a neopomenula dodat: „V pátek si ji vezmu do Podlesné. Rudolfovi pokazí víkend. Účtenku bys neměl? - aby viděl!“

„Jsi hajzlík, Anko,“ řekl Miloš.

Květnový večer byl tak teplý a dusný, že si rožnili kuře za domem na trávníku, kde v pohodě klábosili ještě za tmy.

Takto útěšně skončilo pondělí 20. května 1985.

Miloš má před sebou ještě dva dny života.

 

  *

 



KRIZE 

Druhý den, v úterý ráno vybuchla v Ústavu teoretické a aplikované biochemie puma.

Bylo osm hodin a pět minut, když Prokop vstupoval do své pracovny, a už když odemykal, slyšel zvonit telefon. Zvedl ho podrážděný, co zas hned po ránu.

„Ptáčník! Vladimíre, co jste nám to kruci poslali?!“ chrlil ze sebe docent František Ptáčník z kožní kliniky. „Z té šesté šarže Py-TA34, co jste nám předali jednu krabici minulý týden, jsme včera večer v jednadvacet hodin napíchali po jedné ampuli šesti pacientům, kteří jsou na Py už týden. Během dvou hodin se u všech objevilo těžké vnitřní krvácení. Zrovna jsem sloužil, okamžitě jsem přivolal hematologa … Jeden pacient zemřel k ránu, druhý před hodinou. Třiadvacetiletý kluk a pětačtyřicetiletá ženská. Zbývající čtyři jsou snad už mimo nebezpečí.“

Prokop nebyl mocen slova. Ve svém křesílku za psacím stolem seděl jak podťatý.

„Jsi tam?!“ vykřikl podrážděně Ptáčník.

„Franto, tohle přece není možné,“ řekl Prokop chraptivě. „Py-TA34 přece už testujete dobré dva měsíce a ani u jediného pacienta se nikdy ani náznakem neobjevilo něco, co by naznačovalo, že Py by měl hemoragické účinky. Prober si tedy především všechno, co ti lidé -“

„Probral jsem pochopitelně všechno,“ přerušil ho Ptáčník. „Všechno, co společného se jim šesti podalo, a kromě vašeho Py to není vůbec nic. Ostatně, s výjimkou jedné ženy, která dostávala inzulín - a to je ta, co zemřela - byli všichni jen na mastičkách. Leželi na různých pokojích a k večeři měli koprovou omáčku jako spousta dalších pacientů …! Prostě: je to váš Py. Muselo u vás dojít k nějaké záměně nebo je to zmršená syntéza anebo kontarninace preparátu prudce toxickou látkou -“

„Nesmysl,“ namítl Prokop. „Nemám na oddělení jedinou látku, která by v téhle koncentraci mohla mít tak drastický účinek. A Py syntetizuje inženýr Sobek. Zmršenou syntézu, kontaminaci anebo nějakou záměnu u něho vylučuju.“

„Tak vám do těch ampulí vstoupil toxický duch svatý, ne?!“ křičel Ptáčník.

„Poslyš, Franto, nemohlo dojít k nějaké záměně ampulí u vás na oddělení?“

„To víš že jo,“ zařval Ptáčník. „Nám se tu prudce toxické preparáty ve vražedných koncentracích povalují na každé ošetřovně! Každou chvíli někomu omylem píchneme kurare namísto B-komplexu.

Radši mi vysvětli -“

„Spatra ti nevysvětlím vůbec nic,“ přerušil ho unaveně Prokop. „Jedu k vám. Předpokládám, že jsi zajistil zbytky těch použitých ampulí, a vezmu si vůbec všechno, co tam od nás máte.“

„Použité ampule jsem zabavil ještě v noci a celou tu krabici jsem uložil jak třaskavinu. Jsou v ní všechny ampule kromě těch šesti. Včera jsme ji načali. Jinak tu od vás nemáme nic … Volal jsem tě několikrát za noc, jenomže -“

„Máme už tři dny poruchu na telefonu.“

„Abych nezapomněl: zatím mluvíme o prudké viróze. Náš profesor se na tom dohodl s šéfem hematologie. O souvislosti s Py ví tedy jen pár lidí a netuší ji ani sestry. Jde nám o to, aby mezi pacienty nevznikla panika.“

„Jasně. Tak já vyjíždím,“ zavěsil Prokop.

Třiadvacet a pětačtyřicet let! Ekzematici! Po podání našeho pyrimidinového derivátu, na který tak dobře reagují úporné generalizované atopické ekzémy! To snad se mi jenom zdá. Za okamžik se probudím …

„Co je s tebou, Vladimíre?“ vyhrkla Anka, která vstoupila dveřmi z laboratoře a ohromil ji pohled na Prokopa jakoby schouleného do sebe, s nepřítomným pohledem upřeným kamsi do rohu místnosti.

Nesouvislými větami jí zopakoval obsah Ptáčníkova sdělení. Zbledlá hrůzou se opírala o stěnu, neschopná promluvit.

„Jedu na kožní kliniku,“ těžce se zvedl od stolu Prokop a Ance proletělo hlavou: dnes poprvé je na něm poznat ta jeho sedmapadesátka.

„Anko, informuj Kafku, Sobka, Pecháčka a Miloše. S nikým dalším ani slovo a taky oni ať drží jazyk za zuby. Na ódium, že jsme mohli vyvraždit půlku kožní kliniky, je dost času,“ oblil Prokopa studený pot, když si vzpomněl, že na kožní klinice leží desítky atopických ekzémů, a že se docent Ptáčník nedávno zmiňoval, že aplikaci Py-TA34 podstatně rozšíří.

Prokop odešel a Anka se vydala do laboratoře doktora Kafky.

Pětatřicetiletý RNDr. Aleš Kafka, CSc., byl vedoucím jedné z Prokopových laboratoří a pyrimidinový derivát Py-TA34 byl jeho dítětem.

Anka vstoupila, a když viděla, že Aleš je tu sám, vyhrkla: „Aleši, příšerný průšvih!“

„Hm … Posaď se. Zase jsme nenahlásili včas předpokládanou spotřebu špachtlí na rok devadesát sedm, že ano.“

Anka se posadila, zhluboka se nadechla a zopakovala mu, co ví od Prokopa. Zdálo se, že téměř dvoumetrový basketbalista Kafka se složí. Za Pecháčkem šel s ní.

„Zavolej Jirku Sobka, ať to nemusím vykládat nadvakrát,“ řekl Pecháčkovi, kterého zastihli, jak si mírumilovně vkládá diapozitivy do rámečků.

„Co je? Vypadáte nějak převálcovaně,“ konstatoval mírně pobaveně Pecháček.

„Až ti povíme, co je, budeš převálcovaný ty a Jirka,“ řekla Anka tak podrážděným hlasem, že Pecháček jen zavrtěl hlavou a beze slova zašel do protější laboratoře pro inženýra Sobka, který Py-TA34

syntetizoval.

Ance mezitím letělo hlavou: kontaminace … zblbnutá syntéza … záměna … vyloučeno. Jirka Sobek, stejně starý jako ona, jí šel vždy na nervy svou těžkopádnou pomalostí, která však nebyla výrazem tuposti či lenosti, ale přehnané svědomitosti a důkladnosti. Co bylo nařízeno překrystalizovat dvakrát, Jirka určitě krystalizoval čtyřikrát. Ne. Jirka a zmršená syntéza - to nedává smysl.

Anka zarytě mlčela, jakože svoje si už v téhle věci odmluvila, a tak úkolu poreferovat se zhostil Kafka rozčilený tak, že koktal. Pecháček se Sobkem na něho zírali, jako že sluch je zle šálí.

První se vyprahlým hlasem ozval Sobek: „Za syntézu si absolutně ručím. Ampule jsou v pořádku - jak se rychle ukáže.“

„Taky jsem o tom přesvědčený,“ řekl Pecháček.

„Jde o to,“ řekla Anka přemítavě, „jestli se jim neposlalo něco úplně jiného. Prostě záměna. Jenomže - s čím?“

„Prosím tě! Záměna! Copak je někdo z nás nezodpovědný debil?“ ohradil se dotčeně Kafka.

„Zatím nic nevyřešíme - dokud není jasné, co ti lidé vlastně dostali,“ řekl Pecháček. „Jedu na kliniku.“

Byl si vědom, že je to nesmysl, na místě nedokáže nic víc než převzít zbytky látky k analýze, což stejně dobře učiní Prokop, ale sedět na židli a čekat bylo nesnesitelné.

Z oddělení organické syntézy zamířila Anka za Milošem. To už cítila, že její tolerance k zátěži je vyčerpaná. V Milošově pracovně ještě za sebou zavřela klidně dveře, ale pak se sesula na židli vedle jeho psacího stolu a hystericky vzlykla:

„Na klinice po našem preparátu umírají pacienti. Dva už vlastně před chvílí zemřeli.“

Mrtvé ticho, ve kterém Miloš popelavěl jistotou: tak tohle je můj konec. Konec, záhuba, konec … Pak mu bleskla hlavou šance: poslední dávku dostali ti lidé předevčírem. Určitě se už nenajdou zbytky ampulí. jsou už přece na nové správné látce … A i kdyby se zbytky ampulí s PG-F4 našly, přece vím, že způsob záměny je neprokazatelný, vléval do sebe klid. Samotná tragédie jakýchsi pacientů byla teď to poslední, co by jím otřáslo. Teď šlo o všechno, neboli o figuru ředitele a manžela RNDr. Miloše Zouhara, Csc.

„Volal Molnár?“ zeptal se konečně nepřirozeně vysokým hlasem.

„Molnár?“ opáčila Anka vyjeveně. Pak jí to došlo. „Nejde o onkologii, ale o kožní kliniku. Ptáčník. Náš - tedy Kafkův a Sobkův Py-TA34.“

Bušení ve spáncích ustalo, tlak na hrudi povolil, znova začal normálně dýchat a vrátila se mu barva do obličeje.

„Seber se a řekni mi rozumně, co se děje,“ vyzval Anku.

Když mu to přerývaně vyložila, řekl: „Je zbytečné se dohadovat, co a jak. Všechno rozhodne analýza.

Jakmile se Prokop a Pecháček vrátí, hned mi zavolej. U té analýzy chci být.“

Prokop a Pecháček se vrátili za půldruhé hodiny.

„Co ti čtyři?“ letěla jim Anka naproti na parkoviště. Hodinu už postávala u okna na chodbě a vyhlížela je. Vypadali k smrti unavení.

„Transfúze čerstvé krve a hemoptilika to zatím jakž takž zvládají. Ale přinejmenším ještě dnešní den je kritický,“ řekl Prokop.

Zamířil do své laboratoře, ale Pecháček poznamenal: „Měli bychom jít ke mně. U tebe je Bubeník a Rosický.“

Prokop beze slova změnil směr svých kroků, a když byli v Pecháčkově laboratoři, obrátil se na Anku: „Zavolej Sobka, Kafku a Miloše.“

Na laboratorní stůl opatrně položil malou dózu, ve které byly použité ampule, a Pecháček zavřel do skříně krabici s plnými ampulemi, odkud ty aplikované pocházely.

To už tu byli všichni ostatní, pošedlí a mlčenliví.

Prokop na silufolovou destičku pečlivě vykapal zbytek jedné z užitých ampulí a několik centimetrů dál vzorek preparátu Py-TA34, který mu Pecháček přinesl z lednice. Destičku Prokop zasunul do vyvíjecí lázně. Deset minut nad ní stál mlčky zachmuřený, obklopen stejně zachmuřeným hloučkem. Oči všech byly upřeny na vzlínající roztok. Prokop ani nevyčkal, až roztok dojde ke konci destičky, vyjmul ji a rychlými kroky zamířil do temné komory v rohu Pecháčkovy laboratoře. Všichni ho následovali a tlačili se okolo Prokopa a ultrafialové lampy. Prokop, aniž si vzal ochranné brýle, rychle vsunul destičku pod ultrafialové světlo. Destička se rozzářila tlumeně modravým světlem „Prokris-ta-bo-ha!“ zachroptěl Prokop. „Vzorky se pohybovaly úplně odlišně!“

Skutečně. Jejich skvrny urazily diametrálně odlišnou vzdálenost.

„Jiný štof,“ hlesla Anka. „Záměna. To je teda katastrofa.“

„Průser, který nás pochová, jestli se ukáže, že tyhle ampule skutečně šly z našeho ústavu,“ sípal Pecháček.

„Tohle jsem teda nečekal,“ přeskakoval Kafkovi hlas. Do tohoto okamžiku totiž předpokládal, že uvidí dvě ve stejně rovině položené skvrny, z nichž jedna má pod sebou či nad sebou malou skvrnku navíc -

toxickou příměs.

„Připrav vzorek pro změření absorpčního spektra!“ zavelel Prokop Pecháčkovi, který tu stál jak Lotova žena. Na rozdíl od Kafky, přesvědčeného o kontaminaci, sám zas do poslední vteřiny věřil, že skvrny budou úplně totožné. Že ve zbytcích ampulí bude identifikována správná a neporušená látka Py-TA34. Že vnitřní krvácení pacientů musí mít nějakou jinou příčinu, ač neměl ponětí, jaká by to mohla být.

V rekordním čase pěti minut měl Prokop spektrum na stole. Hbitě mu je připravil inženýr Sobek, nadále si naprosto jistý, že on se žádné chyby nedopustil, a to že se také prokáže.

Prokop vzrušeně zvedl levici, v níž držel spektrogram, aby všichni viděli červenou linii spektra.

„Ksakru! Je to folikum,“ řekl podrážděně.

„Anebo antifolikum,“ dodal Pecháček.

Nikdo zatím nevěděl, co si o tom myslet.

Sobkovi bylo jasné už aspoň tolik, že tyhle ampule on nepřipravil.

A Miloš cítil, jak se ledová ruka dotkla jeho hrdla.

Nesmysl, ujišťoval se křečovitě. Jenom žádnou paniku. Jenom klid. Folikum nebo antifolikum, můj PG-F4 to být nemůže. Bubeník přece není slabomyslný, aby popadl šarži pro Molnára a odnesl ji Ptáčníkovi. Nemluvě o tom, že pak by byl Molnár zůstal bez preparátu … Opravdu nesmysl. Můj PG-F4 dostal Molnár a aplikace předevčírem šťastně skončila … Že spektrogram ukazuje na folikum, to ještě nic neznamená. S foliky taky přece pracuje jedna z Hřivnáčových laboratoří, určitě se ukáže, že jde o nějaký jejich experimentální derivát, který se pámbuví jakou cestou dostal do Sobkových ampulí Bylo mu jasné, že teď především musí prokázat klid a rozhodnost.

Podíval se na hodinky: „Za hodinu chci vědět, co tahle látka je, a jak se dostala k Ptáčníkovi,“ řekl autoritativně a odešel.

Vrátil se do své pracovny, požádal sekretářku o kávu a poté si situaci rozebral pod novým zorným úhlem, že inkriminovaná látka by se ukázala být jeho PG-F4, který se nějakým záhadným způsobem ocitl na kožní klinice. Bezpečnostní opatření, která při akci záměny vytvořil, by to přece nemohlo narušit. Ať se PG-F4 ocitl kdekoliv, na něho samotného nic neukazuje, k němu žádné stopy nevedou, jeho nikdo podezírat nebude, jemu nikdo nic nedokáže.

Z této veskrze uspokojivé bilance se jaksi vytratil fakt, že dva lidé tragicky zbytečně zemřeli a další čtyři v tyto chvíle zápasí o život.

Ne že by Milošovi nebylo přetěžko. Dusilo ho pomyšlení, že PG-F4 by mohl být toxický sajrajt. Že PG-F4 by byl vyřízený, odrovnaný. Dokázal by se z téhle rány vykřesat a začít znova? Znova se bičovat v té odporné laboratoři …

Tak dost! okřikl se. Teď je tu prvořadý úkol zlikvidovat tuhle pekelnou aféru - a dál se uvidí.

Dopil kávu a cítil se schopen čelit jakékoli zprávě.

Ostatní mezitím v Pecháčkově laboratoři hodnotili spektrogram inkriminovaného preparátu.

První to vyslovil Sobek:

„To mne podržte! Hlavní maximum křivky odpovídá navlas Zouharovu PG-F4.“

Kamarádil se s Milošovým organikem Baxou, byl tedy přesně v obraze.

„Ano,“ řekl nešťastně Pecháček, který to věděl už minutu: „Je to Milošův PG-F4.“

Až do této chvíle sebejistý Sobek najednou hlasitě zajektal zuby, když jako blesk ho osvítila představa, co by následovalo, kdyby tak sdílel s Baxou laboratoř - jak už o to Pecháčka několikrát žádali. Sedět spolu, každý by teď věřil, že jakýmsi lemplovstvím zaměnili Zouharovy a Kafkovy ampule. Dokázat by jim to sice nikdo nedokázal, ale Kainovo znamení by jim zůstalo.

Čtyřicet minut poté, co Miloš odešel z Pecháčkovy laboratoře, všichni vstoupili do jeho pracovny. V

okamžiku, kdy zasmušilí v bílých pláštích se přibližovali k jeho stolu, připadali mu jak popravčí četa.

Čelil jim však klidně otevřeným pohledem.

„Je to tvůj PG-F4,“ oznámil stručně Pecháček.

Miloš, který si už pro tuhle eventualitu pečlivě promyslel každý svůj další krok, beze slova zazvonil na sekretářku:

„Okamžitě mi sem pošlete Kymla a Baxu.“

Pak se obrátil k přítomným, kteří se mezitím rozsadili za dlouhý konferenční stůl, stojící kolmo k Milošovu psacímu stolu.

„Teď se krok za krokem prověří veškeré možnosti, jakým způsobem mohlo k záměně ampulí dojít. Má někdo z vás o tom už nějakou představu?“

Setkal se jen s rozpačitě zaraženými pohledy.

Suše a úsečně pokračoval: „Příjemná povinnost, oznámit kožní klinice, že vrahové jsme skutečně my, leží samozřejmě na mně. Od dnešního dne můžete počítat, že s naším ústavem nebude spolupracovat ani hygienik přes pražskou kanalizaci.“

„Je vůbec možné, že by tvůj PG-F4 byl takhle toxický?“ vrtěl hlavou Pecháček.

Miloš pokrčil rameny: „Testy na toxicitu PG-F4 ve Farmakologickém ústavu teprve probíhají. To sem teď ale nepatří. Otázka zní, jak vůbec mohlo k záměně preparátů od nás vypravovaných dojít. A tuto otázku bych důkladně prošetřoval, i kdybychom někam omylem odeslali ampule s fyziologickým roztokem. To jistě všichni chápete.“

Mlčky přikyvovali.

Když přišli Kyml a Baxa, po prvních Milošových slovech se na židle spíš skáceli než usedli. Jejich PG-F4

se ocitl na kožní klinice a vraždil!

„Především si objasníme cestu, kterou se ampule Py-TA34 - ve skutečnosti ampule PG-F4 - ubíraly na kožní kliniku,“ řekl Miloš a doufal, že se v tomto bodě neobjeví žádná okolnost, která by podrazila jeho bezpečnostní stavbu: k ampulím mělo volný přístup mnoho pracovníků.

Přesného vysvětlení se ujal doktor Kafka, který se v uplynulé hodině soustředil na rekapitulaci celého toho dne, kdy Py-TA34 na kožní kliniku posílal: „V pondělí třináctého května, tedy před devíti dny, mi okolo poledne zavolal docent Ptáčník a probírali jsme, jak Py-TA34 zabírá na generalizované atopické ekzémy. Nakonec jsem se zeptal, jestli už potřebuje další ampule, a Ptáčník odpověděl, že pro současných šest pacientů má ještě asi na týden, ale že uvažuje jejich počet rozšířit.“

„Chvíli předtím,“ obrátil se Kafka na Prokopa, „jsem byl, pane profesore, ve vaší laboratoři pro seznam našich účastníků na bratislavskou konferenci. Vzpomínám si, že jste právě obědvali - Přemek Rosický mne zval, abych si přisedl, že dnes vařil. S díky jsem odmítl -“

„Tak dál, dál,“ poháněl ho netrpělivě Prokop.

„Jen ho nech, Vladimíre, ať nám to řekne podrobně. Pokračuj, Aleši,“ vybídl Kafku Miloš. „U toho oběda jsem seděl. Pamatuju si, že ses tam i mihl.“

„Rosickému jsem řekl, že už jsem po obědě, prohodili jsme ještě pár vět … A mezitím jste vy, pane profesore,“ obrátil se znova na Prokopa, „telefonoval s docentem Molnárem a domlouval jste s ním, že Standa Bubeník mu druhý den ráno donese na onkologii váš preparát … Na tohle jsem si vzpomněl, když jsem asi za půl hodiny mluvil s Ptáčníkem. Řekl jsem mu, že zítra ráno jede k nim do areálu náš Standa Bubeník, a že mu po něm pár ampulí pošlu. Ptáčník mě ještě upozornil, že zítra je celý den v doškolováku, tak aby Bubeník krabici předal jeho staniční Chmelové.“

Kafka se chviličku odmlčel, setřel krůpěje potu z čela a pokračoval: „Hned jak jsme s Ptáčníkem zavěsili, vzal jsem krabici na ampule, nadepsal jsem ji Py-TA34, kožní klinika, docent Ptáčník, a šel jsem do chladicí místnosti, kde mám na polici naší laboratoře krabici s Py-TA34. Bylo v ní padesát ampulí.“

Znova se odmlčel a pak zvýšeným hlasem řekl: „Doufám, že nikdo nepředpokládá, že jsem imbecil, abych namísto ke krabici jasně nadepsané Py-TA34 na své polici šel do vašeho regálu na opačné stěně,“ obrátil se k Milošovi a Kymlovi, „a vybral ampule z vaší krabice nadepsané PG-F4. Ostatně, ani nevím, jestli tam třináctého května ležela. Vím jen, že je tam teď, což jsem zjistil před chvílí, když jsem se pokoušel o rekonstrukci minulého pondělku.“

„Prosím … dál,“ řekl odměřeně Miloš - v tónu, jímž se rozhodl vést celé toto sezení.

Ve skutečnosti se mu ohromně ulevilo. Podezřelým místem záměny ampulí se stane chladicí místnost Prokopova oddělení přesně tak, jak to původně pro eventualitu průšvihu plánoval.

Musel se ovládat, aby spokojenost se mu neobrazila ve výrazu tváře.

Neuškodí předhodit trochu nevědomosti o ampulích PG-F4.

„Martine,“ oslovil Kymla, „vzpomeň si: byly naše ampule PG-F4 pro testování stability v chladírně už minulé pondělí?“

„Byly,“ stručně odpověděl doktor Kyml.

„Pokračuj, Aleši,“ vyzval Miloš doktora Kafku a teď už byl jenom zvědavý na objasnění své osobní záhady: jak se mohlo přihodit, že ampule s PG-F4, které vložil do krabice pro onkologii, se ocitly na kožní klinice.

„V chladírně jsem tedy odpočítal třicet ampulí ze své krabice s Py-TA34, vložil jsem je do menší krabice pro docenta Ptáčníka - řádně nadepsané!“ zdůraznil doktor Kafka, „a rovnou jsem zamířil za Standou Bubeníkem. V laboratoři byl už jenom on a Anka. Požádal jsem ho, až půjde zítra na onkologii, aby mi tohle hodil na kožní k Ptáčníkově staniční. On jenom pokýval hlavou, jako že ano, a pak zase beze slova ukázal na lednici za svými zády. Otevřel jsem ji a dole na kraji ležela stejná krabice jako ta moje, nadepsaná Guo-AP27, onkologická klinika, docent Molnár. Tuhle krabici jsem zasunul trochu dozadu a před ni, respektive přesně na její místo jsem postavil krabici svoji. Dodávám, že žádnou jinou krabici s ampulemi jsem v lednici neviděl.“

A já, já idiot jsem v té vypjaté chvílí automaticky sáhl po krabici, kde jsem ji viděl před několika hodinami, aniž bych si povšiml štítku, aniž bych si povšiml, že za ní leží ještě stejná krabice další …

sténal v duchu Miloš. Pech, že Kafka i Bubeník odesílali stejný počet třicet ampulí, takže ani množství mě nemohlo trknout … V podstatě ale - o co jde?

I kdybych si byl povšiml obou krabic a PG-F4 správně vyměnil s ampulemi pro onkologii, došlo k témuž průšvihu tam. A pravděpodobně ještě k horšímu, protože pacienti pod cytostatiky by prudkou toxicitu zvládali ještě mnohem hůř než lidé prakticky - až na ten ekzém - zdraví. Ano. Je nanejvýš pravděpodobné, že z Molnárových pacientů by byl injekci PG-F4 nepřežil ani jediný. Takže nakonec díky náhodě za tenhle renonc, protože čím vyšší počet obětí, tím pekelnější se rozjede rodeo …

uvažoval Miloš čísla, za nimiž se zcela vytratily lidské bytosti.

A dál klidně pokračoval ve svém pokeru:

„Usuzuji, že Bubeník předal krabice na onkologii i na kožní, a na kožním ležela týden nepoužita.“

„Přesně tak,“ potvrdil Prokop. „Na kožním jsem zjistil, že krabici nadepsanou Py-TA34 převzala od Bubeníka staniční Chmelová a okamžitě ji uložila do lednice v Ptáčníkově pracovně. A protože Ptáčník zatím počet pacientů pro Py-TA34 nerozšířil, krabice tam ležela až do té doby, než stávajících šest pacientů dobralo krabici předchozí - v lednici na ošetřovně. Poslední ampule z ní byly napíchány v neděli večer. Pacienti dostávají injekce Py-TA34 před spaním. V pondělí večer sáhl Ptáčník po nové krabici, kterou k nim hodil Bubeník. Protože sloužil, ampule vydal sestrám až těsně předtím, než je píchaly. To bylo jednadvacet hodin. Za dvě hodiny frmol. Akutní obtíže se objevily u všech šesti pacientů v téže půlhodině. V průběhu noci - -“

„Napadá mne,“ vykřikl Pecháček, „že bychom měli vyrozumět všechny kliniky, které mají nějaké naše preparáty -“

„Ale prosím tě,“ přerušil ho s převahou Miloš. „Co asi tak myslíš, že jsem dělal, než jste sem přišli?

Samozřejmě, že jsem obtelefonoval přednosty všech sedmi klinik, s nimiž spolupracujeme, aby okamžitě stáhli z oddělení všechny naše preparáty.“

„Myslíš na všechno,“ řekl uznale Pecháček.

„Až do odvolání neodejde z celého ústavu jediná ampule, jediný gram jakékoli látky,“ pokračoval Miloš. „Zlikviduje se všechno, co kde leží připraveno pro klinické experimenty, a začne se znova u čistých stolů. Prověrky látek na všech pracovištích a nová bezpečnostní opatření projednám s vedoucími všech oddělení nejbližší den. Už jsem také telegraficky odvolal z dovolené náměstka … Teď je třeba zasvětit Bubeníka a zeptat se ho -“

„To jsem udělal před chvílí,“ řekl Prokop. „Zkolaboval jako my všichni. Přísahal mi, že minulé úterý ráno vzal obě krabice, tak jak ležely od předchozího dne v lednici, nikde v ústavu už se s nimi nezastavoval, nikde je neodkládal a rovnou odjel autem do fakultní nemocnice, kde nejdřív odevzdal krabici na kožním přímo do rukou staniční Chmelové, a pak se odebral na onkologii. O celé věci neví nic víc než my všichni ostatní.“

„A my jistě nebudeme předpokládat,“ poznamenal inženýr Baxa, „že předtím než Standa odjel, zašel do chladírny a vyměnil tam ampule Py-TA34 za ampule PG-F4.“

„Ano. Chladicí místnost. Ať o tom uvažuju z toho či onoho konce,“ vyslovil konečně Pecháček to, co si Miloš přál, aby vysloveno bylo, „nenapadá mne jiné místo a jiný způsob záměny než chladírna Vladimírova oddělení. Nevím o žádném jiném místě, kde by se ampule s Py-TA34 a s PG-F4

vyskytovaly v téže místnosti, navíc v místnosti široce přístupné. Tady musel někdo zpřeházet obsah krabic s Py a s PG.“

„Podotýkám,“ ozval se okamžitě Prokop, „že v chladírně neuchováváme žádné preparáty, které je povinnost držet pod zámkem. Může tedy být široce přístupná.“

„Samozřejmě. Nemínil jsem to jako výtku,“ řekl Pecháček.

„Jinak ovšem s Tomášem souhlasím,“ pokračoval Prokop. „I mně připadá nejpravděpodobnější, že obsah těch dvou krabic někdo zaměnil, takže Aleš nabral pro kožní kliniku ze správné krabice nesprávný preparát. Kdo je však pachatel a co ho k tomu vedlo - nad tím mi rozum zůstává stát.“

„Vidím to stejně,“ řekl Miloš. „Napadá někoho jiná možnost?“

Mlčky zavrtěli hlavou.

„Přijmeme-li tuto verzi, znamená to důkladně zpřísnit bezpečnostní opatření,“ zdůraznil Miloš.

„Prosím tě,“ řekl otráveně Kyml. „Jestli si nemáme věřit, jestli máme jeden před druhým hlídat každou ampuli, tak to tedy můžeme celý tenhle kšeft rovnou zabalit.“

„Jasně,“ souhlasil Sobek. „Abychom mohli klidně dělat dál, je bezpodmínečně nutné zjistit, kdo a jak tuhle záměnu zavinil.“

„Jenomže když si představím, kdo všechno se mohl v chladírně hrabat v našich preparátech,“ řekla zlobně Anka, „připadá mi, že zjistit pachatele téhle blbosti či svévole je nemožné.“

V to pevně věřím, přitakal jí v duchu Miloš a nahlas ostře řekl: „Takovýhle postoj si nesmíme sugerovat. Jsem přesvědčený, že bezpečnost má metody, kterými objasní i to, co nám se zdá neřešitelné.“

„Nemyslím,“ řekl Pecháček. „Chlapi z kriminálky tu budou bloumat jak v Jiříkově vidění, zpitomělí z našich PG - Py - Guo atakdále. Budou odkázáni na vodítka od nás a my jim můžeme posloužit leda upřímným úžasem, jak se něco takového mohlo přihodit.“

„Mám tytéž obavy,“ poznamenal Baxa, „ale přesto jsem přesvědčený, že nakonec se to nějak odhalí.“

„A já zas tvrdím, že nikdo neodhalí nic,“ trvala na svém Anka a prokázala schopnost dokonale logického úsudku. To, co teď řekla, k tomu po důkladném šetření dospěl i kapitán kriminálky, případem pověřený:

„Záměnu vyplývající z nedbalosti, omylu či nedopatření všichni vylučujeme, protože to by skutečně někdo z těch, co se na přesunu ampulí na kožní kliniku podíleli, musel být úplný idiot … Zbývá tedy úmyslný záměr.“

Při slovech úmyslný záměr pobledlé tváře přítomných přešly do barvy zelené.

„Jenomže chybí odpověď na klasickou otázku cui prodest,“ pokračovala Anka. „Kdo by z takové úmyslné záměny mohl mít zisk, kdo by jí co získal, v našem případě spíš: kdo by touto záměnou chtěl komu uškodit? Kdybychom už byli věděli, že PG-F4 je pro lidský organismus prudce toxický - prosím.

To už by nabízelo jakési byť fantaskní hypotézy: Netušíme, že v ústavu je psychopat, který nenávidí a chce znemožnit Miloše nebo doktora Kymla nebo inženýra Baxu … prostě někoho z těch, co se okolo PG-F4 točí … Někdo v ústavu chorobně nenávidí osobu, která patří mezi těch šest Ptáčníkových pacientů pod Py-TA34, a je schopen ji oddělat za cenu, že přitom oddělá i další lidi … Jenomže nikdo do této chvíle netušil, že PG-F4 je toxický. Takže osoba, která by byla úmyslně ampule zaměnila, by nebyla mohla očekávat vůbec žádný efekt. Byla by musela předpokládat, že na kožní klinice v celé té dlouhodobé léčbě s problematickými výsledky u atopických ekzémů vůbec nezaznamenají, že několik dní podávají jiný preparát … Moje resumé: vyloučili jsme nedbalost a omyl a můžeme stejně dobře vyloučit i úmyslný záměr. Protože chybí odpověď na otázku cui bono. Jak za těchto okolností zjistit pachatele - -“ pokrčila rameny.

„Výborně, Anko,“ ocenil její precizní dedukci Prokop. „Skutečně jsme zase tam, kde jsme byli na počátku: nemáme ponětí, kdo, jak a proč.“

Miloš, navýsost spokojený, jak mu i Anka přihrála do noty, s neměnně mrazivou tváří řekl: „Získali jsme teď alespoň přehled a ujasnili jsme si odpovědi na otázky, které nám budou klást vyšetřovatelé. Nepochybuju, že za chvíli si tu pracovníci kriminálky budou podávat dveře. Kožní klinika jistě už učinila patřičné hlášení … A teď se zajdeme podívat do chladicí místnosti, jak je to s obsahem krabic s Py-TA34 a s PG-F4.“

Do chladicí místnosti zhruba třikrát tři metry vstoupil s Prokopem a s Pecháčkem, ostatní se tlačili mezi dveřmi.

V krabici s Py-TA34 byl správný počet dvacet ampulí, které zbyly poté, co tu Kafka odebral třicet kusů pro kožní kliniku.

„Počet souhlasí,“ konstatoval Miloš, otevřel krabici s PG-F4 a ampule opět sám přepočítal.

„Dvě stě kusů. Původní počet. Jestliže se odtud ocitlo třicet ampulí na kožní klinice - a odjinud se vzít nemohly, protože jinde se nenacházeli … Roberte!“ obrátil se na inženýra Baxu. „Předpokládám, že jsi úplně jistý, žes připravil pouze tuhle dvoustovku?!“

„Samozřejmě. Byla to první a dosud jediná šarže dispenzovaná v ampulích. Přesně dvě stě kusů.“

„Jestliže se tedy třicet ampulí PG-F4 ocitlo na kožní klinice, pak mohou pocházet pouze z této krabice, a to znamená, že třicet ampulí v této krabici musí být jiného obsahu,“ řekl Miloš. „A asi se nemýlím, když budu hádat, že jsou to ampule s Py-TA34.“

„Nejsme si ovšem zatím jisti, že všech třicet ampulí, které přišly na kožní, je s PG-F4,“ řekl Pecháček.

„Ale to je nepodstatné. Souhlasím s tebou, Miloši, že kolik ampulí PG-F4 se dostalo na kožní, neboli kolik jich v této krabici chybí, tolik je jich tu patrně nahrazeno ampulemi Py-TA34.“

„Tak to vidím i já,“ souhlasil Prokop. „Resumé: kdosi zaměnil určitý počet ampulí z krabic s PG-F4 a s Py-TA34. Ty vyměněné byly zřejmě navrchu, a tak když Aleš Kafka tady bral ampule pro kožní kliniku, ze své krabice s Py nabral ve skutečnosti PG.“

„Přistoupíme k analýzám, aby bylo jasné, kolik ampulí vlastně bylo zaměněno?“ zeptal se Pecháček.

„To v žádném případě,“ odpověděl mu Miloš. „Co dál, to už ať si rozhodne kriminálka. Možná, že si analýzy udělají ve svých vlastních laboratořích. Tyhle dvě krabice,“ vzal krabice nadepsané Py-TA34 a PG-F4, „zatím zamknu u sebe. jinak asi nemá smysl chladicí místnost nějak zabezpečovat, protože celý obsah,“ přelétl box nevraživým pohledem, „stejně poputuje do kanálu.“

„Pochopitelně,“ přikývl inženýr Baxa. „Není vyloučené, že je tu proházený obsah i dalších krabic s ampulemi,“ přejel očima regály, kde těchto krabic různé velikosti leželo celkem dvanáct.

„Přece tu prokristaboha neřádil šílenec,“ řekl znechuceně Prokop, když zabouchl dveře boxu a stáli teď v místnosti se sonikátorem. „Toto připustit, tak se můžeme třást, že se začnou ozývat další kliniky.“

„To snad ne,“ namítl Pecháček. „Reakce na PG-F4 je tak rychlá, že touto dobou snad už můžeme věřit, že i kdyby se byl ještě někam dostal a byl aplikován - už bychom tu měli zprávu. A protože Miloš naše preparáty na všech klinikách zablokoval asi před -“

„Asi před půldruhou hodinou,“ pohlédl Miloš na hodinky.

„Takže se skutečně můžeme ještě pár hodin třást,“ řekla Anka. „Tím spíš, že injekce se většinou podávají v průběhu dopoledne. PG-F4 mohl být někde napíchán ještě před tvým telefonátem.“

„Nedělej paniku,“ napomenul Anku Miloš.

„To není panika, ale realistická úvaha,“ zastal se Anky Baxa.

„Tak jdeme,“ zavelel Miloš a vykročil s jednou krabicí, druhé se chopil Prokop. „Teď se ještě zastavíme u tebe v laboratoři,“ řekl Miloš Pecháčkovi, „a vezmu si všechno, co jste donesli z kožního: zbytky použitých ampulí i plné ampule. Taky to strčím pod zámek … A pak mě čeká povinnost ze všeho nejlepší,“ hluboce si povzdechl, „informovat našeho ministra. Ty a Tomáš půjdete se mnou.

Andrle jistě bude klást detailní otázky a za tvoje oddělení a za organickou syntézu bych nemusel být s to všechny zodpovědět.“

Prokop s Pecháčkem na sebe zdrceně pohlédli, ale slovem se nevzepřeli. Zatímco ostatní se rozcházeli jak přešlí mrazem do svých laboratoří, oni dva následovali Miloše zpátky do jeho pracovny.

U ministra Andrleho se Miloš nemusel ohlašovat, jakmile se ozval do telefonu, Andrleho sekretářka řekla:

„Před minutou mi soudruh ministr uložil, abych se s vámi spojila. Očekává vás během půl hodiny.“

Deset minut poté, co Miloš vyjel z ústavního parkoviště, zastavila tu volha bezpečnosti.

Když následován Prokopem a Pecháčkem vstoupil Miloš do ministrovy pracovny, seděl tu už docent Ptáčník a šéf kožní kliniky, šedesátiletý profesor MUDr. Vilém Osvald, DrSc.

Milošův diplomatický talent zazněl naplno.

Hlasem, na němž bylo znát, že potlačuje otřesný aspekt citový, přesně a věcně vyložil veškerá základní fakta, k nimž se - jak řekl - v průběhu posledních hodin se zúčastněnými spolupracovníky dobrali. Přehledně objasnil i cesty, jimiž se v ústavu ubíraly oba zaměněné preparáty od svého zrodu až po chladicí místnost, kde se setkaly:

„Protože struktura ani dosavadní testování sebeméně nenaznačovaly, že PG-F4 je pro lidský organismus prudce toxický, krabice s jeho ampulemi byla volně uložena v chladicí místnosti a nikoli pod zámkem.“

„Chápu,“ přikývl Andrle a obrátil se k Ptáčníkovi a k Osvaldovi: „Systém obhospodařování preparátů, jak ho popsal ředitel Zouhar, je ve všech našich ústavech běžný a plně odpovídá bezpečnostním předpisům. Je přirozené, že tento systém současně předpokládá vysokou úroveň odpovědnosti a morálky všech pracovníků, jakou musíte předpokládat i vy u vašich pracovníků kliniky. Není dost dobře možné, u nás ani u vás, aby každá potenciálně nebezpečná látka byla v trezoru.“

Andrle, Ptáčník a Osvald kladli otázky půldruhé hodiny.

Nakonec dospěli ke stejnému závěru jako všichni dosud zúčastnění: Záměna se musela odehrát na půdě chladicí místnosti. Organizace této místnosti a systém ukládání preparátů vylučuje omyl z nedbalosti. Ampule tu někdo musel prohodit cílevědomě. Ovšem kdo a s jakým cílem - to je naprosto nevysvětlitelné.

„Zbývá doufat, že naše otazníky zodpoví bezpečnost,“ řekl Miloš, který věřil v pravý opak - a věřil správně.

Ačkoli vyšetřování tohoto případu vedl neobyčejně schopný čtyřicetiletý kapitán JUDr. Petr Bauer, jehož otec byl po mnoho let vedoucím katedry parazitologie na univerzitě a jehož bratr pracoval jako vědecký pracovník v transplantačním centru Institutu klinické a experimentální medicíny, takže kapitán Bauer se ve Výzkumném ústavu teoretické a aplikované biochemie od prvních okamžiků pohyboval jak doma - na otázku cui prodest odpověď nenalezl. Proto nenalezl ani pachatele. Případ Výzkumný ústav teoretické a aplikované biochemie zůstal černou skvrnou v rejstříku případů, které řešil, a léta ho hryzal.

Když se Ptáčník a Osvald zvedli k odchodu, ministr Andrle Miloše, Prokopa a Pecháčka ještě pozdržel.

Jakmile osaměli, zeptal se: „Máte něco, co byste k věci dodali? O čem jste nechtěli mluvit před Ptáčníkem a Osvaldem?“

„Vůbec nic,“ řekli unisono.

„Hm …“ dlouze se odmlčel Andrle. Pak řekl: „Co jde o mne, věřím každému vašemu slovu. A ujišťuju vás, že pokud bezpečnost neprokáže nějaké hrubé zanedbání vašich povinností - a to nepředpokládám, protože jste ústav vedený příkladně - budu za vámi stát. Za celá léta, co jsi v čele ústavu, Miloši, neměl jsem s vámi sebemenší nesnáze. Naopak. A pokud jde o vědeckovýzkumné výsledky, řadím vás mezi tři nejlepší ústavy naší výzkumné základny. Takže když jste se teď dostali do průšvihu, přestože je to průšvih škaredý, neuvažuju o žádném postihu vedení ústavu, pokud - jak už jsem řekl - nevyjde najevo nějaká vaše hrubá nedbalost. Na druhé straně zas od vás všech řídících pracovníků,“ pomalým pohledem přejel tváře Miloše, Prokopa a Pecháčka, „očekávám, že budete s bezpečností maximálně spolupracovat a neopovážíte se nikoho krýt, ať je to kdokoli, třeba váš nejlepší kolega a kamarád. Mějte laskavě na mysli, že ten, kdo z jakékoli pohnutky zaměnil ony ampule, zabil - zatím dva lidi.“

„To máme velice citelně na mysli už od dnešního rána,“ řekl zachmuřeně Miloš. „A v takovém případě jde každé kamarádství stranou. Obávám se, že bych nedokázal krýt ani vlastní ženu.“

„Je přece v našem vlastním zájmu, aby takový hajzl nebo lempl z ústavu vypadl,“ řekl vztekle Prokop a přímo se na Andrleho osopil: „Dovedeš si představit, co to pro nás bude, jestli se pachatel nezjistí?!

Ta věčná úzkost, co dalšího znova může provést? Hlídat každou ampuli, každou prachovnici s preparáty …“

„Tohle nechci ani domyslet,“ řekl Pecháček. „To aby se člověk bál nechat na stole svačinu, že mu ji jakýsi psychopat dochutí brucinem.“

„Nezapomínejme,“ řekl uvážlivě Miloš, „že pachatel nevěděl, že manipuluje s toxickou látkou. To je sice pro jeho vypátrání faktor spíš komplikující, ale zas to nesvědčí o jeho zločinném záměru. Ale opakuju, že spoléhám, že kriminálka si s tímhle oříškem poradí.“

Především spoléhám sám na sebe, jak důkladně jsem celou akci provedl, takže pro mne a za mne si v našem ústavu může kriminálka pořídit hlavní stan. Tragédie ovšem je, že PG-F4 je odrovnaný a já mohu s prázdnýma rukama začít zase od nuly.

Na tuto představu zareagovaly Milošovy srdeční arterie tak, že rychle sáhl do kapsy po nitroglycerinu.

Dnes to bylo už počtvrté.

Dotkly se ho tři soucítící pohledy. A ministr Andrle, který si ho vysoce cenil a měl k němu i osobní náklonnost, si pomyslel: Hochu, pozor na další infarkt … Ach jo. Můj nejlepší, nejpoctivější ředitel!

„Co ministr zdravotnictví? Zuří?“ zeptal se Prokop, když je Andrle vyprovázel do sekretariátu.

„Slabý výraz,“ řekl Andrle. „Zatím byl vyrozuměn telefonicky a v tuto chvíli,“ pohlédl na hodinky, „přistává zvláštním letadlem z Bukurešti v Ruzyni. Za hodinu máme sezení.“

 

Když se Miloš vrátil od ministra, bylo odpoledne a tři příslušníci bezpečnosti na něho trpělivě čekali v sekretariátě. Důvod ředitelovy návštěvy u ministra jim byl jasný a šéf této skupiny, kapitán JUDr. Petr Bauer, nepokládal za nutné ředitele Zouhara z této porady odvolat.

Vzhledného ramenatého Bauera s plochým břichem a vzpřímeným držením vysoké postavy otipoval Miloš na energického a cílevědomého čtyřicátníka. Stisk jeho kostnaté ruky byl pevný a úsměv přátelský. Svého značně mladšího, důležitě se tvářícího spolupracovníka představil jako podporučíka Josefa Strnada a obtloustlého padesátníka jako inženýra Oldřicha Drábka. Milošovi nedalo mnoho práce rychle v něm odhalit chemika.

Nad kávou ve své pracovně je Miloš přehledně informoval, k jakým závěrům se svými spolupracovníky v uplynulých hodinách dospěli: „Analýza zbytků aplikované látky bohužel nade všechny pochybnosti prokázala, že náš ústav skutečně dodal kožní klinice jiný preparát. Namísto ampulí Py-TA34, ampule PG-F4,“ řekl Miloš přiměřeně zdrceně, ale i s autoritou ředitele tohoto ústavu, který se dokáže racionálně vypořádávat i se zapeklitými situacemi.

O obou zaměněných látkách objasnil to nejpodstatnější včetně osob, které s nimi pracovaly, a cest, jimiž se oba preparáty od chvíle své syntézy ubíraly, až se setkaly v chladicí místnosti, odkud pak Py-TA34, ve skutečnosti PG-F4, putoval přes lednici v Prokopově laboratoři na kožní kliniku.

Všichni tři mu naslouchali velmi soustředěně, aniž by ho přerušovali otázkami, a Milošovi připadalo, že jsou dokonce mile překvapeni, jak uceleného obrazu celé situace se jim dostalo.

„Nerozumím ovšem,“ podotkl kapitán Bauer, „jak vám kožní klinika mohla ony použité ampule vydat.

Tolik snad měli vědět, že patří do rukou našich.“

„Chápu,“ přikývl Miloš. „Mohli jsme je zaměnit za ampule správné - a teď si všichni hádejte, čím bylo krvácení způsobeno. Jenomže naše spolupráce s klinickými pracovišti je založena na bezvýhradné důvěře a mnohaletých dobrých zkušenostech. Docentu Ptáčníkovi, ať na nás teď zuří sebevíc, je jasné, že nám jde stejně jako jemu o to, abychom se dobrali pravdivé podstaty celé téhle tragédie.

Ostatně, na nějaké triky bylo v celé věci zaangažováno příliš mnoho lidí. Ampule na kožní klinice převzali dva vedoucí pracovníci našeho ústavu, za jejichž bezúhonnost dám pravou ruku,“ řekl důrazně Miloš, který se rozhodl, že pravou ruku bude dávat za všechny své pracovníky. Dospěl k tomu nikoliv altruistickým hnutím mysli, že bude před podezřením chránit nevinné, nýbrž představou, že by na něho nevrhalo dobré světlo, kdyby na kohokoli přehrával podezření. Dalo by se to vyložit, že tím odvrací pozornost od vlastní osoby.

„Profesor Prokop a inženýr Pecháček autem dovezli materiál převzatý na kožní klinice, a jakmile vstoupili do ústavu, okolo ampulí se nepřetržitě motalo … Kolik nás bylo u té analýzy? Asi osm lidí.“

Kapitán Bauer bez komentáře pokýval hlavou a Miloš, pohlédnuv mu pevně do očí, řekl: „Nejsem tu od toho, abych vám radil, ale myslím, že si ušetříte hodně starostí, když budete předpokládat, že lidé, o nichž jsem se vám zmiňoval, že jsou do věci zasvěceni, a společně jsme se snažili přijít jí na kloub, jsou seriózní vědci - i ti mladí mezi nimi - a lidé čestní. Neberte to, jako že chválím vlastní zboží. Jejich poctivou snahou s vámi spolupracovat jsem si jistý. Tím, co se přihodilo, jsme všichni zdrceni a rovnováhu nám může vrátit jen přesné vyjasnění celé záležitosti.“

„A jste jednomyslní v tom,“ řekl zamyšleně Bauer, „že záměna z nedbalosti je vyloučena a pohnutka záměny úmyslné nevysvětlitelná.“

„Přesně tak,“ souhlasil Miloš. „Spoléhám ovšem na vás, že do tohoto bodu vnesete světlo.“

„Nepřeceňujte nás,“ řekl Bauer a Miloše to příjemně překvapilo. Domníval se, že vyšetřovatelé vystupují se suverenitou nezanechávající nikoho na pochybách, že pachatele mají víceméně v hrsti od okamžiku, kdy vstoupili do domu.

Šetření se rozeběhlo se stereotypní rutinou.

Bauer rozhodl, že po ředitelovi si pohovoří s inženýrem Pecháčkem a s profesorem Prokopem. Než opustili ředitelovu pracovnu, inženýr Drábek požádal o vydání materiálu, o němž se Miloš zmínil, že ho uzavřel do své skříně: krabice s PG-F4 a Py-TA34 z chladírny a vše, co Prokop s Pecháčkem přivezli z kožní kliniky. Z řeči Drábkovy s Bauerem Miloš vyrozuměl, že Drábek převzaté látky nyní odveze.

Nepochyboval, že k analýzám.

Následující hodiny trávil Miloš ve své pracovně, před sebou nový katalog firmy CIBA, myšlenkami u vyšetřování. Věřil - a věřil správně - že na vyšetřovatele učinil nejlepší dojem. Neméně správně věřil, že při vyšetřování nevyjde najevo nic, co by ohrozilo bezpečnostní stavbu, kterou prozíravě vybudoval. Přesto však napjatě čekal, s jakou se k němu vyšetřovatelé vrátí.

Bylo sedm hodin, když se objevil kapitán Bauer, méně upjatý, než když spolu seděli odpoledne.

Dokonce se vyjádřil, že lidé, s nimiž mluvil, jsou výborní. Rozbil tak další Milošovu představu, že vyšetřovatelé jednak ke každému přistupují jako k potenciálnímu zločinci, neboli nikdo jim není sympatický, jednak nikdy nedají najevo, co si o kom myslí.

„A co jste čekal? Že jsme tu banda zlosynů?“ zeptal se suše. To už měl promyšleno, že v jednání by si neprospěl jakýmikoli náznaky servilnosti či podřazenosti.

„Ale kdepak,“ řekl ležérně Bauer, odhodil sportovní bundu a pohodlně se usadil v křesle, Miloš proti němu. „Mám dokonce pro badatele slabost. Jsou v rodině, víte? Můj táta a brácha. A co jsem se tu tak mimochodem dozvěděl, třeba jak všichni - včetně vás - ponocujete v laboratořích, připomínáte mi našeho tátu, dnes už je v důchodu, o kterém máma s humorem říkala, že každou sobotu večer si odskočí z laboratoře domů, aby nás tři kluky zfackoval.“

Miloše zrovna nenadchla představa, že Bauer o výzkumu něco ví, nicméně mírně potěšeně řekl: „Jsem rád, že moji lidé na vás udělali dobrý dojem a vyšli vám vstříc.“

„To ano. Kromě vaší manželky a doktora Rosického,“ řekl pobaveně Bauer.

Miloš přistoupil na jeho lehký tón: „Překvapil by mne spíš opak.“

„Ale?“

„Manželka … Manželka je prostě svoje. Počíná si vždycky podle své momentální nálady. A doktor Rosický, to už je vůbec kapitola sama pro sebe. Znáte-li vtipy na potrhlé matematiky, pak všechny jsou v porovnání s osobou doktora Rosického nedochůdné. Moje žena ho bere s humorem, profesor Prokop z něho občas šílí. Neméně ovšem občas šílí z mé ženy. To na druhé straně nevylučuje, že se navzájem všichni tři respektují a svým způsobem milují. Zkuste jednoho z nich napadnout a druzí dva se na vás vrhnou.“

„A mezi nimi tichá voda doktor Bubeník.“

„Doktor Bubeník není tichá voda, ale je tichý. Moje žena a Rosický jsou mu ze srdce protivní tím, že občas způsobí nějaký rozruch anebo vyprovokují Prokopa ke řvaní. Mojí ženě nevadí Prokopovo řvaní, ale vadí jí, že z Bubeníka nevydoluje jinou odpověď než ve větě holé, a Rosickému nevadí ani Prokop, ani moje žena, ani Bubeník, ale vadí mu, když na něho kterýkoli z nich dotírá, kde poztrácel jejich věci. Rosický je bohem nadán pro kvantovou chemii a zmizení všeho, co se mu ocitne v ruce.“

„Máte dar výstižné charakteristiky,“ řekl uznale Bauer. „Pokud jde o vaši manželku, především mě poučila, že tady plýtváme časem - mínila tím čas svůj - protože tenhle případ stejně nevyřešíme.

Zdůvodnila to tím, že sama o celé věci přemýšlela asi tři hodiny a ani ona nepřišla na nic, co by ukazovalo na pachatele či motiv,“ teď už se naplno zachechtal Bauer.

„Ach jo,“ povzdechl si komicky Miloš. „A s touhle osobou já jsem jedenáct let šťastně ženatý.“

„Slyšel jsem, že skutečně šťastně,“ souhlasil Bauer a Miloš si pomyslel, že čas tu věru nemarní.

„Co říkáte, to manželku přesně charakterizuje. Ráno byla úplně zhroucená, pak přišla fáze konstruktivní, kdy spolupracovala na našem rozboru situace, a když dospěla k přesvědčení, že záhada je nerozluštitelná, pustila ji z hlavy a zřejmě se zase zabrala do své práce, která - upřímně řečeno - je to jediné, co ji v životě doopravdy zajímá. Navíc má obrovskou regenerační schopnost. Na rozdíl ode mne, který zatím nejsem schopný se soustředit ani na vyřízení pošty.“

„Takže ve vašem manželství žádné nevěry, ale spokojenost,“ prohodil Bauer.

„Aha,“ usmál se Miloš. „Hypotéza: preparáty zaměnila ředitelova manželka, aby manžela dostala do průšvihu a vyrazili ho z funkce. Motiv: manželova nevěra se sekretářkou. Moc čtete detektivky, soudruhu kapitáne.“

Bauer se znova rozesmál smíchem nasvědčujícím, že navzdory svému povolání se směje ze srdce rád.

„Jenomže vás musím zklamat,“ pokračoval Miloš. „V našem manželství nejsou žádné nevěry, ba ani žádné jiné sváry. Zkuste to znova, jinak a líp.“

„Vám se to mluví,“ protáhl si páteř Bauer. „Hypotéza, kterou jste právě rozcupoval, byla moje jediná šance. Jinak se pozvolna dobírám k témuž závěru co vy, detektivové-amatéři: náhodná záměna vyloučena a pro úmyslnou záměnu žádný motiv.“

Miloše stálo určité úsilí potlačovat spokojenou rozjařenost. Musel jít dokonce tak daleko, že si připomínal: PG-F4 je odrovnaný, jsem neúspěšný badatel, jsem zničený člověk … aby se dokázal tvářit přiměřeně faktu, že jeho ústav vraždil a stopy k pachatelovi zatím veškeré žádné.

„Jste tu teprve pár hodin,“ řekl povzbudivě, ale i s náznakem rozčarování, že si sliboval trochu víc.

Poté Bauer přeskakoval z detailu na detail, z organizace na experimenty, z osoby na osobu a Milošovi bylo jasné, že si konfrontuje to, co se kde dozvěděl, a hledá trhliny a rozpory. Odpovídal mu věcně a objektivně.

To už si byli navzájem sympatičtí tak, jak si mohou být sympatičtí dva podobně inteligentní, podobně úspěšní, dokonce podobně vzhlední chlapi nepříliš si vzdálení věkově, kteří nalezli společný tón.

Bauerova sympatie pramenila i z toho, že si Zouhara ošacoval jako rovného chlapa. Ne že by právník a kriminalista Petr Bauer byl špatný znalec lidí. Koneckonců v mnoha směrech Miloše neodhadl špatně.

Až na to, že byl krátký na specifičnosti jeho pochroumané duše, ovšem na té by shořel i nejeden méně zkušený psychiatr, neboť záchvěvy svého kriplovství dokázal Miloš mistrně kamuflovat. Byla v tom i léta cviku mistrného kamuflování kriplovské potence.

Milošova sympatie k Bauerovi pak vyplývala z toho, že Bauerovo vystupování bylo příjemně nenucené beze stopy komisnosti či důležitosti, i z toho, že si jím nepřipadal ohrožen. Ne že by ho však podceňoval. Věděl, že stačí jen trochu někde ujet, a kapitán zastříhá ušima. Čím nenuceněji a čím přátelštěji plyne řeč, tím větší je na místě bdělost.

V následující hodině přišlo tak nějak samo sebou, že si začali tykat. Do tykání přešel Bauer a Miloš na ně přistoupil. U Bauera v tom byla vedle skutečné sympatie i profesionální zkušenost, že v kamarádské rozpravě se dozví víc než v rozhovoru na úrovni oficiální. Miloše by bylo potěšilo, kdyby byl věděl, že Bauer si během vyšetřování ještě nikdy nezačal tykat s člověkem, kterého řadil mezi podezřelé, nebo který se nakonec ukázal pachatelem. Pokud jde o toto, zatím se zdálo, že kapitán Bauer by si klidně mohl tykat s celou Federální výzkumnou základnou. Lidé, s nimiž se v Ústavu teoretické a aplikované biochemie setkal, na něho bez výjimky učinili ten nejlepší dojem. Annou Berkovou-Zouharovou a Přemyslem Rosickým byl dokonce okouzlen.

„Obávám se tě zeptat na pohovor s doktorem Rosickým,“ vrátil se Miloš později k Bauerově zmínce o Ančině a Rosického spolupráci.

Bauer se zasmál: „Tvoje žena s ním doslova zacloumala: Přemku! Slyšíš?! Je tady ňákej esenbák, co vyšetřuje ty vraždy! … No tak! Nech ty modely, hergot, mluvit s ním musíš, vypadá to, že jsi hlavní podezřelý! … Doktor Rosický konečně vzhlédl od jakýchsi drátěných modelků a vytkl mi: Pořád mám s vámi patálie kvůli parkování. Když mi objasnil slaboduchost parkovacích předpisů vůbec a v Praze zvláště, chtěl vědět, kdy zruším tu objížďku mezi Berounem a Zdicemi, kudy on jezdí na chalupu.“

„Dostali jste se vůbec k věci?“

„Samozřejmě. Během té půlhodiny, co jsem mu kladl otázky, se třikrát pohádal s tvou ženou. Jednou o názor na článek jakéhosi Blackvilla v Nature, podruhé o to, která složka PG-F4 by mohla mít hemoragické účinky, potřetí o jakýsi slovník. Tvoje manželka křičela, že individuum schopné zašantročit její oxfordský slovník je schopné přeházet v chladírně všechny ampule mezi sebou navzájem a přihodit mezi ně ampule s bromacetonem. Doktor Rosický souhlasil a doložil to příkladem, jak v devětasedmdesátém překvapil manželku tím, že na chalupě sklidil a zavařil celou úrodu jahod - se solí.“

„Tak aby bylo jasno,“ řekl důvěrně sníženým hlasem Miloš. „Docent Rosický je špičkový kvantový chemik, troufám si tvrdit, že jeden z nejlepších v republice. Autor řady vynikajících prací překládaných do mnoha jazyků, osobnost zvaná přednášet na mezinárodní fóra, laureát státní ceny atakdále. Na druhé straně je takřka permanentně tak zahloubaný do svého světa molekul, že v běžném životě …

No prostě: kdyby Rosický měl co dělat v naší chladicí místnosti, přiznám se ti, že sám bych uvažoval, jestli … Jenomže skutečnost je taková, že Rosický s konkrétními preparáty vůbec nepřijde do styku, a dokonce pochybuju, že vůbec ví, že nějakou chladicí místnost Prokopovo oddělení má. Z celého ústavu ho zajímá výhradně jeho kumbál a knihovna.“

„Díky. Potvrdil jsi mi obraz, jaký jsem si o něm vytvořil,“ řekl Bauer a přešel k dalšímu bodu. Ukázalo se, že zdaleka nepřehlíží Prokopovu laboratoř, kde byla krabice s ampulemi pro kožní kliniku přes odpoledne a noc uložena v lednici, ale uvažuje ji jako další místo, kde mohlo k výměně ampulí dojít.

„Připouštíš tedy možnost,“ pravil uvážlivě Miloš, „že doktor Kafka nabral v chladírně správné ampule Py-TA34, dal je Bubeníkovi do lednice a teprve poté někdo tyto ampule vyměnil za PG-F4.“

„I to je možné,“ přikývl Bauer a Miloš věděl: teď pozor na každé slovo.

„Pak máš rázem jen několik málo osob jako možných pachatelů.“

„Což se ti nelíbí,“ usmál se Bauer.

„Což se mi vůbec nelíbí. Protože je to Prokop, moje žena, Bubeník a Rosický. Každý jiný, kdo by se tam hrabal v lednici, by upoutal pozornost. Nikdo další také nemá od jejich laboratoře klíč, aby tam mohl vniknout po pracovní době. A to mi připomíná, že počet potenciálních pachatelů můžeš rozšířit o mne a o náměstka doktora Klímu, protože máme univerzální klíče.“

„Ale výborně! Pro tebe mám dokonce i motiv činu.“

„To mne opravdu těší,“ zasmál se Miloš s pocitem žertování o provaze v domě oběšencově.

„Tvým cílem je průšvih, pro který by tě konečně vyrazili z funkce ředitele a mohl sis sedět jenom v laboratoři.“

Slušnost Kymlova a Baxova byla příkladná. Svorně mluvili o hodinách, jež ředitel věnuje své laboratoři, nulové výsledky této píle pomíjejíce.

„Nebylo by to marné - zbavit se téhle zatracené funkce,“ mínil Miloš a pro změnu si pomyslel něco o malování čerta na zeď.

Bauer se dozvěděl - jak si tak něco oťukl, než se do Ústavu teoretické a aplikované biochemie rozejel -

že ústav je dobře vedený a výborně prosperuje. O řediteli Zouharovi měl představu, že je především vědec, pro něhož je řízení ústavu balvanem na krku. Bauerův bratr se vyjádřil, že co tak slyšel, Zouhar kdysi podlehl nátlaku ministerstva, aby se ujal vedení rozklíženého ústavu, který rychle postavil na nohy. Byla to ovšem od Zouhara oběť, jež podrazila nohy jeho slibně se rozvíjející dráze badatele.

Tuto heroickou pověst, již si Miloš celá léta nenápadně pěstoval, v očích Bauerových dotvrdilo, když na místě zjistil, že ředitel Zouhar v době, kdy mu už ústav běží bezproblémově, se znova vrátil do laboratoře … Mohl za těchto okolností ředitel Zouhar kapitánu Bauerovi neimponovat?!

„Ty univerzální klíče … Jak jsou zajištěny?“

„Jeden je v mém trezoru, druhý má ve svém trezoru náměstek.“

„Používáte je vůbec někdy?“

„Za Viktora ti odpovědět nemohu. Ale předpokládám, že zítra tu už bude. Dopoledne jsem ho telegraficky odvolal z Rožnova, kam v pátek odjel na rekreaci. Pokud jde o mne, já používám univerzál dost často, a to právě k Prokopově laboratoři. Moje žena má milý zvyk, že mi nevrátí jedinou publikaci, co jí kdy půjčím. A tak když jsem tu občas večer a něco nemohu najít, jdu neomylně do jejího stolu a skříně. Taky si chodím do její lednice, kde má vždycky něco k jídlu.“

„Profesor Prokop o tom ví? jako že k nim občas takhle večer vnikneš?“

„O tom jsem nikdy neuvažoval … Ale počkej, ví. Stalo se párkrát, že taky byl ještě večer v laboratoři, a jak jsem strkal klíč do zámku, volal: Je odemčeno!“

Bauer se odmlčel a Miloš ho nevyrušoval. Pak začal zeširoka: „Podívej, Miloši, já vím, že se zašprajcuješ, jak jen se o tom zmíním … ale zkus se podívat na doktora Kymla a inženýra Baxu trochu jinýma očima, než jsi zvyklý.“

„Pochopitelně, že se zašprajcuju,“ řekl Miloš v duchu vytčeného postupu do posledního dechu hájit každého, na koho by si vyšetřovatelé zamanuli. „Martin a Robert jsou -“

„Jen klid. Já vím, že jsou. Jsou to tvoji koně a je mi jasné, že do své laboratoře by sis jen tak někoho nevzal a právě tak sis dobře rozmyslel, koho přibrat k syntéze.“

„O tom nepochybuj.“

„Kdyby se byl váš PG-F4 ocitl na onkologii, to už by mi něco napovídalo,“ pokračoval zamyšleně Bauer a Miloše zamrazilo. „Možná, že to něco napovídá, i když se ocitl na kožním, ale já to nedovedu rozluštit, a snad bys mi s tím mohl pomoci.“

„Vyjádři se přesněji,“ vybídl ho Miloš a bylo mu jasné, na jak horkou půdu vstupují.

„Váš PG-F4 byl plánovaný jako cytostatikum. Vžij se do představy, že Kyml nebo Baxa je přespříliš ambiciózní. Že jednomu z nich na PG-F4 chorobně záleží, pokládá ho za fantasticky dobrý a současně například ví, že hraje o čas, protože na podobných látkách pracuje i jiná, třeba zahraniční laboratoř.

Obává se proto, že by vás svým patentem mohla předběhnout. A do téhle situace několikaměsíční zdržení - komplikace s testováním PG-F4 ve Farmakologickém ústavu.“

Ví i o Farmakologickém ústavu, zatajil se v Milošovi dech. Ale sebral se a zaválel: „Je mi jasné, kam míříš. Takže ty nesmysly vezmu popořadě. Kdyby Kyml nebo Baxa pokládali PG-F4

za něco převratného, byla by to megalomanie, protože PG-F4 aspiroval na cytostatikum se slušnými terapeutickými účinky, jakých existují desítky. Žádný zázrak, žádný jedinečný lék, řešící problém třeba jen jediného druhu rakoviny … Pokud jde o závod s konkurenční laboratoří, na tohle téma napiš detektivku. Bude se to dobře číst … Ale budiž. Uvažujme eventualitu, že Kyml a Baxa skutečně mají v ruce unikátní látku, pod tlakem konkurence hrají o čas - a do toho jim ve Farmakologickém ústavu vybouchne testování, čili několikaměsíční zdržení. Připusťme dále, že se jim podaří určitou dobu pašovat svůj preparát na onkologickou kliniku, která ho aplikuje v domnění, že jde o jinou látku, jež má pro klinické testování řádné povolení.“

„Protože jde o cytostatikum, zvolili by si přirozeně kliniku onkologickou a nikoli kožní. Uznávám, že tady je slabina mé hypotézy,“ posteskl si Bauer a Miloš si pomyslel, že při onom přehlédnutí, kdy PG-F4 vložil do krabice pro kožní kliniku namísto do krabice pro kliniku onkologickou, nad ním bděl anděl strážný.

„Jiné než slabé body tato tvoje hypotéza nemá,“ ujistil Bauera a ten řekl: „Díky za povzbuzení.“

„Pokračuju. Po měsíci je jasné, že Kymlova a Baxova látka je skutečně jedinečná. Výrazné léčebné účinky, minimální toxicita. A teď mi, Petře, laskavě vysvětli, k čemu by jim toto zjištění bylo dobré.

Nikde by s ním nemohli vyrukovat, nikde by se o ně nemohli ani náznakem opřít, protože by se rázem odhalili jako zločinci, kteří experimentovali na pacientech nedostatečně odzkoušeným preparátem, prostě preparátem, pro který neexistuje povolení klinického testu. Kolika lety na podobné badatele pamatuje trestní zákoník, budeš vědět spíš ty než já.“

„Tohle všechno je mi jasné, jsem přece hergot právník,“ řekl rozmrzele Bauer. „Jenomže … Ten zádrhel ve Farmakologickém ústavu a vzápětí PG-F4 na klinice, to mě tu jako jediné trochu trklo.

Myslíš, že nesmyslně?“

„V tomhle ti já neporadím. Já ti jen dopovím fakta ze svého odborného hlediska. Kyml nebo Baxa nebo oba společně by tedy svým podvodem sice věděli, že v ruce mají úchvatnou látku, ale dál by tiše čekali, až jim ji Farmakologický ústav otestuje, a mezitím by jim ta tvoje konkurenční laboratoř vypálila rybník. A oni by na to museli beze slova koukat, protože vyrukovat s tím, že klinický test mají nelegální cestou v hrsti, ocitli by se nejen před prokurátorem, ale jako badatelé by se vyřídili jednou provždy.“

Miloš dal Bauerovi chvíli čas, aby si utřídil předložená fakta, a pak se zeptal: „Vidíš snad ty, co by Kyml nebo Baxa podstrčením PG-F4 klinice chtěli získat?“

Zachvěl se děsem, že Bauer by mohl říct: Vnitřní jistotu. Sebedůvěru. Zbavit se mučivého napětí …

Bauer samozřejmě nic takového neřekl, protože nebyl vědma, která nahlédla do delikátních zákrutů soupeřovy duše. Řekl tedy skoro omluvně:

„Já vím, že jsou to fantasmagorie. Z nouze. Že kde nic tu nic, čeho bychom se mohli jako motivu přichytit. Myslel jsem to vlastně spíš jako podnět pro tebe, jestli by tě nenapadla nějaká podobná možnost - co by někdo mohl vyzískat z toho, že PG-F4 byl podáván pacientům na kožní klinice.“

„Rozumím,“ přikývl Miloš. „Vyloučili jsme náhodný omyl: nedovoluje ho systém uložení preparátů.

Vyloučili jsme, že úmyslnou záměnou chtěl někdo někoho poškodit: nikdo nevěděl, že PG-F4 je toxický a že tudíž dojde k průšvihu. A tys teď zkusil ten úmysl obrátit na doslovné cui bono: jestli by záměna mohla někomu přinést prospěch. Já ho nevidím - ať o tom uvažuju z nejrůznějších zorných úhlů.“

„Obávám se, že já taky ne,“ souhlasil Bauer.

Milošovi odlehlo, ale pokračoval, aby tohle nebezpečné téma, jímž se Bauer povážlivě přiblížil ke skutečnosti, mu vymýtil z hlavy jednou provždy.

„Já ti povím, co by udělali - méně krkolomného, ale účinného - Kyml a Baxa, kdyby jim připadalo, že mají v ruce jedinečnou látku, a spěchali by s jejím otestováním.“

„Co by udělali?“ zeptal se Bauer s klukovskou dychtivostí.

„Otravovali by mě. Otravovali by mě doomrzení, abych nasadil svůj vliv a zařídil, aby nám Farmakologický ústav testování provedl i za obtížných podmínek kdesi na dislokovaném pracovišti.“

„A dosáhl bys toho?“

„Nepochybně. Znám se dobře s ředitelem Farmakologického ústavu a kdybych ho přitlačil … Mezi námi: protekčně přednostně nám testují všechno, na čem mi záleží. Protekčně rychle mi otestovali předchozí derivát mé laboratoře - araA161. Přednostně mi na králících, než jim vybouchl ten proud, testovali i PG-F4. Ale nemysli si, že se beru jen za látky své laboratoře. Zeptej se třeba Prokopa, kolikrát už mě uhučel, abych kvůli jeho preparátům orodoval ve Farmakologickém ústavu či jinde, kde mu něco vázlo.“

„Když se Kyml a Baxa dozvěděli, že s otestováním PG-F4 na psech si teď pár měsíců počkáte, naznačil ti některý z nich, že bys to mohl pohánět svým vlivem?“

„Ale vůbec. Jen tak všeobecně nadávali. A taky bych jim byl nevyhověl. PG-F4 jsem nepřikládal takovou váhu, abych jeho finální testování na zvířatech prosazoval v neutěšených podmínkách, jakým se teď Farmakologický ústav těší.“

Taky by se mi to sotva bylo podařilo. Ale zaplať pámbu, že jsem o tom s ředitelem Farmakologického ústavu vůbec nemluvil. Kdybych to byl udělal a odmítl mne, Bauerovi bych to zatajit nemohl. Určitě si za Cízlerem zajde. A kde bych teď byl se svým postojem, že na rychlém otestování mi zas až bůhvíjak nezáleželo.

„Ve Farmakologickém ústavu ti většinou vyhověli - v protekčním testování vašich preparátů?“

přitahoval Bauera stále Farmakologický ústav jako narkomana droga.

„Ani ne tak většinou, jako pokaždé. On totiž ředitel Cízler ode mne taky tu a tam něco potřebuje. A tak když jednou dvakrát do roka na ně hartusím, setkám se s pochopením.“

V duchu si pogratuloval, jak nevyvratitelně Kymla a Baxu neboli sebe obhájil. Protože vše, co v souvislosti s PG-F4 bylo řečeno ve prospěch Kymla a Baxy, bylo řečeno ve prospěch jeho samotného.

Tímto je tedy snad Bauerovi nade všechny pochyby jasné, že z nelegální aplikace PG-F4 na klinice by pro Zouhara, Kymla a Baxu nevyplýval žádný prospěch, a co především: záležet řediteli Zouharovi na rychlém otestování, nebyl pro něho problém prosadit si je svými styky zcela legálně … Přesto však Miloš v duchu znova poděkoval dobré náhodě za onen renonc, že PG-F4 nepřišel na onkologickou, nýbrž na kožní kliniku. Tenhle bod Bauerovi v jeho nebezpečných úvahách skřípe. Velké štěstí. Vraždit PG-F4 na onkologické klinice, Bauer by se určitě - navzdory všem pádným protiargumentům - držel svého nápadu na prospěch ze záměny mnohem houževnatěji. Důkazy sice žádné, byla by to stále jenom hypotéza, ale taky pěkná hra nervů. Nejbezpečnější cesta k mému dalšímu infarktu, věděl Miloš.

Ze chvíle unaveně zmlklého zamyšlení je vyrušil telefon. Miloš ho zvedl a řekl: „Ano, je u mne,“ a předal sluchátko Bauerovi. „To je pro tebe. Váš inženýr Drábek.“

Bauer chvíli poslouchal a pak řekl: „Dobrá. Díky.“

Znova se posadil proti Milošovi: „Všechny ampule, které měla kožní klinika, tedy všech třicet ampulí obsahovalo PG-F4. A v krabici z chladírny, kde mělo být dvě stě ampulí s PG-F4, obsahovalo PG-F4 jen sto sedmdesát ampulí a třicet ampulí obsahovalo Py-TA34.“

„Přesně tak jsme to předpokládali hned ráno, jakmile jsme si provedli rekonstrukci,“ přikývl Miloš.

„Třicet ampulí přehozeno z jedné krabice do druhé, a protože ty přehozené byly navrchu, doktor Kafka je nabral pro kožní kliniku. Teď jsem ještě zvědav, jestli jsou nějak zpřeházeny i ampule dalších krabic v chladicí místnosti.“

„To prověříme zítra,“ řekl Bauer a dodal: „Vše tedy nasvědčuje, že místem záměny ampulí je chladicí místnost.“ Anebo si někdo přeje, aby tomu vše nasvědčovalo, pomyslel si.

„Když tak nad tím uvažuju,“ řekl Miloš, „ono je úplně jedno, jestli je místem činu chladírna, nebo lednice v Prokopově laboratoři. Dokud nenalezneš odpověď na kardinální otázku cui prodest, neboli jaký smysl tahle záměna měla mít, kdo jí chtěl, uškodit druhému anebo sobě prospět - nepomůže ti ani jistota, že záměna se odehrála sedmnáct nula čtyři v kotelně. Jako detektiv-amatér ti proto doporučuju, aby ses vykašlal na místo činu, a zaměřil se na pohnutku.“ A na tu jsi krátký.

„Takhle mě to učili už ve škole,“ zazubil se Bauer. Vzápětí dodal rozmrzele: „Celé hodiny nedělám nic jiného, než že uvažuju o odpovědi na otázku cui prodest. Je zřejmě nezodpověditelná.“

Mýlil se. Okamžitě a správně na ni odpověděla Heda Prokopová. Ta ovšem o Milošovi věděla trochu víc než kapitán Bauer.

„Že bychom to zabalili?“ podíval se Bauer na hodinky. „Půl deváté!“

Milošovi zbývalo přesně čtyřiadvacet hodin života.

Rozloučili se jako přátelé. Když Miloš zemřel, Petr Bauer upřímně jeho smrti želel a svému šéfovi se zmínil, že to byl jeden z nejsympatičtějších lidí, s nimiž měl kdy co při vyšetřování činit.

 

I Anka se k Milošovi chovala skvěle.

Když v úterý, onen předposlední den svého života přijel večer po deváté hodině domů, měla přichystané jeho oblíbené jídlo, palačinky plněné masem a zeleninou, a jakmile zasedli k večeři, řekla: „Už o tom neštěstí nechci slyšet ani slovo. A ty to taky pusť z hlavy, než si zopakuješ infarkt.“

„Nemám tak šťastnou povahu jako ty,“ povzdechl si utrápeně Miloš, ve skutečnosti rozjařený, jak výborně šetření probíhá.

„Stalo se, a kdybych se utýrala, těm dvěma už život nevrátím. Proto jsem si zakázala na to myslet.

Pořád někde někdo zbytečně umírá a nic na tom nezměním, kdybych si zoufala dvacet hodin denně.“

„Jsi v trochu jiné pozici než já. Neneseš odpovědnost za ústav a jeho pověst, nešlo o tvůj preparát. A že PG-F4 je odrovnaný, že splachujeme do klozetu výsledky roční práce, to mi taky nemůže být lhostejné.“

„Ale prosím tě! Je to samozřejmě k vzteku, že PG vybouchl jako lék, ale co jste udělali na poli antifolik, to přece nepadá s toxicitou jednoho derivátu. Rozjedete další analogy a jsem si naprosto jistá, že mezi nimi bude látka vynikajících terapeutických kvalit.“

Byla o tom přesvědčena a měla pravdu.

Rezultát Farmakologického ústavu, který PG-F4 ex post - pět měsíců po Milošově smrti - Kymlovi a Baxovi otestoval, zněl:

Antifolikum PG-F4 je pro hlodavce prakticky netoxické, avšak u psů vyvolává masivní krvácení zejména ze střevní sliznice.

Legální cestou by tedy byl PG-F4 nikdy k žádnému pacientovi nedošel.

Kyml a Baxa první týdny po Milošově smrti vysedávali spíš v knihovně než v laboratořích a pátrali po možném mechanismu toxicity PG-F4. Poměrně jednoduchými experimenty pak objasnili některé principiálně nové cesty inhibičního působení určitých antifolik a jejich publikace na toto téma měly značný ohlas.

V té době se objevila v Biochemical Pharmacology zajímavá publikace Ribierova a Jolivetova o pyrimidinových derivátech obsahujících trifluormethylovou skupinu. Inspirováni touto praxí Kyml a Baxa připravili analog PG-CF4, který si podržel všechny terapeutické přednosti PG-F4 a měl tolerovatelnou vedlejší toxicitu.

V době druhého výročí Milošovy smrti - to už byla Kymlova laboratoř včleněna do Prokopova oddělení a ředitelem ústavu poté, co profesor Prokop tuto funkci se vší rozhodností odmítl, byl jmenován docent ing. Tomáš Pecháček, DrSc., - tedy dva roky po Milošově smrti byl PG-CF4 úspěšně odzkoušen na onkologické klinice u docenta Molnára a začínal vytěsňovat klasický methotrexát.

Odezva zahraničních pracovišť a farmaceutických firem byla bezmála taková, o jaké Miloš snil.

Zatím je však teprve úterý večer 21. května 1985 a Miloš nadmíru spokojeně vychutnává poslední hodiny svého života.

Ne že by byl bezcitný a byl mu lhostejný osud šesti lidí na kožní klinice. Být v jeho silách nějak jim pomoci, smrt těch dvou odvrátit a utrpení dalších čtyř zmírnit, bez váhání by se nasadil naplno.

Jenomže Miloš právě vyvázl z vlastního ohrožení a nemůže v něm nepřevažovat euforie. Tak to odpovídá jeho malému formátu. Tak to odpovídá formátu většiny jenom lidí.

„Anko, těm vyšetřovatelům se snaž trochu vycházet vstříc,“ podotkl Miloš a píchl tak do vosího hnízda.

„Dej mi pokoj,“ vzplanula. „Nemám náladu ztrácet s nimi čas. Totiž: vědět, že to k něčemu povede, tak jsem ochotna věnovat jim třeba tři dny. Ale za prvé vím, že tahle záležitost je nerozluštitelná, za druhé, i kdyby rozluštitelná byla, nerozluštil by ji Bauer a spol. svými blbými otázkami na Rosického syna, Prokopovu manželku, na vztah mezi Kymlem a Baxou, Pecháčkem a Sobkem, na Bubeníkovu spokojenost s platovým zařazením a tak dokola a dopitoma, jak jsem Bauerovi vyložila.“

„Tys mu tohle řekla?“

„Samozřejmě,“ řekla Anka spokojeně. „A taky jsem mu poradila, aby se spíš zaměřil na otisky prstů.

Je to jediný bod, který by mohl něco objasnit. Kdyby se ukázalo, že na krabici, která šla na kliniku, jsou například otisky moje a profesora Hřivnáče - měli by o čem rozumném přemýšlet.“

„Co ti proboha na tuhle lekci o kriminalistice Bauer řekl?“

„Povídal: Vy jste, paní doktorko, tak bystré děvče, že byste si jistě navlékla rukavice, abyste žádné otisky nezanechala … A to už mi konečně došla trpělivost. Poklepala jsem si na čelo a řekla jsem: Vyložila jsem vám to už čtyřikrát: nikdo neměl tušení, že PG-F4 je toxický. Nikdo tedy nemohl vědět, že okolo výměny ampulí se něco semele a dojde k vyšetřování. Dáte-li si tato dvě fakta dohromady, snad i vám dojde, že pachatel se nezatěžoval nějakými bezpečnostními opatřeními.“

Naštěstí zatěžoval, pomyslel si zálibně Miloš.

„To už jsem na něho, myslím, křičela, protože nic mi tak nejde na nervy jako profesionální neschopnost. A ten Strnad, či jak se jmenuje ten mladý s tou odulou hubou, se tam taky ochomýtal a představ si, že mi zvysoka řekl, abych metody vyšetřování laskavě ponechala na nich. A já jsem řekla: Až jednou zavraždím svého muže, budu se modlit, aby vyšetřování přišlo do vašich rukou. Zrudnul jak krocan,“ zatvářila se nadmíru spokojeně.

„Co Bauer?“ zeptal se zničeně Miloš.

„Chechtal se,“ obratem se tou vzpomínkou otrávila Anička.

Miloš si pomyslel, že Petr Bauer je vedle svých jiných výborných vlastností ještě taky útlocitný: ze svého pohovoru s Ankou mi řekl jen tu lepší polovinu.

„Zbytečně je proti sobě popuzuješ,“ řekl mírně.

„To dá rozum,“ řekla Anička se svou železnou logikou a Miloš věděl, že vše je marné. Vyšetřovatele si neoblíbila a k vlídnosti k nim ji nic nepřiměje.

„Víš co?“ řekla Anka. „Abychom přišli na lepší myšlenky, tak teď udělám pohár s citrónovým krémem a pak si půjdeme lehnout s nějakou prima knížkou. Já si výjimečně vezmu detektivku, abych zítra byla v obraze, až s námi budou sepisovat protokoly. A vezmu si …“ zahloubala se do knihovny, kde jednu polici tvořily detektivní romány, „vezmu si Sjöwallovou-Wahlöö. Můj oblíbený arogantní Gunvald Larsson, enfant terrible stockholmské policie. Vidět Bauerovo vyšetřování, tak ho omývají.“

„Divím se, že neomývají Bauera - z tebe.“

„A ty si vezmi tady toho nového Ross McDonalda, co jsme ještě nepřečetli. Jeho Lew Archer taky není špatný. Můžeš se Bauerovi zmínit, že tak jako on a Strnad to v Los Angeles nebabře ani soukromý detektiv.“

Miloš si sice Ross McDonalda do své ložnice odnesl, ale neotevřel ho. Detektivka, ta černobílá pohádka pro dospělé, v níž dobro je zásadně odměňováno a zlo se trestá, byla teď pro něho příliš deprimující.

Ležel, oči upřeny do stropu, a rekapituloval si končící den.

Ať celý případ obracel jak chtěl, nikde neviděl jedinou stopu, jež by vedla k jeho osobě. A Andrle za mnou stojí. A Bauer je mi nakloněn. A Anka bere prohru PG-F4 na lehkou váhu a věří v další analogy … Jakmile se ten rozruch v ústavu uklidní a vyšetřovatelé vypadnou, s Kymlem najedeme na nové analogy. A žádné už štvaní, předsevzal si. V laboratoři hodina denně a tím to končí. A aby to odsejpalo, s Kymlem projednám, jestli by chtěl ještě někoho dalšího k ruce. Ať si přibere, koho uzná za vhodné, třeba někoho ze svého předchozího pracoviště. A to by v tom byl ďas, abychom se už brzy netrefili do černého.

Poslední noc svého života usínal Miloš blaženě, smířen se světem, s lidmi i sám se sebou. Jeho pokojný spánek nerušilo ani to, že v tyto hodiny na klinice umíral třetí pacient z oněch šesti, jimž byl podán PG-F4. Třiatřicetiletá inženýrka ekonomie Helena Čechová, matka desetiletého a tříletého chlapce.

 

Mnohem méně dobře než Miloš spal tuto noc profesor Prokop.

Přišel domů okolo sedmé, s ponurým výrazem se navečeřel - věděl, že jak začne o ústavu, sousto už nespolkne, ač od snídaně neměl v ústech - a když dojedli a Heda poznamenala: „Mám od osmi lístky do kina, ale nepřipadá mi, že by se ti chtělo jít,“ řekl: „Až ti povím, co se u nás v ústavu děje, budeš mít drama hodné Ingmara Bergmana.“

„Copak zase? Dopálila tě Anička anebo doktor Rosický?“ zauvažovala Heda dvě známé firmy, nejčastější to zdroj manželova amoku. Odnesla ke křeslům mísu s ovocem a s ořechy, a když se proti sobě s manželem usadili, vybídla ho: „Tak copak se děje?“

Po prvních manželových slovech odložila jablko i louskáček ořechů a s rukama v klíně na něho strnule zírala. Prokop jí podrobně vylíčil události od Ptáčníkova ranního telefonátu přes návštěvu u ministra až po vyšetřování bezpečnosti.

„A ty tvrdíš, že nemáte ponětí, kdo, kdy a proč.“

„S rozumem v koncích jsou zřejmě i vyšetřovatelé, ačkoli sotva začali. Když jsem s kapitánem Bauerem mluvil podruhé, to už bylo navečer, měl jakousi krkolomnou dedukci, že si někdo mohl chtít udělat z pacientů na kožní klinice morčata k otestování PG-F4, když nám vybouchl - jak jsem se ti tuhle zmiňoval - Farmakologický ústav tou havárií elektrického proudu.“

„Cos mu na to řekl?“

„Vysmál jsem se mu. Co by kdo tajným a nelegálním klinickým testem získal?“

„Miloš rovnováhu. Vnitřní jistotu a klid,“ řekla Heda a zodpověděla tak onen velký otazník i klíč k celému případu.

Prokop se zarazil: „Jak to myslíš?“ A zamračeně dodal: „Myslel jsem, že máš Miloše ráda.“

„Nebuď dětinský,“ usmála se Heda. „Samozřejmě, že Miloš nic takového neudělal a já ho z ničeho nepodezírám. Ale když stále tak opakuješ, že nemáte ponětí, kdo by touhle záměnou něco mínil získat, tak ti uvádím Miloše jako příklad, že ony se nějaké ty motivy postupně vynoří.“

„Ale proč tě napadl právě Miloš a jakási jeho rovnováha?“

„Protože nejsem biochemik, ale psycholog, neboli bych se měla trochu vyznat v lidské psýché. A proto mi taky lecos v Milošově chování napovídá, že je už hezky dlouho pořádně rozházený - i když to docela dobře kamufluje. Když vloni v klinickém testu shořeli s araA161, vzalo ho to víc, než všichni tušíte. A pak se upnul na úspěch s PG-F4.“

Tragédii, kterou PG-F4 způsobil, probírali pak ještě asi dvě hodiny, o Milošovi však už řeč nebyla.

Prokopa po celý večer znervózňovalo, že na okraji vědomí se mu lehounce vznáší jakási nedefinovatelná a nepostihnutelná vzpomínka, o níž měl pocit, že je něčím podstatná, ale ne a ne se jí zmocnit. Když ulehl, naplno se upnul na její polapení, ale marně. Věděl jen tolik, že je to něco, co se odehrálo nedávno, ale ne zas včera či předevčírem, že je to něco, co prožil v ústavu … Byly tři hodiny nad ránem, když jak zmlácený usnul.

Sotva se ráno probudil, nutkání za každou cenu si vzpomenout se vrátilo. Až na to přijdu, tak se ukáže, že je to bezvýznamná blbost, zuřil. Že jsem někoho zaslechl říct: Už aby byl PG-F4 na klinice -

nebo tak něco. Zas ale mu připadalo, že to nebyl verbální, nýbrž vizuální vjem. Ano. Něco viděl. Ale co, kruci?!

Heda jeho podmračení nad snídaní nerušila, dovedla si představit, co ho dnes v ústavu čeká. Od stolu vstal, aniž věděl, co posnídal, příkře odstrčil židli a v okamžiku, kdy se sklonil, aby manželku jako každý den před odchodem políbil, dotkl se jeho pohled kuchyňské poličky s keramikou, kde ležely dva lístky do kina, které včera nechali propadnout.

A jako když blesk osvítí krajinu - rázem věděl.

Z bytu odešel tak rozčilený, že v sebezáchovném pudu, aniž si to uvědomoval, se vyhnul garáži a zamířil k metru - bydleli v tiché ulici nedaleko náměstí Jiřího z Poděbrad. V hlavě měl smršť, kterou si potřeboval urovnat, jenomže namísto toho ho čeká blázinec v ústavu, kde aféra se už rozlétla, dohady bují, stále za ním někdo chodí vyzvídat, vyšetřování pokračuje …

Bylo to ještě horší, než tušil. První zpráva, sotva vstoupil do své laboratoře, byla, že v noci zemřel na PG-F4 třetí pacient.

„Pane profesore, soustřeďte se prosím laskavě,“ požádal ho důtklivě kapitán Bauer, když Prokop už poněkolikáté vyslovil průkazný nesmysl anebo si očividně protiřečil. „Já chápu, že jste rozčilený z toho dalšího úmrtí, ale tím spíš se musíte snažit … Tak znova: v pondělí dne třináctého května v poledne „

„Dneska je s nimi práce, že by člověk vyletěl z kůže,“ postěžoval si Bauer, když s Milošem obědvali v nedaleké restauraci. „Prokop mluví jako pod vlivem alkoholu a tvoje žena je zas jak v transu. Přišla do práce v jedenáct, Bubeník mi řekl, že je ve Fyziologickém ústavu - a to jsem prosím včera všem kladl na srdce, aby ráno v osm byli na svých místech … A když s ní mluvím, kouká kamsi skrze mne a plácá nesmysly.“

„Zřejmě jí znovu podrazilo nohy to další úmrtí,“ mínil Miloš. „Včera večer už byla docela dobrá neboli agresivní jak foxteriér. Celý večer si četla švédskou detektivku, aby byla - jak pravila - v obraze, jak má takové vyšetřování vypadat.“

„Pak je s podivem, že mě o tom nepoučila. Byla snášenlivá, naměkko, ale jak ti povídám - duchem v nedohlednu.“

„A jinak … Něco nového?“

„Jinak jsme tam, kde včera, neboli v háji … Ale co je ti, člověče, zajímavé, už když jsme k vám jeli, měl jsem takový blbý pocit … prohry či co. Zmínit se o tom našemu starému, tak mi nabídne, že s těmihle mými pocity mě převede s plácačkou na žižkovskou křižovatku. Jenomže já dokonce vím, co v tom vězí. V poslední době následovala řádka případů, v nichž jsem měl neuvěřitelnou kliku. Na první pohled nemožně komplikované, a pak šťastná náhoda, šťastný nápad, šťastná intuice … Prostě byl jsem frajer. A člověk jaksi tuší, že takhle to nepůjde pořád. A najednou jde k dalšímu případu s obavou. Chápeš to?“

„Až moc dobře. Připomenul jsi mi Silvestra třiaosmdesát v Podlesné. To je -“

„Vím všechno. Chalupy, vy, Prokopovi, Pecháček a další dva kolegové z příbuzenského ústavu. Tak dál.“

„Spokojeně jsme bilancovali, jak výborně se nám všem v uplynulém roce dařilo. Myslím profesionálně. A najednou Forejt zničehožnic prohlásil, že to osud sbírá síly k parádnímu úderu.

Prokop zas mínil, že dobrá karta nepadá nikdy dlouho.“

„Splnilo se něco z neblahých věšteb?“

„Splnilo,“ přikývl Miloš. „Za pár měsíců mě odvezli s infarktem myokardu, což nám všem zmařilo dovolenou v Bulharsku.“

Od oběda se vraceli v družné řeči. Když se čemusi zasmáli, Miloš se rozhlédl a prohodil: „Vidět nás někdo z ústavu, tak si řekne: třetí mrtvý a oni se dobře baví.“

„No a co?! Myslíš si, že prosektor je smutný člověk, protože má neustále na mysli ty, které měl na pitevním stole? Když mám na krku vraždu, je pravda, že první chvíle jsou většinou otřesné: brutálně zmařený život … zhnusení nad lidstvem, které produkuje vraždící zrůdy atakdále. A za chvíli zas už jde život dál. Zas už na případu děláš docela klidně, citově abstrahovaný.“

„Přirozený pud sebezáchovy. Organismus v trvalé depresí by měl značně podlomenou odolnost a dlouho by nepřežil. Ale přiznám se ti, že ráno ta zpráva o třetí oběti mě vzala a jsem z toho špatný doteďka.“

To byla pravda. Když docent Ptáčník Milošovi zavolal, že včera před půlnocí zemřela inženýrka Čechová, máma dvou malých dětí, Miloš pocítil, jak se mu okolo krku zatahuje smyčka. Nikoli rukou kapitána Bauera, nýbrž čehosi, co tkví mezi nebem a zemí. Jakési té tušené logiky, zákonitosti a spravedlivosti přírody či vesmíru, samotného života, který zaznamenává naše plusy a mínusy a také je zúčtovává. Dříve anebo později.

Trvalo celé dopoledne, než Miloš do sebe znovu nahustil optimistický pohled na věc. Optimistický pohled na tři mrtvé jeho rukou.

Když se po obědě přede dveřmi Milošovy pracovny rozcházeli, Bauer řekl: „S tebou si to sepíšu zítra, kvůli mně se tu dneska přesčas zdržovat nemusíš. Takže ahoj.“

Netušil, že s ředitelem Zouharem se v tomto okamžiku rozloučil navždy. Vlastně - rozloučí se s ním ještě jednou. Ve strašnickém krematoriu.

 

  *

 



SPASMUS 

Když se Miloš přede dveřmi své pracovny rozešel s Bauerem, byl zas už klidný. Představu další oběti v sobě násilně zašlápl: co jsou to dva tři lidé, kteří zemřeli nešťastnou náhodou, proti tisícům lidí, kteří neustále po celém světě umírají hladem, nemocemi, zlovůlí druhých … Opravdu nemá smysl ještě dál o té zatracené aféře uvažovat, nervovat se. Za dva tři dny celé to pátrání od ničeho k ničemu skončí, za dva tři měsíce bude celá tahle záležitost zapomenuta, prostě život jde dál.

Odpoledne trávil vyřizováním nutných běžných záležitostí, pokojný a plně soustředěný. Krátce po čtvrté, když už odešla jeho sekretářka a on už také pomalu končil, se mu telefonem ozval Prokop.

„Potřeboval bych si s tebou o něčem promluvit mezi čtyřma očima.“

Cosi v jeho hlase zaznělo Milošovi tak, že znervózněl.

„Beze všeho. Nikdo u mne není, můžeš přijít.“

Posadili se proti sobě u konferenčního stolku a Prokop řekl: „Minulé pondělí večer okolo osmé hodiny jsi byl v mé laboratoři a v chladicí místnosti.“

Přivřel oči a úpěnlivě doufal, že Miloš řekne: No a co má být? V pondělí? Anka mi jeden den nechala v lednici karbanátky. Je docela možné, že to bylo v pondělí. Jestli jsem se taky zastavil v chladírně, to už fakt nevím. Ale proč tě to, prosím tě, zajímá? … A on, Prokop, řekne: No já jen, že to bylo zrovna to pondělí, kdy jsme měli v laboratorní lednici tu krabici pro kožní kliniku. A nevím, jestli ses vyšetřovatelům zmiňoval, žes u nás byl. Já jsem o tom nemluvil, aby nevznikly nějaké blbé dohady …

Jenomže Miloš toho měl za sebou už příliš mnoho. Po celé měsíce chronicky, poslední dny v koncentraci žíraviny. A tak ač po celý život mistrně zvládl každou nejožehavější situaci a počínal si s chladnou rozvahou, ač ještě nikdy v životě mu neselhaly nervy … V tomto okamžiku, kdy cítil, že se na něho řítí strop, mu nervy povolily tak, že vjel do hysterické reakce.

Zbrunátněl, na čele mu vyvstal pot, otevřenými ústy pár vteřin sípal, než našel hlas, a vzápětí ze sebe začal chrlit nepřirozeně vysokým pisklavým hlasem: „Tak tohle sis tedy vymyslel, abys mne zničil. Tak jen řekni rovnou, o co ti jde! O můj flek? Anebo o Anku? O oboje, viď?! Nemysli si, že jsem slepý. Jen si vyrukuj proti mně s takovýmhle nactiutrháním a nepostačíš se divit, jak já kriminálce vyložím ten tvůj motiv proti mně - -“

Zalapal po dechu a rychle sáhl po nitroglycerinu.

Prokop mlčky zdrceně přihlížel.

Takže je to opravdu on. Panebože, je to on.

Nitroglycerin zabral, Miloš chytil dech a současně se vzpamatoval. Teď byl pro změnu mrtvolně bílý.

„Promiň, Vladimíre. Ale mám už z té aféry nervy nadranc. Dnes ještě to třetí úmrtí … Jak jsi to říkal?

Minulé pondělí večer? Nevím, ale je docela dobře možné, že jsem něco sháněl u Anky. A matně si vzpomínám, že kterýsi večer jsem byl v chladicí místnosti, jestli tam už máme PG-F4 pro ten test stability.“

„Byl jsi to tedy ty,“ řekl Prokop a v hlase měl nekonečné zoufalství.

Miloš se už plně našel:

„Podívej, Vladimíre, už nám z toho přeskakuje oběma. Měj přece rozum. Co já bych takovou hanebností, že bych PG-F4 poslal na kliniku … co já bych tím získal?“

„Svoji vnitřní jistotu a klid,“ pokojně mu Hedinými slovy odpověděl Prokop.

Miloš měl pocit, že jeho tajemství mu bylo vyrváno i s útrobami. Ale zvládl to a ledově řekl: „Víš co? Moje trpělivost má také určité meze. Už mě s tímhle nesmyslem neobtěžuj. Jsou tu vyšetřovatelé - obrať se na ně. Jenom doufám, že máš v ruce pádnější důkaz než svůj psychologický dohad o mých hnutích mysli. Aby ses u Bauera nezesměšnil jako přede mnou.“

Prokop pokýval hlavou. Pak pokračoval tiše a mírně.

„Vzpomněl jsem si na to teprve dnes ráno. Minulé pondělí jsem měl jít s Hedou a s Ankou do kina, Anku jsem k nám vezl, tys tu zůstával. Jenomže se ukázalo, že holky mají lístky na film s Alanem Delonem, který je mi protivný, a tak jsem nešel. A vrátil jsem se sem, abych za nemocnou doktorku Trýbovou dokončil elektroforézy. Sotva jsem přišel do její laboratoře, proto vím, že muselo být okolo osmé, zaslechl jsem, jak někdo odemyká dveře místnosti před chladírnou. Poznám je neomylně, protože jediné vržou. Myslel jsem, že někdo jde ještě teď večer sonikovat. Pak jsem ale slyšel bouchnout těžké dveře chladírny. A když se za chvíli ozvaly kroky a někdo strkal klíč do protějších dveří, do dveří mé laboratoře, napadlo mě, že je to Bubeník, se kterým bych byl chtěl mluvit, a tak jsem vyhlédl větracím okénkem. Viděl jsem ale tebe a ani jsem nevyšel, protože jsem spěchal. Pak jsem se zabral do práce tak, že ani nevím, jak dlouho ses v naší laboratoři zdržel … Tahle scénka se mi vybavila dnes ráno. A současně se mi vynořil i motiv, cos chtěl získat: jistotu o PG-F4.“

Šetrně zamlčel, že to byla Heda, kdo Miloše bezděčně odhalil.

„A nemysli si, že z toho mám radost. Od rána, co tuším, jak to bylo, jsem zničený. A do tohoto okamžiku jsem doufal, že mi moji obavu rozumně vyvrátíš. Jenomže tobě ujely nervy. Pochopitelně.

Od včerejšího rána musíš žít v pekle.“

„A jenom na základě toho, žes mě ten večer viděl zajít do své laboratoře, kam - jak dobře víš - chodím do Ančiných věcí každou chvíli, si dovoluješ na mne přijít s takovýmhle nehorázným obviněním?!“

„Ne. Na základě více fakt, která se mi postupně vynořila a která jsem si poskládal a bezchybně do sebe zapadají - tě obviňuju. Tak třeba … viděl jsem tě přece ono pondělí dopoledne, jak ses sesypal při zprávě, že Farmakologický ústav ti v dohledné době PG-F4 na psech neotestuje. Anebo: při obědě v naší laboratoři jsi byl svědkem, že Bubeník vkládá do lednice krabici s ampulemi pro Molnára.“

„Výborně,“ řekl vítězoslavně Miloš. „Při pohledu na tuto krabici, která půjde druhý den na onkologii, mě napadlo, protože jsem totiž rozený zločinec, že ampule vyměním za svůj PG-F4. Zbývá ti už jen maličkost: objasnit, jak je potom možné, že PG-F4 se ocitl na kožní klinice, o které jsem neměl ani tušení, že tam budete v nejbližší dny něco doručovat.“

„To ti objasním snadno. Šel jsi vyměnit ampule v krabici pro onkologii, jenomže mezitím Aleš Kafka, jak nám včera vysvětlil, tuhle krabici v lednici zasunul dozadu a na její místo položil krabici pro kožní kliniku.“

„Jó ták. Já jsem tedy nejen zločinec, ale navíc ještě úplný vůl. Analfabet, který si nedovede přečíst štítek,“ řekl Miloš jízlivě, ale útroby mu svírala hrůza, jak Prokopovy dedukce zahrají do noty Bauerovy hypotézy.

Jen klid, jen klid, napomínal se křečovitě. Bauera zvládnu. Toho přesvědčím, jaký je to všechno nesmysl. Naštěstí už včera jsem mu nabednil do hlavy, že žádný podvod jsme já, Kyml ani Baxa neměli zapotřebí, i kdyby nám na rychlém otestování záleželo sebevíc. A ať už Bauer uvěří mně anebo Prokopovi, jedno je jisté, neexistuje proti mně jediný konkrétní důkaz.

„Štítek jsi v tom rozčilení přehlédl,“ řekl vševědoucně Prokop. „A ještě něco ti povím. Když jsem ten večer přijel před ústav, dělal jsem nějakou maličkost na autě a zmazal jsem si ruce. Ještě než jsem vešel do své pracovny a Trýbové laboratoře, zdržel jsem se hodnou chvíli v umývárně, kde je jakási ta pasta na silné znečištění. A během těch několika minut, co jsem si tu drhl ruce, slyšel jsem, jak postupně vyzvání telefon v okolních laboratořích. Bylo mi to divné, ale když jsem z umývárny vyšel, telefony už ztichly … Předem sis kontroloval, jestli v mém oddělení někdo není.“

„Co se mi na tobě, Vladimíre, nejvíc líbí, to je ta tvoje mnohostrannost,“ zahlaholil Miloš. „Že jsi nejen skvělý biochemik, ale taky psycholog, čtenář myšlenek, autor strhujících detektivních zápletek hodných televizního seriálu … Máš jenom jednu smůlu. Že mě dneska nebaví tě poslouchat. Jak snad víš - na klinice zemřela třetí oběť. A tak já opravdu nejsem v náladě ocenit komičnost tvých myšlenkových pochodů. Opakuju ti: běž si s tím za Bauerem. A abys byl jo klidný a spokojený, ujišťuju tě, že vůbec nebudu popírat, že jsem ve tvé laboratoři minulý týden večer byl - a že je docela možné, že to bylo právě v pondělí. Ostatně, teď si uvědomuju, že jsem se dokonce v souvislosti s univerzálním klíčem Bauerovi zmiňoval, že do vaší laboratoře - do Ančiných věcí - občas večer zajdu.“

„Myslíš opravdu na všechno,“ pokýval hlavou uznale Prokop.

„A právě tak nemám v úmyslu popírat, že v prvním okamžiku ohromení nad tvou zlomyslností jsem na tebe hulákal. Začínám už být zvědavý, co mi kdo na podkladě tvých pronikavých pozorování a oslnivých dedukcí dokáže.“

Prokop dál klidně pokyvoval hlavou.

„Ohlásím, nač jsem si vzpomněl, a co a proč z toho vyvozuju. Neočekávám, že se podaří tě usvědčit.

Počítám, že se z toho vyvlečeš. Prosím. Ale na mé jistotě o tvé vině to nic nemění. Tím je dáno, že přejdu do jiného ústavu a prodám chalupu v Podlesné. K jednomu stolu - ať už pracovnímu anebo domácímu - bych už se s tebou posadit nedokázal.“

Zvedl se a shrbený a zestárlý odešel.

Tušil, co ho čeká doma. Jakmile tohle všechno vyklopí Hedě s tím, že zítra bude informovat vyšetřovatele, pocítí ohrožení Anky. A bude zle. Dvě hodiny bloumal vinohradskými sady, než zamířil domů. Skutečnost předčila jeho nejtemnější očekávání.

Heda se nerozplakala, jak se obával, ale ztuhly jí rysy a tvrdě řekla: „Zničil bys Aničku. A to bych ti nikdy neodpustila.“ V očích jí zlověstně zablýskala máma, tesáky chránící své mládě.

„Mám tedy mlčet, ano?! Ti tři mrtví pro tebe neznamenají nic?!“

Konečně se rozplakala.

„Heduško, prosím tě …“ přisedl si k ní na gauč a vzal ji okolo ramen. „Já přece nejsem slepý. Dávno je mi jasné, že v Ance máš … Katušku …“

Cítil, jak se vzepjala a zdřevěněla mu v pažích.

Nakonec vyčerpaně řekla: „Dej mi ještě zítřejší den. S Aničkou nejdřív promluvím. Musím ji na to všechno nějak připravit.“

„Budiž,“ souhlasil unaveně Prokop.

Netušili, že jejich spor je bezpředmětný. Neboť je devět hodin večer, středa dne 22. května 1985 a Miloš je právě půl hodiny mrtev.

 

Když Prokop odešel, Miloš vzal především další nitroglycerin a do křesla se skácel takřka bez vlády.

Já prostě klid mít nesmím. Sotva se postavím na nohy a najdu rovnováhu, musí se do mne něco znovu strefit a znovu mě srazit. Jenže tentokrát už se zvedat nebudu. Jediné řešení skončit se vším naráz a jednou provždy. A konečně vysvobození, konečně smírné spočinutí.

Sebevražda mu připadala jako vykoupení z běd tohoto světa. Následující hodinu uvažoval optimální dávku optimálního barbiturátu.

Jak si to tak zevrubně probíral, uklidňoval se a najednou se mu skoncovat se životem jaksi nechtělo.

Je to vůbec nutné? Přece to, co řekl Prokopovi, nebyly žádné silácké řeči, ale holá fakta: nikdo mi nic nedokáže.

Vzpomínáš si, Petře, jak jsem se ti zmiňoval, že občas zajdu večer do Prokopovy laboratoře - do manželčiných věcí? deklamoval si polohlasitě svoji řeč k Bauerovi. A z toho teď Prokop dělá kovbojku.

Asi je chudák z celé té aféry víc nahromadě, než si myslíme. Jenomže já taky nemám nervy ze železa a představ si, že jsem ho seřval. Divíš se? Před několika hodinami zpráva o tom třetím exitu - máma dvou malých dětí! - činnost ústavu veškerá žádná, každý se jen pídí, jak pokračuje vyšetřování, mně samotnému váznou naléhavé úkoly … a Prokop si ke mně přijde odreagovávat svoji zbujelou fantazii.

Přiznám se ti, že nakonec jsem ho vyrazil, ať se obrátí se svými hypotézami na tebe. Koneckonců za naslouchání tomu, kdo koho z čeho podezírá, jsi tu placený ty a ne já. Mám jenom obavu, že toto je pouhý začátek epidemie. Za chvíli bude každý podezírat kdekoho. Nebude-li pachatel rychle objeven, rozvrátí se vztahy celého ústavního kolektivu.

Motivace, kterou mi Vladimír podkládá, je prostě komická. K tomu prostě nemám co dodat. Získat klid a jistotu! To už taky mohl říct, že mým prospěchem mělo být erotické ukojení, vytěsnění frustrace anebo že můj čin byl výbuchem potlačených komplexů méněcennosti!

Ano. A nebudu čekat, až co navykládá Prokop a s čím na mne Bauer přijde, ale sám vyrazím do útoku.

Jakmile se zítra Bauer v ústavu objeví, okamžitě mu o Prokopově obvinění povím. Dal mi telefon i domů, mohl bych ho zavolat ještě dnes večer, ale to by vypadalo, že Prokopovu obvinění přikládám nějakou váhu.

Získat vnitřní jistotu a klid! Najednou ho napadl zvlášť pádný argument obhajoby.

Milý Petře … Prokop samozřejmě může tvrdit, že jsem věděl, že Farmakologický ústav by mi za dané situace PG-F4 dál netestoval ani na moje naléhání. Může tvrdit, že já jsem chorobně prahnul po získání jistoty aspoň o tom nejpodstatnějším: jestli je PG-F4 z hlediska akutní toxicity skutečně tak bezproblémový, jak ukázaly testy na myších a králících. Když nám tedy vybouchl Farmakologický ústav se psy, rozhodl jsem se alespoň na pár dní podstrčit PG klinice a ujistit se, že obstojí i při dalším testování …

Jenomže, milý Petře, realita by byla mnohem prostší než tahle Prokopova fantaskní dedukce. Kdyby mi byl PG skutečně ležel v hlavě, a kdybych byl skutečně věděl, že naléhání na ředitele Farmakologického ústavu mi nepomůže, byl bych učinil něco docela jednoduchého: sehnal jsem si někde tři psy, vzal jsem si je na zahradu a PG-F4 jsem jim v pohodě a míru podával třeba i několik týdnů tak, jak by ho aplikovali ve Farmakologickém ústavu. Analýzy odběrů krve by se hravě provedly v našem ústavu. K rámcovému obrazu o akutní toxicitě by mi stačil týden tohoto prostého experimentu.

Ovšem namísto něčeho tak snadného a bezrizikového - protože já jsem totiž, milý Petře, jednak rozený zločinec, jednak úplný vůl - volil jsem cestu krkolomnou, která vede bezpečně k prokurátorovi.

Tak. Tohle sedne. Nadhled, mírně pobavená ironie vůči Prokopově zbujelé fantazii. Jinak o Prokopovi jenom v dobrém, spíš s politováním, jak ho ta aféra chudáka sebrala. Není divu, pro ústav žije a tahle tragédie s ním musela zamávat v kořenech. Co jde o mne, nic mu nemám za zlé a jsem připravený na celé to jeho nesmyslné obvinění zapomenout.

Vzápětí mu proletělo hlavou: proč, proboha, jsem to opravdu takhle neudělal - pár psů na zahradu?!

Jak je možné, že mě to nenapadlo?! Nechat si tehdy celou věc v klidu projít hlavou, nerozhodovat se pod tlakem těch několika hodin deprese, muselo mě tak jednoduché řešení napadnout!

Teď už je pozdě hořekovat nad rozlitým mlékem. Raději: co ještě zbývá promyslet.

Prokopa v Bauerových očích vyřídím levou rukou. A že by mě Prokop někde jinde svým obviněním zostouzel - to si netroufne. Stačí ovšem, že z ústavu odejde a prodá chalupu v Podlesné. A tohle on udělá. Protože ve svém přesvědčení, že já jsem pachatel, nezakolísá. To zas ho moc dobře znám.

Ostatně po tom, co se dnes mezi námi odehrálo, neexistuje mezi námi dvěma jiná možnost než absolutní konec. Budu si tedy muset vymyslet něco věrohodného, proč my dva se po tolika letech rozcházíme. Další problém, ale zvládl jsem zatím všechno, zvládnu i toto. Nejdůležitější zůstává, že proti mně není jediný důkaz.

Ano. To je to nejdůležitější.

Pod zorným úhlem skutečnosti, že ředitelovi Zouharovi zbývají tři hodiny života, neexistence důkazu proti jeho osobě je poněkud méně důležitá, než jak ho těší.

 

  *

 



PREFINALE 

Bylo půl sedmé, když se Miloš zvedl jakž takž zmátořený, aby jel domů.

Pozvu Anku někam ven na večeři a trochu se napiju. jestli nikdy, tak dneska to potřebuju. A ve chvíli

pohody jí ustaraně sdělím, že Vladimírovi začíná přeskakovat. Nepovím nic konkrétního, jen tak

mlhavě, že podezírá několik lidí, mimo jiné, zasměju se, taky mne. Vzápětí zvážním: ono to vůbec není

k smíchu, že nám z toho masakru začínají ujíždět nervy. Za chvíli bychom se mohli podezírat všichni

navzájem a v takové atmosféře - to by tedy byly vědeckovýzkumné výsledky opravdu náramné!

Prostě: kdyby se náhodou Vladimír opovážil na Anku vybalit ty svoje dedukce, je zapotřebí, aby jí

předem bylo jasné, co si o tom myslet.

Je možné, že by ji získal na svoji stranu? Že by mu uvěřila?

Určitě by mu neuvěřila.

Určitě by věřila mně a stála při mně.

Přece ví, že za celých bezmála jedenáct let našeho manželství jsem si jedinkrát nepočínal křivě vůči ní

nebo někomu druhému.

Nevěřila by, že jsem schopen takové podlosti. Ostatně, nebyla to žádná podlost, ale … Na tom teď

nezáleží, důležité je, že Anka by tomu nikdy neuvěřila.

Miloš měl pravdu. Slyšet Anička, že to byl Miloš, kdo preparáty záměrně vyměnil, aby si PG-F4

prověřil na klinice, sotva by vzhlédla od mikroskopu a řekla: Prosím tě, Vladimíre, neblázni … A jakési Prokopovy výklady o Milošově motivaci by ji už vůbec nezaujaly.

Jenomže tuto manželčinu oddanost si Miloš již nikdy neověří, protože o tom, že její manžel je

trojnásobný vrah, se Anička nikdy nedozví.

Když Miloš vstoupil do svého utěšeného domova, Anka v houpacím křesle - bez knihy v ruce, což už

samo o sobě zaráželo - byla nepřítomně zamyšlená. Chvíli vůbec nezaznamenala, že přišel, pak k

němu zvedla napjatou bledou tvář a řekla:

„Miloši, potřebuju se s tebou rozvést.“

Formulace přinejmenším pozoruhodná: potřebuju!

Miloš třikrát polkl naprázdno a pak ze sebe vypravil: „Vladimír ti navykládal nějaké nesmysly a ty

hned -“

„Vladimír?“ opáčila Anka roztržitě. „Ale poslouchej, já se s tebou opravdu musím rozvést. Hrozně mě

to mrzí, víš přece, jak tě mám ráda a jak jsem na tebe zvyklá, na tom se samosebou nic nezmění -“

„Mluv k věci! Co se stalo?“ dokázal Miloš říct skoro klidně a svalil se kousek od ní na gauč.

„Vzpomínáš si, když jsme se seznámili, jak jsem ti řekla, že jsem se rozešla s jedním mužem, protože

udělal něco, pro co jsem s ním dál nedokázala žít? … Dneska dopoledne jsem se dozvěděla, že

všechno bylo jinak. Opustila jsem ho zbytečně. Omylem. Musím se k němu vrátit.“

„To má být vtip?“ zasípal Miloš.

„Ale ne. Žila jsem s ním a moc jsem ho milovala a -“

„Předpokládám, že mluvíš o Vydrovi. Vím, že jsi s ním žila. Časem se mi to doneslo k sluchu.“

„No … a dnes jsem se ve Fyziologickém ústavu setkala s jednou paní, jejíž kluk kdysi u Marka ležel.

Poznala mě, hlásila se ke mně, začala taky o Markovi a náhodně vyšlo najevo -“

„- že se s ním vůbec nevyspala, žes měla halucinace, když jsi je přistihla v posteli,“ zasyčel nenávistně Miloš.

„Ale nic takového. O žádnou nevěru nešlo. Šlo o jeho … o jeho profesionální bezúhonnost či jak by se

to dalo nazvat. Detaily ti vykládat nebudu.“

„Ani mě nezajímají. Už jsi s ním mluvila?“

„Ne. Na kliniku jsem mu volat nechtěla a doma to ještě nezvedá.“

Milošovi se nepatrně ulevilo.

„Pravděpodobně je už dávno šťastně ženatý.“

Anka se zarazila, ale opravdu jen maličko. Pak řekla:

„Tak se rozvede, no …“

Ono je Aničky Berkové-Zouharové taky dost.

„Kvůli tobě, že ses po dvanácti letech uráčila vrátit. Určitě bude celý divý se rozvádět. Tos uhodla.

Budeš se divit, jak s tebou vyběhne.“

„To si myslíš ty,“ řekla Anička spokojeně.

Vydra Anku popadne s otevřenou náručí, ať je ženatý nebo není, hučelo Milošovi zničujícně hlavou.

Copak o Anku by mohl některý chlap nestát?!

„Miloši,“ řekla Anka naléhavě, „mám tě ráda, ale vždycky jsem byla připravena se s tebou rozvést,

kdyby se našla žena, s kterou bys chtěl žít opravdové manželství, žena, která by ti dokázala nahradit

tu tvou zemřelou dívku … Vždycky jsem byla připravena se rozvést ve chvíli, kdy mě o to požádáš.“

„I kdybych se do nějaké ženy zamiloval nevím jak, i kdyby …“ v rozčilení si nemohl vzpomenout, jak

svoji zesnulou snoubenku pokřtil, „i kdyby ona vstala z mrtvých, nikdy, rozumíš? nikdy bych tě bídně

neopustil po jedenácti letech, kdy už jsme si vedle sebe vybudovali celý život.“

Jestli mě Anka opustí, propuknou strašlivé dohady: neobjasněný zločin a vzápětí ředitele Zouhara

opouští manželka i Prokop, mnohaletý přítel a spolupracovník! Musím, musím si ji udržet.

„No jo, no jo,“ řekla chlácholivě Anka, „jenom se nerozčiluj, ať se ti neudělá blbě.“

„Anko, my dva se přece nerozvedeme. Nic nám spolu nechybí. Nerozšlapeš přece jedenáct

spokojených let, aby ses vrhla do jakési nejistoty. Vydra i ty jste dnes už docela jiní lidé, než jste byli tehdy. Měj rozum. Pusť ho z hlavy.“

„Uvidíš, že se všechno krásně srovná,“ ujistila ho Anka. „Za pár měsíců se znova oženíš … Teď mu ale

musím zavolat, že se s ním potřebuju setkat.“

„Nikam nebudeš volat,“ vztyčil se před ní hrozivě Miloš. „A vím co mluvím, když ti to říkám. Mám na

mysli jenom tvoje dobro - -“

Mozek mu pracoval na vysoké obrátky a jako vždy ve chvílích vypjatých pocitem ohrožení mu

posloužil křiváckým námětem.

„Víš ty vůbec něco o Vydrovi z poslední doby?“ zeptal se nejdřív opatrně.

„Co bych o něm měla vědět? Neslyšela jsem o něm celých dvanáct let, od chvíle, kdy jsem u něho

zabouchla dveře.“

„To jsem si mohl myslet,“ pokýval Miloš záhadně hlavou.

Ne. Udělat z něho bezcharakterního děvkaře, to by na ni nemuselo učinit ten správně zdrcující dojem,

pozměnil své rozhodnutí posledních vteřin. A současně měl to pravé:

„Zato jsem o něm slyšel já. A mrzí mě, žes mě dohnala tak daleko, že ti to musím svěřit.“

„Co prosím tě?“ zeptala se Anka bez valného zájmu.

„Na Vydrově klinice dělá můj známý. Asi před měsícem se mi zmiňoval, že minulý týden Vydru

otevírali. A že je to s ním víc než blbé.“

Anka mu zpopelavěla před očima.

„Co je mu?“ řekla chraplavě.

„Neoperabilní nádor jater. Zatím to neví. Řekli mu, že jde o začínající cirrhosu,“

Dlouhé vteřiny seděla strnulá. Najednou se vzchopila, jak když se k vědomí probírá těžce nemocný.

„Musím mu zavolat.“

Věděla, že to zvládne. Že Marek nepozná, že ona právě teď umřela.

Miloš ji vtiskl zpět do houpacího křesla.

„Teď mě dobře poslouchej. Cítím za tebe odpovědnost. Nepřipustím, aby ses zničila vedle pomalu

umírajícího člověka. Aby sis rozmetala svůj dosavadní spokojený život kvůli někomu, kdo končí. Za

Vydrou nepůjdeš. Jestli to uděláš, půjdu za ním i já. A vysvětlím mu, jaká je jeho skutečná diagnóza. A

požádám ho, aby pro těch několik měsíců, co mu zbývá, neničil tvůj život.“

Ve vteřinách, které se vlekly jako věčnost, Anka na něho upírala nepříčetné oči. V jejich zelené

průzračnosti byly kapky jedu.

Pak řekla jasným zřetelným hlasem:

„A já tě zabiju.“

Miloš to pokládal za pozvolný ústup. Nebyla tu Heda, aby ho upozornila: Když Anička řekla, že tě

zabije, tak bych se moc divila, kdyby tě nezabila.

A tak důtklivě dodal: „Myslím to naprosto vážně. Za pár dní, až tvé rozrušení opadne, poděkuješ mi,

čeho jsem tě ušetřil. Uvědom si -“

Musel vzít nitroglycerin.

Jednoho dne to praskne, opustí mě a ještě se mi bude mstít. Všude bude vykládat, že jsem impotent

a jaký jsem kretén, čeho jsem schopen … Nesmysl! Proč by to mělo prasknout?! Jen co se ze svého

citového otřesu vzpamatuje, pustí Vydru z hlavy v děsu, co by vedle něho vytrpěla. Nebude o něm

chtít ani slyšet. A jestli se časem dozví, že on stále žije - tak co?! Někdy se tyhle případy vlekou léta anebo výjimečně dojde i ke spontánnímu zvratu a vyléčení … Ona ta její láska nebyla tak velká, když

ho opustila pro cosi, co bylo ve skutečnosti nějaké nedorozumění. A kolik jí na něm může záležet

dnes - po tolika letech?! Je to jen nostalgie po první lásce, nostalgie, která se rychle rozplyne … Toto se ovšem musí přihodit právě mně a právě dnes. Zrovna teď, kdy potřebuju mít aspoň doma pevné

zázemí, kdy Anku potřebuju získat na svoji stranu proti Prokopovi. K zešílení. Já jsem opravdu

prokletý a uřknutý, já opravdu nesmím dojít útočiště a smírného spočinutí. Ještě jsem nevybředl z

jedné pohromy a už se mi na hlavu řítí další. Mne prostě štvou a uštvou Erinye. Fúrie s pochodněmi a

s hady ve vlasech, zimničně se otřásl úplně živou představou. A nedají mi pokoj, dokud mě nedoštvou

k sebevraždě.

A v duchu své sebevraždy uzavřel: „Rozuměla jsi tedy? Je ti jasné, že nemluvím naplano, ale udělám

ve tvém zájmu přesně to, co jsem řekl?“

Anička pomalu přikývla.

Ještě dnes večer ho musím zabít. Ale jak? Jak, aby mi zůstal rok svobody? Potom, až bude konec s

Markem, potom ať mě třeba popraví. Tím líp. Ale až … potom.

Miloš nervózně chodil pokojem. Věděla, že za chvíli se poletí uklidnit do své oblíbené horké koupele.

Jenom ať už jde. Ať už mi zmizí z očí … Sama vstát a odejít do jiného pokoje nedokázala. Byla jak

ochromená … Jenom ať už vypadne. Ať si nerušeně promyslím, jak ho zabít.

Její roztěkaný pohled se zastavil na krabičce s nitroglycerinem, kterou Miloš roztržitě položil na

krbovou římsu. A pozvolna se vynořoval živý obraz:

Miloš odchází do koupelny a je tak rozčilený, že na nitroglycerin zapomněl. Tohle rozpoložení a horká

koupel - ve vaně ho postihne stenokardie. Zjistí, že nemá po ruce lék, propadá panice, stenokardie se

stupňuje, přechází v infarkt a ten ho zabíjí. Musí ho zabít. Určitě ho zabije.

Na krabičku se přestala dívat, aby neupoutala i pohled Milošův. Vedle krabičky ležel její zelený

hedvábný šátek. Až Miloš udělá zas ten půlobrat k oknu, stačí vztáhnout ruku a šátek o několik

centimetrů posunout. A krabičku zakryje.

Takže teď.

Vyděšena poznala, že ruku nevztáhne. Dusila se poznáním, že ono je něco jiného zabitím druhého se

v myšlenkách kochat a něco jiného je přiložit ruku k dílu.

O to úpěnlivěji se soustřeďovala na myšlenku: Jdi … Jdi už … Jdi se vykoupat!

„Je tedy mezi námi jasno,“ oslovil ji znovu a jeho pohled se nebezpečně přiblížil ke krbové římse.

Tiše pokývala hlavou.

Milošovi se trochu ulevilo. Bezprostřední nebezpečí je zažehnáno. Dnes už za Vydrou nepůjde. Vůbec

za ním nepůjde. Pustí ho z hlavy. Určitě ho pustí z hlavy. Ale mne bude nenávidět. Stejně se se mnou

rozvede. Nesmysl. Sama by neobstála. A žít s jiným chlapem, který by měl sexuální nároky, na to je

zas moc frigidní … Už na to nesmím myslet, nebo zešílím.

Jdi už … Jdi se vykoupat … pohybovala Anička neznatelně rty.

Vyšel otevřenými dveřmi do haly.

Prokop - Anka - Bauer - Nebezpečí - Prokop - Anka - Bauer - Nepřátelé - slyšel skandovat své kroky na

dřevěném schodišti.

Zamířil ke své ložnici a Anka, která znala zvuk jejích dveří, se bolestně schoulila. Nejde se vykoupat.

Praští sebou a usne.

Mezi dveřmi svého pokoje se však otočil, vrátil se a vstoupil do protějších dveří své koupelny.

Vždy pečlivý na své věci, teď ze sebe strhal košili a kalhoty a pohodil je na zem.

Už samotné hučení přívalu horké vody na něho působilo blahodárně. Vskočil do vany a vodu dál

nechal téct. Přivřel oči a hučení vody se změnilo v ohrožující rachot. S námahou se vztyčil a kohoutky

zavřel těsně předtím, než voda začala přetékat.

Znova se pohodlně natáhl, ale rachot neustával. Dokonce otevřel oči, aby se přesvědčil, jestli vodu

opravdu zavřel.

Zavřel.

Rachot dosáhl mučivých decibelů. Měl pocit, že hlava mu puká.

Pak najednou se rozhostilo úlevné ticho. Vzápětí do něho vstoupila Prokopova zoufalá tvář.

Neusvědčí mne, ale taky nebude mlčet. Svěří se Ludvíkovi, Rudolfovi, Tomášovi, Hedě, proč se mnou

skončil. Nikdo mi slovo neřekne, ale vyhýbat se mi budou jak malomocnému. A co když Prokop poletí

i za Andrlem? Uvěřil by mu Andrle?

Samozřejmě, že mu nikdo neuvěří.

Všichni mu uvěří.

Navyklým pohybem zatápal na poličce, kde vedle misky s mýdlem měl ležet nitroglycerin. Kde

proboha je? V tom okamžiku ho viděl na krbové římse obývacího pokoje. Kolikrát jen mi Anka říkala,

že tady u vany má být krabička s nitroglycerinem stále.

„Anko!“

Odpovědělo mu mrazivé ticho.

„Anko!!“

Z haly mu odpovědělo sladké odbíjení starožitných hodin, které miloval.

Omnes vulnerant, ultima necat … zazpíval mu jejich líbezný úder. Všechny zraňují, poslední zabíjí.

Bůhví, z jakých hlubin se mu tenhle citát vynořil, aby ho srazil přívalem palčivé bolesti za sternem,

která pohltila celé jeho mučené tělo i duši.

„Anko!! Anko!!“ Teď to byl už ani ne šepot.

Nápor bolesti ustal tak rázem, jak se dostavil.

Musím si sejít dolů pro ten nitroglycerin. Kde jen kruci je ta Anka?!

Jen klid. Už je to dobré. Za chvilku si tam dojdu.

Posunul se do pohodlnější pozice. Při pohybu se bolest vrátila chvějivým náznakem.

„Anko!!“

Musím vylézt z vany. Pěkně pomalu. Za chviličku. A půjdu si lehnout. Ano, spát. To bude slast. A až se

ráno probudím, v klidu si promyslím, jak nejlépe čelit Prokopovu zostouzení. Nesmysl. Prokop mě

zostouzet nebude. Takový on zas není. Řekne svoje Bauerovi, a když u něho nepochodí, stáhne se.

Možná, že si rozmyslí i ten odchod z ústavu a prodej chalupy.

Nerozmyslí. Otočí se ke mně zády. Anka právě tak.

Lidi jsou svině, jak správně říkávala moje maminka.

A nový příval drásavé bolesti za sternem …

 

  *

 



EXITUS 

Anka seděla bez pohnutí, pohled upřený na krabičku s nitroglycerinem.

Ať si nevzpomene. Prosím. Ať si nevzpomene.

Šumění vody nahoře ustalo. Rozhostilo se trýznivé ticho.

Je v horké vodě. Je rozčilený. Udělá se mu zle. Musí se mu udělat zle. Prosím. Nemá nitroglycerin.

Bude mu strašlivě zle. Bude to jeho konec! Prosím. Ať je to jeho konec. Bude mu hrozně zle a Vylítla z houpacího křesla. Nesmím tu být. Nesmím ho slyšet. Jsem zbabělá. Nedokázala bych mu nepomoci, jako jsem nedokázala sáhnout po svém šátku a nitroglycerin schovat.

Vyběhla z domu.

Bylo šest minut před půl devátou.

Bertramkou bloumala jako omámená asi čtvrt hodiny.

Musí dostat záchvat stenokardie. Určitě dostane záchvat stenokardie. Panika, až zjistí, že nemá nitroglycerin. Infarkt z děsu a úzkosti. A konec. Musí to tak být. Prosím, ať je to tak. Bude to tak.

Věděla, že sama se vrátit domů je nad její síly.

Zamířila do ulice, kde bydleli důchodci manželé Královi, kteří převzali péči o její dům a zahradu poté, co jejich předchůdci, které zdědila po rodičích, se této pomoci pro postupující věk vzdali.

„Ale Andulko, pojď, holčičko, pojď s námi na letošní první jahodové knedlíky,“ přivítala ji paní Králová, která Anku znala odmalička. Chodila s dcerou paní Králové do základní školy. Anka jahodové knedlíky milovala, ale věděla, že teď by se udusila prvním soustem.

„Děkuju, ale opravdu ne. Trochu jsem se při večeři přejedla.“

Naposled jedla ráno, než odjela do Fyziologického ústavu.

Když Královi povečeřeli, řekla: „Mám tam vyprané ty záclony do ložnic. Ráda bych je pověsila, ale nechci, aby mi Miloš pomáhal s garnýžemi. Je mu dneska zas nějak mizerně, a tak -“

Paní Králová už shazovala zástěru: „Jdeme na to, Andulko.“

Vyšly do počínajícího soumraku vlahého májového večera, kdy zeleň je ještě svěže mladá a pronikavě voní. Paní Králová šťastně vykládala, co píše dcera - profesorka matematiky provdaná v Brně - a jak se všichni těší na společnou dovolenou na Rujáně. Anka byla vděčná, že může jen bezmyšlenkovitě přitakávat. Veškeré své úsilí musela vynakládat především na to, aby vůbec dokázala jít. Od hlavy k patám jí probíhalo chvění stupňující se do pocitů zimnice.

Paní Králová přešla na kytky, které byly jejím koníčkem. Sami zahradu neměli, a tak se s manželem vyžívali u Zouharů. A paní Králová upřímně nenáviděla Forejta, který prosazoval vymýcení gladiol, růží a podobného plevele a propagoval vysázení brambor a zeleniny, pro jejichž nadbytky nabízel dobře platící odběratele. Naposled se s paní Královou chytil minulý týden nad rašícími tulipány.

„Ale já jsem mu, Andulko, řekla: Milý pane profesore, tady se nevysadí o jedinou mrkev víc, než spotřebujeme. Na nějaké výdělky se vám s Andulkou vykašleme. A příští rok zruším támhleten rybíz, protože ho máte nadbytek v Podlesné. Tady na jeho místo přijdou oleandry. Myslela jsem, Andulko, že mě praští hráběmi,“ líčila zálibně paní Králová, která se v hádkách s Forejtem příjemně vyžívala.

Anka cosi roztržitě prohodila a paní Králová si konečně všimla, že je jakási nesvá.

„Povídalas, že Milošovi zas není dobře? Dělá ti starosti, viď? Co říkal doktor, když byl minule na kontrole?“

Paní Králová byla po celý život dobrovolnice Červeného kříže, takže o Milošově nemoci měla přehled.

„Je to prý celkem stabilizovaný,“ řekla Anka a teď zas se musela soustřeďovat na to, aby nezačala zvracet.

Konečně byly u branky.

Vešly do tichého domu.

Ankou zacloumala hrůza.

„Miloši!“ zavolala a hlas jí přeskakoval.

Obestřelo ji přízračné ticho.

„Když jsem odcházela, šel se koupat,“ řekla paní Králové a roztřásla se.

Ať se objeví a je živý. Ať je živý. Všechno se urovná. Přece se domluvíme. Jenom ať je živý. Já jsem přece doopravdy nechtěla … Jak jsem jen mohla chtít, aby … On to tak nemyslel. Měl jenom vztek.

Doopravdy by něco tak strašlivého neudělal. Prosím. Ať je živý. Rozumně si o tom znova promluvíme.

Ať je živý!

Paní Králová už energicky dusala nahoru.

Dveře do koupelny byly dokořán jako vždy, když se Miloš koupal.

„Proježíšekrista!“ šlehlo domem její zaječení.

Anka stála dole v hale jako přimrazená ke sloupu zábradlí a hlasitě jektala zuby. Zvuky nahoře nasvědčovaly, že paní Králová vypouští vodu z vany a čímsi smýká.

Omdlel. Jenom omdlel. Prosím.

Zmáčená paní Králová se vynořila nad schodištěm a zakřičela: „Nechoď sem, Andulko, nechoď sem!“ a zase zmizela.

Jít tam, vyjít schody, to bylo to poslední, co by Anka dokázala.

„Andulko … děťátko … je mrtvý,“ řekla paní Králová, když za několik minut sešla dolů.

Nejdřív Anku odtrhla od zábradlí, odvlekla ji do křesla a pak zvedla telefon.

Za malou chvilku zastavil u branky wartburg pana Krále.

„O všechno se tu, taťko, postaráš, já odvezu Andulku k nám.“

Odjely. Anka v tupě mrákotném stavu, kdy člověk necítí vůbec nic.

Za hodinu přijel lékař a konstatoval smrt. Vzhledem k nejasné příčině nařídil pitvu.

Pitevní nález zněl:

Příčinou smrti byla recidiva infarktu přední stěny s rupturou stěny v místě jizvy po předchozím prodělaném infarktu.

 

  *

 

AGÓNIE

 

Ve čtvrtek, dva dny poté, co Ústavem teoretické a aplikované biochemie otřásla zpráva, že na kožní klinice umírají pacienti po PG-F4, vybuchla další bomba: včera večer zemřel ředitel Zouhar, zřejmě na druhý infarkt. Ohlas byl jednoznačný: podťala ho aféra s kožní klinikou. A mluvilo se o něm jako o čtvrté oběti oné nepochopitelné tragédie.

Zprávu o smrti ředitele Zouhara zatelefonovala do ústavu ve čtvrtek ráno paní Králová. Ještě během dopoledne přijeli Prokopovi a Anku si k sobě převezli. Paní Králové se ulevilo, protože s její netečností si nevěděla rady. Otřásla i Hedou, která si zařídila volno z práce, aby aspoň do pohřbu byla s Ankou doma.

Anka nemluvila, neplakala, nereagovala, jen tupě seděla a zírala do prázdna a občas poslušně polkla dvě tři vnucená sousta. První děs z Milošovy smrti se už rozplynul a převážilo: dobře, že jsem ho zabila. Nebylo možné se s ním lidsky domluvit. Byl tvrdě odhodlaný za Markem jít, jak jen já bych se k němu přiblížila. Stačilo jí vzpomenout si na Milošovy hrozivě nenávistné oči a bylo jí nevolno, s kým to vlastně tolik let žila. Anebo to je normální, že lidé se mění v hyeny ve chvíli, … kdy se jim bere, co nechtějí ztratit? Normální to snad není. To by ten život byl ještě strašlivější, než je.

Jenom co se trochu seberu, pojedu za Markem.

Pomyšlení, že ho uvidí s představou posledních měsíců, jež mu zbývají, z ní vysávalo život.

Když pod prášky konečně usnula a Prokopovi usedli k večeři, Heda řekla: „Vidíš, jak je na tom.

Dovedeš si tedy představit, jak by ji dorazilo, kdyby se okolo Miloše rozvířila taková špína. Svého trestu už došel. Kdosi nad ním vyřkl sazbu nejvyšší - a tak už mu dopřejme klid. Sama za sebe doufám, že na tu tragédii dokážu zapomenout a že na něho budu vzpomínat na takového, jaký byl mezi námi v Podlesné.“

„Jenom se nad ním moc nerozcitlivuj,“ napomenul ji nevrle Prokop. „Svinstvo se neanuluje tím, že autor zemřel. A smrt gaunera není jeho exkulpací.“

„Nebyl gauner,“ vzplanula Heda. „Jenom proto, že jedinkrát ujel -“

„- a náhodou přitom zavraždil tři lidi, to ještě tak mnoho neznamená, že ano,“ vyjel Prokop a Heda zmlkla. Vzápětí smířlivě položil ruku na její. „Hněv na něho mě nemůže přejít jenom proto, že zemřel.

Ale současně mě mrzí, že jsem to právě já, kdo mu zasadil smrtelnou ránu. Že jeho infarkt byl důsledkem našeho střetnutí, o tom bohužel nepochybuju.“

„Tím se, prosím tě, netrap,“ řekla důtklivě Heda. „To by se musel každý prokurátor bát vznést žalobu, aby mu pachatel v rozrušení mysli neskonal. Žes Milošovi řekl, co víš, a že jsi přesvědčený o jeho vině - to je úplně v pořádku. Nic si nevyčítej. Nemluvě už vůbec o tom, že jeho infarkt stejně visel na vlásku. Umíš si představit, v jakém žil stresu od okamžiku, kdy to na kožní klinice propuklo? Tys přispěl jen jednou ranou z mnoha, které ho položily na lopatky.“

„Snad máš pravdu, ale přesto - -“ povzdechl si Prokop a odstrčil talíř, z něhož snědl pár soust.

„Bauerovi jsi doufám nic neřekl?“ ujistila se Heda.

„Slíbil jsem ti přece dnešní den, abys nejdřív promluvila s Ankou. Ale pokládal jsem za svoji povinnost celé to na rovinu vyklopit Ptáčníkovi. Jsou to přece jeho pacienti a je to on, kdo okolo nich odskákal to nejhorší, jako třeba rozhovory s rodinami těch zemřelých a podobně. Zajel jsem k němu dnes ráno rovnou z domova. Proto jsme to probírali v nevědomosti, že Miloš je už mimo dosah světské spravedlnosti. Franta byl omráčený, ale vůbec nezapochyboval, že je to tak, jak to vidím já. A domluvili jsme se, že zítra ráno s kapitánem Bauerem promluvíme společně. Ovšem i Franta zastával názor, že ať už Bauer zaujme jakékoli stanovisko, Milošovi sotva co dokáže.“

„Ledaže by byly Milošovi znova ujely nervy jako v tom prvním okamžiku, když jsi ho obvinil.“

„Sotva. Sebral se náramně rychle. A jsem si jistý, že ještě než zemřel, měl už připravenou geniální obhajobu.“

„Zavolal jsi Ptáčníkovi, že teď už je bezpředmětné s Bauerem o Milošovi mluvit?“

„Heduško, prosím tě … Jako soudní znalec z oboru psychologie moc dobře víš, že to bezpředmětné není. Jenomže,“ zhluboka si povzdechl, „já zase moc dobře vím, že všechno si protrpíš s Ankou společně. A tak jsem Frantovi zavolal, že Zouhar zemřel a že snad bychom mohli na náš ranní rozhovor zapomenout. Že obviněním Zouhara bychom se postavili do světla lidí, kteří pohotově hází vinu na toho, kdo už se nemůže bránit. Franta mi odpověděl, že zatím je příliš konsternovaný, aby se okamžitě rozhodl. Nechá si to pár dní projít hlavou.“

„Takže …?“

„Takže: nebude-li Franta jiného názoru - a já ho musím respektovat, protože, opakuju, šlo o jeho lidi -

jsem připraven mlčet. Ovšem za předpokladu, že ani stín podezření neutkví na některé jiné osobě.“

„Neutkví,“ řekla Heda a měla pravdu. „Uzavřou to jako nešťastnou, nevysvětlitelnou, náhodnou záměnu preparátů. V ústavu se zpřísní bezpečnostní opatření v obhospodařování preparátů určených ke klinickému výzkumu - a život půjde dál. Čas smazal už větší katastrofy.“

„Máš bezpochyby pravdu,“ připustil Prokop.

„Zatím mi největší starost dělá Anička.“

„Anka je na tom opravdu zle,“ pokýval hlavou Prokop. „Máš nějaký nápad, co bychom pro ni mohli udělat? Co kdybys ji po pohřbu sebrala a kdybyste odjely na čtrnáct dní třeba do Tater? Změna prostředí by ji mohla trochu postavit na nohy.“

„Uvidíme podle toho, jak s ní bude, až odezní ten první nápor zoufalství. Já doufám, že Anička při svém železném zdraví, fyzickém i psychickém, se srovná snad dost rychle.“

Zatím tomu nic nenasvědčovalo. Příští dny Anku dál nic nezajímalo, ani záležitosti okolo Milošova pohřbu, dál polehávala a posedávala s pohledem upřeným do prázdna anebo zas chodila za Hedou po bytě jako pejsek, a kdykoli se pokusila promluvit, rozplakala se.

Denně si říkala: zítra už půjdu za Markem. Po telefonu však ruku nevztáhla. Věděla, že by se sesypala po dvou větách.

Každý večer uléhala s vírou, že zítra to bude už trošku lepší. Jenomže nebylo. Jako kdyby rozsah celé té hrůzné pravdy o Markovi se v ní po prvním omráčení teprve nyní stále víc rozprostíral a rozleptával jí duši. Úlevu jí nepřinášely ani ty hodiny, kdy vyčerpáním usnula, ale děsily ji sny, z nichž se probírala s výkřiky nebo s pláčem.

Milošovi záviděla.

 

  *

 



RESUSCITACE 

V pondělí večer, v den pohřbu, odešel Prokop do ložnice hned po večeři a Heda se uchýlila do malého pokojíku pro hosty, který teď obývala Anka.

„Aničko,“ přisunula si křeslo k jejímu lůžku, „lékař ti samozřejmě prodlouží neschopenku, dokud se nevzpamatuješ, ale já jsem přesvědčená, že by ti prospělo vrátit se do práce.“

Zaplať pámbu, že Franta Ptáčník se rozhodl o Milošovi mlčet, říkala si s pohledem na Ančinu popelavou tvář.

Anka na její slova nereagovala a dál ležela s očima upřenýma do stropu. Po chvíli řekla: „Hedo, o něco bych tě prosila. Ale nemysli si, že mi přeskakuje. Vím, co mluvím.“

„Ano, Aničko,“ vzala ji Heda za ruku.

„Hedo, neznáš někoho na Vydrově klinice?“

„Na chirurgii profesora Vydry? Znám tam asi tři asistenty. Jednoho z nich, Bedřicha Janzu, dokonce dost dobře. Několik let se staráme o jeho příbuznou - schizofreničku.“

„Mohla bys mi u něho něco zjistit?“

„To víš že ano.“

„Vydra byl asi tak před měsícem nebo dvěma na operaci. Je to nádor na játrech. Namluvili mu cirrhosu.“ Každé slovo se jí namáhavě dralo z úst. „A já musím vědět, jak to s ním teď vypadá.“

Heda potlačila ohromení, co právě nyní Aničce leží v hlavě, a pokojně řekla: „Aničko, není to nějaký omyl? Že by se o tom u nás vůbec nemluvilo? Vydra se dost stýká s naším docentem Drmlou …“ vrtěla hlavou, ale donesla si telefonní seznam, natáhla se po telefonu na peřináči za Ančinou hlavou a vytočila číslo asistenta Janzy.

„Ahoj, Bedřichu … Ne, nevolám kvůli Daně. Nic se neděje, je dobrá, v pátek ji zase propustíme. Já teď pár dní nebyla v práci, ale včera jsem o ní telefonicky mluvila s asistentem Poživilem - sloužil zrovna víkend - a je s ní spokojený. Ale potřebuju se tě na něco důvěrně zeptat. Záleží mi na tom kvůli někomu dalšímu: váš Vydra podstoupil v posledních týdnech nějakou operaci?“

„Určitě ne v posledních sedmi letech, co u něho dělám, a jak ho tak znám, tak pochybuju, že vůbec kdy,“ doléhal k Ance hluboký pobavený hlas. Posadila se s koleny pod bradou a Heda v jejích očích zaznamenala po dlouhé době záblesk života.

„Béďo, velice mi na tom záleží. Víš to naprosto bezpečně? Mohl si přece vzít dovolenou a dát se operovat někde mimo Prahu nebo podobně.“

„Letos ještě neměl jediný den dovolené. Ostatně, jaká by to měla být operace?“

„Břicho.“

„Tak to už je úplný nesmysl. Stoprocentní nonsens. Chodíme totiž každou středu do sauny. A že bych přehlédl pooperační břicho, to je asi tak pravděpodobné, jako že by si Vydra odskočil na víkend do Brna, aby mu vyjmuli žlučník.“

„Takže jsi si absolutně jistý - -“ řekla ještě Heda při pohledu, jak Anka rozšířenýma očima visí na telefonu.

„Nemohu ti zaručit, že Vydra nemá žaludeční vřed nebo pohlavní chorobu. Ale mohu ti zaručit, že nikdy na žádném břišním výkonu nebyl a že vypadá jako odjakživa - nezdolně zdravý.“

„Moc ti děkuju - a je to jenom mezi námi.“

„To je snad samozřejmé. Kdy zas budeš v práci? Chtěl bych si s tebou ještě promluvit o Daně …

Dobře, zastavím se. A poslyš, asi bych se ptal zbytečně, kdo je autorem té fámy či obavy o Vydru?“

„To by ses ptal opravdu zbytečně,“ souhlasila Heda a zavěsila.

„Slyšelas všechno?“ obrátila se k Aničce.

„Slyšela,“ řekla Anička a rozplakala se.

Heda však správně cítila, že je to pláč úlevný a osvobozující. Objala ji a Anka se k ní přitiskla.

„Jsem tak strašně moc šťastná,“ vzlykala.

Ach bože, tak ono to všechno bylo nějak jinak. Miloš - Vydra. Kdoví, co všechno se ještě před Milošovou smrtí neodehrálo.

„Jednou ti povím, jak to bylo strašlivý,“ plakala Anka. „Teď už na to nechci ani myslet.“

„Tak už neplač.“

„Brečím pro Miloše. Brečím, že umřel tak blbě zbytečně.“

Jak strašlivý to bylo, pověděla Hedě až za několik týdnů. Heda a Prokop byli tak jediní dva lidé, kteří poznali Miloše v jeho plné nahotě. Nikdy s nikým o tom však nepromluvili.

Památka ředitele RNDr. Miloše Zouhara, CSc., zůstala světlá a neposkvrněná.

 

  *

 



SUBSTITUCE 

Asistentka Kamila Čermáčková končila pracovní den na svém oddělení dětské kliniky až k večeru, protože jednu sekundářku měla na dovolené, druhá onemocněla, a tak to s kolegou táhli ve dvou.

Bylo šest hodin, když skončila papírování a vyběhla do posledního poschodí, kde byly pokojíky pro lékaře. Nejdřív zvedla telefon a popovídala si s Radkem, co bylo ve škole, pak s matkou o tom, že dnes přijde pozdě, protože jde do kina, - a pak už byl nejvyšší čas se rychle osprchovat a převléci, aby vyšla včas.

Před zrcadlem stála v bílé sukni a pomerančovém svetříku, který pěkně ladil s jejími vlnitými kaštanovými, na krátko zastřiženými vlasy a s čokoládovýma očima - štíhlá, hezká mladá žena, jíž by málokdo hádal nedávné sedmatřicáté narozeniny.

Když si nepatrně líčila oči, zrcadlo jí vracelo usměvavý pohled příjemně vyrovnané tváře. Byl to pohled pravdivý. Kamila skutečně měla optimistické ladění a klidnou vyrovnanost, které z ní činily mezi dětskými pacienty a jejich rodiči nejoblíbenější paní doktorku této dětské kliniky. Šéf ji měl rád pro pečlivou svědomitost, kolegové pro veselou povahu. Pro děti a jejich rodiče byla rozhodující její laskavost a trpělivé pochopení. Svoji práci milovala a cítila se v ní bezvýhradně šťastná.

Méně šťastně se vyvíjel její život rodinný.

Kdysi se provdala za kolegu, ze kterého se vyklubal chorobný žárlivec. A jeho žárlivost - zcela neopodstatněná - dokázala učinit z manželství peklo scén, výčitek a obviňování. O rozvod požádala týž den, kdy manžel poprvé na ni vztáhl ruku: facka při snídani v běsu, že za kolegyni, které onemocněl otec, vzala nedělní službu.

Týž den se také Kamila odstěhovala i s dvouletým Radkem zpět ke svým rodičům do ďáblického rodinného domku. Následovaly dva roky, kdy její optimistické ladění a vyrovnanost utrpěly značné otřesy. Rozvod, jemuž se manžel zběsile bránil, spory o dítě, jehož svěření do péče vymáhal s tím, že matka dítěte je prostitutka … Naštěstí pro Kamilu i pro Radka si MUDr. Jaromír Čermáček, CSc., počínal tak výstředně, že soud nejenže chlapce ponechal v matčině péči, ale dokonce dospěl k závěru, že styk otce s dítětem by narušoval harmonický vývoj dítěte, a tak ho omezil na výjimečné minimum.

Jakmile soud s definitivní platností zamítl poslední možné odvolání doktora Čermáčka, hloubka otcovských citů, o nichž dva roky psal a promlouval tak plamennými slovy, se manifestovala už jen jediným výbuchem. Pan doktor Čermáček se dobýval do domku Kamiliných rodičů takovým způsobem, že soused-instalatér mu prostě a jednoduše dal pár přes hubu a poté na něho přivolal Veřejnou bezpečnost. Když dva příslušníci pana doktora odeskortovali, Kamila ho už nikdy víc nespatřila. Příští týden začal žít s novou ženou a od té doby se celý jeho zájem o drahého syna omezil na pravidelně poukazované výživné. Po celé roky už ani jednou neprojevil snahu s dítětem se setkat, po celé roky mu neposlal pod stromeček hračku či knížku. Občas se však mezi známými zmínil, že až klukovi bude patnáct, vyloží mu, co je jeho matka zač.

Kamile bylo třicet let, když martyrium okolo rozvodu a dítěte skončilo a začala zase žít se svými rodiči a synkem v poklidné idyle, kde znova přišla ke slovu její veselá povaha. Manželství v ní trpkost vůči mužům nevypěstovalo, lásky ani dalšího manželství se neodříkala, ale také pro ně nic nečinila.

Vychutnávala pohodu pokojného života a ženaté i nezadané ctitele odmítala z prostého důvodu, že ani do jednoho z nich se nezamilovala.

Zamilovala se, když jí bylo čtyřiatřicet a zamilovala se do muže o osmnáct let staršího. Dnes, po třech letech, ho milovala stejně, ba spíš stále víc. Bylo až s podivem, jak bezkonfliktně spolu vycházeli a jak stále stejnoměrně dobře jim spolu bylo. Kamila věděla, že on ji zdaleka nemiluje tolik co ona jeho, ale brala to rozumně, svoje city držela na uzdě, nikdy je nevnucovala a nikdy nevymáhala projevy velké lásky. A s tichým potěšením sledovala, jak on jí přivyká a jeho odskoky k nahodilým známostem jsou stále řidší, až dozněly úplně. Že se neožení, to jí otevřeně řekl hned, jak se začali setkávat pravidelně, ale cítila, že s postupujícím časem se toto jeho odhodlání viklá. Výborně vycházel s jejími rodiči a překvapivě dobrý vztah se vyvinul mezi ním a jejím synkem. Velmi nadaný, ale trochu plachý a citlivý Radek, dnes jedenáctiletý, ho zbožňoval.

Bylo skoro čtvrt na osm, když Kamila vyběhla z areálu kliniky a rychlými kroky zamířila přes Karlovo náměstí do Jungmannovy ulice, kde měla s milovaným mužem schůzku. Slabounce si broukala melodii, kterou před chvílí zaslechla v rozhlase, těšila se na milovaného muže, těšila se do kina, těšilo ji, že Radek bude mít samé jedničky, těšilo ji, že za šest týdnů si všichni tři společně vyjedou na celý měsíc k Balatonu. Věřila, že to bude krásný měsíc a že zasadí rozhodující trhlinu do odhodlání milovaného muže neženit se.

Ještě v okamžiku, kdy si v bistru ve Vodičkově ulici s očima sledujícíma hodinky objednávala grilované kuře, byl její optimismus realistický. Neboť milovaného muže, který z její strany nikdy nepocítil sebemenší nátlak, stále častěji napadalo, že Kamilina povaha dává předpoklad ke spokojenému rodinnému soužití, jenomže je úterý dne 28. května 1985 a ve chvíli, kdy číšník před Kamilu položil talíř s lákavou čtvrtkou kuřete … ve chvíli, kdy milovaný muž s pohledem na hodiny zastrčil do kapsy dva lístky do kina a spěšně vykročil ke dveřím … v této chvíli se jeho bytem rozezvučel telefon.

A altový, trošičku zastřený hlas řekl:

„Ahoj, Marku. Musím ti něco povědět.“

 

  *

 



INTEGRACE 

V pondělí večer, v den Milošova pohřbu, chvíli poté, co Heda domluvila s asistentem Janzou z Vydrovy kliniky, Anka snědla talíř krupicové kaše a vzápětí usnula hlubokým úlevným spánkem.

Probudila se druhý den téměř až před polednem. Když vyšla z koupelny, kde na sebe předlouho pouštěla proudy horké a zas studené vody, měla pocit, že se znovu narodila.

Hedu, která si ještě na dnešní den vzala práci domů, našla u psacího stolu nad hodnocením psychologických testů několika pacientů. Společně se naobědvaly, Anka snědla talíř květákové polévky a obrovskou porci škubánků s mákem - a Heda v duchu šťastně konstatovala, že s tou včerejší troskou nemá už nic společného.

Pak Anka zavolala Královy. A paní Královou požádala, aby si s manželem odvezli z Milošova pokoje a koupelny všechny jeho věci kromě knih.

„Šatstvo, prádlo, lůžkoviny, hodinky, rádio, holicí strojky … Opravdu, prosím vás, úplně všechno!

Večer přijedu domů a byla bych moc ráda, kdyby tam už nic jeho nebylo.“

Když domluvily, Heda řekla:

„Aničko, nechceš u nás ještě nějaký den zůstat? Anebo tam mám jít na pár dní s tebou?“

Anka chvíli uvažovala a pak řekla: „Radši ne, Hedo. Musím na to zapomenout a žít zas normálně. A to musím udělat naráz.“

Ačkoli už vypadala dobře, po několika dnech nevyspání a takřka bez jídla byla zesláblá tak, že si po obědě znova lehla a spala až do podvečera. Pak ale už neměla stání a pospíchala domů. Odmítla počkat na večeři, odmítla počkat, až se vrátí Prokop, aby ji domů odvezli.

„Řekni Vladimírovi, že zítra přijdu do práce. A ten návrat domů chci už mít co nejrychleji za sebou - a ještě teď za plného slunce,“ řekla trochu nervózně. A když už na odchodu děkovala Hedě za laskavost a přístřeší, poznamenala: „Heduš, kdybys mě večer volala a nezvedala jsem to, tak se neděs. Nebudu asi doma.“

„Dobře, Aničko. Ale slib mi, že zavoláš třeba v noci, kdyby ses necítila v pořádku.“

Anka ji objala, přitiskla se k ní a zamumlala jak malé dítě: „Mám tě tak strašně ráda.“

Dům na Bertramce na ni dýchl svěžími vůněmi a prosluněným jasem. Královi si dali záležet, aby tu všechno bylo jako obvykle. Vázy plné květin, vzorně poklizeno, otevřená okna. Dveře do Milošova pokoje i jeho koupelny byly dokořán, protože paní Králová správně usoudila, že tyto místnosti musí být pro Anku od prvního okamžiku návratu něčím samozřejmým a nesmějí se stát místy, od jejichž zavřených dveří se stísněně odvrací.

Anka zamyšleně prošla celý dům, pak chvíli bloumala zahradou, natrhala si jahody, které začínaly dozrávat, a před půl osmou se vrátila zpátky do domu, kde zvedla telefon a vytočila Markovo číslo.

„Ahoj, Marku. Musím ti něco povědět.“

Ani jménem se neohlásí. Jako kdybychom spolu naposled mluvili včera, bylo to jediné, co mu jako smršť proletělo hlavou v okamžiku, na který léta čekal a na který už léta přestal čekat.

„Samozřejmě, Aničko. Chceš přijít ke mně? Mám pro tebe někam přijet?“

„Ale ne. Přijedu sama. Za půl hodiny nebo tak nějak.“

Zavěsila a Marek ještě chvíli stál se sluchátkem v ruce, s ozvěnou jejího hlasu v uších … Anička! …

Kino, Kamila … všechno bylo vzdálené, nepodstatné, zapomenuté.

Věděl, že zemřel ředitel Zouhar. Po jeho smrti uvažoval, jestli má Aničce zavolat, ale pak se rozhodl, že to neučiní. V uplynulých letech se mu občas doneslo ke sluchu, jak velmi šťastné je manželství Zouharových, s ředitelem Zouharem se několikrát letmo setkal na zahraničních kongresech a vždycky to zjitřilo jeho starou nezajizvenou ránu. A vidět teď, jak Anička trpí pro jiného muže … Radši nezavolal.

Vlastně o to ani příliš nestál - setkat se s ní po dvanácti letech. Patřila mezi vzpomínky pro celý život a měla v nich zůstat taková, jakou ji měl, jaká byla jako ještě téměř dítě. Věděl, že konfrontace s dnešní skutečností ho o sen připraví. Není už dívenka, ale mladá, rozumná, cílevědomá a úspěšná žena. Bylo málo jejích publikací, které nečetl.

Položil sluchátko, prošel byt a vzteklý sám na sebe a svoji pošetilost, posbíral a naházel do skříně v šatně těch pár věcí, které tu Kamila měla: župan, noční košili, pantoflíčky u dveří, kosmetiku v koupelně.

Když Anička vstoupila, vzala mu dech. Jestli v devatenácti vyhlížela na šestnáct, dnes ve dvaatřiceti vypadá na dvaadvacet, letělo mu hlavou. Patří mezi ženské, které na něco přes třicet vypadají v padesáti, v šedesáti si dají udělat face-lift a dalších patnáct let se zdá, že jim bude padesát. Současně pocítil vděčnost, že aspoň tenhle obraz - obraz krásné plavé dívky mu nerozbila.

U dveří odhodila střevíčky a stála před ním na měkkém koberci bosa, jak tu vždy ráda chodila, mírně opálená se svou dokonalou kůží danou geneticky i životosprávou, štíhlá bez hubenosti, jak kdyby neměla kosti, ale jen pevné oblé svaly … Stále ta dětsky jemná kresba oválné tváře se zdůrazněnými lícními kostmi, bezchybná linie brady a krku přecházející do žensky plných prsů - to jediné na ní i tehdy bylo zrale ženské …

Posadila se do svého křesla v obývacím pokoji, dlouhé štíhlé nohy s jemnými kotníky si přitáhla na sedadlo jako kdysi, když tu spolu sedávali, v zelenobílých letních šatech podtrhujících barvu jejích očí svěží a sálající zdravím … Na zdrcenou ženu, která včera pochovala milovaného muže, nevypadá, pomyslel si s krutým zadostiučiněním vůči Zouharovi.

„Vím, co tě potkalo, Aničko,“ posadil se proti ní. „Uvažoval jsem, že ti zavolám, jestli bych ti nemohl nějak pomoci, ale věřil jsem, že kdybys mě potřebovala, že se ozveš sama. Je mi líto, že tvůj manžel -“

„Nic se neděje. Miloše jsem zabila.“

Tak přece. Je v šoku.

„Nepovídej nesmysly, miláčku,“ bezděčně přešel k oslovení, které vůči ní vždycky užíval. „Mluvilo se u nás o jeho pitevním nálezu. Zemřel na druhý infarkt myokardu v důsledku své ischemické choroby srdeční.“

„To si myslíš ty,“ řekla Anička své odvěké zaklínadlo a on měl najednou bláznivý pocit, že všechno, co je za ním, byl jenom příšerný sen, ale doopravdy se nic nestalo, Anička se právě vrátila ze školy „O Miloše vůbec nejde. Kvůli němu jsem nepřišla. Přišla jsem ti jenom říct, že jsem od tebe odešla omylem, který se vysvětlil minulý týden.“

„Omylem, který se vysvětlil po smrti tvého muže?“

„Omylem, který se vysvětlil ten den ráno, co večer jsem pak kvůli tomu Miloše zabila.“

Klid. Pitevní nález je jednoznačný. Přesto se mu ulevilo pomyšlením, že Zouhar je zpopelněn.

„Pověz mi to popořádku.“

Rozhlédla se kolem sebe a zatvářila se nadmíru spokojeně. Její smysl pro lad uspokojovalo, že je tu všechno stále stejné a stejně pěkné, jako když tu žila. Nevěděla, že mnohé je vyměněno, ale cokoli Marek vyměňoval, ať to byly koberce, tapety, záclony nebo potahy, vždy za co nejpodobnější původním, jako by nechtěl rušit atmosféru onoho roku s ní. Že on sám se celkem nezměnil, snad jen rysy byly ostřejší a ve světlehnědých, stále však hustých vlasech víc stříbra, jí připadalo samozřejmé.

„Pamatuješ se na paní Zídkovou? Její kluk u tebe ležel.“

„Kdy to bylo, Aničko?“

„Před dvanácti roky.“

„To se tedy opravdu nepamatuju, miláčku.“

„No tak to vidíš,“ řekla Anička obviňující intonací, která mu byla důvěrně známá ze situací, kdy něco vyvedla. „A kvůli téhle paní já jsem od tebe omylem odešla.“

„A proč?“ zeptal se trpělivě, bez naděje, že tahle řeč začne dávat smysl. Přitom mu vůbec nevadilo, že smysl nemá. Ke štěstí mu stačilo, že ona tu sedí proti němu.

„Četla jsem si tenkrát v tom pokojíku za tvou pracovnou na klinice a dveře do tvé pracovny byly pootevřené. A přišla k tobě paní Zídková, něco jste mluvili o tom jejím klukovi, pak ti děkovala, slyšela jsem, jak otevírá kabelku, něco zašustilo, ty jsi řekl, ano, to je v pořádku, zaklapla zásuvka psacího stolu, ona odešla, ty jsi pak taky odešel … No a já šla prohledat šuplata. Hned v tom hořejším bylo, co jsem tušila: patnáct stovek. V jakési použité letecké obálce odněkud ze zahraničí s adresou paní Zídkové. Takže to bylo naprosto jasné … A tak jsem ti napsala ten dopis, jakože někoho mám, protože mi bylo hloupé napsat pravdu - proč odcházím.“

Najednou to dostávalo jakýsi hrozivě skutečný a současně nesmyslný smysl.

„Nevzpomínám si na žádnou paní Zídkovou, ale na jedno si vzpomínám docela jistě: že jsem nikdy od žádného pacienta nevzal peníze, přestože je to mile zaběhnutý a obecně respektovaný zvyk. Jenomže na přijímání diškrecí já jsem příliš nafoukaný. A kupodivu i schopný dostatečně si vydělat nepokořujícím způsobem. Nemám zapotřebí, aby si pacienti za mými dveřmi předávali informace, jaká je moje taxa,“ říkal stále podrážděněji. „Oni se totiž kolegové a kolegyně mylně domnívají, že o tom, co berou, nikdo neví. Škaredě se mýlí. Protože pacient, který dá doktorovi tisícovku, nemá nic pilnějšího na práci než všude vykládat, co ho ta ledvina nebo rozštěp dítěte stojí.“

„No prosím. Tak to vidíš,“ řekla Anička zas tím svým starým oblíbeným tónem, jako že se opět ukázalo, že ona má pravdu a ten druhý to konečně musel uznat. A Marek si pomyslel, že na jejích zničujících replikách nic nezměnila skutečnost, že je úspěšnou badatelkou.

„Minulou středu ráno jsem byla ve Fyziologickém ústavu,“ pokračovala, jako kdyby řeč příjemně plynula o shlédnuté divadelní hře. „Zašla jsem si zatelefonovat do kanceláře a tam seděla tahle paní Zídková. Já ji tenkrát ani neznala, ale ona se ke mně hned hlásila, že si mě dobře pamatuje, jak jsem za tebou chodila na kliniku. Pak začala vzpomínat, co se ten její kluk namarodil, a najednou povídá: On je profesor Vydra stejně moc hodný člověk. To vám jsem šla jednou takhle po návštěvách z nemocnice, lilo jak z konve, on taky odcházel a nabídl mi, že mě sveze. A když se mezi řečí ukázalo, že pospíchám domů pro peníze, protože jsem se dozvěděla, že v Bílé labuti dostali německé psací stroje, představte si, že on mi klidně půjčil patnáct stovek, abych se nemusela hnát do Břevnova a zase zpátky do centra … No a tím mi bylo jasné, že ty peníze, co ti dala, ti vlastně jenom vracela.“

Smysl byl konečně jasný a jeho zasáhla únava pětapadesáti let. A současně ho zalila vlna hořké nenávisti vůči té holce proti sobě.

„Podívej, Aničko,“ řekl ostře, „to, co mi tu vykládáš, je krajní bezohlednost. Člověk se snad dokáže smířit a vyrovnat s tím, že mu zemřel někdo nevyléčitelně nemocný. Ale nesnesitelné je, když se dozví, že zemřel chirurgovým omylem.“

„No jo, to víš,“ řekla Anička, kterou jeho meditace nijak zvlášť nezaujala.

Měl chuť ji uhodit. Měl chuť po ní skočit a zmlátit ji tak, aby pocítila alespoň zlomek té trýzně, kterou on v sobě nesl léta, která se dodnes tu a tam vracívala v deprimujícím poryvu a v tuto chvíli se rozezněla naplno. Věděl, že těžce vydobytý klid a pozapomenutí jsou rozmetány vědomím, že ji ztratil - zbytečně.

„V tom tvém egocentrismu ti zřejmě vůbec nepřijde, že -“ zvýšil hlas.

„Hlavně na mě neřvi, nebo ti schválně už nic nepovím a pudu domů,“ naštvala se Anička.

Je to k zešílení. Není jí ani o den víc, než když se tu se mnou hádala o šachové figurky. Vzápětí se poděsil, zda i její slova, že manžela zabila, nemají něco společného se skutečností.

„A jak to bylo s Milošem?“ zeptal se příkře.

Je po kremaci. Už nikdy nikdo neprokáže, že zemřel jinak než na infarkt.

„Přišel ten večer domů a já mu řekla, že se s ním potřebuju rozvést, a vyložila jsem mu celý ten pitomý omyl s paní Zídkovou.“

Chtěla se kvůli mně rozvést.

„Chtěla ses rozvést, abys mi oznámila, že ses prostě jenom zmýlila a že můžeme klidně pokračovat tam, kde jsme před dvanácti lety přestali, ano? Že já bych mohl mít mezitím nějaký život, do kterého ty se už nehodíš, to tě náhodou nenapadlo?“

„Nemohla jsem přece vědět, že jsi teď takhle nesnesitelný. A tak mi připadalo, že bych zas s tebou mohla docela klidně být - když ses ve skutečnosti žádné hanebnosti nedopustil.“

Tak tohle snad není pravda. Jí prostě vůbec nedojde, že bych ji snad mohl nechtít zpátky.

„Jenomže já bych nemohl být docela dobře s tebou - po té hanebnosti, které ses dopustila ty. Když jsi našla ty peníze, mohlas mě snad požádat o vysvětlení.“

„No jo. Ty máš pořád něco,“ otrávila se Anička.

Znovu ta zahlcující touha ji zmlátit. A současně touha hodit ji do postele. Vzápětí příval něhy, nasvědčující, že jestli Anička si v něm hledala i otce, v jeho vztahu k ní je i láska k vlastnímu milovanému dítěti, kterému nakonec odpustíme všechno.

Holčička, která se vzepřela, aby jí někdo protekcí pomáhal dostat se na vysokou školu … letělo mu hlavou. Dvacetiletá holka, která se nedokáže přenést přes křiváctví člověka, jehož miluje … je vůbec možné, že taková holka chodí po dnešním světě? Asi je. Vždycky přece cítil, že z ní sálá čistota praménku průzračné vody.

„Kdejaká zamilovaná ženská toleruje chlapovi jiné věci než jenom jakýsi - u nás už samozřejmě zavedený - úplatek,“ podotkl.

Ze zelených očí jí vyšlehly blesky.

„I kdyby celý tenhle národ kradl, i kdyby byl zákon na to, že krást se musí, tak nebudu krást já, protože mně náhodou záleží na tom, co si sama o sobě myslím. A s člověkem, který se dopustil nějaké špinavosti, bych nezůstala, ani kdyby mě náš rozchod měl zabít.“

Zuřivost v jejím hlase najednou vyhasla a docela klidně řekla: „Nejsem žádný Don Quijote a nečekám od lidí žádné samaritánství. Sama k němu taky žádné sklony nemám. Jsem docela realistická. Když se mi o vyvrtnutý kotník stará chirurg, ke kterému vůbec nepatřím, ale vím, že je výborný, a navíc je ke mně trpělivě laskavý, přestože vřískám, jen na mne sáhne - je naprosto samozřejmé, že se mu nějak revanšuju, a byla bych nešťastná, kdyby můj dárek odmítl. Jestliže ovšem dnes berou určití lékaři pětistovky za to, aby se o pacienta, který jim patří, starali aspoň tak, jak je jejich povinností - zvedá se mi z toho žaludek. A doufám, že jim nad sebou samými taky: do jaké ponižující role až klesli.“

Hluboce si povzdechl: „Máš absolutní pravdu. Nedávno jsem vyslechl, že jsou pracoviště, kde když doktor nebere, je od ostatních pronásledovaný, protože narušuje pěkně zaběhnutý chod věci, a navíc je potenciálně nebezpečný.“

„Znám samozřejmě protiargumenty lidí, kteří hrabou: když musím dávat úplatky já, od instalatéra přes automechanika po referenta přes byty - proč bych neměl sám taky úplatky brát?! A jsem zase u toho, že to, co dělají druzí, nemusí být dost dobré pro mne. A nesnesu to ani u člověka, se kterým žiju.“

„To chápu.“

„A pak se tedy div, že jsem od tebe odešla pro takovou hanebnost, jako žes vzal patnáct stovek od ženské, které jsi operoval těžce nemocného kluka. Jak by ses zachoval ty, kdybys věděl, že něco podobného jsem udělala já?!“

„Člověk přece musí posuzovat toho druhého i podle toho, co o něm už ví. A tak i kdyby důkazy mluvily proti tobě, než bych tě odsoudil, dal bych ti šanci k vysvětlení a k obhajobě. Zatímco ty jsi mi šanci nedala. Odepsala jsi mě jako grázla, u něhož nepřekvapuje, že se dopustil další ničemností,“

zvýšil zase hlas.

„No tak tady to sám vidíš, jak je život složitej,“ řekla Anička vlídně. „To ovšem nemůžeš vyčítat zrovna mně.“

Věděl, že musí obrátit list, než jí jednu vlepí.

„Aničko, copak tys neměla Miloše ráda?“ pokusil se dobrat podstaty jejího myšlení a činů. „Žes byla schopná najednou se s ním chtít rozvést.“

„Proč bych ho, prosím tě, neměla ráda? Samozřejmě, že jsem ho měla ráda. Byl prima. Byli jsme kamarádi a bezvadně jsme spolu vycházeli.“

„Byli jste především manželé.“

„To celkem ani ne.“

„Jak to myslíš?“

„Oba jsme měli za sebou něco blbého. Já byla nešťastná z té tvé bezcharakternosti, on zase z holky, která mu umřela. Skamarádili jsme se a oba jsme věděli, že se už nikdy doopravdy nezamilujeme.

Jenomže jemu se pořád vnucovaly ženské a mě otravovali chlapi. A tak jsme se domluvili, že nám oběma usnadní život, když se vezmeme. Kamarádské manželství. Nikdy jsme toho nelitovali. Ale nikdy jsme taky nežili jako doopravdy manželé.“

Ta příšerná probuzení uprostřed noci s jejím obrazem v Zouharově objetí.

„Vy jste spolu nespali?“

„No a co?“

„Zouhar byl impotent?“

„Jak to mám vědět? Možná … ze zoufalství, že mu ta dívka umřela.“

„Nesmysl. Pokud byl, tak ta dívka byla spíš jeho obhajoba.“

„To je jeho věc. A nám do toho nic není.“

„Tobě to nevadilo?“

„Proč? Já bych s ním přece jinak než jenom kamarádsky nebyla.“

„Nechceš mi doufám tvrdit, že jsi celé roky s nikým nespala.“

„Dej mi pokoj,“ naštvala se Anička. „Myslíš, že lidi nemají nic jinýho a lepšího na práci, než pořád jen s někým spát. Na to máš čas leda ty.“

Panebože.

„Co bylo dál, když jsi mu řekla, že se chceš rozvést?“

Je to k zešílení. Nenávidím ji, toužím po ní, chci ji zpátky, chci ji ze sebe vyrvat už jednou provždycky, miluju ji, rozzuřuje mě … Jenom jedno vím docela jistě: ať udělala cokoli, budu ji chránit třeba vlastním životem.

„Řekla jsem mu, že se k tobě musím vrátit. A on řádil, jako že to teda ne. A nakonec si vymyslel takovou strašlivou věc - -“ rozplakala se.

Věděl moc dobře, že dovede plakat účelově. Ale tohle byl pláč k smrti zoufalého dítěte.

„Ale no tak, miláčku,“ naklonil se v křesle a vzal ji za ruku.

Pak ze sebe hrůzu toho večera i uplynulých dnů vychrlila co nejrychleji, aby to už měla za sebou.

Ve stresu se tedy Zouhar projevil jako pěkný hajzl … A chtěla ho zabít kvůli mně. Kvůli několika měsícům či týdnům mého klidu, lomcovalo jím.

„Aničko, když jsi Miloše neupozornila, že zapomněl nitroglycerin, tím jsi ho nezabila. Nitroglycerin je pouze proti stenokardii. Infarkt nezmírní ani neodvrátí.“

„Z rozčilení, jak jsme se pohádali, dostal stenokardii. A když viděl, že nemá nitroglycerin, z té hrůzy dostal infarkt a ten ho zabil.“

„Tak nějak to mohlo být. Ale nemuselo. Pravděpodobnější je, že rozrušení a horká koupel vyvolaly přímo infarkt.“

Ale ať už tak či onak, pro mír tvé duše jsem rád, že jsi ten nitroglycerin nedokázala schovat. Žes k Zouharovu konci přispěla nanejvýš pasívní nenávistí, ale žádným aktivním krokem. Zatím ještě převažuje tvůj vztek nad jeho podlostí, takže tě uspokojuje si říkat, žes ho zabila. Až vzedmuté city odezní, budeš na to hledět jinak … Ovšem celá ta její vina, i kdyby mu byla nitroglycerin vyhodila do popelnice … Ať po ní hodí kamenem člověk, který by se - zahnán takhle do kouta - zachoval lépe.

„Miláčku, je mi pětapadesát a tobě dvaatřicet. To je poněkud jiná situace, než když ti bylo dvacet a mně třiačtyřicet A za deset let mi bude pětašedesát a tobě dvaačtyřicet. To znamená -“

„A za jedenáct let ti bude šestašedesát a mně třiačtyřicet. Těmi rozklady s psychologickým dopadem mi připomínáš tetu Evu.“

„Děkuju. A kromě povážlivého věkového rozdílu je tu ještě skutečnost tvé infantilní povahy. Nemám žádnou záruku, že si za půl roku tvůj odchod nezopakuju, protože tě napadne, že ty nové hodinky jsem vylákal ze starce premedikovaného pro sál.“

„To dá rozum,“ řekla roztržitě Anička, které právě letěla hlavou děsivá představa.

„Tebe by člověk opravdu s chutí roztrhnul,“ řekl podrážděně nad jejím absolutním nezájmem o jeho pocity.

„Potřebuju si nutně zavolat,“ řekla netrpělivě.

„No prosím,“ pokývl hlavou k telefonu.

Vytočila Prokopových číslo.

„Ahoj, Hedo … Ne, všechno je úplně v pořádku, ale nutně potřebuju mluvit s Vladimírem … Poslyš, Vladimíre, v chladničce mám termosku s bezbuněčným extraktem v suchém ledu. Právě teď mi s hrůzou došlo -“

„Nedělej si starosti. Každý den ti suchý led doplňujeme. Svůj preparát najdeš v pořádku,“ přerušil ji Prokop.

„No to se mi ulevilo. Už jsem se tam chtěla rozeběhnout. Takže díky a ráno jsem v laboratoři,“ řekla s dychtivostí v hlase.

Ano. Tohle je to jediné, co jí doopravdy leží v hlavě, na čem jí doopravdy záleží, co jí pomůže přenést se prakticky přes cokoli v životě. Byla zdrcená a vyvedená z míry představou tragédie, která mě potkala, ale teď když vidí, že je všechno v pořádku, určitě by se nekácela z toho, že už o ni nestojím.

Dál by si žila ve své laboratoři stejně spokojeně jako dosud. Věděl jsem to přece vždycky, že chlap u ní může hrát jen druhé housle. A ve mně vidí milujícího tatínka, na kterého je možné se naštvat a opustit ho a zase se kdykoli uchýlit zpátky do jeho bezpečné náruče. S jistotou, že on tu náruč vždycky rád otevře … Oč líp mi bude s dospělou, citově zralou ženou, jako je Kamila.

Vrátila se do svého křesla spokojená, že je všechno v pořádku.

„Aničko, co kdybych ti řekl, že se budu v nejbližší době ženit?“

„No to bych se teda dost divila. Až na to, že jsi ještě protivnější, vypadáš pořád stejně - absolutně neudatelně.“

Na rozdíl od představy posledního kousíčku vypařujícího se suchého ledu a denaturujícího obsahu ampulí, představa jeho sňatku na obzoru ji sebeméně nevyvedla z míry. Vzápětí mu potvrdila podezření, že teď už je duchem spíš v laboratoři než vedle něho.

„Teď jde především o to, jestli mám investovat energii do Prokopovy představy, že substituce glycinu v molekule enkefalinu D-izomerem aminokyseliny zvýší metabolickou stabilitu, anebo jestli mám pokračovat v substitucích přirozenými aminokyselinami. Co si o tom myslíš ty?“ zeptala se důtklivě, jak pro ni bylo po celá léta přirozené, že se bavila jenom s lidmi totožných zájmů a znalostí.

Představa, jak usurpátorsky by ho vtáhla do problémů Prokopovy laboratoře, mu nebyla nepříjemná.

Biochemie pro něho byla odjakživa oborem, jehož objevy ho vzrušovaly zejména na polích, kde se dotýkaly medicíny. Jenomže Anička … Nemohu si ji prostě dovolit. Bylo by šílenství pochovat ty tři příjemně klidné, mírně plynoucí roky s Kamilou, strašně ji ublížit, rozmlátit si pokojnou budoucnost a vrhnout se do dobrodružství, které nemůže skončit jinak než zase špatně. Mám přece zdravý rozum.

Teď ji vyprovodím ze dveří tak, že se občas můžeme vidět … Nesmysl. Rozloučím se s ní hezky stručně s tím, že pro nás oba je nejlepší, když už se neuvidíme.

V duchu svého chvályhodného rozhodnutí se energickým pohybem zvedl z křesla, zhluboka se nadechl a zatápal po strohých slovech zakončení tohoto večera i všeho budoucího. A současně uslyšel svůj hlas v oné dávno ztracené poloze něhy, kterou nezněl pro žádnou před ní a k žádné po ní: „Chceš u mne zůstat, miláčku?“

„A kam si asi tak, prosím tě, myslíš, že bych šla?“ podivila se Anička.

 

  *

 

Konec knihy Zdeny Frýbové, Z neznámých důvodů.

 

Román byl oceněn v literární soutěži vyhlášené Ústřední radou odborů ve spolupráci se Svazem československých spisovatelů, Svazem českých spisovatelů a Svazem slovenských spisovatelů u příležitosti 35. výročí Vítězného února a 40. výročí osvobození Československa Sovětskou armádou.

 

Za vznik tohoto románu děkuji prof. ing. Janu Škodovi, DrSc., z Ústavu organické chemie a biochemie ČSAV. Kapitoly knihy se nesmírně pomalu rodily ze stovek hodin, v nichž mne profesor Škoda seznamoval s odbornou problematikou svého oboru, která - kromě nejznámějších špičkových objevů - mi byla do té doby cizí.

Moje upřímná vděčnost patří i RNDr. Heleně Škodové, u níž jsem nalézala útočiště ve chvílích, kdy profesor Škoda byl spolupracovníkem vzpurným. Na moje naléhání, že potřebuji, aby mi vymyslel derivát x kvalit, říkal „nemožné“ a „neexistuje“. A zatímco já jsem úpěla, že tenhle derivát mít musím, Helena říkala: „Samozřejmě, Jene, že ho vymyslíš. Přece vidíš, že ho Zdena do téhle kapitoly potřebuje.“ Profesor Škoda pak strávil slunný víkend v ústavní knihovně a v pondělí ráno mi nevrle zatelefonoval: „Tak jsem v Biochimica et Biophysica Acta objevil látku, kterou bych snad mohl modifikovat tak, aby splňovala váš příšerný požadavek - aniž bych se odborně úplně znemožnil.“

Každou ze svých předchozích knih jsem dopsala s pocitem radosti ze skončeného díla. Tato kniha byla výjimkou. Její poslední kapitoly jsem psala s lítostí, že skončily ony téměř čtyři roky mých pravidelných dlouhých, někdy idylicky klidných, jindy vzrušujících, ale pro mne vždy inspirujících sezení s manželi Škodovými.

autorka

 

Protože jednotlivé kapitoly autorka symbolicky označila termíny užívanými v medicíně, z nichž ne všechny jsou běžně známy, uvádíme jejich vysvětlení: 

GENEZE - způsob a postup vzniku

RIGOR MORTIS - posmrtná ztuhlost

TRAUMA - (pí. traumata) tělesné nebo duševní poranění EUFORIE - příjemný stav duševní pohody

SEPSE - lidově „otrava krve“

FOLIE A DEUX - doslovný překlad „bláznovství ve dvou“, užívá se v psychiatrii pro výstřední soužití dvou psychicky anomálních jedinců KOMPENZACE - vzájemná náhrada, vyrovnání RELAPS - zvrat k předešlému horšímu stavu ANTIDOTA - protijedy

ANESTÉZIE - znecitlivění

KONFRONTACE - střetnutí, střety

EXACERBACE - nové vzplanutí chorobného procesu SUICIDIUM - sebevražda

KRIZE - těžký stav

SPASMUS - křeč

PREFINALE - krátký čas před smrtí

EXITUS - smrt

AGÓNIE - stav před smrtí, lid. „smrtelný zápas“

RESUSCITACE - křísení, znovuprobouzení k životu SUBSTITUCE - náhrada

INTEGRACE - souladné spojení v jednotný celek 

Vydalo nakladatelství Práce v roce 1988.

Naskenoval a opravil JUDr. Bohuslav Dohelský - červenec 2004.
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